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PODĚKOVÁNÍ

Znovu zůstávám dlužníkem mnoha lidí, kterým musím poděkovat. 

Původním Midkemianům za vesmír, v němž mi dovolili pracovat, a za jejich pochopení ohledně  

toho, co dělá dobrý příběh dobrým příběhem, dobrou hru dobrou hrou a jak se tyto dvě věci liší. 

Svému   agentovi   Jonathanu   Matsonovi,   který   mi   pomohl   při   procházení   velkými   úskalími   při 

vytváření těchto her, vždy se svým obvyklým praktickým přístupem a zdravým důvtipem. 

Johnu Cutterovi, který to vše v první řadě vymyslel. 

Nealu Hallfordovi, který vytvořil opravdu mazanou zápletku pro hru, která se stala základem této 

knihy. 

Všem ostatním z vývojového týmu Dynamixu, kteří vyždímali z našich procesorů vše, aby nám 

mohli nabídnout hudbu, obrazy, zvuky a příběh. 

Jerrymu Lutrellovi, který mi poskytoval informace o tom, co se v daném okamžiku děje. 

Své manželce Kathlyn S. Starbuckové za to, že je tím, čím je. 

Svým dětem Jessice a Jamesovi za to, že mne udržovaly ve styku s každodenním běžným životem, 

a za to, že jsou ty nejlepší děti, jaké si otec může přát. 

Raymond E. Feist 

Rancho Santa Fe, CA

11. března 1998
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 Prolog

VAROVÁNÍ

Vítr zavyl. 

Locklear, panoš u dvora prince z Krondoru, seděl zachumlány v těžkém plášti v sedle svého 

koně. Léto kvapem prchalo ze Severních výšin a průsmyků v horách, známých jako Zuby světa. 

Podzimní noci na jihu bývaly většinou ještě pořád teplé a klidné, ale sem na sever zašel podzim  

zpravidla jen na kratičkou zdvořilostní návštěvu a brzy jej vystřídala zima, která se zde usadila na  

dlouho. Locklear proklel vlastní nerozum, který ho na tuhle ztracenou vartu vyhnal. 

Seržant Bales se k němu otočil. „Začíná to tady pěkně protahovat, panoši." Seržant slyšel drby, 

které provázely náhlý příjezd mladého šlechtice do Tyr-Sogu: šlo o nějakou historii, v níž se 

vyskytovala  mladá  žena,  provdaná  za  vlivného  krondorského  kupce.  Locklear  by  nebyl  první 

hejsek, kterého poslali na hranici, aby byl odklizen z dosahu rozzuřeného manžela. „Počítám, že tu 

není tak příjemně jako dole v Krondoru, pane." 

„Ale, neříkejte?" opáčil mladý panoš suše. 

Hlídka pokračovala úzkou stezkou, která se vinula podél úpatí kopců tvořících severní hranici 

Ostrovního království. Locklear nepobyl u dvora v Tyr-Sogu ani týden, když baron Moyiet navrhl, 

že by možná bylo nejlepší, kdyby se připojil ke zvláštní výpravě do kraje východně od města. 

Říkalo   se,   že   sem   k   jihu   pod   pláštíkem   deště   a   sněhových   přeháněk   pronikají   odpadlíci   a  

peklomoři – temní elfové, známí vlastním soukmenovcům jako moredhel nebo Bratrstvo temné 

stezky mezi lidmi. Stopaři sice mnoho známek nenahlásili, ale klepy a rolníci, kteří trvali na tom, 

že směrem  k jihu  viděli procházet  temné oděné  postavy válečníků,  přinutili  barona  k vyslání 

hlídky. 

Locklear   stejně   jako   muži,   kteří   zde   byli   posádkou,   věděl,   že   možnost   jakékoli   aktivity   v 

prostoru   úzkých   horských   průsmyků   v   období   podzimu   nebo   časné   zimy   je   vysoce 

nepravděpodobná. Zatímco na úpatích hor mrzlo, průsmyky v horách už byly dávno zapadané  

sněhem a v případě krátkého dočasného tání udušeny pod vrstvami vazkého bahna. 

Přesto   musela   být   nyní,   deset   let   po   Velkém   povstání   -invazi,   kterou   provedla   na   území  

Království   armáda   temných   elfů   pod   velením   Murmandama,   charismatického   vůdce   -jakákoli 

zmínka o nepřátelské aktivitě prozkoumána a rozkaz pocházel od samotného krále Lyama. 

„Tak tak, nejspíš je tady o trochu větší zima než u princova dvora," popíchl ho seržant. Když 

Locklear dorazil do Tyr-Sogu, vypadal jako dokonalý příklad krondorského hejska - vysoký, štíhlý 

a dokonale oblečený mladík kolem pětadvaceti let věku s knírkem a dlouhými loknami. Myslel si, 

že s knírkem a v drahém oblečení bude působit starším dojmem, ale dopadlo to právě naopak a  

někdy působil na první pohled jako dítě. 

Nyní   už   měl   ale   dost   seržantova   dobromyslného   vtipkování   na   svůj   učet   a   poznamenal: 

„Nicméně je tu pořád ještě tepleji než na druhé straně hor, pokud si pamatuji." 

„Na druhé straně, pane?" zeptal se seržant. 

„V Severních pláních," dodal Locklear. „Noci tam jsou chladné dokonce i na jaře a v létě." 

Seržant se na mladého panoše po straně podíval. „Tys tam byl, panoši?" Jen několik mužů, kteří 

nepatřili mezi odpadlíky nebo pašeráky zbraní, se vydalo na sever a dokázalo se v celku a naživu  

vrátit zpět. 

„S princem," odpověděl Locklear. „Byl jsem s ním u Armengaru a ve Skalním hradě." 
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Seržant zmlkl a otočil se dopředu. Vojáci poblíž Lockleara se na sebe podívali, krátce pokývali  

hlavou a vyměnili si několik šeptaných poznámek. Žádný voják na severu nikdy nepokládal za 

možné, že by Armengar mohl padnout, dokud se na něj nevrhla armáda Murmandama, mocného 

vůdce peklomorů, který lidské město v Severních pláních zničil a pak se vrhl na jih. Jen porážka, 

kterou utrpěl u Sethanonu před deseti lety zabránila jeho vojsku temných elfů, trolů, skřetů a obrů 

v plenem Království. 

Poddaní koruny, kteří v Armengaru žili a přežili jeho pád, byli přestěhováni v Yabonu poblíž 

Tyr-Sogu a velká bitva stejné jako role, kterou v ní sehrál princ Arutha se svými společníky, 

narůstala každým vyprávěním. Každý muž, který tenkrát sloužil pod princem Aruthou a Guyem du 

Bas-Tyrou, byl pokládán za hrdinu. V pohledu, který seržant upíral na Lockleara, se objevilo nové 

světlo a voják neřekl ani slovo. 

Locklearovo   pobavení   nad   tím,   jak   se   mu   podařilo   výřečného   seržanta   utišit,   ale   netrvalo 

dlouho, protože vítr znovu zesílil a sníh padal každou minutou hustěji. Možná si tímto získá v 

posádce natolik dobrou pověst, že se k němu budou v budoucnosti chovat daleko uctivěji než tomu 

bylo dosud, ale pořád byl ještě daleko od dvora v Krondoru, od dobrého vína a přítulných dívek. 

Bude třeba zázraku k tomu, aby se vrátil zpět do Aruthovy přízně dříve, než ho příští zima zastihne 

stále na tomhle vystrkově ve společnosti prosťáčků. 

Po deseti minutách jízdy mlčky seržant řekl: „Ještě tak dvě míle, pane, a otočíme to zpátky." 

Locklear neodpověděl. Až se vrátí do kasáren, bude už tma a ještě větší zima než nyní. Bude  

rád, až se posadí k otevřenému ohništi v ubikacích vojáků a nejspíš sní své prosté jídlo s mužstvem 

-   pokud   ho   baron   nepozve   na   večeři   do   svých   komnat.   Locklear   to   nepokládal   za   příliš  

pravděpodobné,   protože   baron   měl   koketní   mladou   dceru,   která   se   snažila   vlichotit   mladéma 

panoši do přízně od prvního okamžiku, kdy do Tyr-Sogu dorazil, a baron přirozeně znal důvod 

Locklearova pobytu u jeho dvora. Večeřel ve společnosti barona dvakrát a Moyietova dcera se 

společného jídla nikdy nezúčastnila. 

Nedaleko hradu stál hostinec, ale Locklear věděl, že až se vrátí zpět, bude mít sněhu a větru  

dost na to, aby se vydal do sloty znovu, i když cesta nebyla dlouhá; kromě toho byly jediné dvě 

dívky v hostinci tlusté a nudné. 

S tichým odevzdaným povzdechem si Locklear uvědomil, že s pochodem jara mu budou možná 

připadat krásné a okouzlující. 

Locklear se modlil, aby mu bylo povoleno vrátit se do Krondoru na banapis, svátek slunovratu. 

Napsal svému nejlepšímu příteli, panoši Jamesovi, a požádal ho, aby využil veškerý vliv, který na 

prince má, k tomu, aby ho povolal zpět dříve. Půl roku, stráveného zde, už byl dostatečně velký  

trest. 

„Pane," ozval se náhle seržant Bales a vytrhl tak Lockleara z nespokojených myšlenek, „co je  

to?" Ukázal směrem dopředu podél vedlejší skalnaté stezky, která vedla do hor. Zkušeným zrakem  

zachytil mezi kameny pohyb. 

„Nevím," odpověděl Locklear. „Půjdeme se podívat." 

Bales dal signál a hlídka odbočila doleva. Netrvalo dlouho a došlo jim, na co narazili. Osamělá 

opěšalá   postava   spěchala   po   stezce   dolů   a   za   jejími   zády   se   jasně   ozývaly   zvuky   vydávané  

pronásledovateli. 

„Zdá se, že se nám tady nějaký odpadlík nepohodl s Bratrstvem temné stezky," poznamenal 

seržant Bales. 

Locklear vytasil meč. „Odpadlík neodpadlík, nemůžeme přece temným elfům dovolit, aby ho 

rozsekali na kusy. Třeba by je pak mohlo napadnout že si mohou chodit na jih jak se jim zlíbí a 

obtěžovat královy poddané kdykoli se jim zlíbí." 

„Připravit!" houkl seržant a hlídka, složená z veteránů, vytasila meče. 

Osamělá postava si vojáků všimla, na okamžik zaváhala, ale pak se znovu rozběhla kupředu. 

Locklear viděl, že je to vysoký muž zahalený v temně šedém plášti, pod jehož kápí zůstávala jeho 

tvář skryta. Za ním se hnal tucet pěších temných elfů. 

„Jdeme na ně," řekl seržant nevzrušeně. 

Hlídce sice teoreticky velel Locklear, ale ten už zažil na vlastní kůži dost bojů na to, aby si  

rozmyslel, jestli se bude plést do řemesla zkušenému seržantovi. 

Jezdci vyrazili směrem k průsmyku, projeli kolem osamělé postavy a vrhli se na peklomory. O 

Bratrstvu temné stezky se dalo říct mnoho věcí; zbabělost a nezkušenost v boji mezi ně ovšem  
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nikdy  nepatřily.  Vojáky  čekal  tvrdý  boj,  ale  měli  na  své  straně  dvě  výhody:  koně  a mimoto  

skutečnost,   že   počasí   znemožnilo   temným   elfům   použití   luků.   Peklomoři   se   ani   nesnažili 

natáhnout zvlhlé tětivy a bylo jim jasné, že by sotva dokázali vystřelit - nemluvě o pevnosti zbroje 

královských mužů. 

Osamocený temný elf, vyšší a rozložitější než ostatní, se vyhoupl na skalisko a upřel pohled na  

prchající postavu. Locklear se postavil se svým koněm mezi ně a tvor obrátil svou pozornost k 

lidskému šlechtici. 

Jejich pohledy se střetly na dlouhou chvíli a Locklear jasně cítil nepřítelovu nenávist. Zdálo se, 

jako by si peklomor mlčky vrýval Locklearovu tvář do paměti, aby si ho v případě dalšího setkání  

jasně vybavil. Pak zavolal rozkaz a peklomoři se dali na ústup. 

Seržant Báleš samozřejmě nebyl takový blázen, aby je pronásledoval do průsmyku, kde nebylo 

vidět na tucet kroků. Kromě toho se počasí znovu zhoršovalo. 

Locklear se otočil a zahleděl se na osamělou postavu, která se o kousek dál na stezce opírala o  

balvan. Přejel k ní a řekl:

„Jsem Locklear, panoš u dvora prince z Krondoru. A doufám, že sis pro nás připravil nějakou  

dobrou historku jako vysvětlení, odpadlíku." 

Muž neodpověděl a tvář mu stále skrývala hluboká kápě jeho pláště. Zvuky boje pozvolna 

utichly, když peklomoři prchli dále do průsmyku a vyšplhali se na balvany, mezi nimiž je jezdci  

nemohli dále pronásledovat. 

Postava před Locklearem si panoše chvilku prohlížela, pak pomalu zvedla ruku a odhodila si z 

hlavy kápi.  Na mladého  šlechtice se  upřely dvě  temné,  cizokrajné oči. Všechny  tyto rysy  už  

Locklear viděl dříve: vysoké čelo, krátce zastřižené vlasy, vyklenutá obočí a velké, zahrocené uši  

bez lalůčků. Ale věděl, že před ním nestojí žádný elf: cítil to až do morku kostí. Temné oči, které  

pátravě sledovaly jeho tvář, dokázaly jen stěží skrýt pohrdání. 

Královským jazykem se silným přízvukem tvor řekl: „Nejsem žádný odpadlík, člověče." 

Zastavil se vedle nich seržant Bales. „Zatraceně!" vyhrkl. „Bratr temné stezky. Nejspíš muselo 

jít o nějakou kmenovou rozmíšku, když se ho ta banda snažila zabít." 

Peklomor se na dlouhou chvíli na Lockleara upřeně zahleděl a pak řekl: „Pokud skutečnější 

panoš princova dvora, tak mi můžeš pomoci." 

„Pomoct ti?" odfrkl si seržant. „To tě daleko spíš pověsíme, ty vrahu." 

Locklear zvedl ruku, aby seržanta umlčel. „Proč bych ti měl pomáhat, peklomore?" 

„Protože přináším tvému princi varovnou zprávu." 

„Před čím ho chceš varovat?" 

„Ta zpráva je určena jen pro něho. Odvedeš mne k němu?" 

Locklear se podíval na seržanta; ten pokrčil rameny. „Měli bychom ho odvést k baronovi." 

„Ne," opáčil peklomor. „Budu mluvit pouze s princem Aruthou." 

„Budeš mluvit s tím, s kým tě mluvit donutíme, řezníku!" řekl Báleš a v hlase mu zazněla  

neskrývaná nenávist. Bojoval s Bratrstvem temné stezky celý život a viděl mnohokrát důsledky 

jeho krutostí. 

„Znám jejich rasu," potřásl hlavou Locklear. „Můžeš mu zapálit nohy a pak ho spálit až ke  

krku, ale pokud nebude chtít mluvit, mluvit nebude." 

„Pravda," přikývl peklomor. Pak se znovu na Lockleara zahleděl a zeptal se: „Ty ses už s mým  

národem setkal?" 

„U Armengaru," odpověděl Locklear. „Pak u Skalního Hradu. A nakonec u Sethanonu." 

„A právě o Sethanonu musím hovořit s tvým princem," řekl temný elf. 

Locklear se otočil k Balesovi a řekl: „Nech nás na okamžik o samotě, seržante." 

Báleš   chvilku   váhal,   ale   v   hlase   mladého   šlechtice   zachytil   velitelský   tón,   žádný   přídech 

poddajnosti; byl to rozkaz. Otočil se a odešel i s muži hlídky stranou. „Mluv," řekl Locklear. 

„Jsem Gorath, náčelník Ardanienu." Locklear si Goratha prohlédl. Podle lidských měřítek vypadal 

peklomor mladě, ale Locklear už se setkal s mnoha elfy a viděl dost peklomorů na to, aby věděl, 

jak může být vzhled této rasy matoucí. Tento jedinec měl plnovous prokvetlý stříbrnými nitkami a  

kolem jeho očí se svíraly vějířky drobných vrásek; podle svých zkušeností tedy Locklear usoudil, 

že může být nějakých dvě stě let starý. Měl na sobě kvalitně vytepanou zbroj a jeho plášť byl 

utkán z obzvlášť kvalitní vlny. Locklear připustil, že je možná tím, za koho se prohlašuje. „Co  

chce peklomorský náčelník říct princi království?" 
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„Má slova jsou určena pouze princi Aruthovi." Locklear zavrtěl hlavou. „Pokud nechceš strávit  

těch několik zbývajících hodin svého života v baronově kobce v Tyr-Sogu, měl bys mi raději říct  

něco, co by mne přimělo tě odvést s sebou do Krondoru." 

Peklomor se znovu na Lockleara dlouze zahleděl a pak mu pokynul, aby se k němu naklonil 

blíž. Panoš položil pravici na jílec dýky u opasku pro případ, že by ho temný elf hodlal napadnout, 

a sklonil se skoro až ke krku svého koně, takže mu Gorath mohl zašeptat svou zprávu do ucha. 

Byla krátká. Pouhá dvě slova. „Murmandamus žije," řekl Gorath tiše. 

Locklear se prudce napřímil a okamžik mlčky seděl; pak otočil svého koně. „Seržante Balesi!" 

zavolal. 

„Pane?"   odpověděl   veterán   a   v   tom   jediném   slovu   zněla   úcta   k   Locklearovu   novému 

velitelskému tónu. 

„Nasaďte vězni okovy. Okamžitě se vracíme do Tyr-Sogu. A nikdo s ním nesmí hovořit bez 

mého svolení." 

„Rozkaz, pane!" řekl seržant a pokynul dvěma mužům, aby si pospíšili vyplnit rozkaz. 

Locklear se znovu sklonil ke krku svého koně a tiše řekl:

„Možná   lžeš,   abys  zůstal   naživu,   Gorathe,   nebo   máš   pro   prince   Aruthu   skutečně   nějakou 

strašlivou zprávu. Nic mi do toho ovšem není, protože tak nebo onak se hned zítra ráno vypravíme  

společně do Krondoru." 

Temný   elf   neodpověděl   a   zůstal   klidně   stát,   zatímco   ho   vojáci   odzbrojovali.   Mlčel   i   v  

okamžiku, kdy se mu kolem zápěstí sevřely okovy spojené krátkým těžkým řetězem. Když byly  

zámky uzavřeny, ještě okamžik před sebou držel ruce natažené a pomalu je spustil k bokům. 

Znovu se zahleděl Locklearovi přímo do očí, pak se otočil a vykročil rázně přímo k Tyr-Sogu, aniž  

čekal na svolení. 

Locklear pokynul seržantovi, aby ho následoval, a zhoršujícím se počasím se sám rozjel po  

Gorathově boku. 
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 Kapitola první

SETKÁNÍ

Oheň zapraskal. 

Owyn Belefote seděl sám v noci a ve světle plamenů se oddával bezbřehému osobnímu utrpení. 

Nejmladší syn barona z Timonsu byl velice daleko od domova a přál si, aby byl pokud možno 

ještě dál. Jeho mladistvé rysy byly samotným zosobněním sklíčenosti. 

Noc byla chladná a jídlo skrovné - obzvlášť poté, co opustil dostatek tetina domu v Yabonu. 

Byl hostem příbuzných, kteří neměli ani tušení o jeho bouřlivé hádce s otcem, lidí, kteří mu během  

týdne  znovu  připomněli,  co  všechno  ztratil  odchodem  z  rodného  domu:  společenství  bratrů  a 

sester, teplo noci strávené u hučícího krbu, rozhovory s matkou, a dokonce i diskuse s otcem. 

„Otec," zamumlal Owyn. Už uběhly skoro dva roky ode dne, kdy se mladík svému otci postavil 

a vydal se do Hvězdná, ostrova mágů, který se nacházel na jižním okraji Království. Otec mu jeho  

přání   studovat   magii   zakazoval   a   přikázal   Owynovi,   aby   se   raději   stal   mnichem   některého 

společensky přijatelného řádu knězi. Trval na tom, že ti koneckonců magii provozují také. 

Owyn si povzdechl a přitáhl si plášť úžeji k tělu. Byl si tolik jist, že se jednoho dne vrátí domů 

na návštěvu k rodině jako velký mág, možná dokonce spolupracovník samotného legendámího 

Puga, zakladatele hvězdenské Akademie. Ale velice brzy zjistil, že se pro toto studium vůbec  

nehodí. Také nedokázal snášet politické hry, které na tomto místě bujely, při nichž se frakce 

studentů spojovaly proti tomu či onomu učiteli, případně se snažily proměnit studium magie v  

nové náboženství. Nyní věděl, že je přinejlepším mág průměrných schopností a na víc že se nikdy 

nezmůže, neboť bez ohledu na to, jak dlouhou dobu by studiu zasvětil, chybí mu příslušné nadání. 

Po době, která zabrala něco přes rok, si Owyn musel sám přiznat, že udělal chybu, a Hvězdno  

opustil. Představa, že bude něco takového muset přiznat i otci, byla ale navýsost skličující - právě 

proto se rozhodl navštívit nejdříve rodinu ve vzdáleném Yabonu, než sebere dostatek odvahy k 

návratu domů a rozhovoru s otcem. 

Když zaslechl zašustění v okolních křoviskách, Owyn vyskočil a pevně sevřel hůl z těžkého 

dřeva.   Se   zbraněmi   to   moc   neuměl,   protože   jako   dítě   tuto   oblast   vzdělání   šlechtických   synů  

zanedbával, ale holí se dokázal docela dobře ubránit. 

„Kdo je tam?" vyhrkl. 

Z temného šera se ozval hlas. „Zdravíme tábor," řekl. „Přicházíme v míru." 

Owyn  se mírně uvolnil, protože bylo vysoce nepravděpodobné, že by bandité předem svůj 

příchod oznamovali. Mimoto bylo jasné, že by jim jeho přepadení nestálo za námahu, protože  

nevypadal o mnoho lépe než otrhaný žebrák. Nicméně trocha opatrnosti ještě nikomu neuškodila. 

Ze šera se vynořily dvě postavy, jedna zhruba stejně vysoká jako Owyn, druhá o hlavu vyšší. 

Obě byly zahalené v těžkých pláštích a ten menší kulhal. 

Nyní se kulhající muž ohlédl přes rameno, jako by se obával, že je někdo pronásleduje, a zeptal 

se: „Kdo jsi?" 

„Já?" opáčil Owyn. „Kdo jste vy?" 

Menší muž si stáhl kápi na ramena. „Locklear," představil se, „panoš u dvora prince Aruthy." 

Owyn přikývl. „Jsem Owyn, pane, syn barona Belefota." 

„Z   Timonsu,   ano,   znám   tvého   otce,"   řekl   Locklear,   dřepl   si   u   ohniště   a   natáhl   dlaně   k  

plamenům, aby si zahřál ruce. „Daleko od domova, co?" 

„Byl jsem navštívit tetu v Yabonu," odpověděl plavovlasý mladík. „Teď se vracím domů." 
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„Dlouhá cesta," poznamenal druhý muž, stále ještě zahalený. 

„Nějak už se dostanu do Krondoru a pak zjistím, jestli nepojede nějaká karavana nebo kupec na  

východ do Saladoru. Odtamtud pak chytnu člun do Timonsu." 

„No, možná bude lepší, když zůstaneme nějakou chvilku pohromadě - alespoň do té doby, než 

dorazíme   do   LaMutu,"   poznamenal   Locklear   a  ztěžka   se   posadil   na   zem.   Když   se   mu   plášť 

pootevřel, všiml si Owyn na mladíkově oděvu krve. 

„Jsi zraněný," řekl. 

„Jen trošku," připustil Locklear. 

„Co se stalo?" 

„Pár mil severně odsud nás přepadli," odpověděl Locklear. 

Owyn   se   začal   přehrabovat   v   cestovním   vaku.   „Něco   bych   tu   možná   na   tvé   rány   měl," 

poznamenal. „Svlékni si košili." 

Locklear shodil plášť z ramenou a s jistými obtížemi si přetáhl přes hlavu košili, zatímco Owyn 

vytahoval z vaku obvazy a nádobku s práškem. „Teta trvala na tom, že si to pro všechny případy  

musím vzít s sebou. Připadalo mi to jako ženská pošetilost, ale vidím, že se to ještě bude hodit." 

Locklear zatnul zuby, zatímco mu mladík ošetřoval ránu - očividně seknutí mečem v boku - a  

trhl sebou jen v okamžiku, kdy mu Owyn na ránu nasypal prášek. Mladý syn barona z Timonsu 

pak poznamenal: „Tvůj přítel toho moc nenamluví, že?" 

„Já nejsem jeho přítel," odpověděl Gorath. Zvedl ruce tak, aby byly vidět okovy. .Jsem jeho  

vězeň." 

Owyn se snažil zrakem proniknout temnotu pod Gorathovou kápí. „Co provedl?" zeptal se. 

„Nic, s výjimkou toho, že se narodil na špatné straně hor," poznamenal Locklear. 

Gorath si stáhl kápí na ramena a věnoval Owynovi takřka nepozorovatelný úsměv. 

„U božích zubů!" zvolal Owyn. „Vždyť je to Bratr temné stezky!" 

„Moredhel,"   opravil   ho   Gorath   s   ironickou   trpkostí.   „.Temný   elf   ve   tvé   řeči,   člověče. 

Přinejmenším tak o nás hovoří naši bratranci z Elvandaru." 

Locklear sebou trhl, když mu Owyn nanesl na zhmožděná žebra vrstvu masti. „Díky za snahu, 

Gorathe, ale po několika staletích války si dokážeme vytvořit vlastní názor." 

„Příliš jste se toho nenaučili, vy lidé," řekl Gorath. 

„Nu," zahleděl se na něho Locklear, „nepřipadá mi, že bychom zrovna někam spěchali. Pouč 

mne." 

Gorath mladému panoši upřeny pohled oplatil, jako by se snažil z jeho tváře něco vyčíst, a  

dlouhou chvíli nic neřekl. „Můj národ a ti, kterým vy říkáte .elfové, je jedna rasa spojená krví, ale 

vedeme odlišné životy. Po dracích a Pradávných jsme byli první smrtelnou rasou na tomto světě." 

Owyn  ke Gorathovi zvědavě vzhlédl a Locklear zatnul zuby. „Pospěš si, chlapče, buď tak 

laskav, ano?" pobídl ho. 

„Kdo jsou ti Pradávní?" zeptal se šeptem Owyn. 

„Dračí vládci," odpověděl Locklear. 

„Mocní vládci, Valheru," doplnil Gorath. „Když tento svět opustili, vrátili nám do rukou náš 

vlastní osud a prohlásili nás svobodným národem." 

„Ten příběh už jsem slyšel," poznamenal Locklear. 

„Je to daleko víc než jen příběh, člověče, neboť můj národ tak získal do opatrování celý tento  

svět. Pak jste přišli vy lidé, trpaslíci a další. Toto byl náš svět a vy jste nám jej ukradli." 

Locklear se na něho podíval. „Nu, rozhodně nejsem žádný student teologie a mé povědomí o 

dějepravě má obrovské mezery, ale připadá mi, že ať už byl důvod našeho pochodu na tento svět 

jakýkoli, jsme teď tady a tak jako tak nemáme kam jinam jít. Pokud se s tím dokázali vyrovnat  

vaši bratranci elfové, proč to nedokážete vy?" 

Gorath hleděl mladíkovi přímo do očí a neřekl nic. Pak vstal a s tvrdým výrazem v očích k  

Locklearovi vykročil. 

Owyn, který právě udělal poslední uzel na obvazu, dopadl na zem, když ho Locklear odstrčil a 

snažil se zároveň vstát a vytasit meč. 

Ale Gorath se ne vrhl na Lockleara; místo toho kolem dvojice lidí proklouzl a zvedl ruce  

spojené silným řetězem. Zaznělo zařinčení oceli o ocel a Locklear sebou trhl stranou. „Vrah v 

táboře!" zvolal Gorath; pak moredhel odkopl stranou Owyna a houkl: „Nepleť se mi pod nohama!" 
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Owyn neměl tušení, odkud se vrah vynořil; v jednom okamžiku byli na malé mýtině jen oni tři  

a v následujícím už Gorath bojoval na život a smrt s dalším příslušníkem svého národa. 

V záři plamenů se v pevném sevření potácely dvě postavy a jejich tváře vypadaly ostře a tvrdě  

v kontrastu narudlého ohně a černočerné temnoty. Gorath vykopl druhému moredhelovi meč z  

ruky a když se druhý temný elf pokusil vytrhnout od pasu dýku, proklouzl za jeho záda a obtočil  

mu řetěz okovů kolem hrdla. Tvrdě trhl rukama a útočník vytřeštil bezmocně oči, když mu Gorath 

zašeptal:   „Už   je   po  všem,  Hasethe.  Byli  jsme   přátelé,   takže   to  udělám  rychle."  Pak   jediným 

trhnutím zápěstí rozdrtil temnému elfovi průdušnici a tvor v jeho sevření ochabl. 

Gorath ho položil na zem a zašeptal: „Nechť je ti Bohyně temnot milosrdná," 

Locklear vstal. „Myslel jsem, že jsme je setřásli." 

„Já věděl, že ne," odpověděl Gorath. 

„Proč jsi něco neřekl?" zeptal se ho Locklear, zatímco si přes čerstvé obvazy znovu oblékal 

košili. 

„Někde jsme se museli zastavit a postavit se mu," řekl Gorath a znovu se posadil. „Mohli jsme  

to udělat buď teď, nebo za pár dní, až bys byl daleko oslabenější ztrátou krve a nedostatkem jídla." 

Gorath se zahleděl do tmy, z níž se útočník vynořil. „Kdyby nebyl sám, tak bys do Krondoru mohl  

dopravit leda moje mrtvé tělo." 

„Takhle jednoduše se z toho nevyvlékneš, Gorathe. Ještě jsem ti nedal svolení zemřít, po všech  

těch problémech, které jsem už měl s tím, abych tě udržel naživu," odpověděl Locklear. „Byl 

poslední?" 

„Skoro   určitě   ne,"   odpověděl   temný   elf.   „Ale   byl   poslední   z   této   skupiny.   Přijdou   další." 

Podíval se opačným směrem. „A další už možná čekají před námi." 

Locklear sáhl do malého váčku u opasku a vytáhl klíč. „Myslím, že v tom případě bude lepší, 

když se těch pout zbavíš," poznamenal. Odemkl zámky okovů a Gorath s lhostejným výrazem ve 

tváři sledoval, jak padají k zemi. „Vezmi si meč toho útočníka," dodal Locklear. 

„Možná bychom ho měli pohřbít?" navrhl Owyn. 

Gorath zavrtěl hlavou. „To není náš způsob. Tělo je pouhou schránkou. Nechme ho dravcům, 

ať se navrátí do země, živí rostliny a obnoví svět. Jeho duše už se vydala na cestu temnotou a s  

přízní Bohyně temnot snad najde cestu na Ostrovy požehnání." Gorath se zahleděl k severu, jako 

by hledal světlo v temnotách. „Byl jedním z mého národa, přestože jsem ho nikdy příliš v lásce  

neměl. Ale pro náš původ mezi námi přetrvávala silná pouta krve. Pokud se v mých stopách vydal 

on,   pak   jsem   se   stal   vydědencem   a   zrádcem   vlastní   rasy."   Podíval   se   na   Lockleara.   „Máme 

společný cíl, člověče. Pokud mám splnit svůj úkol, díky němuž jsem si vysloužil prokletí vlastního 

národa, musím přežít. Musíme si pomáhat navzájem." Gorath zvedl Hasethův meč. Pak se otočil k  

Owynovi.   „Nepohřbívej   ho,"   řekl,   „ale   raději   ho   odtáhni   někam   stranou,   člověče.   Nebylo   by 

příjemné probuzení, kdybychom si ho nechali poblíž." 

Owynovi se sice představa odklízení mrtvoly příliš nezamlouvala, ale neřekl ani slovo, když 

přecházel k mrtvému moredhelovi, skláněl se k němu a bral ho za paže. Tvor byl překvapivě 

těžký. Když Owyn s námahou táhl Hasetha do lesa, zavolal za ním ještě Gorath: „A rozhlédni se 

kolem, jestli někde poblíž nezůstal ležet jeho vak, chlapče. Mohl s sebou mít něco k jídlu." 

Owyn přikývl a napadlo ho, jakým zvláštním zvratem osudu se dostal k tomu, že nyní táhne do 

lesa mrtvolu, kterou za chvilku oloupí o vše cenné. 

Za úsvitu už si  trojice  unavených poutníků prorážela  cestu  lesem stranou od  cesty,  ale na  

dohled od ní. 

„Nechápu, proč jsme se nevrátili do Yabonu a nesehnali si nějaké koně," postěžoval si Owyn. 

„Od chvíle, kdy jsme opustili Tyr-Sog, nás přepadli třikrát. Pokud nám jsou na stopě další, 

raději bych se bližšímu seznámení vyhnul. Kromě toho si můžeme koně sehnat v nějaké vesnici po 

cestě do LaMutu." 

„A čím za ně asi tak zaplatíme?" zeptal se Owyn. „Říkal jsi přece, že z místa posledního boje  

vaši koně utekli se všemi zásobami a majetkem. Předpokládám, že do toho majetku můžeme  

započítat i veškeré peníze, ne? Já rozhodně nemám dost prostředků k tomu, abych zaplatil za tři 

koně." 

Locklear se usmál. „Něco už se najde." 

„Prostě bychom si je mohli vzít," navrhl Gorath. 
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„To je pravda," přikývl Locklear. „Ale nemáme nic, čím bychom mohli prokázat své tvrzení 

-jako například princův přípis na mé jméno - a mohlo by být poněkud obtížné přesvědčit místního 

strážníka o mých dobrých úmyslech. A sotva si můžeme dovolit riskovat uvěznění ve vesnickém  

žaláři, když nám jdou po krku všichni hrdlořezové v okolí." 

Owyn zmlkl. Kráčeli lesem od východu slunce a začínal být unavený. „Neodpočineme si?" 

navrhl. 

„Teď sotva," poznamenal Gorath a ztišil hlas do šeptání. „Poslouchejte." 

Oba lidé se na okamžik odmlčeli a po chvilce se Owyn zeptal: „A co? Já nic neslyším." 

„Právě o tom mluvím," přikývl Gorath. „Ptáci v korunách stromů najednou přestali zpívat." 

„Past?" nadhodil Locklear. 

„Skoro určitě," přikývl Gorath a vytasil meč, který vzal svému mrtvému příbuznému. 

„V boku mě sice píchá, ale bojovat dokážu," poznamenal Locklear a podíval se na Owyna. „Co 

ty?" 

Owyn potěžkal svou dřevěnou hůl. Byla z tvrdého dubového dřeva a oba konce měla okované. 

„Jestli bude třeba, můžu se ohánět tímhle. A znám pár kouzel." 

„Dokážeš je odsud nechat zmizet?" 

„Ne," zavrtěl hlavou Owyn. „To neumím." 

„Škoda," pousmál se Locklear. „Tak se alespoň drž stranou." 

Postupovali opatrně, a když se přiblížili k místu, na které Gorath ukázal, všiml si Locklear 

temné postavy mezi stromy. Muž nebo moredhel - Locklear nedokázal rozeznat, kdo z nich to byl 

- se mírně pohnul a tak odhalil svou pozici. Kdyby zůstal stát nehybně, Locklear by si ho nikdy  

nevšiml. 

Gorath  Locklearovi  s Owynem  pokynul,  aby  pokračovali  mírně  doprava  a  sám  se  rozhodl 

vpadnout hlídce do zad. Nevěděli, kolik nepřátel proti nim stojí a tak jim moment překvapení 

přijde vhod. 

Gorath procházel mezi kmeny stromů jako duch a jakmile ho Owyn s Locklearem opustili, 

pohyboval se neviděn a neslyšen. Panoš pokynul Owynovi, aby si udržoval postavení mírně za 

ním a napravo, aby měl povědomí o tom, kde se nachází, až narazí na útočníky. Když se přiblížili, 

zaslechli před sebou tiché zašeptání a Locklearovi bylo okamžitě jasné, že na ně nečekají temní  

elfové, protože ti by rozhodně nezpůsobili jediný zvuk. Otázkou nyní zůstávalo, zda na ně číhají 

obyčejní bandité nebo agenti, kteří se snaží zastavit Goratha. 

Podle tichého přidušeného zamručení poznali, že Gorath zahájil útok. O okamžik později se 

rozlehl výkřik a Locklear s Owynem vyrazili. 

Na malé mýtině stály kromě Goratha tři další postavy a čtvrtý útočník právě umíral na zemi. 

Zbývající nepřátelé se rozestoupili mezi dvě řady stromů do dokonalého uskupení pro přepad. 

Locklear za sebou ucítil zvláštní zavlnění vzduchu a něco mu problesklo kolem hlavy, jako by mu 

někdo za zády vystřelil šíp, ale kromě vjemu pohybu nic neviděl. 

Jeden ze tří zbývajících nepřátel ale bolestně vykřikl a zvedl ruku k prázdným očím. „Nic  

nevidím!" zvolal v panice. 

Locklear usoudil, že to bylo Owynovo kouzlo, a v duchu poděkoval štěstěně za to, že je ten 

chlapec tak nadaný. 

Gorath se pustil do boje s dalším mužem a Locklear vykročil ke třetímu. Náhle si všiml, jaké 

šaty má nepřítel na sobě a překvapeně zvolal: „Quegané!" 

Muži byli oblečeni v krátkých košilích, kamaších a křížem zašněrovaných sandálech. Muž, 

který se na Lockleara vrhl, měl hlavu zakrytu červenou bandanou a přes rameno mu visel bandalír 

s šavlí. A právě touto šavlí se rozmáchl k Locklearově hlavě. 

Panoš ránu odrazil a poraněným bokem mu projel šíp kruté bolesti. Locklear zatnul zuby, přešel 

do útoku a pirát uskočil dozadu. Podle přiškrceného výkřiku za zády usoudil, že druhý útočník je 

mimo boj. 

Kolem hlavy Locklearovi znovu prosvištěla podivná střela energie a muž, který se chystal k 

dalšímu útoku, se zapotácel a zvedl ruku, jako by si chtěl protřít oči. Locklear neváhal a na místě  

mu prohnal čepel tělem. 

Pak Gorath dorazil posledního muže a v lese se znovu rozhostilo ticho. 

Locklear měl  bok v  jednom ohni, ale  kromě  přepínaných  svalů  patrně žádnou další škodu 

neutrpěl. Spustil ruku s mečem k boku a řekl: „No to mě podržte." 
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„Jsi zraněný?" zeptal se Owyn. 

„Ne," odpověděl panoš. 

„V čem je problém?" Owyn přešel k němu. 

Locklear se rozhlédl po mýtině. „V   nich je  problém. Někdo jim poslal zprávu. To je skoro 

jisté." 

„Ale jak?" zeptal se Gorath. 

„Tohle jsou queganští piráti," vysvětlil Locklear. „Jen se podívejte na jejich zbraně." 

„Já  bych   Quegana  nepoznal,   ani  kdybych   nějakého   potkal,"   řekl   Owyn.   „Takže   se  musím 

spolehnout na tvé slovo, panoši." 

„Ale neprovozují piráti své řemeslo obvykle na moři?" otázal se Gorath. 

„Provozují," přikývl Locklear, „pokud jim ovšem někdo nezaplatí za to, že se skryjí u silnice a 

počkají   na   tři   pěší   poutníky."   Klekl   si   k   muži,   kterého   před   několika   okamžiky   zabil,   a 

poznamenal: „Jen se podívejte na ty ruce. Tohle jsou ruce člověka, který dennodenně pracuje s 

provazy. A ty queganské šavle jsou podle mě dost přesvědčivý důkaz." Pak muže prohledal a když 

nenalezl žádný váček nebo tobolku, dodal: „Podívejte se u ostatních po nějaké zprávě." 

Po prohledání všech mrtvých získali něco zlata a ke čtyřem šavlím položili na zem několik dýk. 

Ale nenarazili na žádné zprávy nebo poznámky, na nic, co by naznačovalo, kdo piráty najal. 

„Nejsme tak blízko Ylithu na to, aby se za těch několik dní od chvíle, co jsme opustili Yabon, 

stačili piráti dostat tak daleko na sever." 

„Někdo jim musel poslat zprávu okamžitě poté, co jsem opustil Severní pláně," usoudil Gorath. 

„Ale jak?" zeptal se nechápavě Owyn. „Přece jste mi říkali, že jste v Tyr-Sogu strávili jen  

několik dní a pak jste až do včerejška jeli na koních." 

„Na studenta magie je to trochu zvláštní otázka," podotkl suše Gorath. 

Owyn se mírně začervenal. „Aha." 

„Máte nějaké Zaříkávače, kteří by to dokázali udělat?" zeptal se Locklear. 

„Ne přesně takové, jako jsou Zaříkávači eledhelů, kterým vy říkáte 'elfové'. Ale máme vlastní  

provozovatele magie. A mimoto je ve vaší rase spousta těch, kteří jsou ochotni své schopnosti  

zpeněžit." 

„Nikdy jsem to na vlastní oči neviděl," poznamenal Owyn, „ale slyšel jsem o nadání k 'řeči  

mysli', které dovoluje dvěma mágům komunikovat bez použití slov. A také existuje něco, čemu se 

říká 'řeč snů’. Ale stejně -" 

„Někdo opravdu vážně chce, abys byl mrtvý, co?" přerušil tok úvah mladého mága Locklear. 

„Delechan,"   přisvědčil   Gorath.   „Ten   se   k   sobě   snažil   přitáhnout   všechny,   kteří   podobné 

schopnosti měli. Znám jeho cíle, ale jeho plán zatím ne. Pokud je v tom ovšem magie, pak se 

začínám obávat výsledku." 

„To dokážu pochopit," přikývl Locklear. „Já už se také setkal s několika lidmi, do jejichž rukou  

rozhodně magie nepatřila." Podíval se na Owyna a dodal: „Ale to oslepující kouzlo se nám hodilo, 

chlapče." 

Owyn se zatvářil rozpačitě. „Myslel jsem, že by mohlo být k užitku," řekl. „Pár podobných 

kouzel znám, ale nic, co by dokázalo nepřítele zlikvidovat úplně. Rád ale pomohu, kdykoli je to  

jen trochu možné." 

„Já vím," přisvědčil Locklear. „Tak pojďme, musíme pokračovat do LaMutu." 

Město   LaMut   se  rozkládalo   po  obou   stranách  silnice,   takže   kdokoli   putoval  z  Yabonu   do  

Ylithu, musel buď projít jeho branami, nebo jej obejít dlouhou oklikou úzkými pěšinami přes  

nebezpečné pahorky na východě. 

Předměstí se táhla všemi směry a za nimi se tyčily staré městské hradby, nyní již naprosto 

zbytečné,   protože   kdyby   je   nějaký   útočník   hodlal   dobýt,   mohl   by   na   cimbuří   klidně   a   bez 

nebezpečí vstoupit ze střech okolních přístaveb. 

Slunce už skoro zapadalo a všichni tři poutníci byli unaveni, ztrápeni bolavýma nohama a 

hladem. „Před hraběte Kasumiho můžeme docela dobře předstoupit až zítra." 

„Proč ne hned?" zeptal se Owyn. „Dobré jídlo a poctivá postel by nám všem určitě prospěly." 

„Protože   posádka   se   nachází   tamhle,"   odpověděl   Locklear   a   ukázal   na   vzdálenou   pevnost 

vysoko na kopci nad městem, „a to by byl další nejméně dvouhodinový pochod, zatímco laciný 

hostinec bude necelou minutu tímhle směrem." A kývl hlavou k bráně. 
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„Nebude tvým krajanům moje přítomnost vadit?" zeptal se Gorath. 

„Vadila   by,   pokud   by   něco   tušili   o   tom,   co   jsi   zač.   Pokud   si   budou   myslet,   že   jsi   elf   z 

Elvandaru,  budou  na  tebe  jen  trochu  zírat,  nic  víc.  Pojďme.  Naloupili  jsme  dost  zlata  na  to, 

abychom si zaplatili na jednu noc pohodlný nocleh, a hned ráno se vydáme k hraběti a zjistíme, 

jestli nám nemůže s dopravou do Krondoru pomoci." 

Vstoupili do města sledováni ostražitým pohledem jinak znuděných strážných. Jeden z nich, o 

něco menší a daleko pozornější než jeho společníci, vykročil mírně dopředu. Locklear se usmál a  

pokynul vojákům, ale trojice ani na okamžik nezpomalila. Nedaleko za městskými branami stál 

hostinec, jehož vývěsní štít tvořilo jasně modře natřené kolo vozu. „Tudy," řekl Locklear. 

Vstoupili do hostince, který byl sice rušný, ale ne přeplněný, a posadili se ke stolu poblíž zadní  

stěny nálevny. Sotva se usadili, přišla k nim podsaditá mladá číšnice, přijala jejich objednávku 

jídla a piva a znovu odešla. Zatímco čekali, zahlédl Locklear postavu na druhém konci nálevny, 

která ho pozorně sledovala. 

Locklearovi chvilku trvalo, než si uvědomil, že se nedívá na člověka, ale na trpaslíka. Ten za  

okamžik vstal a vykročil k nim přes nálevnu. Tvář mu hyzdila dlouhá jizva, která se táhla přes  

jedno oko. Zastavil se u jejich stolu. „Ty mě asi nepoznáváš, co, Locky?" zeptal se. 

Locklear si uvědomoval, že když trpaslíka viděl posledně, ten ještě neměl na tváři onu jizvu, ale 

teprve když zaslechl své jméno z trpaslíkových rtů, zvolal: „Dubale! Bez té pásky na oko jsem tě  

nemohl poznat." 

Trpaslík   se   posadil   vedle   Owyna,   naproti   Gorathovi.   „Tuhle   jizvu   jsem   získal   v   bitvě   od 

jednoho z jeho rodu" - kývl bradou k temnému elfovi - „a to se radši vyspím s dračí matkou, než 

abych ji zase skryl." 

„Dubal mě našel po bitvě u Sethanonu ve sklepě," poznamenal Locklear. 

„Pokud mi paměť slouží, tak ses tam zamkl s jednou pěknou holkou," uchechtl se trpaslík. 

Locklear pokrčil rameny. „Potkali jsme se náhodou." 

Dubal zvážněl. „Řekni mi ale jednu věc, chlapče: jak je možné, že panoš od princova dvora sedí 

v hospodě v LaMutu s náčelníkem moredhelů?" Sice nemluvil nahlas, ale Owyn se rozhlédl, jestli 

jejich rozhovor někdo náhodou neposlouchá. 

„Ty mě znáš?" zeptal se Gorath. 

„Znám tvůj národ, protože jsi nepřítel mé krve a zbytek jsem si domyslel podle zbroje. Člověk  

si toho možná nevšimne, ale my z Šedých věží bojujeme s tvým národem dost dlouho na to, 

abychom vás rozeznali od vašich bratranců z Elvandaru. A jen společnost, se kterou cestuješ mi  

brání v tom, abych tě zabil přímo tady a teď." 

Locklear zvedl ruku. „Pokládal bych za přátelskou službu a laskavost - já stejně jako princ  

Arutha - kdybys měl osobu po mé levici za elfa." 

„Myslím, že to zvládnu. Ale jednou se budeš muset stavit u mě v Šedých věžích a vysvětlit mi, 

co se za touhle šaškárnou skrývalo." 

„Pokud to jen půjde, tak s tím můžeš počítat," slíbil mu Locklear. „Ale co tebe samotného  

přivádí do LaMutu?" 

„Měli jsme trochu problémy v dolech a nakonec přišel zával. Někteří z nás zůstali odříznutí na 

téhle straně Šedých věží a já vyrazil do města koupit nějaké zásoby. Najmu si povoz a zítra ráno  

vyrážím zpátky nahoru. Takže tady zatím posedávám, popíjím a klábosím s některými z těch 

Tsuranů, kteří tady v LaMutu žijí. Za války jsem s nimi bojoval, ale ukázalo se, že jakmile se s  

nimi blíž spřátelíš, je to docela přátelská banda." Ukázal k nálevnímu pultu. „Tamhleten dlouhán" 

- Locklear se zasmál, když slyšel, jak někdo označuje Tsurana za ,dlouhána‘ – „Je Sumani, majitel 

téhle hospody. Vykládá spoustu historek z dob, kdy ještě žil na tsuranském světě, a ať mě černá  

skála zavalí, jestli většina z toho, co povídá, není pravda." 

Locklear se usmál. „Většina Tsuranů neplácá prázdnou slámu, Dubale." 

„Taky se mi zdá, ale to se nikdy nedá říct jistě. S těmi velkými brouky - cho-ja se jim tam u 

nich říká -jsem se rval, ale některé další věci, o kterých mluví... nu, docela mu věřím, i když to zní 

nepravděpodobně." 

Číšnice jim přinesla plné talíře a korbely piva a oni se pustili do jídla. „Tak co," pokračoval 

Dubal, „můžeš mi říct, co vás sem vlastně přivádí?" 

„Ne," zavrtěl hlavou Locklear, „ale třeba bys mi mohl říct, jestli jsi tady v okolí nenarazil na 

nějaké Quegany." 
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„Podle toho, co se říká, jich tudy banda procházela zrovna před několika dny," odpověděl 

Dubal. „Právě jsem dorazil a sháněl zboží. Ale nejsou tady Quegani trochu daleko od domova?" 

„Dá se to říct i takhle," přikývl Locklear. „Na pár jsme narazili a docela by mě zajímalo, jestli  

neměli přátele." 

„Pokud jsem slyšel dobře, tak všichni mířili někam na sever odsud, takže pokud jste nenarazili  

na opravdu velkou bandu, měli by se ještě nějací kolem pohybovat." 

„Toho jsem se bál," přikývl Locklear. 

Chvilku jedli mlčky a Dubal mezitím upíjel z korbelu piva. Pak trpaslík poznamenal: „Ale na  

jednoho z těch armengarských lovců netvorů jste severně odsud nenarazili, co?" 

„Lovci netvorů?" podivil se Owyn. 

„Myslí tím lovce šelem," poučil ho Locklear. „S jedním jsem se kdysi setkal." Při vzpomínce se 

usmál.   Prchali   s   princem   Aruthou   před   skupinou   temných   elfů   a   narazili   na   lovce   šelem   z  

Armengaru se psem. Byla to past, ale zachránila je před dotírajícími nepřáteli. „Ne, myslím, že ti 

se drží v kopcích severního Yabonu. Proč?" 

„Ale, máme v dolech brak nurra a potřebujeme někoho, kdo by nás toho tvora zbavil. Buď 

můžeme štoly opravovat nebo se zbavit té pohromy, ale na obojí nás na téhle straně hor není dost." 

„Co je to brak nurr?" zeptal se Owyn. „Nikdy jsem o takovém tvorovi neslyšel." 

„Je to spíš svízel než hrozba," mávl rukou Dubal. „Je to pěkně přihlouplý tvor, ale většinou se  

zdržuje ve spodních patrech štol a v tunelech pod horami. Tvarem vypadá zhruba jako člověk, ale  

jako by byl vytesaný z kamene. A to je právě součást toho nebezpečí, chlapče," vysvětloval Dubal 

Owynovi. „Nevidíš ho dřív, než mu šlápneš na nohu. Jsou pomalí a neohrabaní, ale mají sílu a  

dokáží ti rozdrtit lebku jednou ranou. Myslím, že tohohle vyhnal nahoru sesuv skal, ale ať už to  

bylo cokoli, snažil se několika mým mládencům ublížit. Pokud se chcete trochu pobavit, tak vás 

můžu vzít zítra s sebou, a jestli naše doly té potvory zbavíte, tak se postarám o slušnou odměnu." 

„Odměna?" zeptal se Locklear. „Tohle slovo se mi vždycky zamlouvalo, ale nemáme moc času. 

Jestli se někdy brzy dostaneme blíž k dolům, tak vám rádi pomůžeme, ale v tomhle okamžiku  

spěcháme na jih." 

Dubal se postavil. „Rozumím. Jakmile opravíme tunely, zajdeme se po té potvoře podívat. Teď 

už ale musím do postele, abych mohl brzy ráno vyrazit na cestu. Rád jsem tě zase viděl, panoši, i 

když   s   sebou   vláčíš   takovou   společnost,"   řekl   a   trhl   bradou   ke   Gorathovi.   „Hodně   štěstí   na 

cestách." 

„I tobě, Dubale." 

Locklear dojedl, vstal a vykročil k hostinskému. 

Muž byl oblečen po způsobu Království v košili a kalhotách zastrčených ve vysokých botách. 

Ale přes košili měl přehozený kožešinou obšitý plášť z těžké vlny. jako by mu i příjemně vyhřátý 

hostinec připadal příliš chladný. 

„Pane?" otočil se k Locklearovi. Tomu chvilku trvalo, než si uvědomil, co silným přízvukem 

obtížená otázka vlastně znamená. 

„Čest tvému domu," pozdravil ho Locklear plynnou tsuranštinou. 

Muž se usmál a něco odpověděl. Locklear se ale usmál a pokrčil rameny. „Omlouvám se, ale 

víc toho tsuransky neumím." 

Úsměv hostinského se ještě více rozšířil. „Přesto umíš víc než většina, pane," poznamenal. „Ale 

nepocházíš z LaMutu," dodal. 

„Pravda. Trochu tvého rodného jazyka jsem se naučil u Sethanonu." 

„Ach tak," pokýval hostinský chápavě hlavou. O tom, co se vlastně u Sethanonu stalo, hovořilo  

jen málo z těch, kteří to zažili - většinou proto, že to mnoho z nich nepochopilo. Přímo na vrcholu 

bitvy zahnalo v hrůze od města jak útočníky, tak obránce, obrovské pozdvižení. Po bitvě zůstalo 

na bojišti ležet mnoho vojáků, kteří byli omráčeni - a někteří dokonce ohlušeni - jasně zeleným 

světlem z nebes, po němž se na obloze něco objevilo a způsobilo zkázu středu města. Nikdo 

nevěděl přesně co se vlastně stalo, ačkoli mnozí usuzovali, že došlo k uvolnění velké magie. 

Většina předpokládala, že v tom měl prsty mág Pug, princův přítel, ale nikdo nevěděl nic jistě. 

Locklear   většinu   závěrečné   fáze   bitvy   promeškal,   protože   byl   skrytý   ve   sklopení,   ale   od 

ostatních očitých svědků získal dostatek informací k tomu, aby si mohl udělat vlastní obrázek o  

tom, co se vlastně tenkrát dělo. Mimoto přetrvávalo bez ohledu na rasu nebo národnost mezi 

všemi,   kteří   bitvu   u   Sethanonu   přežili,   zvláštní   pouto,   protože   všichni   společnými   silami   - 

16

Tsurané, vojáci Království a dokonce i keshanská armáda  - zahnali  moredhely a jejich skřeti 

spojence zpět do Severních plání. 

„To, co jsem říkal," vysvětloval mu hostinský, „znamenalo: ,Čest i tvému domu a buď vítán v 

hostinci U modrého kola.’" 

„Modré kolo? To je přece jedna z tsuranských politických stran, ne?" 

Široká tvář hostinského se roztáhla do přátelského úsměvu, v němž se dokonce zableskly bílé 

zuby. Zdálo se, jako by se mu v očích lucerny zablýskaly. „Ty skutečně o nás Tsuranech něco  

víš!" Po způsobu Království podal panošovi ruku a představil se: „Jsem Sumani. Pokud existuje 

cokoli, co pro tebe a tvou společnost mohu já nebo mí služebníci udělat, stačí jen požádat." 

Locklear potřásl Tsuranovi rukou a odpověděl: „Opravdu rádi bychom přenocovali v jedné z 

tvých nájemních ložnic. Zítra časně zrána nás čeká cesta na hrad." 

Podsaditý bývalý válečník přikývl. „Máš štěstí, příteli. Včera bych ti musel vyjádřit jedině lítost 

a snést hanbu vlastní neschopnosti splnit tvé přání. Byli jsme do posledního místa zaplněni, ale  

dnes odcestovala velká společnost a máme opět volné ložnice. Sáhl pod nálevní pult a vytáhl těžký 

železný klíč. „Na mém rodném světě by měla taková věc hodnotu lidského života; zde je to pouhý  

nástroj." 

Locklear, který věděl o nedostatku kovů na Kelewanu, mlčky přikývl a klíč si vzal. „Velká 

společnost?" zeptal se pak. 

„Ano," přikývl Sumani. „Cizinci. Myslím, že to byli Quegané. Jejich řeč byla mému sluchu 

cizí." 

Locklear se rozhlédl po očividně dobře prosperujícím hostinci. „Jak se vlastně tsuranský voják 

stane hostinským v LaMutu?" 

„Po   válce   hrabě   Kasumi   poskytl  nám,   kteří  jsme  zůstali  uvězněni   na   druhé   straně   trhliny, 

příležitost žít zde jako poddaní Království. Když byla pak trhlina znovu otevřena, mohli jsme my, 

kteří jsme zůstali zde v LaMutu, opustit jeho služby a vrátit se na usedlost domu Šinzawai na 

Kelewanu. Ale většina zůstala, i když někteří ze služeb pana Kasumiho odešli a vrátili se, aby 

mohli znovu sloužit jeho otci, panu Kamatsuovi. Já na Kelewanu žádnou rodinu neměl." Krátce se  

rozhlédl. „A po pravdě řečeno se mi tu žije daleko lépe než doma. Tam bych se mohl stát jedině  

rolníkem   nebo   dělníkem   na   usedlostech   domu   Šinzawai."   Kývl   bradou   k   otevřeným   dveřím 

kuchyně, jimiž bylo vidět vysokou, baculatou ženu, která pilně pracovala při přípravě jídla. „Tady 

mám ženu, narozenou v Království. Porodila mi dvě děti. Život je tu klidný. A zapsal jsem se do  

městské domobrany, takže mohu pořád cvičit s mečem. Bohové obou světů se na mě usmívají a já 

prospívám. A obchod je stejná výzva jako válka." 

Locklear se usmál. „Já se v obchodování moc nevyznám, ačkoli už jsem mnohokrát slyšel, že 

válku docela připomíná. Nějaké zajímavé zprávy z okolí?" 

„Spousta," odpověděl bývalý válečník. „Během posledního měsíce prošla LaMutem spousta 

cestovatelů. Slyšel jsem mnoho řečí. Minulý týden prošla městem početná skupina Ctihodných. A 

říká se, že poblíž LaMutu se pohybují bandité z mého světa, šedí válečníci." 

„Šedí  válečníci?"  zeptal  se   Locklear.   „Muži  bez  barev  a  domu?  Co   by  ale   hledali  tady  u 

LaMutu?" 

Sumani pokrčil rameny. „Možná se ti beze cti dozvěděli, že na tomto světě může muž žít díky  

svým   nadáním   a   důvtipu,   nejen   v   hranicích   hodnosti   narození.   Nebo   hodlají   lacino   přijít   k 

bohatství. Kdo ví? Jsou to šedí válečníci." Pak se Sumani náhle zamračil. 

„Ještě něco?" zeptal se Locklear, jemuž to neušlo. 

„Jen jedna věc: tu trhlinu ovládá někdo, kdo na Kelewanu slouží Ctihodným a na této straně ji  

stráží   vojáci   Království.   Aby   tito  šedí  válečníci  prošli,   musí   mít  nějaké  dokumenty,   jimiž   se  

mohou prokázat, nebo spojence mezi těmi, kteří hlídají trhlinovou bránu." 

„Úplatky?" nadhodil Locklear. 

„Tady možná. Zjistil jsem, že v Království panuje naprosto odlišná představa o cti než na mém 

světě. Ale zrada služebníků Ctihodných?" Potřásl hlavou. „Něco podobného je nemožné." 

„Děkuji," řekl Locklear, kterého to zmátlo. „Budu mít uši a oči otevřené." 

Tsuran se zasmál. „Zvláštní představa," poznamenal vesele. „Pokud bych ti já osobně nebo mí 

služební mohli být nějak k službám, dej mi vědět." 

Locklear přikývl. Vzal si od hostinského lucernu a vrátil se ke stolu. Gorath s Owynem vstali a  

Locklear vykročil napřed do schodů, které vedly do prvního poschodí, kde se nacházela místnost  
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se čtyřmi prostými, ale čistými kavalci. Panoš pokynul Owynovi, aby mu pomohl dostrkat jedno z 

lůžek před dveře a další přesunuli pod okno. „Owyne," řekl panoš a ukázal na druhou postel pod 

oknem, „ty budeš spát tady." 

„Proč?" zeptal se mladík z Timonsu. „Táhne tam." 

Gorath se na mladého mága podíval s pobaveným výrazem ve tváři a Locklear odpověděl:  

„Protože pokud se sem někdo bude vkrádat oknem, šlápne na tebe a tvůj křik nás probudí." 

Owyn se s bručením zahalil do pláště a lehl si. Locklear pokynul Gorathovi k dalšímu lůžku a 

moredhel na ně beze slova ulehl. Pak se panoš posadil na poslední postel, sfoukl plamínek v  

lucerně a místnost se ponořila do tmy. Do pokoje v prvním poschodí tiše doléhaly hlasy z nálevny 

a Locklear přemýšlel. Přítomnost cizinců a útok Queganů mu dělaly starosti a řeči o tsuranských 

šedých válečnících je ještě zvětšovaly, ale byl tak unaven dlouhou cestou a zraněním, že rychle  

usnul. 
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 Kapitola druhá

PODVOD

Voják u dveří jim pokynul. 

„Můžete vstoupit," řekl Locklearovi. 

Panoš z Krondoru se svými dvěma společníky vešel do strážnice hradu. 

Po dlouhém pochodu z města do strmého kopce prošli branou pěšky. Locklear byl dvojnásob  

rád, že se rozhodli přenocovat v lamutském hostinci. Žebra ho sice ještě stále bolela, ale po noci, 

kterou strávil v relativně teplém lůžku, a dvou poctivých, neošizených jídlech se dnes ráno cítil na 

rozdíl od včerejška dvojnásob v dobré kondici. 

Když vstoupili, kapitán hradní stráže vzhlédl od stolu. „Panoš Locklear, že ano?" zeptal se. 

„Ano, kapitáne Belforde," odpověděl Locklear a podal vojákovi ruku. „Potkali jsme se, když  

jsem tudy před několika měsíci projížděl na sever." 

„Pamatuji se," řekl kapitán s těžko skrývaným úsměvem. Locklear věděl, že muž už dávno musí 

znát důvody jeho vyhnanství na severu. „Jak vám mohu pomoci?" zeptal se. 

„Rád bych navštívil hraběte, pokud má čas." 

„Určitě by tě znovu rád viděl, pane, ale hrabě tady není," zasmušil se starý zkušený válečník. 

„Vyrazil ven v čele jednotky svých vojáků - Tsurané do posledního - a běžné věci nechal na mém 

uvážení." 

„A hraběnka?" zeptal se Locklear na Kasumiho ženu. 

„Ta je dole ve městě. Nakupuje a navštěvuje rodinu." Hrabě se oženil s dcerou jednoho z 

nejbohatších  lamutských  kupců.  „Pokud  potřebuješ  vyřídit  něco  oficiálně,  můžeš  buď  počkat, 

dokud se některý z nich nevrátí zpět, nebo se to můžeme pokusit vyřešit spolu, panoši. Pokud 

ovšem například nepotřebuješ ozbrojený doprovod." 

Locklear  se  zašklebil.  „Právě  jsem  chtěl  požádat  o  pár  mužů,  kteří  by  nás  doprovodili  do 

Ylithu." 

„Rád bych ti nějak pomohl, panoši, a pokud s sebou máš princovo oprávnění, tak někde určitě 

dokážu tucet mečů vyhrabat, ale věci se mají tak, že hrabě cvičí odvedence. Já musím posílat muže 

na obvyklé hlídky podél hranice a zbytek mládenců pátrá po těch tsuranských odpadlících." 

„Odpadlících?"   zeptal   se   Owyn.   Locklear   se   svým   společníkům   o   tsuranských   šedých 

válečnících nezmínil. 

„Nějaké řeči už jsem zaslechl," podotkl nyní panoš. 

Kapitán všem třem pokynul, aby se posadili. Owyn nicméně musel zůstat stát, protože Gorath s 

Locklearem obsadili jediné dvě volné židle v místnosti. „Kdyby to tak byly jen řeči," povzdechl si 

Belford. „Znáte toho tsuranského mága, Makala se jmenuje?" 

„Jen podle pověsti," přikývl Locklear. „Měl dorazit do Krondoru pár měsíců poté, co jsem  

odtamtud před několika měsíci odejel. Mluvili o něm všichni tsuranští Ctihodní, ale protože to  

není   moc   společenská   parta,   příliš   jsem   se   toho   přímo   o   něm   nedozvěděl.   V   tom   jejich 

Shromáždění mágů je to velké zvíře, sází na podporu obchodu a toho, čemu princ říká 'kulturní 

výměny' mezi Císařstvím Tsurannuanni a Královstvím a měl se sem osobně vypravit na návštěvu." 

„No, to také udělal," odpověděl kapitán. „Dorazil sem před několika dny a navštívil hraběte. 

Dělá to ostatně každý Tsuran s trochou vychování a postavení, protože otec našeho hraběte je na  

tsuranském světě důležitá osoba. Takže to všichni cítí tak trochu jako povinnost." Starý kapitán si 

rukou   v  kožené   rukavici   promnul   bradu   porostlou  krátkým   strništěm  vousů.   „Za  tu   dobu,  co 
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sloužím u hraběte, jsem poznal, že tihle Tsurani dají strašně moc na to, čemu říkají ‚služba‘. V  

každém případě sem dorazili před několika dny - ten Makala, pár dalších černopláštníků, čestná  

stráž, nosiči a další lidé - a jak se ukázalo, ti nosiči nebyli tak docela nosiči, ale nějaká banda 

válečníků beze cti z jejich Císařství." 

„Šedí válečníci," poznamenal Locklear. „Slyšel jsem o tom." To by samozřejmě vysvětlovalo, 

jak se šedí válečníci dostali skrz trhlinu, pomyslel si v duchu - v přestrojení za nosiče. 

„Takže je mí mládenci začali hledat. Říká se, že mají namířeno na východ. Pokud se dostanou  

přes hory a zmizí v Ponurém lese, nenajdeme je už nikdy." 

„Ale proč je kolem toho takový povyk?" zeptal se Owyn nechápavě. „To jsou nějací otroci  

nebo je váže nějaká smlouva?" 

„Panoši?" Kapitán zvedl tázavě obočí. 

„To je Owyn, syn barona z Timonsu," vysvětlil mu Locklear. 

„Nu, mladý pane," otočil se k Owynovi kapitán, „ti muži jsou na svém světě něco jako psanci 

postavení mimo zákon - což ovšem není zdaleka důvod, proč bych je měl honit, ale oni tomu  

Makalovi stačili ukrást něco velice cenného - pokud mi bylo řečeno, šlo o nějaký vzácný rubín - a  

on kolem toho dělá tolik povyku, že byste skoro odhadovali, že mu jej půjčili samotní bohové a 

chce jej zpátky nejpozději do týdne. Takže náš hrabě - zčásti proto, že je zdvořilý a zčásti také 

proto, že je Tsuran a zvyklý vyskočit pokaždé,  když  jeden z těchhle černopláštníků zavolá -  

pročesává kopce a tyhle zmetky osobně hledá." 

Locklear se na Owyna usmál, jako by se ptal, jestli mu toto vysvětlení stačí. Kapitán se podíval  

na Goratha, jako by čekal, že k celé záležitosti také něco řekne. Gorath ale zůstal sedět mlčky. 

Locklear nevěděl, jestli kapitán poznal, že v jeho pracovně sedí moredhel, nebo zda si prostě 

myslí, že je to další elf, a neviděl jediný důvod, proč začít celou věc vysvětlovat. Pak se na něho  

kapitán znovu podíval. .Jestli mohu být tak zvědavý," řekl, „k čemu jste vlastně tu ozbrojenou  

eskortu potřebovali?" 

„Měli jsme cestou trochu problémy," odpověděl Locklear. „Někdo si najal queganské meče k 

tomu, aby nám zabránil v cestě do Krondoru." 

Kapitán si znovu promnul bradu a chvíli zamyšleně mlčel. „Mohli bychom to udělat takhle," 

navrhl nakonec. „Budu posílat hlídku podél hranice se Svobodnými městy. Vy byste mohli putovat 

s ní alespoň do toho místa, kde se v půli cesty mezi LaMutem a Ylithem stočí směrem na západ. 

Tak byste cestovali alespoň část cesty v bezpečí." 

Locklear chvilku mlčel a pak se nadechl. „Mám lepší nápad," poznamenal. 

„Jaký?" zeptal se kapitán Belford. 

„Pokud bys mohl vybrat tři muže, kteří by se za nás přestrojili a vyjeli z města před zraky všech 

jižní branou, my bychom mohli zamířit na východ, projít horami a vydat se do Krondoru po 

východní horské silnici, kde nás nikdo očekávat nebude." 

„Lest?" zeptal se Belford. 

„Tohle mě naučil princ," přikývl Locklear. „Během Trhlinové války ji několikrát s úspěchem 

sám vyzkoušel. Pokud tví muži dokáží svést ze stopy ty, kteří po nás pátrají přinejmenším na tak  

dlouhou dobu, dokud nepřejdeme hory, budeme v bezpečí." 

„To se dá zařídit docela lehce." Kapitán se podíval na Owyna a Goratha. „Mám tady pár mužů, 

kteří se za vás dokáží přestrojit, pokud si ten, který bude předstírat tvého elfího přítele, nechá na 

hlavě kápi." Vstal. „Zařídím, aby se večerní hlídka zastavila tam, kde jste ubytováni...?" Tázavě se 

na ně podíval. 

„Hostinec U modrého kola." 

Belford se usmál. „Sumaniho nálevna. Nenechte se ale ošálit tím jeho usměvavým obličejem; je  

to pěkně tvrdá houžev. Pokud budete mít trochu času, nechte si od něho ukázat pár válečnických 

triků. Čas od času to za pár zlatých dělá. To, že se rozhodl odejít z hraběcích služeb, pro nás byla 

velká ztráta." 

Kapitán odešel a vrátil se po několika minutách. „Takže je to zařízeno. Jděte zpátky do města a 

postarejte se o to, aby viděl každý, kdo by vás sem sledoval, jak se vracíte. Pak se zavřete v  

hostinci až do večera a já vám mezitím nechám připravit tři koně ve stáji za budovou." Podal 

Locklearovi   svitek.   „To   je   propustka.   Pokud   vás   zastaví   jeden   z   našich   mládenců   cestou   na 

východ, tohle by mělo všechny jeho dotazy zodpovědět." 
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Locklear vstal. „Děkujeme, kapitáne. Opravdu moc jsi nám pomohl. Pokud pro tebe budu moci 

udělat cokoli příště, až přijedeš do Krondoru, dej mi vědět." 

Starý   voják   se   usmál.   Znovu   si   promnul   bradu   rukou   a   poznamenal:   „Nu,   mohl   bys   mě 

představit mladé manželce toho obchodníka, kvůli které jsi spěchal sem na sever." 

Owyn   se   usmál,   ale   Gorath   nehnul   ani   brvou,   když   se   Locklear   začervenal   a   odpověděl: 

„Uvidíme, jestli se to podáří zařídit." Pak vstali a vykročili z kapitánovy pracovny. 

„Takže zase zpátky do města?" zeptal se unaveně Owyn. 

„Zpátky do města," přikývl Locklear a vydali se k hlavní bráně hradu. „Ale přinejmenším je to 

z kopce." 

„Což je ve skutečnosti daleko únavnější," dodal Gorath. 

Locklear obrátil oči v sloup. „To byl  vtip." 

„Ale, opravdu?" zeptal se Gorath. Jeho tón byl natolik suchý, že Owynovi chvilku trvalo, než si  

uvědomil, že si mladého panoše dobírá. Owyn se rozhodl nedávat příliš najevo veselí a všichni tři  

se vydali na cestu zpátky k městu. 

Locklear vklouzl dveřmi do pokoje. Gorath se na něho podíval nevzrušeně, ale Owyn vyskočil 

ze svého lůžka. „Kde jsi byl?" 

„Trochu   jsem   se   rozhlížel   kolem.   Schovávat   se   tady   nahoře   by   možná   bylo   chytřejší,   ale  

potřeboval jsem ukojit zvědavost." 

Gorath se na něho podíval, ale stále nic neříkal. 

„Zvědavost?" zeptal se Owyn. 

Locklear se usmál. „Počítám, že za to mohou všechna ta léta, která jsem strávil ve špatné 

společnosti, ale zmínka o šedých válečnících a o tom, že ukradli tsuranskému Ctihodnému něco  

velice cenného mě přivedla na pár myšlenek. Kdybych na cizím světě něco ukradl, jak bych se  

toho asi zbavil?" 

„Nejspíš by záleželo na tom, co by to mělo být," podotkl Owyn. 

Gorath mírně přikývl, ale stále mlčel. 

„Museli   tu   mít   nějaký   místní   kontakt,   někoho,   kdo   věděl,   jak   se   něčeho   cenného   zbavit 

nenápadně." 

„A   ty   předpokládáš,   že   uprostřed   města   dotyčného   najdeš   a   díky   němu   tu   bandu   zlodějů 

vystopuješ?" zeptal se Gorath. 

„Ne," odpověděl Locklear a mávl rukou. „Kapitán řekl, že ten ukradený předmět byl drahokam, 

což mě u někoho z Kelewanu příliš nepřekvapuje. Na tom světě není příliš mnoho cenných věcí, 

které by se daly lehce přepravit sem a za něž by bylo možno získat hodně peněz. Takže mě 

napadlo, že nejlépe ten ztracený drahokam najdeme tak, že se porozhlédneme po místě, kde by asi 

tak mohl skončit." 

„Překupník kradeného zboží?" zeptal se Owyn. 

„Ne,   protože   myslím,   že   ten   kámen   je   dostatečně   hodnotný   na   to,   aby   poskytl   skupině 

zoufalých   mužů   možnost   nového   začátku   na   cizím   světě   -   musí   to   být   člověk   s   legálním  

obchodem, který by dokázal pohyb podobného zboží zamaskovat." 

„Zdá se, že se v těchhle věcech vyznáš daleko lépe než by se patřilo na šlechtice tvé rasy," 

poznamenal Gorath. 

„Říkal jsem, že za to mohou dlouhá léta strávená ve špatné společnosti. Když jsem zaplatil pár 

korbelů, zjistil jsem, že tu žije jeden obchodník s ne tak docela dobrou pověstí, který obchoduje s  

drahokamy, klenoty a dalším luxusním zbožím. Je to člověk jménem Kiefer Alescook." 

„Kdo ti to řekl?" zeptal se Owyn. 

„Ve skutečnosti náš hostitel," odpověděl Locklear a pokynul svým dvěma společníkům, že je 

nejvyšší čas k odchodu. Vstali a pobrali svůj skrovný majetek a pak sestoupili po schodech do 

nálevny. Rozloučili se se Sumanim a vykročili hlavním vchodem ven. Jakmile se octli na ulici, 

následovali Lockleara za roh ke stájnímu dvoru v zadní části hostince. Když vešli dovnitř, čekali  

tam na ně tři muži, každý se dvěma koňmi. 

„Rychle, vyměňte si s námi pláště!" vybídl je jeden šeptem. 

Výškou byli Locklearovi a jeho společníkům hodně podobní a výměna proběhla hladce. Pokud 

si muž, který měl představovat Goratha, uvědomoval, za koho se vlastně převléká, nechal si své  
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myšlenky   pro   sebe   a   pouze   podal   temnému   elfovi   svůj   tmavě   modrý   plášť   výměnou   za  

moredhelův šedý. Locklear se pak chopil otěží svého koně. 

Sotva se tři náhradníci vyhoupli do sedel, ohlásilo klapání kopyt na dlažebních kostkách před  

stájí příjezd hlídky, která dnes večer vyrážela směrem k Zimu. Před branou stájního dvora zastavil 

seržant a hlasitě zavolal: „Přijeli jsme vás doprovodit na jih, panoši Lockleare!" 

Locklear pochopil narážku a zavolal v odpověď: „Jsme připraveni! Už jedeme!" Pokynul třem 

mužům, kteří nastoupili na jejich místa, a ti projeli branou a připojili se k zadnímu voji hlídky. 

Locklear počkal a po několika minutách řekl: „Owyne, teď vyjedeš ven, odbočíš doleva a 

zamíříš přímo k bráně. Jeď míli od města a pak se zastav. Já tě s Gorathem doženu za několik 

minut." 

Gorath souhlasně zabručel. „Takže pokud se někdo bude dívat, neuvidí tři jezdce." 

Locklear přikývl. „Podrž mi to, prosím," požádal Owyn panoše a podal mu svou hůl. Pak se  

vyhoupl do sedla a znovu si ji od Lockleara vzal. Jediným plavným pohybem si ji přehodil přes 

rameno, zastrčil za opasek a posunul ji tak, aby ji měl upevněnou mezi rameny na zádech a aby  

současně neomezoval pohyb svůj nebo koně. 

Gorath se do sedla vyhoupl jediným plavným pohybem, ačkoli se netvářil příliš jistě. 

„Moc často na koni nejezdíš, co?" zeptal se ho Locklear, když Owyn vyjel ze stáje. 

„Moc ne. Už je to pěkně dávno, co jsem naposledy seděl v sedle, nějakých třicet čtyřicet let." 

„Na Severních pláních asi moc koní není, že?" 

„Na Severních pláních není moc ničeho," odpověděl Gorath bez trpkosti v hlase. 

Locklear přikývl. „Vzpomínám si." 

„U Armengaru jsme dost vykrváceli," přikývl Gorath. 

„Ne dost," odporoval mu Locklear. „Nezabránilo vám to v útoku na Skalní hrad." 

Gorath trhl bradou. „Už bychom měli jet." Nečekal na Lockleara, pobídl svého koně patami a 

vyjel ven ze stáje. 

Locklear na okamžik zaváhal a pak ho následoval. Zatímco se proplétali hustým davem pěších 

poutníků v  ulicích města,  temného elfa  předjel.  Muži  spěchali domů na večeři  a  obchody  po 

stranách hlavní ulice pomalu zavíraly. Cestující, kteří sem dorazili po silnici, spěchali do hostinců, 

aby spláchli prach cesty v hrdle pivem a na nárožích se začaly objevovat prostitutky. 

Locklear s Gorathem projeli nepovšimnuti strážemi branou a pobídli koně do klusu. O několik  

minut později dohnali Owyna, který seděl na koni vedle silnice. 

Když k němu dorazili, otočil se v sedle. „Co teď?" zeptal se. Locklear ukázal k hájku, který stál  

nedaleko od silnice. „Budeme si naneštěstí muset udělat tábor bez ohně, ale za prvního světla 

pojedeme na sever. Kousek odsud na východ je důlní cesta, která vede přes hory. Vydáme se po ní  

a na druhé straně hřebene se stočíme k jihu. S trochou štěstí se vyhneme těm, kteří hledají našeho 

přítele a v klidu a bezpečí se napojíme na královskou silnici jižně od Hledienu." 

„To znamená, že se na ni dostaneme nedaleko Lorielu, že?" zeptal se Owyn. 

„Přesně   tak,"   usmál   se   Locklear.   „Což   znamená,   že  budeme   mít   cestou   možnost   navštívit 

Kiefera Alescooka." 

„Proč bychom se měli do téhle záležitosti plést?" zeptal se Gorath. „Musíme si pospíšit do  

Krondoru." 

„To také uděláme, ale několikaminutový rozhovor s mistrem Alescookem nám může být jen k 

užitku. Pokud bychom odhalili další osud ukradeného drahokamu, získali bychom uznání prince 

Aruthy, který podle mne chce být mágům z Kelewanu tím nejlepším hostitelem." 

„A pokud neodhalíme nic?" zeptal se Owyn, zatímco vjížděli mezi první stromy. 

„Pak budu alespoň mít uspokojivý důvod, proč jsem opustil Tyr-Sog bez princova svolení a 

vrátil se do Krondoru v doprovodu temného elfa a s divokými historkami." 

Owyn si nahlas povzdechl. „Tak dobře - ty si vymysli nějakou historku, kterou bych mohl 

předložit otci, až se vrátím domů, a já nějakou vymyslím pro tebe." 

Gorath se tiše uchechtl. 

Owyn si s Locklearem vyměnil užaslý pohled. Locklear pak ve večerním šeru potřásl hlavou. 

Ani v nejdivočejších snech ho nikdy nenapadlo, že by mohl mít moredhel smysl pro humor. 
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Vítr byl v průsmycích studený, protože i když zima teprve přicházela do nížin, ve vyšších 

polohách už se ke skalním útesům tiskly sněhové závěje a v prohlubinách cesty se držel led, který 

vytvářel nebezpečně kluzká místa. 

Jeli   pomalu,   Locklear   a   Owyn   měli   kolem   sebe   těsně   zahalené   pláště.   Gorath   měl   sice 

nasazenou kápi, ale nezdálo se, že by mu chlad jakkoli vadil. 

„Jak dlouho ještě?" procedil Owyn skrz cvakající zuby. „O půl hodiny méně než ve chvíli, kdy  

ses ptal naposledy," odpověděl Locklear unaveně. 

„Panoši," poznamenal Owyn kousavě, „já mrznu." 

„Opravdu?"   opáčil   Locklear.   „To   je   nezvyklé."   Gorath   zvedl   ruku.   „Mlčte,"   řekl   hlasem 

naplněným autoritou, ale jen tak silně, aby ho zaslechli jen jeho společníci, nikdo víc. Kývl bradou 

dopředu po cestě. „Ve skalách," zašeptal. 

„Co?" zeptal se Locklear tlumeně. Gorath jen ukázal. Pak zvedl čtyři prsty. 

„Možná   jsou   to   banditi,"   nadhodil   Owyn   s   nadějí.   „Mluví   mým   jazykem,"   odporoval   mu 

Gorath. 

Locklear si povzdechl. „Takže sledují všechny cesty." 

„Co budeme dělat?" zeptal se Owyn. 

„Nic," řekl Gorath a vytasil meč. „Zabijeme je." Kopl svého koně do slabin a vyrazil klusem  

dopředu. Locklearovi trvalo jen vteřinu, než se rozjel za ním. 

Owyn sáhl za sebe a vytáhl si hůl zpoza opasku, strčil si ji pod paži jako kopí na turnaji a pobídl 

koně kupředu. Zaslechl výkřik těsně předtím, než zabočil za zatáčku cesty a dorazil na místo, kde  

se rozšiřovala. Na tvrdé hlíně stezky umíral jeden temný elf, kterého srazil Gorath kopyty koně. 

Ostatní tři se nehodlali nechat polapit tak jednoduše a rozběhli se k vyšším skalám, kam je  

nemohli   koně   následovat.   Locklear   nezaváhal   ani   na   okamžik   a   vyděsil   Owyna   prudkým 

pohybem, díky němuž se postavil na sedlo, prudce se odrazil, skočil a srazil jednoho z moredhelů 

ze skály, na níž šplhal. 

Owyn zahlédl po své pravici dalšího temného elfa, který se právě otočil, pozvedl luk a sáhl do 

stehenního toulce pro šíp. Owyn popohnal koně k němu, máchl holí a zasáhl nepřítele do kolena. 

Lučištníkovi se podlomily nohy, sesul se k zemi a dopadl tvrdě zýtylkem na kámen. 

Prudké máchnutí holí kolem hlavy ale naneštěstí poplašilo i Owynova koně, který se náhle  

vzepjal a mladý mág se po zádech zřítil ze sedla. „Áááááhh!" vykřikl, ale náhle dopadl na něco  

daleko měkčího než kámen. Náraz doprovázelo omráčené „Uuuuhf," a Owyn si uvědomil, že 

zalehl už zraněného temného elfa. 

Owyn se otočil a vyskočil, jako by si právě sedl na rozpálenou plotnu a couvl od nepřítele. A 

pak do něho narazil bokem kůň, který se otočil a rozběhl zpátky cestou, po níž právě přijeli. „Hej!" 

houkl za ním Owyn, jako by chtěl zvířeti rozkázat, aby se zastavilo. 

Pak si uvědomil, že oba jeho společníci bojují a současně se dvakrát sražený moredhel pokusil 

vstát. Owyn se rozhlédl po nějaké zbrani a všiml si luku padlého válečníka. Popadl jej, rozmáchl 

se jím jako palicí a udeřil vší silou temného elfa do hlavy. Luk se roztříštil a válečníkova hlava 

znovu dopadla na kámen. Owyn věděl jistě, že už nevstane. 

Mladý mág se ohlédl právě v okamžiku, kdy Locklear ustoupil od mrtvého nepřítele a Gorath 

probodl posledního útočníka. Moredhel se otočil a divoce se rozhlédl na všechny strany, jako by  

pátral po dalším nepříteli. Po chvilce spustil ruku s mečem k boku. „Byli sami," řekl. 

„Jak to můžeš vědět?" zeptal se Locklear. 

„Je to můj národ," odpověděl Gorath bez trpkosti. „A je neobvyklé, aby se nás tolik najednou 

vydávalo tak daleko na jih od domova." Kývl k malému ohni. „Nečekali nás." 

„Tak co tu potom dělali?" zeptal se Locklear. 

„Čekali na někoho jiného?" 

„Ale na koho?" nedokázal pochopit Owyn. 

Gorath se rozhlédl pozdně odpoledním světlem, jako by mohl něco nalézt na druhé straně údolí, 

po jehož straně se stáčela cesta, nebo ve skalách nad nimi. „Nevím. Ale čekali tady." 

„Kde máš koně, Owyne?" otočil se k mladému mágovi Locklear. 

Owyn kývl bradou za sebe a odpověděl: „Někde tímhle směrem. Spadl jsem ze sedla." 

Gorath se usmál. „Viděl jsem, jak jsi zalehl tady toho útočníka." Ukázal na nehybné tělo. 

„Vrať se zpátky po stezce a zkus ho najít. Pokud zamířil rovnou zpátky do LaMutu, budeme se  

muset v sedle střídat. Nechci postupovat pomaleji než bude nutné." 
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Owyn odběhl a Gorath se zeptal: „Proč ho prostě nenecháš být a nejedeš jen se mnou? On už by 

si cestu našel." 

Locklear se zahleděl do tváře temného elfa, jako by z ní chtěl něco vyčíst a pak řekl: „Takhle se 

to nedělá." 

Gorath se posměšně uchechtl. „Pokud mohu soudit podle zkušeností s tvým národem, právě tak 

se to dělá." 

„No , já to tak rozhodně nedělám," trval na svém Locklear. 

Gorath   pokrčil   rameny.   „To   mohu   přijmout."   Pak   se   sklonil,   aby   prohledal   mrtvolu   u 

Locklearových nohou a po chvilce řekl: „Tohle je ale zajímavé." Zvedl jeden předmět, aby si jej  

mohl panoš prohlédnout. 

„Co je to?" zeptal se Locklear, když si prohlížel kámen zvláštního namodralého odstínu o 

mnoha broušených ploškách. 

„Sněžný safír." 

„Safír!" podivil se Locklear. „Vždyť je velký jako vejce!" 

„Není to nijak obzvlášť cenný kámen," poznamenal Gorath. „Na sever od Zubů světa jsou tyhle  

sněžné safíry docela běžně k nalezení." 

„Tak co je to tedy? Dárek na památku?" 

„Možná, ale když vyráží naši válečníci do boje, cestují nalehko. Zbraně, nejnutnější zásoby, 

náhradní tětivy a nic moc navíc. Dokážeme se uživit lovem." 

„Možná   tahle   skupina   nevyrazila   do   boje?"   nadhodil   Locklear.   „Možná   žijí   někde   tady   v  

okolí?" 

Gorath zavrtěl hlavou. „Poslední z mého národa jižně od Zubů světa žili v Šedých věžích a ti  

prchli na Severní pláně po příchodu Tsuranů. Nikdo z mého národa nežil tak blízko Hořkého moře 

od chvíle, kdy právo na tyto hory vyslovilo Království. Ne, ačkoli nejsou z mého kmene, pocházejí 

ze Severních plání." Vložil drahokam do váčku, který mu visel u pasu a pokračoval v prohlídce těl. 

Po chvíli se zpoza zatáčky vynořil Owyn, který vedl svého koně za uzdu. „Zatracená zvířata," 

zaklel. „Nechal se honit tak dlouho, dokud ho to nepřestalo bavit." 

Locklear se usmál. „Raději příště nepadej ze sedla." 

„Já to neměl v plánu ani tentokrát," odpověděl Owyn kysele. 

„Musíme se jich zbavit," ozval se Gorath a kývl bradou ke čtyřem mrtvým moredhelům. Pak  

jednoho zvedl a přešel na druhou stranu stezky, odkud tělo shodil bez obřadu do rokliny. 

Owyn   se   podíval  na   Lockleara  a  uvázal  uzdu   koně   ke   křoví  poblíž.   Pak  zvedl   jednoho  z  

mrtvých nepřátel za nohy, zatímco se panoš z Krondoru chopil ramenou mrtvého temného elfa. 

Brzy všechny  čtyři mrtvoly  ležely na  dně  rokle  několik set stop  pod stezkou. Locklear  se  

vyhoupl do sedla jako poslední. Pro tuto chvíli museli pustit z hlavy řešení otázky, na co tito čtyři 

temní elfové čekali na tak odlehlém místě, a vyrazili dál. 

Konečně dorazili do Lorielu, malého města - ve skutečnosti ale jen velké vesnice - které se 

nacházelo ve velkém údolí směřujícím na východ. 

„Potřebujeme doplnit zásoby," poznamenal Gorath. 

„Tohle si můj žaludek velice dobře uvědomuje," odpověděl Locklear. 

Owyn řekl: „Tedy ne že bych nějak zpátky k otci spěchal, panoši, ale začíná se nám to měnit ve  

vyhlídkovou jízdu po krásách celého Království." 

Locklear ukázal na silnici, která pokračovala za městem k jihu. „Tamhleta silnice vede docela  

přímo do Sokolky. Odtamtud můžeme pokračovat dvěma způsoby - buď na jih po úzké hřebenové 

stezce, nebo se můžeme vydat na jihozápad zpět ke královské silnici." 

„A pak do Krondoru?" zeptal se Gorath. 

„A pak do Krondoru," přikývl Locklear. „Něco v celé téhle věci mně svědí, jako bych byl  

pokousaný od blech - můj přítel Jimmy tomu říká ‚čuch na problémy‘. 

Gorathe, ta záležitost s ukradeným rubínem, tsuranským mágem a vším ostatním dohromady mi 

připadá... prostě připadá mi, že to nemůže být všechno jen shoda okolností." 

„Jak to?" zeptal se Owyn. 

„Kdybych to věděl," přiznal Locklear, „tak bychom se nemuseli zdržovat s návštěvou u mistra  

Kiefera Alescooka. Může něco vědět nebo třeba může znát někoho, kdo do tohohle vidí lépe než 

my, ale čím víc o tom všem přemýšlím, tím více mě trápí, že netuším, kdo za tím stojí. 
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Ale my to už zjistíme nebo zemřeme, zatímco se o to budeme snažit." 

Owynovi se ta druhá možnost příliš nezamlouvala, ale neřekl nic. Gorath se pozorně rozhlédl 

po městě a právě v tom okamžiku dorazili k malé strážnici vedle hlavní cesty. 

Ven vyšel městský strážník pokročilého věku a pozoruhodného objemu a zvedl ruku. „Stát!" 

rozkázal jim. 

Všichni tři zatáhli za uzdy. „Copak se děje?" zeptal se Locklear. 

„Pohybuje se nám tady kolem spousta banditů, mladíku, takže mi raději řekněte, kam máte 

namířeno a co tam hodláte dělat." 

„Projíždíme na jih a hodláme tu nakoupit nějaké zásoby," odpověděl Locklear. 

„A kdopak asi tak můžete být, že si sem jen tak přijedete z hor?" 

Locklear vytáhl svitek, který mu dal kapitán Belford a řekl: „To by ti mělo vyjasnit celou 

záležitost do té míry, do jaké máš být informován, strážníku." 

Muž si od něho svitek vzal a zamžoural do něj. Locklear si uvědomil, že neumí číst, ale snažil 

se   to   skrýt   dlouhým   pohledem   na   pergamen.   Nakonec   ho   patrně   přesvědčila   velká   pečeť 

připevněná ke spodnímu okraji, podal svitek zpět Locklearovi a řekl: „Můžete pokračovat, pánové. 

Dávejte si ale pozor po setmění." 

„Proč?" zeptal se Locklear. 

„Jak už jsem říkal, pane, projížděla tudy spousta banditů a lotrů a navíc i ti prokletí Bratři 

temné stezky. Vypadají skoro jako tady tvůj přítel elf, ale mají dlouhé černé nehty a oči jim v noci 

rudě svítí." 

Locklear se stěží dokázal udržet, aby se nerozesmál nahlas, ale nakonec ze sebe s námahou  

vysoukal: „Dáme si pozor, strážníku." 

Když se znovu rozjeli a dostali se z doslechu, Gorath podotkl: „Ten člověk v životě nikoho z 

mého národa neviděl." 

„To jsem pochopil také," odpověděl Locklear, „i když bych si měl po setmění víc všímat tvých 

očí. Nějak jsem tu rudou záři přehlédl." 

Owyn   se   uchechtl   a   brzy   zastavili   před   hostincem.   Byl   špinavý,   přeplněný   a   tmavý,   což 

Locklearovi docela vyhovovalo, protože mu začínaly docházet peníze. Když hovořil s kapitánem  

Belfordem, uvažoval o tom, že by ho požádal o půjčku, ale uvědomil si, že jedinou odpovědí by  

byla slova:

„Počkej, až se vrátí hrabě," a i když panošovi nijak nevadilo, že musí jet do Krondoru delší  

cestou, aby se vyhnul všem pastem a nástrahám, nemohl se už dočkat, až princi Aruthovi předloží 

záhadu toho, co se děje v Severních pláních. 

Lockleara poněkud překvapilo, když zjistil, že v hostinci nejsou žádné pokoje, ale majitel jim 

dovolil přespat v nálevně. Owyn sice trochu bručel, ale Gorath neřekl ani slovo. 

Zatím si  ještě nikdo cestou na přítomnost  temného  elfa nestěžoval -  buď proto, že v  něm 

nepoznali příslušníka jeho národa a spletli si ho s elfem, nebo proto, že moredhel v doprovodu 

lidských odpadlíků nebyl v těchto horách nijak neobvyklým zjevem. Ať už byl skutečný důvod  

jakýkoli, byl Locklear rád, že se nemusí dohadovat se zvědavci. 

Najedli   se   u   přecpaného   stolu   a   po   jídle   si   poslechli   ucházejícího   místního   trubadúra.   U  

několika stolů se hrály hazardní hry a Lockleara svrběly ruce, jakou měl chuť pustit se do karet —  

ať už by to byla pašawa nebo pokiir. Nicméně nutkání odolal, protože si jen stěží mohl dovolit 

prohrát, a pokud by ho otec a starší bratři naučili jedinou věc, bylo to přísloví, že kdo nemá na 

prohru, nemá u hracího stolu co dělat. 

Když se hluk v nálevně trochu utišil a ti, kteří hodlali přespat, pomalu začínali uléhat v rozích a 

pod prázdnými stoly, přešel Locklear k nálevnímu pultu, za nímž stál hostinský, podsaditý muž s  

černým plnovousem. „Pane?" zeptal se, když se Locklear opřel lokty o silnou desku pultu mezi  

dvěma dalšími muži. 

„Řekni   mi,   příteli,"   začal   Locklear,   „je   tu   ve   městě   nějaký   obchodník,   který   by   prodával 

drahokamy?" 

Hostinský přikývl. „Třetí krám odsud napravo. Jmenuje se Alescook." 

„Díky," odpověděl Locklear. „Potřebuji své dámě koupit dárek." 

„Rozumím, pane," usmál se hostinský. „Ale jedno pravidlo: opatrnost." 

„Nerozumím," svraštil čelo Locklear. 
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„Chápej, já netvrdím, že se Kieferovi Alescookovi nedá důvěřovat, ale řekněme, že některé 

zdroje jeho obchodu jsou trošku... pochybné." 

„Aha," přikývl Locklear, jako by právě nyní porozuměl. „Díky. Budu si to pamatovat." 

Pak se vrátil ke stolu a řekl: „Našel jsem našeho člověka. Je poblíž a my se za ním vypravíme  

hned ráno." 

„To je dobře," přikývl Gorath. „Už mám dost toho, že musím mluvit jenom s vámi dvěma." 

Locklear se zasmál. „Ty taky nejsi zrovna ten nejzábavnější společník na cesty, Gorathe." 

Owyn zívl. „No, zítra uvidíme. Jsem unavený a jestli máme spát na podlaze, tak bych nechtěl 

ležet moc daleko od ohně." 

Locklear si uvědomil, že už se muži kolem začínají ukládat na noc a přikývl. „Pojďme tamhle," 

ukázal ke stěně. 

Přesunuli   se   na   volné   místo   a  rozvinuli   své   přikrývky.   Po   několika   minutách   naslouchání 

tlumeným   hlasům   kolem   a   vrzání   otevíraných   a   zavíraných   dveří,   když   se   místní   obyvatelé  

rozcházeli domů, Locklear usnul, jako když ho do vody hodí. 

Obchodník vzhlédl, když do krámu vešli tři muži. Byl to už stařec a vypadal tak křehce, až se  

zdálo,   že   je  nemocný.   Prohlížel  si   je  vodnatýma   očima.   Na  okamžik  se   pohledem  zastavil   u 

Goratha a pak řekl: „Pokud jste přišli pro zlato, tak jsem ho před dvěma dny poslal na sever po  

jednom tvém příbuzném." 

„Nepřišel jsem pro zlato," odpověděl Gorath. 

„Rádi bychom se něco dozvěděli," dodal Locklear. 

Obchodník na okamžik utichl. Po chvilce se zeptal: „Dozvěděli? Na to si najděte prodavače 

informací. Já vedu obchod s drahokamy a cennostmi." 

„A podle toho, co jsme se doslechli, nejsi při nákupu nového zboží nijak vybíravý." 

„Chcete mi snad naznačit, že obchoduji s kradeným zbožím?" ohradil se stařec daleko hlasitěji. 

Locklear zvedl ruku. „Nenaznačuji nic, ale hledám jeden kámen." 

„Jaký?" 

„Rubín, nezvykle velký a zbarvený rubín. Hledám jej proto, aby se vrátil zpět původnímu  

majiteli - bez zbytečných otázek a odpovědí. Pokud ti prošel rukama, nebudeme se o tebe zajímat a 

nebudeš z toho mít problémy  - pokud ovšem budeš spolupracovat při jeho nalezení. Pokud ne, pak 

můžeš   očekávat   v   krátké   době   návštěvu   královského   policejního   soudce   a   několika   velice 

nepříznivě naladěných strážných z tyr-sogské posádky." 

Na starcově tváři se objevil vypočítavý výraz. Olysalá hlava se mu ve světle lucerny zavěšené  

nad pultem zaleskla krůpějemi potu. S předstíranou lhostejností odpověděl: „Nemám co skrývat. 

Ale možná bych vám mohl pomoci." 

„Co víš?" zeptal se Locklear. 

„Poslední dobou mi jdou obchody slušně, ale jsou to nezvyklé obchody - a to už do kamenů 

dělám padesát let, mladíku. 

Několik posledních týdnů dělám zprostředkovatele dvěma stranám, s nimiž jsem se zatím nikdy 

nesetkal, jen s kurýry a agenty. Je to sice nezvyklé, pravda, ale výnosné. Za tu dobu mi prošly 

rukama kameny vysoké kvality, spousta jich byla velice vzácná a nápadná." 

„Tsuranské drahokamy?" zeptal se Locklear. 

„Přesně tak!" odpověděl stařec. „Ano, jsou podobné našim rubínům, safírům a smaragdům 

natolik, aby se za ně daly pokládat, ale přece jen se liší, takže si toho odborník všimne. A navíc  

jsem tu měl i jiné kameny, které na našem světě nemají obdoby." 

„Koho zastupuješ?" zeptal se Locklear. 

„Nikoho, koho bych sám znal," odpověděl stařec. „V nepravidelných odstupech sem přicházejí 

temní elfové podobní tady tvému příteli a nechávají mi tu kameny. Později přijíždí z jihu další  

člověk se zlatem. Já mu dávám kameny, odečtu si provizi za zprostředkování obchodu a čekám na 

temné elfy, abych jim odevzdal zbytek." 

Gorath se otočil k Locklearovi. „Delechan. Používá zlato k nákupu výzbroje pro můj národ." 

Locklear zvedl ruku, aby ho umlčel. „O tom si promluvíme později." Znovu se otočil ke starci. 

„Kdo ty kameny kupuje?" 

„To nevím, ale odsud pokračují dál k muži, kterého znám pod jménem Isaac. Žije dole v  

Sokolce." 
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„Už jsi toho Isaaca někdy viděl?" zvedl Locklear obočí. 

„Mnohokrát. Je mladý, velký zhruba stejně jako ty. Světle hnědé vlasy, dlouhé až k ramenům." 

„Nemluví náhodou tak trochu jako výchoďan?" 

„Teď, když o tom mluvíš, vlastně ano. Občas mluví, jako by vyrůstal u dvora." 

„Děkuji," řekl Locklear. „Pokud bude v této záležitosti zahájeno trestní řízení, zmíním se o 

pomoci, kterou jsi nám poskytl." 

„Já úřadům vždycky rád pomůžu. Vedu tady poctivý obchod." 

„Dobrá." Locklear kývl bradou ke Gorathovi a řekl: „Prodej mu ten kámen." 

Gorath   vyňal   sněžný   safír,   který   vzal   mrtvému   temnému   elfovi   a   položil   jej   na   pult   před 

Alescooka. 

Obchodník jej zvedl a prohlédl. „Áá, pěkný kousek. Na jihu jdou docela dobře na odbyt. Jeden  

zlatý." 

„Pět," řekl Locklear. 

„Tak vzácné zase nejsou," zavrtěl hlavou Alescook a podal kámen Gorathovi, který jej znovu 

začal schovávat. „No... na druhou stranu... řekněme dva zlaté." 

„Čtyři," ozval se Locklear. 

„Tři - poslední nabídka a ani o měďák víc." 

Vzali si zlato, díky němuž nebudou po celý zbytek cesty trpět nedostatkem jídla a budou si 

moci   dovolit   pohodlný   nocleh   každý   večer,   a   vyšli   z   obchodu.   Locklear   se   otočil   ke   svým  

společníkům: „Cestou do Krondoru tak jako tak Sokolkou projíždíme, takže se o dalším postupu 

nemusíme ani dohadovat. Zaskočíme k Isaacovi na návštěvu," 

Gorath se vyhoupl do sedla. „Ty toho člověka znáš, že?" zeptal se. 

„Znám," odpověděl Locklear. „Je to druhý největší lump, jakého jsem kdy v životě poznal. 

Skvělý společník, pokud jde o pití nebo rvačky. Ani by mě nepřekvapilo, kdyby ho při něčem 

jednoho dne přistihli." 

Otočili své koně k jihu, opustili široké údolí Lorielu a vydali se podél řeky dál. Locklear ještě 

před odjezdem nakoupil  v hostinci  trochu  jídla.  Věděl,  že mohou  nějakou potravu  ulovit, ale 

hodinu po hodině v něm sílil pocit, že se blíží něco temného a nebezpečného. Odpadlý náčelník  

moredhelů, který přináší varovnou zprávu o invazi, peníze, které proudily na sever k nákupu  

zbraní od pašeráků a navíc v tom byl za-platený Tsuran. Ať už se na to díval ze které strany chtěl, 

všude cítil problémy. 

Sice na svou předtuchu nedokázal zapomenout, ale nijak se o ní nešířil. 

Gorath zvedl ruku a ukázal dopředu. „Něco tam je," řekl „tiše." 

„Nic nevidím," poznamenal Owyn. 

„Kdybys něco viděl, tak bych tě nemusel varovat," nadhodil temný elf. 

„Co před námi je?" zeptal se Locklear. 

„Napadení ze zálohy. Podívej se na ty stromy. Některé spodní větve byly odsekány, ale nikdo k 

tomu nepoužil lesnickou sekyru nebo pilu." 

„Owyne," otočil se Locklear k mladému mágovi, „dokážeš ještě pořád to oslepující kouzlo?" 

„Ano," přikývl Owyn. „Pokud uvidím toho, koho mám oslepit." 

„Nu, když už tady tak sedíme a ukazujeme jejich směrem, počítám, že si ti dotyční, kteří se za 

těmi stromy schovávají, každou chvíli uvědomí, že jsme jejich léčku odhalili..." 

Lockleara přerušilo šest postav, které k nim pěšky vyrazily z lesního houští. „Moredhelové!" 

vykřikl panoš a vyrazil do útoku. 

Cítil,   jak   kolem   něho   prolétl   syčící   výboj   energie,   když   se   Owyn   pokusil   oslepit   prvního 

temného elfa v řadě. Kouzlo účinkovalo, protože nepřítel se zapotácel a zvedl překvapeně ruce k  

obličeji. 

Locklearovi kolem hlavy prosvištél šíp, a proto se rychle sklonil ke krku koně. „Oslep toho 

lukostřelce!" zavolal na Owyna. 

Gorath vyrazil z hrdla válečný pokřik a jednoho útočníka srazil kopyty koně k zemi, zatímco se 

po   druhém   ohnal   mečem.   Locklear   zamířil   k   dalšímu   temnému   elfovi,   kterému   podle   všeho  

nevadilo, že se musí postavit ozbrojenému jezdci. Locklear už z vlastní trpké zkušenosti věděl, jak 

smrtelnými nepřáteli mohou moredhelové být. I když jen zřídka bojovali v sedle sami, sváděli  

tvrdé boje s jezdectvem Království už po stovky let a ve srážení jezdců ze sedla byli dokonalí. 

Locklear ovšem obvyklou taktiku znal, takže prudce pobídl svého koně kupředu a stočil ho doleva. 
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Útočník, který stál před ním, musel uskočit stranou a druhý, který na panoše čekal v záloze, aby ho 

stáhl ze sedla, čelil Locklearovu útoku. Locklear prudce máchl mečem a zasáhl tvora do krku, 

těsně nad hrudní plát. Panoš svého koně stále stáčel do kruhu, takže za okamžik stál znovu tváří v 

tvář prvnímu útočníkovi. 

Zasyčení   vzduchu   mu   prozradilo,   že   se   Owyn   snaží   oslepit   dalšího   protivníka   a   Locklear  

doufal,   že   tentokrát   míří   na   lučištníka.   Mordehel,   který   uskočil   před   jeho   koněm,   se   prudce  

rozmáchl a sekl po panošově noze. 

Locklear sotva dokázal sklonit vlastní meč včas a celou paží mu proběhl prudký otřes. Sílu jeho 

krytu omezila bolest ve zraněných žebrech a plochou stranou meče udeřil do boku zvířete, které se 

splašilo. 

Locklear kopnutím levé nohy koně srovnal a zkroutil se v sedle, aby nespustil nepřítele ani na  

okamžik z očí. Žebra ho bolela námahou, ale zůstal naživu i poté, co se po něm moredhel znovu  

ohnal.  Tentokrát   útok  odrazil  stranou  a   sám   slabě   udeřil,  takže  plochou  stranou  meče  zasáhl  

útočníka do tváře — to temného elfa rozzuřilo daleko více než kolik Loc-learův útok napáchal 

škody. 

Ale rána tak jako tak zpomalila nepřítelův postup a Locklear stihl koně otočit, aby stál proti  

nepříteli čelem. Vzpomněl si na pravidlo, které vtloukal otec jemu stejně jako všem bratrům do 

paměti: voják, který nepoužívá svou zbraň, je buď

mrtvý nebo pitomec. Kůň byl jeho zbraní a Locklear ho nyní ostře kopl do slabin a zároveň  

prudce přitáhl uzdu volnou rukou. Zvíře zrychlilo a temnému elfovi muselo připadat, že se na něho 

řítí tryskem. 

Válečník byl sice zkušený a uskočil doleva, ale Locklear znovu přitáhl uzdu a stočil koně  

doleva. Z hlediska temného elfa se zdálo, jako by se Locklear odvracel a tvor skočil kupředu. 

Ale panoš otáčel koně v těsné zatáčce a moredhel si s hrůzou náhle uvědomil svůj omyl, když 

mladý panoš opsal celý kruh a znovu se k němu otočil, tentokrát s napřaženým mečem. To už  

nebyla rána, která by temného elfa jen podráždila, to byl úder, který prorazil kost, a čepel se  

zasekla do jeho hlavy. 

Locklear se ohlédl po Gorathovi a všiml si, že bojuje proti dvěma nepřátelům zároveň; pak se  

podíval k místu, kde stál Owyn - ten se nacházel nějakých sto metrů daleko a snažil se udržet 

stranou útočníka s mečem. S nadějí, že je lučištník stále ještě oslepený Owynovým kouzlem, 

vyrazil Locklear mladému mágovi na pomoc. 

Celou   cestu   nutil   zvíře   k   vyšší   rychlosti,   takže   se   v   okamžiku,   kdy   ho   moredhel   zaslechl 

přijíždět, řítil už skoro tryskem. Temný elf se otočil, aby se novému nepříteli postavil a Owyn 

využil jeho odkrytí a tvrdě vyrazil proti jeho hlavě okovaným koncem hole. Zlomil tvorovi čelist a 

ten padl k zemi. 

Locklear zastavil koně tak náhle, že ten skoro dosedl na zadek. Ostře ho otočil a zavolal na  

Owyna: „Drž nám od těla toho lučištníka!" 

A právě v tom okamžiku, jako by se od nich odvrátila štěstěna, Lockleara srazil ze sedla šíp. 

Tvrdě dopadl na zem a jen díky vlastní duchaplnosti, která ho přinutila stočit se do klubíčka, se  

vyhnul četným zlomeninám. Šíp se mu v rameni zlomil, bolestí se mu zamlžilo před očima a jen  

ztěžka zalapal po dechu. 

Na okamžik musel Locklear bojovat celou silou vůle o to, aby vůbec zůstal při vědomí; pak se  

mu zrak znovu zaostřil a on se nutil zapomenout na bolest v rameni. Když se mu za zády ozval  

přiškrcený   výkřik,   prudce   se   otočil.   Tyčil   se   nad   ním   moredhel   s   napřaženým   mečem,   ale  

zničehonic se za nepřítelem vynořil Gorath a vrazil mu meč do zad. 

Owyn proběhl kolem nich s holí napřaženou vysoko nad hlavou. Locklear vzhlédl právě v 

okamžiku, kdy nepřítel, který ho chtěl zabít, klesl na kolena a spadl na tvář. Než mohl panoš říct  

jediné slovo, Gorath se otočil a vyrazil za mágem. 

Locklear se pomalu postavil na rozechvělé nohy a sledoval, jak se Owyn zastavil a zaútočil na 

temného elfa  s  lukem, který si  mamě  mnul  oči, jako by  si je chtěl vyčistit od  prachu.  Rána  

temného elfa srazila na kolena a zemřel o okamžik později, když k němu dorazil Gorath s mečem. 

Moredhel se znovu divoce otočil a rozhlédl, jako by pátral po dalším nepříteli, ale všech šest  

temných elfů leželo mrtvých. Gorath stál s mečem pozvednutým a s tváří svraštělou zuřivým 

výrazem. Vztekle zařval: „Delechan!" 

Locklear k němu klopýtavě vykročil. „Co?" zeptal se. 
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„Věděli, že přicházíme!" houkl Gorath. Dorazil k nim Owyn. „Někdo poslal zprávu na jih?" 

Gorath pozvedl meč. „Nago." 

„Co?" zeptal se Locklear znovu. 

„Ne co, ale  kdo,"   opravil ho Gorath. „Nago. Je to jeden z Delechanových čarodějů. Se svým 

bratrem Narabem tomu vrahovi slouží. Byli to mocní náčelníci vlastních kmenů, ale teď plní každé 

Delechanovo   přání.   Bez   jejich   pomoci   by   se   Delechan   nikdy   nedostal   k   moci   ani   by   se   mu 

nepodařilo svrhnout náčelníky ostatních klanů. Bez jejich pomoci by na nás tihle" - opsal rukou 

kruh, do něhož zahrnul všechny mrtvé moredhely - „nikdy nečekali." K jednomu bezvládnému 

tělu si klekl a ukázal na ně. „Tohle byl můj bratranec, vlastní příbuzný." Pak ukázal na dalšího. „A  

tenhle pocházel z klanu, který s mým vedl po celé generace krevní mstu. To, že oba sloužili tomu  

netvorovi, vypovídá myslím docela jasně o jeho moci." Locklear ukázal na své rameno a ztěžka  

dosedl na zem. 

Owyn ránu prohlédl. „Mohl bych tu šipku vytáhnout, ale bolelo by to." 

„Bolí to už teď," odsekl Locklear. „Dej se do práce." Zatímco Owyn ošetřoval panoše, Gorath 

pokračoval: „Nago i Narab mají oba schopnost řeči mysli - obzvlášť vzájemně mezi sebou. Ti, 

které jsme pobili na té stezce v horách cestou do Lorielu, nebo další, kteří nás sledovali, museli 

nějak jednomu z bratrů předat zprávu. Ten pak uvědomil tuhle skupinu o směru naší cesty." 

Locklear  se  na  něho  podíval.  „Takže  je  docela  dobře  možné,  že  než  tahle  banda  zemřela, 

poslala nějak zprávu o našem příjezdu Nagovi?" 

„Skoro určitě." 

„Vynikající," procedil Locklear skrz zaťaté zuby, zatímco mu Owyn vyřezával dýkou šipku z 

ramene. Oči se mu zalily slzami a hlava se mu znovu zatočila, ale pomalu a zhluboka dýchal, takže 

se mu podařilo zůstat při vědomí. 

Owyn pak ránu zasypal práškem ze svého váčku s bylinami a přiložil na ni čistý kus látky. 

„Podrž to; a pevně to na ránu přitiskni," přikázal panošovi. Pak přešel k nejbližšímu tělu a dýkou 

uřízl z oblečení mrtvého temného elfa pruh látky, kterým pevně převázal Locklearovo rameno. „S 

ránou  na   žebrech   a  tímhle   ramenem   nebudeš  moci  nějakou   dobu  levou  paži   vůbec  používat, 

panoši." 

„Přesně tohle jsem potřeboval," zabručel Locklear; zkusil pohnout levačkou a musel uznat, že 

Owyn měl naprostou pravdu. Sotva dokázal paži zvednout o několik centimetrů, když mu bolest v 

další snaze zabránila. „Koně?" 

„Utekli," oznámil mu Owyn. 

„Skvělé," utrousil Locklear. „Mně ze sedla sestřelili, ale co se stalo vám?" podíval se na své  

dva společníky. 

„Pro mě byl boj na hřbetě zvířete moc neohrabaný," pokrčil rameny Gorath. 

A Owyn dodal: „A já ze sedla nedokážu přesně zaměřit kouzlo. Je mi líto." 

Locklear vstal. „V tom případě musíme pokračovat pěšky." 

„Jak daleko je to odsud do Sokolky?" zeptal se Owyn. 

„Daleko," odpověděl Locklear. „A jestli na nás někde vepředu čekají další, tak příliš daleko." 
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 Kapitola třetí

ODHALENÍ

Strážný překvapeně zamrkal. 

V jednom okamžiku byla příjezdová cesta k městu prázdná a v následujícím přímo před ním 

stály tři postavy. „Co?" vyhrkl polekaně a neohrabaně se snažil sklonit staré kopí, o které se opíral, 

do polohy, která by alespoň vzdáleně připomínala bojovou připravenost. 

„Klid,   příteli,"   řekl   Locklear.   Opíral   se   o   Owynovo   rameno   a   zdálo   se,   že   každou   chvíli 

vydechne naposledy. Poté, co jim utekli koně, narazili cestou do Sokolky ještě na tři další léčky. 

Prvním dvěma se dokázali vyhnout, když číhající lidské bandity obešli lesem. Poslední ovšem 

tvořilo šest moredhelů, kteří byli příliš ostražití na to, aby se jim je podařilo ošálit. Boj byl krvavý  

a tvrdý. Gorath už byl také raněný - utrpěl ošklivou ránu do levého ramene a Owynovi se jen s  

největší   námahou   podařilo   zastavit   krvácení.   Locklear   utržil   další   zranění   a   kdyby   nebylo 

Owynova zákroku, byl by dávno mrtvy. Mladý mág samotný si musel ošetřit několik menších ran. 

„Co   jste   zač?"   zeptal   se   zmatený   strážný.   Locklear   usoudil,   že   je   to   nějaký   dobrovolný 

pomocník městské stráže, pravděpodobně rolník nebo dělník z města. 

, Já jsem Locklear, panoš u dvora prince z Krondoru a tihle dva jsou mí společníci." 

„Vypadáte spíš jako banditi," odpověděl strážný. 

„Máme   důkaz,"   odpověděl   Locklear,   „ale   nejdřív   bych   nejraději   našel   někoho,   kdo   nám  

pomůže, než tady před městem zemřeme vykrvácením." 

„Ve městě je bratr Malcolm ze Silbanova chrámu, dole v Loganově hostinci. Přichází sem vždy 

jednou za šest měsíců. Ten vám pomůže." 

„Kde je ten Loganův hostinec?" zeptal se Owyn, protože

Locklear málem opět upadl do bezvědomí. „Kousek dál po ulici. To nemůžete minout. Na  

vývěsním   štítu   mají   trpaslíka."   Vydali   se   směrem,   který   jim   ukázal,   a   zanedlouho   dorazili   k  

budově, nad jejímiž dveřmi se pohupoval vývěsní štít s komicky nakresleným trpaslíkem, který 

byl očividně kdysi dávno vyveden v jasných a živých barvách. 

Vešli do přední místnosti, kde se nacházelo několik místních lidí čekajících na kněze v rouše  

Silbanova řádu, který v jednom koutě ošetřoval nemocné dítě. Na židlích posedávali dva další 

místní dělníci – jeden s ovázanou hlavou a druhý pobledlý, který se držel za břicho. 

Když   kněz   dokončil  ošetření   malého   chlapce,   ten  bez  pobízení  seskočil  z  matčina   klína  a 

rozběhl se ke dveřím. Duchovní se podíval na Lockleara. „Umíráte?" zeptal se. 

„Zatím ještě dýchám," opáčil panoš. 

„To je dobře, protože tu tito muži byli před vámi a já bych je nechal čekat pouze v případě, že  

byste se potáceli na pomezí smrti." Locklear v sobě sebral tolik suchého humoru, kolik si jen mohl  

v této situaci dovolit a odpověděl: „Až budu umírat, dám ti vědět." 

Gorathovi ale došla trpělivost. Zastavil se přímo před knězem a zavrčel: „Postaráš se o mého  

společníka   okamžitě.   Tihle   dva   můžou   počkat."   Zamračený   temný   elf   se   tyčil   nad   drobným  

knězem a tón jeho hlasu a výraz tváře nenechával příliš velký prostor pro diskusi bez použití 

násilí. Kněz se znovu na Lockleara podíval a řekl: „Dobrá tedy, pokud si myslíš, že je to naléhavé. 

Přiveďte ho ke stolu a položte ho na něj." 

Na stůl museli panoše zpola odnést. „Kdo to ovazoval?" zeptal se kněz. 

„Já," odpověděl Owyn. 

„Odvedl jsi dobrou práci," pochválil ho kněz. „Za to, že žije, může poděkovat jen tobě." 
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Když opatrně svlékl Locklearovi košili a odstranil obvazy, řekl kněz: „Silban nás ochraňuj! 

Máš tři zranění, která by dokázala zabít silnějšího muže." Nasypal na rány světlý prášek a zatímco  

se Locklearovi vydralo z hrdla bolestné zasténání, pustil se kněz do zaříkávacích zpěvů a zavřel  

oči. 

Owyn cítil, jak se v místnosti zhmotnila energie a vlasy v týle mu vstaly. S kněžskou magií se v 

životě příliš často nesetkával, takže mu ještě stále připadala zvláštní a exotická. 

Z knězových dlaní se rozlila nad Locklearovými ranami slabá měkká záře, a zatímco bratr 

Malcolm pokračoval uzdravujícími zpěvy, sledoval Owyn s úžasem, jak se rány hojí. Stále ještě 


byly viditelné, ale už nebyly čerstvé a otevřené. Když kněz umlkl, vypadaly několik týdnů staré a  

už dávno nepůsobily jako hrozba. Kněz se opřel o desku ošetřovacího stolu, pobledlý a viditelně  

vyčerpaný. „To je všechno, co pro tuto chvíli mohu udělat," řekl pak. „Dostatek spánku a jídla by 

se měl postarat o zbytek." Otočil se k Owynovi a Gorathovi. „Vy jste také zraněni?" zeptal se. 

.Jsme,"   přikývl   Gorath,   „ale   můžeme   počkat,   dokud   neošetříš   ty   dva."   Ukázal   na   místní 

obyvatele. 

Malcolm přikývl. „Dobrá." Když procházel kolem Goratha. řekl tiše: „Tvé vychování sice není 

nejvybranější, temný bratře, ale instinkty ti slouží dobře. Kdyby musel čekat další hodinu, zemřel  

by vykrvácením." 

Ačkoli byl odhalen jeho skutečný původ, neřekl Gorath ani slovo. Přešel k židli, na níž seděl  

Owyn, a posadil se vedle něho. 

Když byli ošetřeni dva sedláci - jeden s palcem zhmožděným špatně namířeným kladivem a  

druhý s vysokými horečkami - otočil se Malcolm ke Gorathovi a Owynovi. „Kdo půjde na řadu  

teď?" zeptal se. 

Gorath kývl k mladému mágovi a ten se posadil před kněze. Owyn se zájmem sledoval, jak  

drobný muž rychle ošetřuje a znovu ovazuje jeho rány. Mnoho toho nenamluvili, protože Owyn 

málem omdléval únavou. Když jeho místo zaujal Gorath, zeptal se temný elf kněze: „Poznal jsi 

můj původ a přesto jsi nezavolal městskou stráž. Proč?" 

Kněz se sklonil ke Gorathovým ránám a pokrčil rameny. 

„Cestuješ ve společnosti mužů, kteří mi nepřipadají jako odpadlíci. Nehodláš zde zabíjet a ničit, 

takže předpokládám, že máš někam namířeno s mírem v srdci." 

„Proč si myslíš, že mám někam namířeno?" zeptal se Gorath. 

„A z jakého jiného důvodu bys měl putovat do světa lidí?" zeptal se Malcolm řečnicky. „Nikdy 

jsem ještě nepoznal příslušníka národa moredhel, který by cestoval pro vlastní potěšení." 

Gorath zabručel a vyhnul se odpovědi. Malcom s ním byl hotov poměrně rychle a řekl: .Jako  

druhý jsi měl přijít na řadu ty; tvé rány byly daleko vážnější než ty, které utrpěl tvůj přítel. Ale  

budeš žít." Opláchl si ruce a osušil je ručníkem. „Je mým úkolem sloužit a pomáhat, ale je zvykem 

uzdravených dávat dary." 

Gorath   kývl   bradou   k   Locklearovi,   který   seděl   vzpřímeně   na   stole.   „Bratře,"   řekl   panoš, 

„obávám se, že ti můžeme za tvou námahu dát pouze drobnou zálohu, ale pokud někdy přijdeš do  

Krondoru, navštiv mne a já svůj dluh splatím desetinásobně." 

Pak Locklear sáhl do měšce, usoudil, kolik asi budou potřebovat na nocleh a další výdaje a 

vyňal jeden zlatý a dva stříbrné. „To je vše, co můžeme nyní postrádat." 

„Bude to stačit," odpověděl kněz. „Kde tě v Krondoru najdu?" 

„Přímo v paláci. Jsem jeden z princových mužů. Ptej se po panoši Locklearovi." 

„Jakmile se příště dostanu do Krondoru, navštívím tě, mladý panoši, a pak spolu sprovodíme 

tento dluh ze světa." Sklopil zrak k Locklearovým čerstvě utaženým obvazům a dodal: „Dávej na  

ty sečné rány pár dní pozor a vyhni se nadměrné námaze. Zítra ráno už by ses měl cítit lépe. A 

pokud se dokážeš v nejbližší době vyhnout dalším bojům, nejpozději do týdne by ses měl cítit 

znovu ve své kůži. Nyní si musím odpočinout. Zajedno odpoledne jsem ze sebe vydal víc energie  

než za celý předešlý týden." 

Kněz  odešel  a  Locklear  pomalu  vstal,  přešel  k  nálevnímu  pultu,  kde  hostinský  oplachoval 

korbely.   „Vítejte   v   Zaprášeném   trpaslíkovi,   přátelé,"   pozdravil   je   tělnatý   muž.   „Čím   mohu 

sloužit?" 

„Jídlo a nocleh," odpověděl Locklear. 
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Vrátili se ke stolu a brzy k nim dorazil hostinský s velkým tácem, na němž byly rozloženy 

plátky studeného nářezu, ranního chleba, sýr a ovoce. „Později večer budu mít hotové nějaké  

čerstvé teplé jídlo, ale prozatím se budete muset spokojit pouze se studenou stravou, pánové." 

Owyn s Gorathem už měli plná ústa jídla a Locklear odpověděl: „To bude prozatím stačit. Ještě 

nějaké pivo, prosím." 

„Už se nese." 

Muž se za okamžik vrátil s čerstvě natočenými korbely. Owyn polkl a zeptal se: „Jaký je příběh 

za jménem tohoto hostince, pane?" 

„Zaprášený trpaslík?" usmál se muž. 

„Ano." 

„No,  popravdě   řečeno   to   moc   velký   příběh   není.   Než   jsem   tuhle   hospodu   koupil,   patřila  

nějakému Strubleovi. A jmenovala se Veselý trpaslík. Nevím proč. Když se to tu otevíralo, byl ten 

vývěsní štít čerstvě namalovaný. On jej ale za všechny ty roky nedal znovu přetřít, takže v době, 

kdy jsem tenhle podnik koupil já, byl už štít pěkně vybledlý. Všichni místní už říkali hospodě  

Zaprášený trpaslík, takže jsem to prosté nechal být. Alespoň jsem ušetřil za nový nátěr." 

Pak hostinský odspěchal obsloužit další hosty a Owyn se jeho historce usmál. „Tak dobře," 

ozval se Locklear, který vypadal, že každou chvíli usne s jídlem v ústech, „máme dvě možnosti. 

Buď se můžeme vydat po hlavní silnici do Hledienu, nebo budeme pokračovat vedlejšími cestami 

přes Tannerus a Eggly, což sice může být bezpečnější, ale ztratíme tak několik dní." 

„Já můžu jen hádat," poznamenal Owyn,  „ale podle toho, co říkal Gorath, udržují Nago s  

Narabem spojení se svými agenty skrz řeč mysli. Jak už jsem přiznal dřív, moc toho o tomhle  

způsobu komunikace nevím, ale pokud si pamatuji dobře, je to velice namáhavé a vyčerpávající. V  

této oblasti je prý nejnadanější na celém světě dcera mága Puga, která může hovořit na obrovské  

vzdálenosti, ale ona je v tomhle velice výjimečná, nebál bych se tvrdit, že je to skoro nadání od 

bohů. Nižší mágové potřebují spoustu odpočinku, pokud něco takového hodlají provozovat." 

Gorath mladíka mlčky sledoval, ale Locklear řekl: „Pokud by ti to nevadilo, přejdi prosím k  

věci. Mám problémy udržet se vzhůru." 

„Jde o to, že ať už je tím čarodějem kdokoli, patrně se skrývá na jednom místě pod ochranou  

silné stráže a nejspíš má v dané oblasti jednoho nebo dva klíčové agenty. Zbytek rozkazů je patrně 

přepravován pomocí poslů. Takže ví, kde jsme byli a možná dokázali odhadnout, kde můžeme být  

teď, ovšem ani to nemohou vědět jistě - stejně jako to, kterou cestou se vydáme dál." 

„Dobře," přikývl Locklear, „ale to stále ještě není odpověď na otázku, kterou cestou se tedy 

máme vydat." 

„Znamená to ale, že musel rozmístit své muže rovnoměrně podél obou možných směrů našeho  

postupu," podotkl Gorath, „takže pro nás bude nejlepší pokračovat silnicí, na níž se budeme moci 

lépe   bránit   před   útokem   nebo   cestovat   jako   členové   nějaké   větší   skupiny   jako   je   například 

obchodní karavana." 

Locklear pokynul hostinskému, který jim přišel předat klíč od místnosti na poschodí hostince. 

Cestou do schodů panoš poznamenal: „Pokud bychom se vraceli dejme tomu z Keshe, byla by  

karavana  ten  nejlepší  úkryt,  ale  protože  je  královská  silnice  většinou  dobře  chráněná,  většina 

obchodníků se dokáže spokojit přinejlepším s několika námezdnými strážnými. Většina obchodu 

je provozována příbřežními nákladními loděmi." 

Když vešli do pokoje, navrhl Owyn: „Takže bychom si mohli v Hledienu najmout loď?" 

„A za co?" opáčil Locklear. „Propustka kapitána Belforda není zrovna něco jako královské 

zmocnění. Kdyby tam na kotvě stála loď flotily, dokázal bych nás na palubu nějak dostat, ale  

nechce se mi sedět v díře, jako je Hledien a čekat, až se nějaká uráčí připlout. Teď se ostatně těším 

jen na to, že konečně jednu noc prospím bez jílce meče v ruce, pak najdeme Isaaca, vyřešíme tu  

záhadu ukradeného rubínu a pak už nějak vymyslíme, jak se co nejrychleji dostat do Krondoru." 

„Ta prospaná noc je docela bez diskuse," přikývl Owyn. Gorath neřekl nic. 

Když hodinu po úsvitu vyšli z hostince, cítil se Locklear daleko lépe než včera. Ještě včera  

provázela každý jeho pohyb spalující bolest, ale dnes si připadal jen mírně ztuhlý a oslabený. 

Ukázal ulicí směrem k severní čtvrti města. „Jak znám Isaaca," poznamenal, „nejspíš bydlí u 

svého bratrance, mladého pana Austina Delacroix." 
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„Z Bas-Tyry?" zeptal se Owyn a vykročili přecpanou ulicí. Všude kolem se ozývalo vrzání 

pantů,  když  obchodníci  rozmisťovali  své  zboží  do  zasklených  výkladů  a  hospodyně  otevíraly 

okna, aby vyvětraly domy. 

„Původem ano," přikývl Locklear. „Ta rodina patří k nižší šlechtě, která odvozuje svůj původ 

od  nějakého  bývalého  hrdiny  zapomenuté  války  z  dob,  kdy  byla  Bas-Tyra  městským  státem; 

zakládají na tom celou svou pověst." 

„Ty vaše lidské záležitosti postavení a urozenosti.... těm já nikdy nebudu rozumět," poznamenal  

Gorath. 

„Proč?" podíval se na něho Owyn. „Copak vy nemáte náčelníky?“

„To máme," odpověděl Gorath. „Ale u nás je takového postavení dosaženo díky skutkům, ne 

díky tomu, jak se kdo narodil. Delechan se dostal k moci zradou a krveprolitím, ale přesto za ním 

stojí skutky, jež vykonal kdysi ve službách Murmandamových a Muradových." Ta dvě jména jako  

by vyplivl. „Ale pokud bude chtít jeho syn Moraeulf přejmout po svém otci veškeré hodností a 

pravomoci, bude muset nejdřív pobít většinu z nás. V lepších časech by byl cenným mečem proti  

nepříteli národa, ale toto rozhodně nejsou lepší časy." 

„Myslím, že je to tenhle dům," řekl Locklear a ukázal na kdysi výstavnou budovu, která už  

začínala chátrat. Byl stejně jako sousední stavby zbudován ze dřeva a kamene a měl pevné dveře a 

okenice. Ale zatímco ostatní byly opraveny a zdobil je čerstvý nátěr, tento byl zašlý a špinavý. 

Locklear hlasitě zabouchal na dveře a po několika minutách se z druhé strany ozval ospalý hlas:  

„Kdo je tam?" 

„Isaaku?"houkl   Locklear   a   dveře   se   otevřely.   Jimi   vystrčil   ven   hlavu   mladík   s   dlouhými 

plavými vlasy. 

„Locky?"   zeptal   se   užasle.   Pak   otevřel   dokořán   a   pozval   je   dovnitř.   Měl   na   sobě   jen 

pomačkanou košili a kalhoty a bylo jasné, že v nich spal. „Právě jsem se probudil," vysvětloval. 

„Jasně," poznamenal Locklear, jako by s ním žertoval. Místnost, do níž vešli, byla potemnělá, 

protože okenice a závěsy byly stále ještě zatažené a vzduch v ní byl zatuchlý. Pach starého dřeva a  

potu se mísil s kyselým puchem rozlitého piva. Nábytek byl prostý: dřevěný stůl se čtyřmi židlemi, 

u stěny jediná skříň a další malý stolek s lampou. K podkroví, v němž se nacházely postele, vedly 

dřevěné   schody.   Jedinou   ozdobou   zde   byl   vybledlý   gobelín,   který   zajisté   pamatoval   daleko 

honosnější prostředí, než v jakém se nacházel nyní. Visel přímo za Isaakem a mladík jako by stál  

před oponou zobrazující setkání dvou knížat, kteří si předávali dary, zatímco je ze všech stran  

sledovali příslušníci šlechty a měšťané. 

„Locklear,"  řekl  Isaac   a  zdálo   se,  že  to  jméno   vychutnává   jako   staré  víno.   „To  je  mi  ale 

překvapení. Vypadáš na své roky docela dobře. Ten knír se mi líbí. Vždycky jsi dokázal vypadat 

okázale." Odvrátil se a s viditelným kulháním vykročil ke stolu. „Posaďte se. Nabídl bych vám čaj 

nebo kávu, ale bratranec odejel na návštěvu k příbuzným do Bas-Tyry a já se vrátil teprve včera 

večer, takže jsem ještě nestačil doplnit zásoby." 

„To   je   v   pořádku,"   mávl   rukou   Locklear.   „Jak   že  dlouho   jsme   se   neviděli?   Od   Aruthovy 

svatby?" 

Isaac se posadil na židli a přehodil si nohy přes sebe tak, aby všechna váha spočívala na zdravé. 

„Přesně na den. Měl jsi vidět a slyšet ten záchvat, jaký měl starý ceremoniář deLacy, když zjistil, 

že nejsem syn barona z Dorginu." 

„No, to bylo nejspíš proto, že žádný baron z Dorginu nikdy neexistoval," poznamenal Locklear. 

„Kdybys prolistoval záznamy v královském archivu, dokázal by ses té chybě vyhnout." 

„A jak bych se podle tebe dozvěděl, že země kolem trpasličí enklávy patří vévodovi Jižních 

Slatí?" 

„Co takhle studiem?" navrhl Locklear. 

„Na to já jsem nikdy nebyl," mávl rukou Isaac. 

„No, deLacy měl přinejmenším kolem svatby tolik práce, že tě vyhodil z paláce až druhý den," 

řekl Locklear. „A ten večer jsme si pěkně zařádili. Co jsi dělal od té doby?" 

„Nějakou dobu jsem strávil na východě u rodiny a pak jsem se před několika lety vrátil zpátky 

na západ. Od té doby se živím prací podél hranic. A co přivádí panoše u dvora prince z Krondoru 

tak daleko od domova, navíc v tak podivné společnosti?" 

„Spousta věcí - a některé jsou pěkně krvavé - které ukazuj i přímo na tebe." 

„Na mě?" zvedl obočí Isaac. „To nemyslíš vážně." 
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„Myslím to stejně vážně jako královský kat, Isaaku, a pokud mi nebudeš odpovídat pěkně po 

pravdě, tak ten rozdíl budeš moci zjistit na vlastní kůži. Gorath se na tebe na chvilku posadí a já 

půjdu sehnat místní stráž. Můžeme si pěkně po přátelsku popovídat tady, nebo tě čeká docela  

nepříjemné posezení v Krondoru." 

Locklear rozhodně nestál o přivolání místní městské stráže, protože to by vyžadovalo spoustu 

oprávnění, zatykač a listiny s mnoha přebytečnými pečetěmi, které rozhodně nevlastnil. Ale o tom 

neměl Isaac ani tušení a Locklear necítil potřebu ho o tom všem zpravovat. „Nemám vůbec tušení, 

o čem to vlastně mluvíš," řekl Isaac a předklonil se, aby mohl vstát. „Jen sáhni po tom meči za  

sebou," řekl Gorath tiše, „a osobně se postarám o to, aby sis vyzkoušel, jaké je to kulhat na obě  

nohy najednou, člověče." 

„Zatraceně," zavrčel Isaac a znovu se ztěžka posadil. 

„Takže ten rubín," řekl Locklear. 

„Jaký rubín?" zeptal se Isaac. 

„Ten, který jsi koupil od Kiefera Alescooka. Ten, za který jsi zaplatil zlatem, které v téhle  

chvíli   míří   na   sever,   aby   za   ně   Delechan   nakoupil   od   pašeráků   zbraně.   Ten   rubín,   ukradený 

tsuranskému mágovi. Ten rubín, který tvořil poslední v řadě těchto obchodů." 

Isaac si přejel rukou po tváři a pročísl si prsty vlasy. „Locky, bylo to těžké." 

Locklear se zachmuřil a v hlase se mu ozval tón tak hrozivý, až se Owyn překvapeně opřel v 

židli.   „Stejně   těžké   jako   zrada,   Isaaku?   Stejně   těžké   jako   bude   těžké   tvoje   tělo   ve   smyčce 

oprátky?" 

„Proč hned mluvíš o zradě, Locky?" Isaac se uchýlil k prosebnému tónu. „Poslyš, přece jsme 

byli přátelé, než se mi stala ta nehoda s nohou. Kdybychom se nacházeli v opačném postavení, 

věděl bys, jak mi bylo; pochopil bys, jaké to je být námezdný meč s mizernou nohou. Locky, já  

skoro umíral hlady, když jsem se k téhle příležitostí dostal. A dostal jsem se do toho moc hluboko, 

než jsem si uvědomil, kdo za tím vším stojí." 

„Řekni nám, co všechno víš, a já ti udělám laskavost," řekl Locklear. 

Isaac se zatvářil nešťastně a zkroušeně pokračoval. „Zapadl jsem do toho moč hluboko, než  

jsem si uvědomil, s kým mám vlastně co do činění. Alescook je můj starý známý. Vím, že čas od  

času ‚nachází‘ drahokamy a klenoty, jejichž původ je.... ehm, myslím že zdvořilý výraz pro to je  

‚mlhavý‘." 

„Kradené zboží," upřesnil Locklear. 

Isaac se zavrtěl. „Ať už tak nebo onak, trh v Království není žádný med a tak ty drahokamy 

putují   na   jih   -   buď   do   Keshe,   nebo   přes   moře   do   Quegu   a   Svobodných   měst.   Já   jsem   jen  

prostředník, někdo, kdo si může udělat malou výpravu do Doliny, Krondoru nebo do Sarthu a 

naložit něco na loď. To je všechno." 

„Takže ten rubín?" opakoval Locklear svou původní otázku. 

Isaac začal vstávat a zaváhal, když se Gorath předklonil s rukou na jílci meče. Pomaleji v 

pohybu pokračoval a pak Vykročil po schodišti nahoru. Locklear pokynul hlavou k Owynovi a ten 

vstal a prošel malými dveřmi umístěnými ve zdi těsně vedle gobelínu. Ocitl se v malé kuchyni, 

která byla natolik špinavá, že by musel mít daleko větší hlad, než tomu bylo nyní, aby se přinutil 

sníst něco, co zde bylo připraveno. Prošel zadními dveřmi domu a podíval se nahoru. Isaakova  

hlava znovu zmizela uvnitř a Owyn se usmál; Locklearovy instinkty byly dokonalé. Ochrnutý 

bývalý voják se sice mohl pokusit o útěk oknem v prvním poschodí, ale věděl, že není dostatečně  

rychlý na to, aby unikl, pokud by na něho někdo dole čekal. 

O chvíli později Locklear zavolal mladého mága zpět dovnitř a Owyn vešel. Sotva ale vešel do 

místnosti, zastavil se. Chloupky na pažích se mu zježily. „Ukažte mi ten kámen," řekl tiše. 

Isaac mu jej podal a dodal: „Ve skutečnosti nejspíš moc velkou hodnotu mít nebude, ale já za  

něj dostal zaplaceno dobře." 

Owyn se zamračil. „Moc toho o drahých kamenech a jejich hodnotě nevím, ale vím, že tenhle je 

něco víc, než jak vypadá." Pozorně se na něj podíval a dodal: „Tenhle rubín někdo upravil." 

„Jak upravil?" zeptal se Locklear. „K výrobě klenotů?" 

„Ne, jako nádobu pro nějaký druh magie. Moc toho o těchhle praktikách nevím." Položil rubín 

na stůl. „Popravdě řečeno toho moc nevím o žádném druhu nebo použití magie, právě proto jsem  

opustil Hvězdně. Jedinou magii, kterou ovládám, mne naučil jeden starý zkušený mág jménem  

Patrus, pěkně zakyslý dědek. Ale můj otec si stěžoval a pokud vím, tak se Patrus vydal někam na 
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sever..." vytrhl se ze vzpomínek. „Na tom nezáleží - nicméně mě naučil, že některé druhy magie 

jsou harmonické a mohou být zaměřeny do kamenů. Nebo v nich mohou být skladovány. Jednou  

prohlásil, že kouzla jako taková mohou ve správné formě a za správných okolností existovat v 

podobě kamenů. Tak například můžete za pomoci jistých drahokamů nastražit past, takže kdokoli, 

kdo do dané oblasti vstoupí, v ní zůstane uvězněn." 

„Dokážeš odhadnout, k čemu byl používán tenhle?" 

„Ne," zavrtěl Owyn bezradně hlavou. „Ale může to být něco, co má být použito v budoucnu." 

„Takže myslíš, že je to důležité?" zeptal se Gorath. „Teď už chápu, proč byl ten tsuranský mág 

tolik rozzuřený, když mu jej někdo ukradl." Locklear zvedl kámen a chvilku si jím pohazoval, 

zatímco přemýšlel. Po chvilce rubín zase položil na stůl a otočil se k Isaakovi. „Řekni nám, co  

ještě víš." 

„Tak   dobře."   Isaac   se   zatvářil   poraženě.   „Kameny   procházely   trhlinou   v   nepravidelném  

rozmezí. Někdy jich bylo víc, někdy jen jeden jako třeba tenhle. Peníze jsem z Krondoru dostával  

různými způsoby; nikdy stejným. V Krondoru vznikl nový gang - vede jej někdo, kdo si sám říká  

Plazivec a Jízlivci z něho mají vítr." 

„Jízlivci?" zeptal se Gorath. 

„Zloději," poznamenal Locklear. „Vysvětlím ti to později. Pokračuj," pobídl Isaaka. 

„Někdo v Krondoru za drahokamy platí. Tsurani je přepravují sem a předávají je temným  

elfům, kteří je zase nosí Alescookovi - od toho je beru já a převážím je do Krondoru. Je to docela  

jednoduchý systém." 

„Ale někdo ho musí řídit. Kdo a odkud?" 

Isaac si povzdechl. „Kousek na jih od Sarthu je vesnice. Jmenuje se Žlutý mezek. Znáš ji?" 

„Tyhle vesnice nemají žádné označení se jménem, ale pokud leží na královské silnici, tak jsem  

jí projížděl." 

„Neleží na ní. Zhruba dvacet mil jižně od Sarthu je rozcestí, a pokud se vydáš do vnitrozemí, 

půjdeš přímo ke staré stezce, která se proplétá horami. A když po té stezce půjdeš nějakých dalších 

pět mil, dorazíš do Žlutého mezka. Právě proto se tam moredhelové usadili. Nikdo tudy nechodí a 

pro jeho soukmenovce" - kývl bradou ke Gorathovi - „je docela jednoduché tím krajem procházet, 

aniž by je někdo zahlédl. 

Žije tam nějaký Cedric Rowe, bývalý pašerák, který se dal na sedlačinu. Pojem loajalita v jeho  

slovníku chybí - ve skutečnosti se jeho slovník smrskl na jediné slovo a to je ,zlato‘. Pronajal svou 

stodolu jednomu Temnému bratru, který se jmenuje Nago." 

„Nago!"   řekl   Gorath.   „Pokud   ho   zneškodníme,   pak   možná   dokážeme   jeho   přisluhovačům 

uniknout. Bez něho budou stepí a my můžeme pokračovat do Krondoru." 

„Možná," poznamenal Locklear. „Ale je jasné, že pokud ho necháme tam, tak každou další mílí, 

kterou směrem ke Krondoru urazíme, bude pro jeho přisluhovače jednodušší nás nalézt." 

„Proč?" zeptal se Owyn. 

„Utahuje smyčku, chlapče," řekl Isaac. „Čím blíž budete, tím menší území budou muset jeho 

služebníci pročesávat." 

„Teď mi do toho zapadají i ti Quegané," dodal Locklear. „Ten Rowe nejspíš s queganskými 

piráty jednal celý svůj život a jen poslal někomu v Sarmu zprávu. První loď směrem do Quegu ji 

odvezla s sebou a během měsíce tu měl tolik přístavních hrdlořezů, kolik si jen mohl přát. A pokud 

kolem sebe Nago rozhazuje zlato, pak se pohybuje kolem silnice do Krondoru daleko víc Queganů 

než kolik má žebrák blech." 

„A Quegané se budou rozhodně královým vojákům vyhýbat, pokud půjde do tuhého," podotkl 

Isaac. „To nejhorší, co se může stát, bude, že se odkradou do nejbližšího přístavu a zmizí první  

lodí domů. Není moc velká možnost, že tě zradí někdo, kdo dokáže tak rychle prásknout do bot." 

„Co dál?" zeptal se Locklear. 

„Nic," odpověděl Isaac. Vstal a sňal z kolíčku na stěně plášť. .Jakmile napíšu vzkaz bratranci, 

mizím do Keshe. Právě jsem si pověsil na paty Nagova zabijáka, ale on o tom ještě neví. Čím dál  

uteču, než to vyjde najevo, tím větší mám šanci, že se do Keshe dostanu živý." 

„Říkal jsem, že ti udělám laskavost, Isaaku, a taky to hodlám dodržet. Necháme tě utéct do 

Keshe kvůli starým časům a proto, abych svou část úmluvy dodržel, ale jen tehdy, když mi řekneš 

opravdu všechno." 

„A proč si myslíš, že toho je ještě víc?" 
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Locklear náhle vytrhl meč z pochvy a přiložil jeho hrot k Isaakovu hrdlu. „Protože tě znám. 

Vždycky si necháváš něco pro sebe - už jen pro případ, že bys potřeboval získat nějakou výhodu. 

Hádám, že tohle divadýlko ti má poskytnout příležitost zmizet z města dřív než my, kdybys čistě 

náhodou narazil na jednoho z Nagových agentů a nasadil ho na nás ještě dřív, než si uvědomí, že  

jsi je prodal. Něco v tomhle smyslu." 

Isaac se ušklíbl. „Locky! Ale já bych přece..." Locklear zatlačil na hrot meče a Isaac zmlkl tak  

náhle, že málem polkl vlastní jazyk. 

„Řekl jsem všechno," poznamenal Locklear hrozivým šeptem. 

Isaac pomalu zvedl ruku a jemně odtlačil hrot meče ze svého hrdla. „Jedna zamčená bedna  

temných elfů..." 

„Cože?" zeptal se Locklear. 

„Vím, co myslí," podotkl Gorath. „Bedna s několika zámky, do níž se ukládají cennosti. Můj  

národ je vyrábí, pokud potřebuje přepravit nějaké hodnotné věci." 

„Pokračuj," vybídl Locklear Isaaka. 

„Tak tahle bedna je jen kousek za městem. Běžte pět mil po cestě směrem na Hledien. Napravo  

od cesty uvidíte strom rozčísnutý a spálený bleskem. Za ním je husté křoví. Když se podíváte pod 

něj, musíte tu bednu najít. Já tam mám ten rubín dát dnes večer a podle dohody tam na mě má zítra 

ráno čekat moje zlato." 

„Takže ty jsi nikdy svůj kontakt z Krondoru neviděl?" zeptal se Locklear. 

„Nikdy. To byla součást dohody mezi mnou a Nagem." 

„Ale toho temného elfa jsi viděl?" 

.Jednou jsme se setkali," přikývl Isaac. „Ve Žlutém mezkovi. Je velký zhruba jako tvůj přítel  

tady, ne drobný jako někteří z nich bývají. Hnusné způsoby a žádný smysl pro humor. Divný 

plamen v očích, jestli víš, co tím myslím." 

„.Dokážu si to představit," poznamenal Locklear. „Co nám můžeš říct o jeho společnících?" 

„Má kolem sebe jen pár vojáků - nikdy jsem jich neviděl víc než tři najednou - protože by si  

toho mohl někdo všimnout. A kolem se ostatně pohybuje tolik Queganů, že kdyby potřeboval pár  

mečů po ruce, nemusel by čekat dlouho. Ale je to čaroděj, Locky, pěkně hnusná čarodějnická  

svině, a jestli ho naštveš, tak tě upeče jen co se na tebe podívá." Locklear se podíval na Goratha, 

který   přikývnutím   potvrdil   pravdivost   Issakových   slov.   „Tak   dobře,   Isaaku,"   přikývl   panoš, 

„uděláme to takhle. Přines si něco na psaní." 

Isaac se rozhlédl po místnosti a v jednom koutě zahlédl kus staré vydělané kůže. Z malého krbu 

vytáhl uhel a podíval se na Lockleara. „Co mám napsat?" 

„Napiš tohle: ‚Rubín zabaven princovým mužem. Ti tři, které hledáte, jsou na cestě do Eggly. 

Jsem prozrazen a musím se dát na útěk.‘" 

Isaac si povzdechl a vypadal ještě více bledý, když tato slova psal. „Tímhle si podepisuji vlastní  

rozsudek smrti, Locky." 

„Ten sis podepsal už v okamžiku, kdy ses poprvé obrátil proti svému princi a přijal jsi to zlato. 

Zasloužíš si šibenici a pokud na sobě trochu nezapracuješ, nakonec pod ní skončíš. Ale budeš viset  

za jiný zločin, ne za tenhle." 

„Pokud tě ovšem dřív nenajdou Nagovi agenti," dodal Gorath. 

Víc Isaakovi říkat nemuseli. „Co s tím mám udělat?" 

„Nech to v té bedně, kam jsi měl uložit rubín a pak bych ti doporučoval, abys utíkal tak rychle, 

jak jen dokážeš. Pokud tam ten vzkaz nenecháš, a já se dostanu do Krondoru, osobně najmu 

zabijáky, i kdyby za tebou měli jet do té nejzapadlejší vesnice v Keshi. Můžeš si ostříhat vlasy a  

obarvit si je, nechat si narůst plnovous a nosit kožešiny jako Brijaner, ale tu nohu přede mnou 

schovat nedokážeš, Isaaku. A teď už se odsud pakuj." Isaac neváhal ani vteřinu. Popadl meč, plášť 

a vzkaz a rychle zmizel zadními dveřmi. 

„Jak jsi mohl toho zrádce nechat jen tak jít?" zeptal se Gorath. 

„Mrtvý by nám k ničemu nebyl, ale pokud zůstane naživu, může naše pronásledovatele svést na 

špatnou stopu." Locklear se na Goratha podíval. „A nepřipadá ti trochu zvláštní, že tak pohrdáš  

zrádci?" 

Pohled,   který   mu   moredhel   oplatil,   se   dal   popsat   jedině   jako   vražedný.   „Já   nejsem   žádný 

zrádce. Já  se snažím  svůj národ   zachránit,   člověče." Žádnou  další  poznámku v  tomto ohledu 
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neučinil, ale otočil se a dodal: „Měli bychom se dát na cestu. Tomu Isaakovi se nedá věřit a mohl 

by nás použít jako záchranné lano pro svůj mizerný život." 

„To je mi jasné," přikývl Locklear, „ale tak jako tak buď předá tu zprávu, nebo ho chytí a on  

jim vysype všechno, co ví - a toho není moc. Snažili se nás zabít už dřív, než jsme ten rubín  

dostali. Nebudeme o nic mrtvější, když ho máme." 

„Myslím, že znám způsob, jak se vyhnout nějakou chvíli odhalení a možná dokonce zastihnout 

Naga nepřipraveného," řekl Gorath. 

„Jak?" zeptal se Locklear. 

„Znám cestu, kterou do vesnice Žlutý mezek chodí. Pokud se vypravíme po hřebeni k městu, 

kterému říkáte Eggly, jak bylo psáno v tom vzkazu, den rychlého pochodu jižně od něj je stezka, 

která vede k hlavnímu hřebenu. A mám za to, že jde o stejnou stezku, která vede k Roweovu  

statku." 

„A jak tohle všechno můžeš vědět?" zeptal se ho Locklear podezíravě. 

Zdálo se, že Gorathovi už došla trpělivost, ale nakonec dokázal odpovědět klidně a vyrovnaně. 

„Protože jsem v těchhle horách žil jako malé dítě ještě dřív, než jste nás přišli vyhnat vy lidé. Než  

tuhle zemi zamořili vaši lidé, žil tu můj národ celé věky. Lovil jsem ryby v okolních řekách a lovil 

jsem v těchhle horách." Pak o něco tišeji dodal: „Možná jsem dokonce rozdělával svůj oheň na  

místě, kde dnes stojí tento dům. A teď už pojďme. Pro moredhela to není moc dlouhá cesta, ale vy 

lidé se unavujete snadno, a kromě toho nás budou ještě více zpomalovat vaše rány." 

„A tvé nás zpomalovat nebudou?" podíval se na něho Owyn. 

„Ne tolik, aby sis toho všiml," odpověděl moredhel, otočil se ke dveřím, aniž by čekal na  

odpověď a vykročil ven. 

Locklear s Owynem se vydali za ním a vyšli na ulici, kde na ně Gorath čekal. „Potřebujeme 

nakoupit nějaké zásoby. Máme dost peněz?" 

„Na jídlo ano," odpověděl Locklear. „Na koně ne." Zamířili do hostince na východním okraji 

města a Locklear nakoupil cestovní zásoby - potraviny zabalené v pergamenu, hojně prosyceném 

včelím   voskem,   většinou   nasolené   nebo   sušené,   aby   vydržely   co   nejdéle.   Zatímco   čekali   na  

vytížení objednávky, vyptával se Locklear na to, jaké podmínky panují na silnici směrem na Eggly 

a mluvil dostatečně nahlas na to, aby jeho slova dolehla až k uším skupiny podezřele vyhlížejících  

mužů, kteří posedávali v nálevně. Pokud by se na ně někdo vyptával, získal by pouze potvrzení  

falešného směru z Isaakova vzkazu. 

Pak   hostinec   opustili   a   vydali   se   po   silnici   k   Eggly.   Locklear   se   podíval   nahoru,   přejel 

pohledem prudce stoupající hřeben, který se pnul do výše nad korunami stromů na této straně hor, 

a krátce se zamyslel nad rozumností toho, že se budou nejdřív plahočit do ostrého stoupání, pak se 

přehoupnou přes mrazivý hřeben a na druhé straně budou pokračovat přímo do hnízda zabijáků, 

jimž velel vražedný čaroděj temných elfů. Nejlepší odpověď, která ho nakonec napadla, spočívala 

v úsudku, že nic lepšího by ho stejně nenapadlo. 

Smířil se tedy s dalším dlouhým pochodem a chladnými nocemi bez ohně a následoval po 

Owynově boku Goratha. 
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 Kapitola čtvrtá

PRŮCHOD

V průsmyku zavyl vítr. 

„Dělám to pro krále a korunu," zadrkotal Locklear mezi zaťatými zuby. 

„Zimy si nesmíš všímat," odpověděl Gorath. „Dokud cítíš, jak ti mrznou prstry na rukou a 

nohou, není to nic než nepříjemnost." 

„To se ti lehko řekne," postěžoval si Owyn, který se třásl skoro neovladatelně. „Když jsi žil v  

Severních pláních, tak sis na to zvykl." 

„Na  to se nikdy nedá .zvyknout, člověče. Prostě se jen naučíš přijímat věci, které nemůžeš  

ovlivnit." Významně se na dva mladíky podíval a pak ukázal. „Každou chvíli bychom měli vidět  

hlídku." 

„Co budeme dělat?" zeptal se Locklear. 

„Vy budete čekat tady," odpověděl Gorath, „zatímco já půjdu na výzvědy." 

Locklear  se  s  Owynem  uchýlil  do  relativního  krytu  na  zá-vétmé  straně  velkého  balvanu  a 

čekali. Čas se táhl pomalu a oba se k sobě tiskli, aby získali alespoň trochu tepla. 

A pak se moredhel vrátil. „Kolem stodoly se pohybují čtyři strážní," řekl. „Nemám tušení, kolik  

jich je uvnitř, ale i samotný Nago je nebezpečný." 

Locklear vstal a chvíli podupával na místě, aby znovu získal cit v nohách, protahoval si prsty a 

přešlapoval a v duchu už se připravoval na boj. „Co budeme dělat?" zeptal se znovu a za těchto 

okolností s radostí přenechal velení Gorathovi. 

„Owyne," otočil se moredhel k mladému mágovi, „nemám nejmenší tušení, co vlastně dokážeš, 

ale Nago je mistr zaklínání neobyčejné úrovně. Dokáže svými schopnostmi protivníka sežehnout 

na mistě, proměnit ho v suchý prach nebo ho přinutit prchnout v hrůze. On a jeho bratr jsou  

nejnebezpečnější spojenci Delechana a slouží mu s daleko větší oddaností od příchodu Šestky." 

„Kdo je Šestka?" zeptal se Owyn. 

„To je na dlouhé vyprávění," mávl rukou Locklear. „Jak se s tím Nagem vypořádáme?" Gorath 

ukázal na Owyna. „Musíš ho nějak zaměstnat, chlapče. Já se tady s Locklearem postarám o ty čtyři 

a o další, kteří v té stodole budou, ale mága si musíš vzít na starost ty. Musíš se snažit, aby  

zakolísal, aby zaváhal, aby se pokusil utéct, cokoli, ale musíš ho tam udržet, abych se s ním mohl 

vypořádat a zároveň mu musíš zabránit v použití magických schopností. Dokážeš to?" 

Owyn měl očividně strach, ale přikývl. „Zkusím to." 

„Nikdo tě nemůže žádat o víc," řekl Gorath. Pak se otočil k Locklearovi. „Máme moment 

překvapení, ale první dva musíme zabít rychle. Pokud budeme stát proti příliš velké přesile, nebo 

pokud se příliš zpozdíme v útoku na Naga, může to dopadnout špatně, hodně špatně. Jestli Owyn  

nedokáže  čaroděje  zaměstnat  alespoň   dokud  k  němu  nedorazíme,  naše  cesta  skončí  dřív,  než  

stačíme doručit varování tvému princi." 

„Tak proč to tedy děláme?" opáčil Locklear. Když viděl, jak se Gorath nadechuje, zvedl ruku. 

„Já   vím,   já   vím,   smyčka   se   utahuje   a   pokud   to   neuděláme   teď,   nikdy   se   do   Krondoru  

nedostaneme." 

Gorath přikývl. „Pojďme." Rychle se vydali po cestě, dokud neviděli střechu stodoly za malým  

políčkem, které se tisklo k úbočí hor. Locklear se sklonil, aby ho strážní nemohli zahlédnout ani 

náhodou, a postupoval dál. 

„Kde jsou stráže?" zeptal se Goratha. „Nevím. Všichni čtyři byli ještě před chvilkou venku." 
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„Možná se vrátili do stodoly," nadhodil Owyn. Gorath ukázal k příkopu po straně cesty, kde  

dešťová voda vymlela půdu mezi dvěma velkými balvany. Přesunul se mezi ně a sklouzl k okraji 

pole. Locklear ho následoval a Owyn šel jako poslední. 

„Musíme si pospíšit," řekl Gorath. „Matky a otcové naších předků se na nás usmívají a strážní  

jsou uvnitř. Nevíme, jak dlouho s touto výhodou můžeme počítat." Nasadil rychlý krok, protože si 

rozhodně nepřál být odhalen v otevřeném prostoru. Locklear jeho krok i navzdory rozbolavělým 

kloubům a unaveným svalům vyrovnal. Rány se hojily dobře, i když se stále ještě cítil o něco  

slabší než obvykle. Nijak se na nadcházející útok netěšil, ale pokud tento Nago stál za všemi boji, 

kterými museli projít, vítal příležitost ukončit celou záležitost jednou provždy a splatit všechnu tu 

bolest a útrapy, které musel přetrvat. 

Gorath dorazil ke stodole, přitiskl se ke dřevěné stěně a pozorně se rozhlédl. Nezdálo se, že by 

si jich až dosud někdo všiml. Moredhel zvedl ruku, aby si zjednal ticho. 

Poslouchali. Zevnitř k nim doléhaly tlumené hlasy, i když Locklear nedokázal rozeznat jediné 

slovo, protože nerozuměl řeči moredhelů. Gorath svým soukmenovcům nejen rozuměl, ale měl  

také daleko lepší sluch a po chvilce zašeptal:

„Dohadují se právě o tom, že nás od chvíle, kdy jsme opustili Sokolku, zatím nedokázal odhalit. 

Bojí se, že jsme jim mohli někde na silnici směrem k Tanneru proklouznout." 

„Co budeme dělat teď?" zeptal se Owyn tiše. 

„To, co předtím: prostě je pobijeme," odpověděl Gorath. „Ničeho se nebojte a pusťte se do  

nich." Přešel ke dveřím Stodoly a vytasil meč. Přetáhl si přes hlavu kápi, takže se jeho rysy znovu  

zahalily do temnoty, pak si strčil meč pod plášť a otočil se k Owynovi a Locklearovi. „Buďte  

připraveni jednat, ale než vejdete, chvilku počkejte." 

Gorath pak rozrazil dveře a vstoupil; s odpoledním sluncem v zádech se musel ve vchodu tyčit 

jako   temný   obrovský   obrys.   Zevnitř   se   ozval   tázavý   hlas.   Gorath   vešel   krokem,   který   jasně 

vypovídal o autoritě a sebejistotě a odpověděl jazykem moredhelů. Na okamžik je musel zmást, 

protože se jeden z nich zeptal znovu, než další hlas zvolal: „Gorath!" 

Locklear neváhal ani o vteřinu déle a doslova proskočil dveřmi dovnitř. Owyn ho následoval  

jen o vteřinu později. 

Stodola byla až na pět temných elfů prázdná. V prostoru mezi jednotlivými prázdnými stáními 

byl umístěn dlouhý stůl s lavicí, z níž se nyní pomalu a s užaslým výrazem ve tváři zvedal mág 

Nago; rozhodně nečekal, že kořist, po níž tolik pátrá, přijde až za ním. 

Jeden   temný   elf   už   ležel   na   zemi,   sražen   prudkým   a   nenadálým   Gorathovým   výpadem   a 

náčelník moredhelů už se vrhal na dalšího nepřítele; máchl čepelí a jeho protivník uskočil dozadu 

a ruku si přitiskl ke krvácející paži, v níž držel zbraň. Locklear se vrhl dopředu, zaútočil na  

temného elfa zezadu a zabil ho ranou čepelí do týla, zatímco moredhel se stále ještě snažil odvrátit 

útoky dotírajícího Goratha. Oba bojovníci se pak vrhli na další nepřátele. 

Owyn věnoval pozornost čaroději, který stále ještě stál zkoprnělý úžasem a snažil se pochopit, 

že ho kořist, po níž pátral celé týdny, přišla sama vyhledat. Ale sotva k Nagovi Owyn vykročil, 

cítil, jak se kolem něho začíná zvedat aura moci, když zahájil zaříkání. Owyn věděl, že toho sám  

mnoho nezmůže, a tak po nepříteli vrhl jediné kouzlo, jež byl v tak krátké chvíli schopen vytvořit -  

kouzlo oslepení, které si už tolikrát během cesty vyzkoušel. 

Temný elf překvapeně zamrkal a zakolísal, takže zaříkání přerušil. Owyn zaváhal, ale pak zvedl 

svou hůl, vrhl se k temnému elfovi a snažil se o co nejděsivější válečný pokřik. Ze rtů mu ale 

splynul jen tichý kňučivý zvuk, když proběhl mezi Locklearem a Gorathem, kteří měli plné ruce  

práce se svými protivníky. 

K temnému elfovi mu zbývalo ještě několik metrů, když uklouzl, ztratil rovnováhu a málem 

upadl na všechny čtyři; to mu ovšem zachránilo život, protože vzteklý Nago po něm právě mrštil 

zášleh   purpurovošedé   energie,   a   ten   se   prohnal   vzduchem   právě   v   místě,   kde   se   ještě   před 

okamžikem nacházel Owyn. Zášleh tedy mladíka nezasáhl plnou silou, ale sklouzl mu po zádech. 

Owynovi projel tělem záblesk neuvěřitelně ostré a sžíravé bolesti. Hlava se mu roztočila a na  

okamžik ho zachvátily mdloby. Svaly v zádech a nohou ho odmítly poslouchat. Snažil se je přimět  

k práci silou vůle, ale připadalo mu, jako by mu nohy svazovaly železné okovy. 

Owyn se převalil a všiml si, že mág znovu zahájil zaříkání. Protože mu nic jiného po ruce  

nezbývalo, hodil na temného elfa svou hůl. Přesně podle očekávání před ní mág uhnul a musel 

vytváření kouzla znovu přerušit. Na okamžik zavřel oči jako by bolestí a Owyn věděl, že se 

39

nepřátelský   čaroděj   snaží   kouzlo   přestavět   od   samého   začátku.   I   když   byl   v   magii   pouhým  

učedníkem, věděl o ní dost na to, aby mu bylo jasné, jak může být přerušené kouzlo pro tvůrce  

bolestivé a že mágovi může několik chvil trvat, než znovu přijde ke smyslům a získá zpět ztracené 

soustředění. 

Owyn se snažil zaměřit vlastní myšlenky, jako by snad mohl sestavit jiné kouzlo, které by  

dokázalo Naga vyvést z rovnováhy, ale jeho vlastní myšlenky se utápěly v chaosu a mysl mu vřela  

protichůdnými   obrazy.   Věty   a   postupy,   z   nichž   dříve   neměl   tušení,   nyní   pronikaly   do   jeho 

soustředění a on se nedokázal dostatečně sebrat k cílenému zaříkání. Na opasku měl pouzdro s 

dýkou, která nyní zůstala jeho jedinou zbraní proti Nagovi. Hmátl po ní. 

Nago otevřel oči a pohledem prolétl kolem Owyna k místu, kde právě končil boj. Owyn se 

otočil a všiml si, že Gorath právě svého protivníka probodl, zatímco Locklear stále ještě útočil. 

Owyn se znovu podíval na Naga a viděl, že čaroděj váhá a otáčí se na útěk. 

„Chce utéct!" zvolal Owyn, ale jeho hlas byl neuvěřitelně slabý a sám netušil, jestli ho jeho  

společníci zaslechli. 

Ale Gorath ho zaslechl a prohnal se kolem něho třemi dlouhými kroky. Mág moredhel se otočil 

a něco po odpadlém náčelníkovi mrštil; Goratha zahalil oblak blyštivé energie. Temný elf zasténal  

bolestí a zakolísal. 

Owyn hodil dýkou; byl to jen nepovedený spodní hod, ale mladý mág nějak dokázal jílcem 

zasáhnout Naga do spánku. Ten na okamžik ztratil soustředění a Gorath, který jako by setřásl 

těžké okovy, se napřímil a silným máchnutím málem usekl mágovi hlavu. 

To už k nim přispěchal i Locklear a sklonil se k Owynovi, aby mu pomohl vstát. „Nějaký ten  

zajatec by se nám docela hodil," poznamenal. 

„Strážní nevěděli nic, co by stálo za námahu výslechu," mávl Gorath rukou. „A Naga jsme 

nemohli nechat naživu. Zatímco by ses z něho snažil vyždímat nějaké informace, mohl by posílat 

zprávu o naší pozici svým spojencům." Temný elf se podíval na Owyna, který ještě stále ležel na  

podlaze. „Vedl sis dobře, chlapče. Jsi v pořádku?" 

„Nohy   mě   neposlouchají,"   odpověděl   Owyn.   „Myslím,   že   bude   chvilku   trvat,   než   se   zase  

vzpamatují." 

„To doufám," poznamenal Locklear. „Opravdu nerad bych tě tady nechával." 

„Já bych tady taky nerad zůstával," odpověděl Owyn. 

Gorath se rozhlédl. Přešel k velké bedně se zásobami a vytáhl chléb a měch s vodou. Napil se, 

podal měch Locklearovi, rozlomil pecen na tři části a každému podal díl. 

Locklear pomohl Owynovi přejít ke stolu a podíval se do mapy, která tam ležela rozvinutá. 

 Copak to tu máme?  pomyslel si a zahleděl se na pergamen. 

Byla to mapa oblasti jižně od Sokolky, v níž byla zanesena místa, kde stály hlídky a čerstvě i 

poslední místa, kde je nepřátelé zahlédli. Bylo jasné, že cestou od Sokolky do Žlutého mezka se 

vyhnuli všem nepřátelům. „Owyne," podíval se Locklear na mladého mága, „myslíš, že Nago 

mohl vyslat zprávu ostatním, že jsme sem dorazili?" 

Owyn si osahával rukama nohy, jako by se snažil zjistit, co s nimi není v pořádku. „Nemyslím, 

že by to bylo možné," odpověděl pomalu. „Snažil jsem se ho zaměstnat a on se nás zároveň  

pokoušel pobít. Dokážu si představit, že by mohl dělat dvě věci najednou, ale tři už ne. Ale pokud  

měl se svými agenty pravidelný styk, tak si určitě brzy uvědomí, že něco není v pořádku, protože 

se jim neozve." 

„Pak se musíme vydat na cestu," řekl Gorath. „Jak daleko je to ještě do Krondoru?" 

„Pokud bychom si to namířili přímo po královské silnici beze strachu z odhalení, trvala by nám  

cesta dva dny. 

S koňmi jeden den. A pokud půjdeme lesem, tak počítám tři." 

Gorath se otočil k Owynovi. „Už se můžeš hýbat?" 

„Nevím..." Pak pohnul nohama. „Myslím, že teď už to půjde," dodal a pomalu vstal. „To je ale 

zvláštní," podotkl. 

„Co je zvláštní?" podíval se na něho Locklear. 

„To kouzlo. Bylo určeno ke spoutání protivníka, ale jen na krátkou dobu." 

„A co je na tom tak zvláštního?" 

„Tohle kouzlo spadá pod válečnou magii. Na Hvězdně se nic podobného neučí." 

„Myslíš, že bys je dokázal zopakovat?" zeptal se Gorath. „Mohlo by se nám docela hodit." 
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„Opravdu?" opáčil Locklear suše. 

„Já nevím," pokrčil rameny Owyn. „Když mě to kouzlo zasáhlo, něco se stalo... nějaké poznání. 

Budu se o tom snažit přemýšlet a možná přijdu na to, jak to udělal." 

„No, předpokládám, že už se můžeš hýbat, takže si to přemýšlení nech na cestu," prohlásil 

Locklear,   když   spolkl   bohatýrské   sousto   chleba.   Rychle   prohledali   zásoby   a   našli   dokonce   i 

několik šedomodrých, kožešinou obšitých plášťů. „Ty se nám budou hodit taky," poznamenal  

Locklear, který byl sice ještě rozpálený bojem, ale sám už na vlastní kůži poznal, jak chladné 

dokáží být noci podél pobřeží v této roční době. Locklear ještě posbíral několik map a zpráv, podle 

nichž byly po celém území Západu připraveny záškodnické útvary k akci. Všechno to nacpal do  

batohu, který si hodil přes rameno. 

Vykročili ze stodoly a tiše širokým obloukem obešli statek. Jeho majitel buď spal nebo byl 

umlčen svými hosty, ale oni neměli dost času na to, aby něco podobného zjišťovali. Čekaly je tři  

nebezpečné dny na cestě do Krondoru a věděli, že na ně číhá dost nebezpečí; nemuseli na vlastní 

oči důsledek svědomitosti moredhelů vidět. 

Dvakrát se vyhnuli nájemným vrahům nebo banditům; 

nevěděli přesně, kdo to byl. Jednou se museli skrýt do bahna v malé rokli vedle lesní stezky, 

zatímco kolem nich probíhala skupina ozbrojených Queganů. Nyní stáli na samém okraji lesa, 

před sebou měli zvlněné pastviny, za nimiž se tyčilo město Krondor. 

„Úžasné," poznamenal Gorath neutrálním tónem. 

„Viděl jsem Armengar," řekl Locklear. „Překvapuje mě, že tomuhle říkáš úžasné." 

„Nejde ani tak o velikost tohohle místa," podíval se na něho moredhel. „Spíš žasnu nad tím 

úlem lidí uvnitř hradeb." Na okamžik se zahleděl do dálky. „Vy krátkověcí tvorové nemáte ani 

tušení o dějinách tohoto světa ani o svém místě v něm," pokračoval. „Množíte se jako..." Pak si  

Gorath všiml Locklearova temného pohledu. „Na tom ale nesejde," dodal. „Jen mě zaujalo, že se 

vás tolik dokáže v jednom okamžiku sejít na jednom místě - a tohle místo je opravdu docela  

malé." Potřásl hlavou. „Mému národu jsou taková shromáždění cizí." 

„Ale shromáždili jste se u Armengaru," podotkl Locklear. 

„Ano, to je pravda," připustil Gorath. „K zármutku mnoha z nás." 

„Takže teď prostě přejdeme přes to pole na cestu?" zeptal se Owyn. 

„Ne,"   zavrtěl   hlavou   Locklear.   „Podívejte   se   tamhle."   Ukázal   ke   křižovatce,   kde   se   na 

královskou  silnici  napojovala  úzká  polní  cesta.  Postával  tam  půltucet  mužů,  jako  by  na  něco 

čekali. „To není zrovna to nejlepší místo na pár piv a kus řeči po práci, že?" 

 „Ne,“ souhlasil Owyn. „Kudy se tedy dáme?" 

„Pojďte za mnou," pokynul jim Locklear a vykročil podél okraje lesa směrem dál na východ. 

Zakrátko dorazili k dlouhé, úzké roklině, která tvořila přirozené koryto pro přebytečnou vodu 

stékající při jarním tání z hor, ale nyní jí protékal pouze úzký potok. „Tohle vede až k jednomu  

místu u východní brány v předhradí." 

„V předhradí?" zeptal se Gorath. 

„To je část města postavená mimo hlavní hradby. Do města se dá dostat několika způsoby, 

pokud víš jak na to. Stoky pod předhradím a vnitřním městem se samozřejmě nemají propojovat, 

aby nepřítel při případném obléhání nezískal přístup do vnitřního města." 

„Ale propojují se," doplnil Gorath. 

„Ano - ve dvou místech a jedno z nich je stejně nebezpečné jako bychom si zašli za těmi muži 

na křižovatce a zeptali se jich, kudy vede cesta do princova paláce. Ten vchod hlídá cech zlodějů. 

Ale ten druhý - no, řekněme že o něm ví kromě mě a mého nejlepšího přítele jen pár dalších lidí." 

„A odkud ses o něm dozvěděl ty?" zvedl obočí Gorath. 

„Kdysi jsme jej s mým přítelem použili - už je to pěkně dávno - abychom se vypravili za  

Aruthou do Lorienu." 

Gorath přikývl. „O té cestě jsme slyšeli. Murmandamova past, do níž chtěl polapit Vládce 

Západu." 

„Přesně tak," přikývl Locklear. „Ale od téhle chvíle budeme pokračovat potichu." 

Poslechli Lockleara a vykročili roklinou, dokud nedorazili k odbočce do kamenného kanálu, 

který   vyhladila   proudící   voda   za   dlouhé   roky   do   naprosté   hladkosti.   Odpolední   stíny   už   se 

dloužily, když do něj zahnuli a přikrčeni vykročili pod cestou. Kanál po nějaké chvíli vyústil pod  
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nízkým kamenným mostem, kde se mohli skrýt. Před zvědavými pohledy je chránily hromady 

beden po obou stranách cesty, pod níž seděli. Nahoře přecházeli znudění dělníci a nakládali vozy. 

„Chvilku tady zůstaneme, než se víc setmí," řekl Locklear tiše. „Ve správném okamžiku se 

musíme dostat nahoru a vmísit se do davu, který bude mít namířeno po cestě k bráně." Přešel na  

druhou stranu mostu a podíval se nahoru; okamžitě ale hlavu stáhl zpět. 

Ukázal tam, kam se díval, a dodal: „Někdo tam je a čeká." 

„Takže co budeme dělat?" zeptal se Gorath, který se tu očividně cítil ve své kůži stejně málo  

jako Locklear dřív na

horské stezce. 

„Počkáme,"   odpověděl   Locklear.   „Vždycky   zhruba   kolem   soumraku   tudy   prochází   hlídka 

městské   stráže   a   ta   odsud   rozhání   všechny   ozbrojené   muže.   Po   setmění   je   před   branami  

nebezpečno a stráž nechce mít moc mečů soustředěných na jednom místě, které navíc nedokáže  

ovládat." 

Seděli pod mostem nad kalužemi po stranách potoka a mlčky čekali, zatímco ubíhaly hodiny. 

Začaly   je   obtěžovat   mouchy   a  jen   Gorath   je   dokázal   ignorovat;   Locklear   s   Owynem   strávili  

většinu času odháněním dotěrného hmyzu. 

S příchodem soumraku k nim dolehl zvuk pravidelného pochodu z dláždění nad jejich hlavami. 

Ozvalo se několik hlasů a Locklear řekl: „Teď!" 

Rychle přešel k jedné straně a vylezl po jednom břehu nahoru; přikrčil se za bednami, zatímco  

se pod bdělým dohledem městské stráže rozcházela skupina mužů. „Budou se tudy vracet zpátky 

do paláce," poznamenal Locklear. „My se prostě přidáme za ně a i kdyby nás ti zmetci zahlédli, 

rozhodně na nás nezaútočí, když budeme tak blízko tuctu vojáků, kteří jen čekají na první náznak  

problémů, aby rozbili pár hlav." Podíval se na Goratha. „Ale ty by sis možná měl znovu nasadit  

kápi. Většina lidí tady by nerozeznala moredhela od elfa, ani kdyby sis to napsal na čelo, ale nikdy 

nevíš. Pokud se k nám Ruthia" - zmínil se o bohyni štěstěny - „otočí zády, tak bude první člověk, 

na kterého narazíme, starý veterán z válek na severu." 

Gorath   jeho   radu   uposlechl   a   přetáhl   si   kápi   dopředu,   aby   skryl   svou   tvář,   a  když   vojáci 

pokračovali dál po cestě, následoval Lockleara s Owynem, kteří pospíchali za vojáky. 

Kráčeli od severovýchodního okraje města kolem celého jeho obvodu až k jižní bráně, ale když  

městská stráž odbočila ke vstupu do paláce, odtáhl je Locklear stranou. „Proč za nimi prostě 

nejdeme dál?" zeptal se Owyn. „Podívej se," upozornil ho Locklear. Owyn sledoval směr, kterým  

ukazoval a viděl, jak se před branou shromáždili dělníci se dvěma koňmi zapraženými do kladky. 

„Zdá se, že někdo úmyslně vyřadil bránu z provozu," dodal panoš. 

Důstojník stráže něco zavolal na velitele hlídky, který zasalutoval a přikázal svým mužům  

čelem vzad. „Pojďme, mládenci," řekl, „zpátky k severní bráně." 

Locklear pokynul svým společníkům, aby ho následovali

a vedl je do postranní uličky v předhradí. „Tudy," řekl naléhavě. 

Zastavili se u zadní strany něčeho, co vypadalo jako malý hostinec a otevřeli dveře. Když  

vstoupili dovnitř, znovu za sebou zavřeli a zastavili se na malém stájním dvoře, na jehož straně 

stála malá kůlna. Locklear se rozhlédl, jestli jejich příchod někdo nesledoval, a ukázal na zadní 

vchod do hostince. „Jestli nás tady někdo nachytá, tak jsme se ztratili, když jsme šli na večeři. 

Jakmile se vrátíme zpátky do hostince, zamíříme přímo k předním dveřím; jestli si bude někdo  

stěžovat, tak utíkejte jako o život." 

„Kde to jsme?" zeptal se Gorath. 

„Tohle je zadní trakt jednoho mizerného hostince – patří lidem, kteří by se neradi dozvěděli, že 

o  tomhle  místě  víme,  nemluvě  o  tom,  co  teď  chci  udělat."  Vykročil  rázně  ke  kůlně;  nevešel 

dovnitř, ale postupoval směrem k místu, kde byla spojena se zdí. Hmátl za stěnu kůlny, zatáhl za  

páku a ozvalo se cvaknutí západky. Pak se na stranu odvalil jeden velký kámen u základů zdi a  

Owyn s Gorathem si uvědomili, že je to jen chytře zamaskovaný tajný vchod, vyrobený z plátna a  

natřený tak, aby vypadal jako kámen. Locklear si musel lehnout na zem a zakroutit se do otvoru  

nohama napřed, ale nakonec tajným vchodem úspěšně prošel. Owyn ho následoval a jako poslední 

se dovnitř prodral Gorath, který měl ovšem největší problémy. 

„Kdo to používá?" zeptal se Owyn šeptem. „Děti?" 

„Ano," odpověděl Locklear. „Mezi Jízlivci se pohybuje spousta malých pouličních darebáků a 

po městě je rozmístěno několik tuctů takových tajných vchodů." 
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„Kde to jsme?" zeptal se Owyn. 

„Používej vlastní smysly, člověče," zabručel Gorath. „Nebo tvůj národ nedokáže cítit pach 

vlastního odpadu?" 

„Aha," vydechl Owyn, když si uvědomil, že je obklopen puchem stoky. 

Locklear zatáhl za další páku. Tajný vchod se uzavřel a oni se octli v naprosté temnotě. 

„Můj národ sice dokáže vidět ve tmě lépe než tvůj, Lockleare," poznamenal Gorath, „ale i my  

potřebujeme trochu světla." 

„Někde by tu poblíž měla být schovaná lucerna," odpověděl tiše Locklear. „Pokud si dobře 

vzpomínám, jak daleko... a kterým směrem." 

„Cože?" zeptal se Gorath. „Ty ani nevíš, kde to světlo je?" 

„Třeba bych mohl pomoct já," ozval se Owyn a o okamžik později se kolem mladíkovy pravice 

začala šířit slabá záře. Nabývala na síle, až mohli vidět na tucet kroků kolem sebe. 

„Jak jsi to udělal?" zeptal se Locklear. 

Owyn zvedl levou ruku. Na jednom prstu měl prsten. „Vzal jsem ho Nagovi. Je to magická 

záležitost." 

„Kudy?" podíval se Gorath na panoše. 

„Tudy," odpověděl Locklear a vykročil jako první do stok Krondoru. 

„Kde jsme teď?" zašeptal Owyn. 

V   Locklearových   slovech   už   neznělo   příliš   mnoho   počáteční   jistoty.   „Myslím,   že   kousek 

severně od paláce," odpověděl. 

„Ty myslíš?" zeptal se Gorath pohrdavě. 

„No tak dobře," opáčil Locklear podrážděně. „Tak jsem se trochu ztratil, no. Teď najdu..." 

„Leda tak svou smrt, rychlou a pěkně špinavou," dokončil za něho hlas z temnoty za hranicí  

Owynova magického světla. 

Locklear s Gorathem vytrhli bleskově meče z pochev a snažili se přinutit proniknout svůj zrak  

silou vůle do šera. „Co jste zač a co děláte na zlodějské silnici?" Locklear se mírně posměšně  

předklonil v předstírané úkloně; usoudil, že hlas, který je zastavil, patří mladíkovi a odpověděl:  

„Jsem panoš Locklear a v princových stokách si budu dělat, co se mi zachce. Pokud máš alespoň 

zpola tolik rozumu, jak se snažíš předstírat, tak si raději rozmyslíš, jestli mi v tom budeš bránit." 

Ze stínu vystoupil mladý chlapec, jehož štíhlé tělo halila příliš velká košile v pase stažená 

kusem provazu a kalhoty, z nichž dávno vyrostl, a na hlavě měl nasazenou plstěnou čapku. V ruce  

držel krátký meč. „Jsem Limm a s tímhle párátkem to umím zatraceně dobře. Jeden krok dál bez 

mýho dovolení a poteče krev." 

„Pokud nám neuhneš z cesty, chlapče, tak jediná věc, kterou dokážeš, bude umřít," řekl Gorath 

temně. 

Pokud na mladíka velikost obrovského náčelníka moredhelů udělala nějaký dojem, dokázal 

svou reakci dobře skrýt a odpověděl jen: „Už jako malej kluk jsem zvládl větší chlapy, než jsi ty." 

Opatrně ale o krok ustoupil. „Kromě toho na my slovo kousek odtud čeká pět ranařů." 

Locklear zvedl ruku, aby Goratha uklidnil. „Připomínáš mi mladého Jimmyho Ručku," řekl 

Limmovi. „Taky máš plnou hubu řečí a chvástání. Když teď půjdeš, nebude třeba, aby tady nějaká 

krev tekla." K  temnému  elfovi pak tišeji  dodal: „Jestli  tady má poblíž  ranaře, nepotřebujeme 

potíže." 

„Jimmy Ručka, říkáš?" opáčil Limm. „No, jestli jste parťáci panoše Jamese, tak vás necháme 

projít. Ale až ho uvidíte, řekněte mu, aby se stavil co nejdřív, jinak naše dohoda padne." Než mohl 

Locklear  odpovědět,   rozplynul  se   mladý  zloděj  ve  stínech   tak   rychle,  že  ani   neviděli,   jak   se  

pohnul. Z dálky ještě dodal: „A ty si dávej pozor, Lockleare, kterej znáš Jimmyho Ručku. Máme 

tady v okolí pěkně ostrý sousedy." A pak ještě: „Mimochodem, pěkně jste se tady zamotali. U 

příští výpusti to otočte doprava a pak jděte rovnou za nosem, dokud nedorazíte k paláci." 

Locklear čekal, jestli se nedozví ještě něco dalšího. Ale obklopovalo je už jen ticho, občas  

přerušené   zvuky   kapající   vody   a   ozvěnou   vzdáleného   zvuku   ve   stokách.   „To   bylo   zvláštní 

setkání," poznamenal Gorath. 

„Ano," přikývl Owyn. 

„Daleko zvláštnější, než si dokážete představit," řekl Locklear. „Ten mládenec tady čekal na 

mého přítele Jamese. A Jízlivci vypsali na Jamesovu hlavu odměnu, pokud někdy vstoupí na jejich 
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teritorium.   Tak   zněla   dohoda,   kterou   před   lety   uzavřel   ohledně   mého   přítele   s   Jízlivci   princ 

Arutha." 

„Někdy se dohody mění," podotkl Owyn. 

„Nebo jsou porušovány," dodal Gorath. 

„No, tohle vyřešíme později," pokrčil rameny Locklear. „Teď musíme hlavně najít cestu do 

paláce." 

„Ale co myslel tím ,máme tady pěkně ostrý sousedy‘?" zeptal se Owyn. 

„To nevím," odpověděl Locklear. „Ale mám pocit, že po kud si nebudeme dávat pozor, tak to  

brzy poznáme na vlastní kůži," zašeptal. 

Vykročili směrem, který jim Limm naznačil, a odbočili u výpusti. Ušli ramenem kanálu jen 

několik kroků, když Gorath poznamenal: „Někdo před námi je." 

Owyn si strčil ruku s prstenem pod paži, aby ztlumil světlo. „Dva lidé," upřesnil šeptem Gorath. 

„V černém." 

„Tak proto jsem je neviděl," řekl Locklear. 

„Co jsou zač?" zeptal se Owyn. 

Locklear se otočil a v temném šeru upřel na mladého mága sžíravý pohled. „A co kdyby ses  

jich zašel zeptat sám, co?" dodal jízlivě. 

„Pokud to nejsou princovi lidé nebo tihle Jízlivci, pak to mohou být jedině nepřátelé," řekl  

Gorath a s mečem v ruce vykročil rozhodně kupředu. 

Locklear zaváhal sice jen na okamžik, ale ve chvíli, kdy vyrazil za temným elfem, Gorath už se 

na muže vrhl. První se otočil právě včas, aby viděl, jak se ze tmy vynořuje jeho smrt, když mu 

Gorath zasadil prudkou ránu přes hruď a rameno. 

Druhý stačil vytasit vlastní meč a shora máchnout na hlavu temného elfa, ale to už přiskočil 

Locklear, který výpad zastavil a Gorath muže probodl. Boj netrval víc než pár vteřin. 

Locklear si klekl a prozkoumal mrtvá těla. Muži na sobě měli stejné kalhoty a košile z černého 

plátna a na nohou vysoké boty z černé kůže. Ozbrojeni byli krátkými meči a jeden měl stranou  

přichystaný krátký luk. Žádný sice neměl měšec nebo batoh, ale na krku jim visely identické  

medailony. 

„Puštíci!" vydechl Locklear. 

„Nájemní vrazi?" zeptal se Owyn. 

„Ale ti by přece měli mít..." Locklear zavrtěl hlavou. „No, jestli jsou tihle dva Puštíci, tak jsem 

Gorathův dědeček." 

Gorath  si   nad  tou  představou  odfrkl,  ale   dodal:  „O  vašich   Puštících  už  jsme  něco   slyšeli; 

některé dokonce zaměstnal jako své agenty Murmandamus." 

„Říká se, že mají skoro magické schopnosti," poznamenal Owyn. 

„Říká  se ledacos," mávl  rukou Locklear. „Můj přítel James  s jedním  bojoval na střechách 

města, když mu ještě nebylo ani čtrnáct a dodneška tu historku může dávat k lepšímu." Panoš 

vstal. „Jsou sice dobří, ale jsou to lidé. Díky své pověsti si mohou účtovat snad jen vyšší ceny. Ale  

tihle dva" - ukázal na dvě bezvládná těla - „Puštíci rozhodně nebyli." 

Z nedaleké propustě se ozvalo hvízdnutí. Gorath se otočil a pozvedl meč, aby byl připraven na  

další útok. Ale Locklear si jen strčil dva prsty do úst a hvízdnutí opakoval. O chvíli později do  

světla vstoupil mladý muž. „Locky?"zeptal se překvapeně. 

„Jimmy!" zvolal Locklear a objal svého nejlepšího přítele. „Právě jsme o tobě mluvili." 

James,   panoš  u   dvora   prince   Aruthy,   si   ho   pozorně   prohlédl.   Sklouzl   očima   po   dlouhých 

vlasech stažených do ohonu a po hustém kníru a řekl: „Co sis to udělal s vlasy?" 

„Neviděli jsme se pěkných pár měsíců a první věc, o které se mnou začneš mluvit, jsou módní 

záležitosti?" zeptal se Locklear. 

James se usmál. Tvář měl stále ještě mladistvou, i když to už dávno chlapec nebyl. Kudrnaté  

hnědé vlasy měl ostříhány nakrátko a byl oblečen v prosté košili, kalhotech a plášti. Na nohou měl 

pevné boty a u pasu se mu houpalo pouzdro s dýkou. „Co tě přivádí zpátky ke dvoru? Pokud mi  

paměť dobře slouží, tak tě Arutha vypakoval na sever na celý rok." 

„Přivádí mě tenhle moredhel," odpověděl Locklear. „Jmenuje se Gorath a přináší Aruthovi  

varování.   Pak   ukázal   na   svého   třetího   společníka   a   dodal:   „A  tohle   je   Owyn,   syn   barona   z  

Timonsu. Také mi neuvěřitelně pomohl." 
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„Náčelník moredhelů v Krondoru," potřásl hlavou James. „Kdo by si to pomyslel. No, tady se 

taky spousta věcí změnila." Podíval se na dvě bezvládná těla na zemi. „Někdo zaplatil několika 

pitomcům za to, že sehrají roli Puštíků tady ve stokách a v jiných částech města." 

„Proč?" zeptal se Locklear. 

„To nevíme,"  pokrčil rameny  James.  „Já se  o tom  právě  jdu  poradit s....  několika starými  

známými. Spolu se pokusíme Zjistit, kdo za vším tímhle zmatkem vlastně stojí." 

„Jízlívci," poznamenal Locklear. „Na jednoho jsme tu už narazili - nějaký mládenec, který si  

říká Limm." 

James přikývl. „S několika se mám za chvilku sejít. A radši bych je neměl zklamat. Ale než  

půjdu, tak mi aspoň řekněte, co vlastně děláte tady dole ve stokách?" 

„Někdo strašně touží po tom, aby byl Gorath mrtvý," vysvětlil mu Locklear. „Já sám jsem utržil  

daleko víc ran než pamatuje stará herka koňského řezníka. Sem jsme sešli, protože se potřebujeme 

dostat do paláce a já jsem si všiml, že se kolem bran poflakuje spousta podezřelých týpků. Když  

jsme se snažili vejít do města s hlídkou stráže, tak jsme zjistili, že někdo poškodil bránu." 

„Někdo ji úmyslně poškodil - stejně jako severní vstup. Jediná cesta do paláce teď vede jedině 

od moře nebo tudy." Locklear se zatvářil ustaraně. „Takže oni dokonce poškodili bránu jen proto, 

aby nám zabránili ve vstupu do paláce?" 

James přikývl. „To by spoustu věcí vysvětlovalo. Poslyš, běžte za Aruthou a popovídáme si 

později." 

„Jdeme správnou cestou?" zeptal se Locklear. 

„Ano," přikývl James.  Vytáhl z kapsy  klíč a podal jej Locklearovi. „Ale tajné dveře jsme  

zamkli, takže máte kliku, že jsme na sebe narazili." 

„Klidně bych ten zámek vypáčil," řekl Locklear. „Sledoval jsem párkrát, jak to děláš ty." 

„Jo, jasně, kdyby prase mělo křídla," plácl James svého přítele po rameni. „Rád tě zase vidím, 

Locky,  i když  je  to  za  takových  okolností."  Ukázal  zpět  cestou,  kterou  přišel.  „Po  levé  ruce 

necháte dvě velké propusti a narazíte na žebřík do paláce." Na rozloučenou se ještě usmál a dodal; 

„A  doporučoval bych vám, abyste se  vykoupali, než  před Aruthu  předstoupíte." Locklear mu 

úsměv oplatil a pak se zasmál nahlas. Vůbec poprvé se po několika měsících cítil v bezpečí. Byli  

jen kousek od tajného vchodu do paláce a věděl, že si brzy užije potěšení horké koupele. „Až se  

vrátíš, tak se stav na kus řeči," řekl Jamesovi. „Musíme si popovídat o spoustě věcí." 

„Uvidíme se," slíbil mu James. 

Locklear vedl Goratha s Owynem k žebříku do paláce, který byl tvořen řadami železných tyčí 

zasazených do kamenné stěny. Ve stropě byla mříž s těžkým visacím zámkem a ten Locklear  

odemkl klíčem od Jamese. Odsunuli mříž stranou a vyhoupli se nahoru do úzkého tunelu, který 

probíhal nad stokami a vedl do podsklepených prostor paláce. Locklear je mlčky vedl k úzkým  

dveřím. Jakmile jimi prošli, octli se Gorath s Owynem v další úzké chodbě osvětlené pochodněmi 

zasazenými v pravidelně umístěných držácích na zdech, a když se dveře za jejich zády znovu 

zavřely, dokonale splynuly s kamennou zdí. 

Locklear je vedl do svých komnat kolem dvojice palácových strážných, kteří jen se zájmem 

sledovali, jak kolem nich prochází princův panoš v doprovodu dalšího mladíka a někoho, kdo 

vypadal jako vysoký elf. 

Locklear cestou po chodbě vyhlédl oknem ven na město a řekl: „No, do večeře zbývá ještě  

zhruba hodina. Máme čas na koupel a na převlečení. S princem si popovídáme po jídle." 

„Připadá mi tak.... zvláštní, že jsem tady," poznamenal Gorath. 

Locklear  otevřel  dveře  do  svých  komnat.  „A  nepřipadá  to  zvláštní  jen  tobě,"  poznamenal. 

Ustoupil stranou, aby pustil své hosty napřed, otočil se a mávnutím ruky zastavil páže, které 

spěchalo chodbou. „Chlapče!" zavolal. 

Páže se zastavilo a přešlo k němu. „Pane?" zeptalo se. 

„Jdi k princi a řekni mu, že jsem se vrátil s nanejvýš vážnou a důležitou zprávou." 

Chlapec, který Lockleara velice dobře znal, si dovolil poznamenat: „Musí to být pořádně vážný  

problém; jinak budeš mít vážný problém ty sám, panoši." 

Locklear ho pobaveným plácnutím po zádech poslal na cestu. „A cestou se zastav v lázni a 

řekni jim, že potřebuji dost teplé vody na tři koupele!" 

Chlapec přikývl a prohodil přes rameno: „Dám vědět lázeňským, panoši." 
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Když Locklear vešel do svého pokoje, Owyn seděl na jeho lůžku, zády opřený o stěnu a Gorath 

stál opodál a s trpělivým výrazem ve tváři čekal. Locklear přešel k šatní truhlici v koutě a vybral  

oblečení. „Pošlu pro něco, co by bylo dost velké i tobě," řekl Gorathovi, zatímco Owynovi podal  

několik   kusů   vlastních   oděvů   -   čistou   košili   a   kalhoty   společně   s   prádlem.   „Tudy   do   lázně, 

přátelé," dodal a vykročil ke dveřím. 

Na konci chodby vešli do dveří, za nimiž se rozkládala vyhřátá místnost, v níž už sloužící 

nalévali vodu do jedné z několika velkých van. „Jdeš první," kývl Locklear na Owyna; ten ze sebe  

shodil špinavé oblečení a vlezl si do vany. S labužnickým „áááh" se ponořil do horké vody. „Ta  

třetí je pro mě?" zeptal se Gorath. „Sice jsem si ji chtěl vzít já, ale pokud chceš..." 

„Naplňte ji studenou vodou." 

Služebníci si vyměnili udivené a nechápavé pohledy, ale Locklear jim pokynul a tak dokončili  

naplňování třetí  vany  a  cestou  zpět do  kuchyně  s sebou  vzali několik  dalších mužů,  kteří už 

přicházeli obtíženi vědry s horkou vodou. Brzy se vrátili se studenou vodou a začali naplňovat třetí  

vanu. Gorath  se svlékl,  vlezl dovnitř  a přikázal  jim, aby  mu  nalili  vědro  na  vlasy.  Chladnou 

tekutinu snášel bez jakýchkoli stížností a problémů. Když se osušili a Gorathovi přinesli sloužící 

čisté oděvy, zeptal se Owyn: „Proč studená?" 

„Naše ‚lázně‘ jsou horské potoky v zemi, z jejíchž hor nikdy nemizí sníh," odpověděl Gorath. 

„I takhle pro mne byla ta voda příliš teplá." 

Locklear pokrčil rameny. „Každý den se dozvídám něco nového." 

„Ano," přikývl Gorath. „Ty ano." 

Když se oblékli a vyšli ze dveří, čekala už na ně na chodbě jednotka palácových stráží. „Máme  

tě okamžitě doprovodit k princi, panoši." 

„Není třeba," odtušil suše Locklear. „Já cestu znám." 

Seržant,   starý,   mnoha   válkami   ošlehaný   veterán,   ponechal   stranou   Locklearovo   okrajové 

šlechtické postavení a odpověděl: „Prince napadlo, že možná třeba je." 

Dal rozkaz a dva vojáci přistoupili ke Gorathovým bokům, zatímco dva další se zařadili na 

konec průvodu. Kráčeli chodbou do jídelny, v níž právě končili věčeři princ Arutha, princezna  

Anita a jejich hosté. 

Arutha, vládce západní části Ostrovního království, seděl uprostřed dlouhého stolu. Byl to ještě 

stále mladý muž. Přestože vládl v Krondoru už deset let, ve tváři se mu teprve začínaly objevovat 

vrásky, které přinášel věk a odpovědnost na jeho ramenou. Stále si ještě nenechal narůst plnovous, 

takže jeho tvář připomínala pořád mladíka, který se stal hrdinou Trhlinové války. Vlasy měl z 

větší části černé a lesklo se v nich jen několik pramenů šedin, ale jinak stále ještě vypadal jako 

muž, kterého Locklear potkal, když se poprvé dostal do Krondoru jako mladičké páže z otcova 

dvora na Konci světa. Hnědé princovy oči se zastavily na panošově tváři s výrazem, který často 

dokázal přimět slabší povahy k rozechvění; Locklear tento pohled za těch deset let, po něž sloužil 

u Aruthova dvora, musel snášet nesčetněkrát. 

Princezna Anita poctila Lockleara úsměvem a zelené oči jí zazářily, když se po dlouhé době 

vrátil do Krondoru jeden z jejích oblíbených dvořanů. Stejně jako většina ostatních mladíků u 

dvora i Locklear princeznu doslova zbožňoval pro její neuvěřitelný půvab a srdečnou povahu. 

U   stolu   seděli   další   muži,   které   Locklear   znal:   Gardan,   rytíř-maršálek   knížectví,   vévoda  

Brendan z Jižních Slatí, a další. Ale poblíž princezniny židle byl člověk, kterého zde Locklear ještě 

nikdy neviděl: byl zahalený v černém hávu tsuranského Ctihodného. Sněhobílé vlasy mu spadaly 

na ramena. Jeho pohled se zastavil na Locklearovi a panoš vycítil, že tento muž vládne mocí, s níž  

se může rovnat jen málokdo na tomto světě. Uvědomil si, že to může být jedině Makala, tsuranský 

Ctihodný, který přicestoval na návštěvu dvora. 

„Panoši," začal Arutha formálně, „bylo ti nařízeno, abys po dobu jednoho roku poskytoval  

pomoc a služby hraběti z Tyr-Sogu. Pokud počítám správně, zbývá ti k ukončení tvých povinností 

ještě mnoho měsíců. Máš pro zanedbání mých rozkazů nějaký přesvědčivý důvod?" 

Locklear se uklonil. „Výsosti," řekl. „Jen ty nejvážnější událostí na severu mne mohly přinutit k  

opuštění tebou přikázaného místa a spěchat na jih. Toto je Gorath, náčelník Ardanien, který ti 

přináší varování." 

„Varování   před   čím,   temný   elfe?"   zeptal   se   Arutha   podezíravě.   Jediné,   čeho   se   kdy   od 

moredhelů dočkal, byla vražda a zrada. 
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Gorath přikročil ke stolu. „Přináším ti varování před válkou a krveprolitím. V Sar-Sagothu 

znovu zní válečné bubny a klany se shromažďují." 

„Za jakým cílem?" zeptal se Arutha. 

„Delechan, náčelník Darkanien, svolává klany do války. Zpívá písně o moci a hodlá se vrátit na  

jih." 

„Ale proč? Jaký to má smysl?" 

„Přísahá, že Murmandamus žije," odpověděl Gorath, „a že ho držíš uvězněného pod městem 

Sethanon. A přísahá při krvi předků, že se musíme vrátit našeho vůdce osvobodit." 

Arutha zůstal omráčeně sedět. Osobně Murmandama zabil, ačkoli tento čin nevidělo mnoho 

lidí. Také dobře věděl, ze Murmandamus byl podvod, jehož se dopustili pantathianští hadí knězi, 

aby   přinutili   moredhely   sloužit   temným   cílům.   Arutha   vstal.   „Promluvíme   si   o   tom   v   mých 

soukromých  komnatách."   Uklonil   se  své   ženě  a  pak  pokynul   Makalovi.  „Budeš  tak  laskav   a 

připojíš se k nám?" 

Tsuranský mág přikývl a vstal a Locklear si uvědomil, že je na Tsurana neobvykle vysoký, 

možná   až   šest   stop.   Mág   krátce   promluvil   ke   svému   sluhovi,   ten   se   mu   hluboko   uklonil   a  

odspěchal splnit příkaz svého pána. 

Locklear pokynul Owynovi a Gorathovi a vykročil s nimi jako první k velkým dveřím na pravé  

straně jídelny, které vedly do soukromých komnat královské rodiny. Přes rameno prohodil ke 

Gorathovi: „Doufám, že máš pro Aruthu daleko podrobnější zprávy, jinak budeme oba až po uši v 

potížích." 

„Ty potíže jsou daleko hlubší, než si dokážeš představit, člověče," odpověděl temně moredhel. 
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 Kapitola pátá

ÚKOL

Na hřebenech zaduněly bubny. 

Gorath stál jako přimrazený na místě. Část jeho mysli věděla, že je to jen vzpomínka, přesto byl  

tento prožitek stejně skutečný jako v okamžiku, který si stále ještě pamatoval. Sevřel ruce v pěsti a 

podíval se na ně. Byly malé jako ruce dítěte. Sklopil oči k zemi a všiml si, že je bosý - a bosý  

nechodil od chvíle, kdy byl ještě malý chlapec. 

Na okolních hřebenech a kopcích duněly bubny neúprosným rytmem a do noci plály vysoké  

ohně. Příslušníci klanů, které spolu ještě nedávno válčily, se na sebe podezíravě dívali, ale všichni 

si   sem   přišli   poslechnout   Hlasatele.   Gorath   udělal   pár   klopýtavých   kroků,   jako   by   měl   nohy 

olověné s podivnou tíhou; bez ohledu na to, jak moc se snažil, se nedokázal pohybovat rychle. 

Mír byl porušen; to už věděl. Věděl, že kmen jeho otce byl zrazen. Nebylo mu ještě ani dvanáct  

jar věku a uplynou celá staletí, než bude na jeho ramena položen plášť a odpovědnost vůdce, ale 

osud vládl jinak. Aniž mu to musel kdokoli říct, věděl, že je jeho otec mrtev. 

Matka k němu zezadu přistoupila a řekla: „Postupuj rychle. Pokud máš vést ostatní, musíš  

nejdřív přežít." Její hlas jako by se odrážel z velké dálky, a když se k ní otočil, už tam nebyla. 

Náhle stál oděn ve zbroji a botách, které mu sice byly příliš velké, ale byly jeho. Otec zahynul, 

když se mír Hlasatele rozplynul v šílenství. Hlasatel se, stejně jako již mnozí před ním, snažil 

vyzdvihnout   prapor   Murmandama,   jediného   vůdce,   který   dokázal   sjednotit   nespočetné   klany 

moredhelů. Nyní stál Gorath, chlapec, který sotva dokázal uzvednout meč svého mrtvého otce, 

před shromážděnými příslušníky klanu Sokola, tou nejsklíčenější skupinou temných elfů, jaká se 

kdy sešla kolem jednoho ohně. Ramena se mu dotkla matčina ruka a on se k ní otočil. „Musíš něco  

říct," zašeptala. 

Gorath se rozhlédl po příslušnících svého klanu a stěží dokázal naprázdno polknout, ale tito 

zkušení válečníci, z nichž se mnozí dožili více než sta let věku, čekali na mladíkova slova. Čekali 

na slova, která je dokážou pozvednout z bezedných hlubin beznaděje. Gorath přejížděl pohledem z 

jedné tváře na druhou. „Přetrváme," řekl nakonec. 

Goratha sevřela vlna bolesti a padl na kolena a náhle byl dospělý a klečel před Bardolem a 

výměnou  za  ochranu  mu  přísahal  spojenectví.  Bardol  neměl  žádné  syny   a potřeboval  silného 

manžela pro dceru. Gorath se prokázal jako prohnaný vůdce, když odvedl svůj klan do vysokých 

ledových   hor,   kde   žili   v   jeskyních   lemovaných   lišejníkem   a   lovili   medvědy   a   soby.   Celých  

pětadvacet let jeho klan žil, zotavoval se, a když se vrátili domů, dopadl vraha, který zradil jeho 

otce a zabil ho. Pak se vypravil do tábora Jodwahova a hodil mu hlavu jeho bratra Ašantuka k 

nohám jako výzvu. Později zabil Jodwaha ve spravedlivém souboji a válečníci Lahuta, klanu Orla 

od Severních jezer, se spojili s klanem Sokola z Ledových štítů a z Goratha se stal náčelník  

Ardanien,   což   v   pradávném   jazyce   znamenalo   ‚Lovící   dravci‘.   Ještě   ani   nepřekročil   hranici 

třicátého sedmého jara věku a už velel více než stu mečům. 

Dvakrát se dostavil do rady svolané náčelníky, kteří se hodlali chopit moci daleko větší, než 

dokázali zvládnout, a sledoval bitvy, v nichž krvácel jeho národ. Byl ale vychytralý a dokázal svůj 

klan udržet stranou těchto konfliktů a postupem času se stal tím, za nímž chodili jiní pro radu, 

protože   vlastní   ctižádostí   nikoho   neohrožoval.   Mnozí   Gorathovi   důvěřovali.   Vyrůstal   z 

mladistvého věku a v té době mu bylo sto šest jar. Na jeho rozkaz čekalo tisíc mečů. 
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Čas byl řekou a on v ní plul. Manželky - dvě ženy, které mu porodily děti - ztratil: jednu mu  

zabil lidský šíp, druhá od něho odešla. Měl syny a dceru, i když žádný z jeho potomků už nežil. A 

dokonce i Gorath, od něhož všichni přijímali rady pro jeho moudrost, rozvážnost a opatrnost, se 

nechal strhnout šílenstvím Murmandamovým. 

Ten, jehož nazývali Murmandamem, se vrátil přesně podle proroctví. Byl označen symbolem  

draka a vládl nezměrnou mocí. Sloužil mu kněz cizího lidu, tvor, jenž se skrýval v objetí těžkých  

plášťů, a jeho prvním následníkem se stal Murad, náčelník klanu Jezevce ze Zubů světa. Gorath  

viděl, jak Murad zlomil přes koleno páteř válečníkovi, který se mu odvážil odporovat, a věděl, že 

poslušnost tohoto náčelníka si dokáže získat pouze nejmocnější vůdce. Na znak Murmandamovy 

síly si Murad vyřízl jazyk, aby dal najevo, že svého mistra nikdy nezradí. 

Vůbec poprvé v životě byl Gorath zahalen závojem šílenství. Krev mu tepala v uších společně s 

rytmem dunění válečných bubnů na kopcích a hřebenech. Vedl svou armádu až na okraj velkého 

Edderu,   bojoval   s   vojsky   šílených   barbarů   starého   krále   Rudostroma   a   stál   na   křídle,   když  

Murmandamus zaútočil na město Sar-Isbandii, jemuž jeho lidští obyvatelé říkali Armengar. 

V této bitvě zhynuly tisíce, ale klan přetrval. Několik jeho příslušníků padlo v potyčkách na 

křídle   u  lesa  a  při  pochodu   průsmykem  k   místu,   jež  lidé   nazývali   Skalním  Hradem.   Tam,  u 

Skalního hradu, ztratil  Melose,  svého pokrevního příbuzného,  syna matčiny sestry.  Ardaniené 

přišli v tomto boji o třetinu svých příslušníků. 

A pak přišel Sethanon. Boje byly kruté, ale město nakonec dobyli. Přesto byli v samotném  

okamžiku   triumfu   o   vítězství   připraveni.   Murmandamus   zmizel.   Podle   některých   přítomných 

válečníků stál v jednom okamžiku na vrcholku věže sethanonského hradu a v následujícím byl 

pryč. Pak se do bitvy zapojili Keshané a zanedlouho dorazili i Tsurané. Obři, které sem přivedli z 

vesnic vysoko v horách, se obrátili na útěk jako první a záhy opustili řady útočníků skřeti, odvážní 

v dobách vítězství, ale náchylní panice. Byl to Gorath, jediný přeživší náčelník na hradě, kdo 

zavelel k ústupu jako první. Přišel najít svého pána, protože mezi příslušníky dvou klanů vypukla 

šarvátka o kořist a tento spor mohl vyřešit jen Murmandamus. Jen kvůli těmto roztržkám dokázali 

lidé   uniknout.   Nejvyššího   velitele   ale   nedokázal   nikdo   nalézt   a   Gorath   proklel   všechny 

předpovědi, proroctví a předzvěsti zkázy; pak se vrátil shromáždit Ardanieny, aby je odvedl zpět 

na sever. 

Většina jeho válečníků přežila, ale mnozí náčelníci označili Goratha a jeho následovníky za 

zrádce. Po celých devět zim žili Ardaniené uzavřeni ve svém údolí vysoko v Severním masivu a  

nikam nevycházeli. Pak přišlo povolání. 

Prapory byly znovu vztyčeny a byl to Delechan, zapřísáhlý nepřítel - syn muže, který zabil  

Gorathova otce a který později zahynul Gorathovou rukou - pokrevní nepřítel od narození, kdo 

shromáždil klany. Delechan, který jedl s Muradem a hadím knězem a který zůstal jako poslední 

přeživší z Murmandamovy rady. A byl to Delechan, kdo přísahal, že Murmandamus stále ještě žije  

ve vězení v nitru Sethanonu a jen jeho osvobozením mohou Národy severu získat zpět zemi, již  

jim uloupili nenávidění lidé. 

A kdokoli  promluvil proti  Delechanovi,  byl  zavražděn.  Skupina  mágů,  známá  jako  Šestka, 

spřádala temnou magii a odpůrci Delechanových plánů mizeli jeden po druhém. Gorath věděl, že  

se jeho den blíží a věděl také, že musí dopravit zprávu nepřátelům na jihu, neboť zůstávali jedinou 

nadějí jeho národa. 

Přišla noc a on se dal na útěk ledem a bolestí. Ti, kteří byli kdysi jeho bratry, ho nyní hodlali 

dostihnout   a   ukončit   jeho   život.   V  jejich   čele   stál   Haseth,   poslední   z  Gorathova   pokrevního  

příbuzenstva,   moredhel,   kterého   Gorath   učil   používat   meč.   A   právě   Gorathovýma   vlastníma 

rukama poslední příslušník jeho rodu zahynul. 

A znovu slyšel dunící válečné bubny. Znovu viděl ohně na kopcích, ale nyní už se jeho mysl  

vracela do přítomnosti a vzpomínky pomalu vyhledaly... 

Ta dívka byla mladá - ještě nepřežila ani sedmnáct let života - ale její vlasy už byly skoro bílé a  

blýskal se v nich jen ten nejslabší odstín zlaté. Bledě modré oči byly pevně upřeny na Goratha, 

jehož ruce právě pustila. Za ní stál princ z Krondoru, Tsuran v černém hávu a další mág, z něhož  

doslova   vyzařovala   moc,   přestože   byl   nevysoké   postavy.   Kolem   postávali   ještě   další,   ale 

Gorathovi společníci z cesty, Owyn s Locklearem, se v místnosti nenacházeli. 

„Co jsi viděla?" zeptal se princ. 
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„Nemohu najít žádnou stopu po klamu, výsostí," řekla dívka unaveně. „Ale nemohu najít ani  

čistou pravdu. Jeho mysl je.... cizí, chaotická." 

Princ Arutha se zahleděl na Goratha a podezíravě přimhouřil oči. „Skrývá své myšlenky?" 

„Výsostí," ozval se vousatý mág, „Gorath je moredhel a přes všechno Gaminino výjimečné  

umění ve čtení myšlenek má jako takový mnoho vrozených psychických bariér. Ještě nikdy jsme 

neměli příležitost prozkoumat mysl jednoho z moredhelů. Podle toho, co jsem se naučil během  

doby strávené mezi eldary..." 

Při   zmínce   o   věkovitých   strážcích   elfské   moudrosti   Gorath   přimhouřil   oči.   „Ty   jsi   Pug," 

prohlásil pak. 

Pug přikývl. „Ano." 

„Slyšeli jsme o tobě, který jsi studoval u eldarů," řekl Gorath. 

„Tvůj názor?" podíval se Arutha na mága. 

„Myslím, že říká pravdu," přikývl Pug. 

„Souhlasím," připojil se Makala. „Odpusť," otočil se tsuranský mág k princi Aruthovi, „ale 

dovolil jsem si použít své schopnosti, zatímco mordehela zkoumala paní Gamina. A můj názor se  

přesně shoduje s jejím; cítím zmatek a cizorodou mysl, ale žádnou podlost nebo klam. Navzdory  

našim rozdílům je to tvor poctivý jako kterýkoli jiný." 

„Z jakého důvodu sis dovolil použít své schopnosti bez svolení?" zeptal se Arutha. V hlase se 

mu ozvala zvědavost a zájem, ne hněv. 

„Válka v Království by měla mnoho vážných a rozsáhlých důsledků a mezi ně by například 

patřilo i přerušení jakýchkoli obchodních styků mezi našimi světy, výsosti. Pokud by k něčemu 

podobnému došlo, byla by Nebeská záře nanejvýš znepokojena, nemluvě o tom, že by některý z  

těchto" - ukázal na Goratha - „shromažďovali informace o tajemstvích trhlin." 

Arutha se zamyšleným výrazem přikývl. Gorath se nadechl. „Bez ohledu na obchodní dohody 

všichni víme, že válka nepřináší zisk nikomu, princi. Přesto musíš připravit svá vojska na válku." 

Arutha promluvil klidně, ale v hlase se mu ozval hněv. „Co musím a nemusím je jen na mém  

uvážení, odpadlíku. A má rozhodnutí se rozhodně nebudou zakládat jen na tvrzeních nějakého 

uprchlého náčelníka. Kdyby ti Locklear tolik nevěřil, už dávno bys nedržel za ruce lady Gaminu, 

ale seznamoval by ses s našim mučitelem v kobkách." 

Gorath se na prince z Krondoru zamračil. „Neřekl bych ti nic jiného pod rozpáleným železem, 

ranami biče nebo ostrou čepelí, člověče!" 

„Proč tedy zrazuješ vlastní národ, Gorathe?" zeptal se ho Pug. „Proč jsi přinesl až do Krondoru  

varování,  když  se  tvůj  národ  snažil  vyhladit  lidi  z tváře  této  země  tak  dlouho,  jak  jen  spolu 

existujeme? Proč zrazuješ Delechana Ostrovnímu království? Chceš, aby naše vojska udělala to, 

co ty jsi nedokázal vlastní mocí a pomohla ti porazit nepřítele?" 

Temný elf se na mága zahleděl. Navzdory mladistvému vzhledu to byl člověk velké moci a až  

do  tohoto  okamžiku  s  Gorathem  hovořil  jen  uctivým  hlasem  a  zdvořilými  slovy.  Gorath  tiše  

odpověděl: „Delechan je možná  hořkým  douškem  pro Království, ale  je  to  jed  v hrdle  mého 

národa. Zotročuje a podrobuje si a hodlá se domoci nejvyššího postavení, ale..." Zhluboka se 

nadechl. 

„Můj národ není příliš početný," pokračoval pomalu. „Našim rozkazům nikdy nepodléhalo tolik 

mečů a tětiv jako rozkazům vás lidí. Spoléháme se na ty, kteří nám slouží dobrovolně - na skřety, 

horské obry, troly a odpadlé lidi." V hlase se mu ozval trpký tón. „Truchlil jsem už pro dva syny a  

dceru a pro  dvě  manželky  -jednu  jsem doprovodil na cestu k  matkám  a  otcům a druhá  mne  

opustila   proto,   že   jsem   v   bitvě   u   Sethanonu   zavelel   k   ústupu.   Svého   posledního   pokrevního  

příbuzného jsem zabil vlastníma rukama té noci, kdy jsem se setkal s mladým Owynem." Podíval  

se  Aruthovi  přímo  do očí. „Nemohu  se vrátit,  princi z Krondoru.  Zemřu  v nepřátelské  zemi, 

obklopen lidmi, kteří mým národem pohrdají." 

„Ale proč?" zeptal se Arutha. 

„Protože můj národ nedokáže přečkat další válku, podobnou té, jakou jsme zažili u Sethanonu. 

Objevil  se  Delechan  v  dračí  přilbě  Murmandamově,  meče  jsou  pozvedány  a  přísahy  na  krev  

skládány, ale přestože máme mnoho odvahy a odhodlání, není nás dost. Pokud nás příliš mnoho 

zhyne při tomto marném pokusu, zůstanou Severní pláně otevřeny lidskému podrobení. Staneme  

se ozvěnou ve větru, neboť během sta let zahyne poslední z moredhelů." 
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„Jsme na své straně Zubů světa docela spokojeni," poznamenal Arutha. „Pokud jde o Severní  

pláně, žádná velká ctižádost nás nesžírá." 

„Tebe možná ne, princi - ne tady, v teplém paláci v Krondoru, ale sám dobře víš, že mezi tvým 

lidem je mnoho těch, kteří by se o podobný výpad pokusili třeba hned zítra, aby získali titul. 

Pokud by někdo přišel ke tvému králi se zprávou, že obsadil Raglam a dobyl Harlik, takže nyní  

ovládá třetinu Severních plání, nenabídl by mu snad tvůj král dědičný titul a příjem z těchto zemí 

pramenící?" 

„To by patrně udělal," přiznal Arutha. 

„Pak jsi pochopil, co mám na mysli," přikývl Gorath. 

Arutha si zamnul bradu. Dlouhou chvíli stál zamyšlený a pak řekl: „Jsi velice přesvědčivý, 

Gorathe. Budu tedy to, co řekli Gamina s Makalou, pokládat za pravdu a budu předpokládat, že 

nezamýšlíš zradu. Ale nyní musíme rozhodnout, jestli je pravda to, co ty za pravdu pokládáš." 

„Co tím myslíš?" zeptal se Gorath. 

„Myslí tím to, že ses mohl stát nevědomky nástrojem," ozval se Pug. „Pokud Delechan ví o 

tvém nepřátelství, nebyl by snad schopen ti předat nějaké informace, abys je mohl dopravit sem a  

podnítit nás, abychom zaútočili na místě, které ve skutečnosti vybral on sám?" Pug ukázal na 

mapy a poznámky, které přinesl Locklear ze stodoly ve Žlutém mezkovi. „Leží tady přinejmenším 

půltucet falešných zpráv - a všechny byly podle všeho připraveny k tomu, aby je nalezli princovi  

agenti. Všechny hovoří o útocích v naprosto nezvyklých místech - Tannerus, Eggly, Skalní Hrad, 

dokonce i Romney." 

Gorath zvedl hlavu. „To jméno znám." 

„Romney?" zeptal se Arutha. „Co tím chceš říct?" 

„Jen to, že se o Romney zmiňovali ti, kteří slouží Delechanovi. V té oblasti pro něho pracuje  

spousta agentů." 

„Poznal bys je?" 

Gorath zavrtěl hlavou. „Jen několik Delechanových nejbližších důvěrníků ví, kteří lidé pro 

něho pracují: Nagův bratr Narab, jeho nejstarší rádce, jeho syn Moreaulf a Šestka." 

„Kdo je ta Šestka?" zeptal se Pug. „Už ses o nich jednou zmínil." 

„To nikdo neví. Celou dobu jsou zahaleni v hávech temných jako ty, které nosíš ty a tvůj 

tsuranský přítel, a na hlavách mají natažené kápě." 

„Pantathiané?" nadhodil Pug. 

„Ne, vím docela jistě, že hadí knězi to nejsou," odpověděl Gorath. „Mluví stejně jako ty nebo 

já, ale v hlasech je jim slyšet přízvuk. Slouží pouze Delechanovi a dali mu moc ke spojení klanů. 

Jejich magie je tak silná, že při dvou příležitostech donutili Naga s Narabem k poslušnosti, když se 

chtěli od Delechana vzdálit. A ti dva byli dva nejmocnější mágové mého národa." 

„Pugu, mohl bys sem tu mapu přinést, prosím?" požádal mága Arutha. 

Pug vzal do rukou mapu, na niž princ ukázal; byla na ní zobrazena prostřední třetina Království. 

Rozvinul ji na stole vedle pergamenů, které přinesl Locklear ze Žlutého mezka. „Proč by měl 

Delechan řídit své operace z říčního města přímo v srdci Království?" zeptal se Arutha zamyšleně. 

„Možná právě   proto,   že to je v  srdci  Království?"  navrhl  Pug. Ukázal  na místo,  kde bylo 

zakresleno Romney. „Když proti nám vytáhl Murmandamus, prošel kolem Skalního Hradu a vydal 

se dolů na jihozápad, odkud pokračoval přes Ponurý les přímo na Sethanon. Co když Delechan 

tentokrát chce projít průsmyky a přeplavit armádu na člunech dolů po Chestonu?" 

Arutha   přikývl.   „Z   Romney   by   pak   mohl   pokračovat   po   řece   Síldenu   a   u   města   Silden 

samotného   by   se   pak   mohl   stočit   na   západ   a   rychlým   pochodem   dorazit   k   Sethanonu.   Je   to 

nejrychlejší cesta a byla by nejjednodušší, pokud bych měl Armády Západu stále ještě vázány v  

LaMutu, Tanneru a na tuctu jiných míst odsud až k Yabonu. A nacházel by se daleko na západ od  

Armád Východu." 

Arutha se otočil ke Gorathovi. „Přinejmenším něco začíná dávat smysl." 

„Kdybych se vypravil do Romney, mohl bych ti najít důkaz," odpověděl moredhel. 

„Od víry k důvěře vede dlouhá cesta, Gorathe," odpověděl Arutha. „Naše národy proti sobě 

bojovaly příliš dlouhou dobu na to, abychom si začali důvěřovat příliš rychle." 

„Pošli se mnou vojáky, pokud mi nevěříš," řekl Gorath. „Delechana musíme zastavit. Pokud 

jeho útok odrazíš a zaženeš ho zpátky na sever poraženého, odvrhnou ho ti, kteří mu přísahali  

věrnost a můj národ bude zachráněn. Stejně jako tvůj." 
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Arutha se nad tím zamyslel a pak řekl: „Věděl bych o jednom člověku, který by tenhle úkol 

zvládl. Ale Jimmy pro mne právě zařizuje něco jiného -" 

„Myslíš Puštíky?" zeptal se Gorath. 

„Co o tom víš?" zvedl obočí Arutha. 

Gorath mu povyprávěl o tom, jak se ve stokách setkali s falešnými Puštíky a nakonec i s 

panošem Jamesem. 

Arutha přikývl. „Někdo se mě strašně horlivě snaží přinutit k tomu, abych poslal armádu do  

stok a vyčistil je od Jízlivou, když už u toho budu. Ty dvě věci spolu mohou souviset, ale také to  

může být náhoda." 

„Já bych řekl, že spolu souvisí," poznamenal Gorath. „Sice jsem nikoho neslyšel přímo mluvit o 

Puštících, ale slyšel jsem, že Delechan má přímo na území Království rozsáhlou síť informátorů a 

pomocníků." 

„A podle toho, co říkal panoš Locklear, pracují tito agenti už i na území Impéria," dodal Makala 

a pozvedl v ruce rubín, který mu vrátil Locklear. „Tohle není první krádež, k níž by došlo." 

Tsuranský mág se podíval na Aruthu. „Myslím, že všechny tyto věci jsou nějakým způsobem  

spojeny." 

Arutha přikývl. Pak se otočil ke Gorathovi. „Budeš prozatím pod stráží ve svém pokoji. Pošlu 

pro tebe ráno a naplánujeme tvou výpravu do Romney. I na nejrychlejších koních to bude trvat 

několik týdnů tam a několik zase zpátky a my potřebujeme informace jak jen to bude nejrychleji  

možné." 

Gorath vstal od stolu a s lehkou úklonou Gamině a Pugovi odešel z místnosti. 

Arutha vydechl. „Skoro všechno, co ví, se zakládá na řečech a odposlechnutých rozhovorech. 

Věřím, že je to varování upřímné, ale je přesné?" 

Rytíř-maršálek Gardan, který po celou dobu Gorathovy přítomnosti mlčel, nyní řekl: „Já mu 

nevěřím. Výsosti. Bojovali jsme s nimi za ta léta příliš mnoho na to, abychom teď některému z 

nich věřili jediné slovo." 

„Ale jaká  jiná možnost  nám  zbývá,  maršálku ?"zeptal se  Arutha.  „Pokud je jeho  varování 

pravdivé, stojíme na pokraji nového Velkého vzestupu a pokud se na to patřičně nepřipravíme, 

můžeme   se   octnout   ve   stejné   situaci   jako   jsme   byli   posledně,   kdy   naše   vojska   směřovala   k  

Sethanonu v okamžiku, kdy už tam moredhelové dávno byli." 

„Proč ale Sethanon?" zeptal se Makala s pohledem upřeným do mapy. „Proč si myslí, že je 

Murmandamus uvězněn právě tam?" 

Arutha   se   krátce   podíval   na   Puga.   „Protože   právě   tam   ho   naposledy   viděli.   To   místo   je 

opředeno   mnoha   pověstmi   a   Murmandamus  věřil   tomu,   že   pokud   se   města   zmocní,   rozvrátí  

Království v půli." 

Byla to sice chabá lež a Pug to věděl, ale Makal řekl: „Válečné plány se často zakládají na  

chybných předpokladech. Je zde nicméně nějaký důkaz toho, že je ten Murmandamus skutečně  

mrtvý?" 

„Jen mé slovo," odpověděl Arutha. „Byl jsem to já, kdo ho zabil." 

Makala se na Aruthu podíval. „Můžeme ale docela bezpečně předpokládat, že tvému slovu věřit  

nebudou, mám pravdu?" zeptal se. 

Arutha přikývl. 

Pug potřásl hlavou. „Budu se svou dcerou muset na nějakou dobu odcestovat, ale vrátíme se, 

Arutho. Těch šest záhadných mágů mi v tomto okamžiku dělá daleko větší starosti než ostatní 

zprávy, které Gorath přinesl." 

„Ano," přikývl Makala. „Ti záhadní mágové. Všichni ze Shromáždění ti rádi pomůžeme, Pugu, 

pokud budeš chtít. Stačí jen požádat." 

„Přijdeš na Hvězdno?" zeptal se Pug. 

Makala přikývl. „Musím ještě odeslat pár zpráv zpátky na Kelewan. Pak se k tobě na Hvězdně  

připojím." 

Pug přikývl, vytáhl z pláště cestovní kouli a položil ruku kolem pasu své dcery. Pak koulí 

aktivoval   a  oba   s tichým   zabzučením   zmizeli.   „Kdybychom   tak   všichni   mohli   takhle   prolétat 

z jednoho místa na druhé," poznamenal Arutha. 

Makala se usmál. „Jedním z důvodů, proč bratrstvo mágů stráží tyto přístroje tak ostražitě, je 

právě  to,  že  nechceme,   aby   se  jich   zneužívalo  ve  válce.   Výsosti.  V  podobných  záležitostech  
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musíme velice pečlivě udržovat svůj odstup, ale vzhledem k císařovým sympatiím" — zmínil se o  

Ičindarovi,   císaři   Tsurannuanni,   který   s   Královstvím   udržoval   velice   dobré   vztahy   —   „přijde 

pomoc v případě potřeby velice rychle." Arutha mu poděkoval a Makala s Gardanem odešli. Princ 

Arutha pak seděl ve svých komnatách dlouho do noci, zvažoval a probíral varování, které mu  

přinesl odpadlý náčelník temných elfů, ale nedokázal to pustit z hlavy jako další pokus o zmatení 

lidského nepřítele nebo další kolo boje o moc a vliv mezi věčně znepřátelenými klany a frakcemi  

moredhelů. Blížila se další válka: cítil to v kostech. Pokud ovšem nedokáže uhasit válečný požár v 

samém zárodku a vyrazit zbraně nepříteli z ruky jeho nejlepší a nejcennější agent, bývalý zloděj, 

jehož pozvedl ke dvoru. 

Arutha zvedl  nakonec zvonek na stole a mávl  jím. Ve  dveřích se  okamžitě objevilo  páže. 

„Výsosti?" 

„Pošli zprávu stráži, aby mne uvědomili okamžitě, jakmile se panoš James vrátí do paláce - bez 

ohledu na hodinu." 

„Jistě, Výsosti," uklonilo se páže, znovu dveře zavřelo a vydalo se splnit zadaný příkaz. 

Arutha se stále ještě nevydal do ložnice, protože i když se rozhodl vyslat Jimmyho s Gorathem 

do Romney, stále ještě se mu hlavou honilo příliš mnoho otázek a nejdůležitější žních zněla: „Kdo 

je Šestka?" 

Gorath se probudil v okamžiku, kdy se dveře poprvé pohnuly v závěsech. Vstal a zaťal pěsti, 

protože ačkoli nebyl ozbrojen, pořád se ještě dokázal ubránit. Nemohl důvěřovat tomu, že do  

paláce nedokáže proniknout nájemný vrah. Pamatoval si na to, jak před mnoha lety málem zhynul 

princ z Krondoru rukou toho, jehož najal Murmandamus. Pak se ale uvolnil, když si všiml, že do 

dveří vstoupil panoš James. „Zdravím tě," řekl mladík. 

„Vítej,"  odpověděl Gorath  suše. Posadil  se na židli vedle  okna s  výhledem do  palácových 

zahrad. „Čeká mě další výslech?" 

„Ne," zavrtěl hlavou James. „Vyrážíme na cestu do Romney." 

Gorath vstal. „Nemám, co bych si zabalil, takže můžeme .vyrazit třeba hned." 

„Zásoby jsou připraveny, i když budeme cestovat nalehko." 

„Předpokládám, že nás proti útoku cestou do Romney bude chránit přinejmenším celá rota 

vojáků." 

James se usmál a odpověděl: „Ti nadělají příliš mnoho hluku a jsou pomalí." Sáhl do kapsy a 

vytáhl podivně vyhlížející přístroj - kouli s malými páčkami, které mohly být posunovány palcem. 

„A nepojedeme na koních." 

„Jak se tam tedy máme dostat?" ozval se za Jamesovými zády hlas. 

James se otočil a podíval se na Owyna, který stál přímo za jeho zády. 

 „My se nikam dostávat nebudeme. Jen já s Gorathem. Ty můžeš zůstat buď tady, nebo zamířit  

domů do Timonsu, jak jé ctěná libost." 

„Tady zůstat nemohu," odpověděl Owyn. „Nemám tady nic na práci a ani nejsem v princových  

službách. A zpátky do Timonsu se vrátit nemohu. Co kdyby mě chytili cestou a přinutili mluvit?" 

James se usmál. „A co vlastně víš?" 

„Vím, že máte namířeno do Romney," odpověděl Owyn. 

„A jak to víš?" 

„Umím   číst   mapy   a   kromě   toho   jsem   toho   zaslechl   dost   z   rozhovorů   mezi   Gorathem   a 

Locklearem na to, abych si udělal jasný obrázek o dalším kroku." 

Owyn se rozhodl, že se nevzdá. „Kromě toho jsem z východu a vyznám se tam. Mám spoustu 

bratranců v Ranu, Cavellu a Doithu a v Sildenu a Romney už jsem byl." 

James potřásl hlavou, jako by si na něco vzpomněl a řekl: „To je v pořádku. Kdysi, před 

spoustou let, jsme s Locklearem takhle přemlouvali někoho jiného, který nás tenkrát taky nechtěl  

vzít s sebou. Tak dobře, půjdeš s námi. Myslím, že bude lepší, když se nám budeš plést pod  

nohama, než aby ses nám ztratil z dohledu nebo nedejte bohové přišel o život." 

Pak je James odvedl do jiné, vzdálenější části paláce, kde byly rozloženy zbraně a cestovní 

potřeby. Gorath zvedl jeden z mečů. „To je přece úhoř!" 

„Zabiják je to pěkný, jen co je pravda," přikývl James, „ale proč mu říkáš zrovna takhle?" 

„Tak se mu říká u nás," odpověděl Gorath. „Můj národ nežil vždycky jen v horách, člověče. 

Kdysi jsme žili i na březích Hořkého moře." Chvilku obdivoval pohledem křivku čepeli a sevřel  
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pevně jílec ve dlani. Pak zasunul meč zpět do pochvy a dodal: „Raději se ani nebudu ptát, kde jste 

přišli ke zbrani, kterou vyrábí můj národ." 

„Myslím, že to ani říkat nemusím," přikývl James. Ukázal na dva batohy. „Jídlo a další zásoby, 

protože   možná   budeme   trošku   cestovat,   i   když   doufám,   že   většinu   úkolu   vyřídíme   rychle   a  

zmizíme z Romney co nejdřív." 

„Kde je Locky?" zeptal se Owyn. 

„Ten za hodinu vyráží splnit jiný úkol, který mu uložil princ. Já se s ním setkám hned, jak  

vyřídíme tu záležitost v Romney. Tohle není naše jediné želízko v ohni, abych tak řekl, i když 

může být to nejdůležitější." 

Posbírali všechny věci, které s sebou hodlali vzít. „A co teď?" zeptal se Owyn. 

James znovu vytáhli kouli a řekl: „Postavte se blízko ke mně. Gorathe, ty mi polož ruku na  

rameno a ty, Owyne, polož ruku na rameno jemu." James pak položil Owynovi na rameno svou  

levou ruku a pravačkou aktivoval kouli. 

Kolem nich se ozvalo bzučení a místnost kolem nich jako by se rozplizla. Náhle se octli v jiné  

místnosti. „Kde to jsme?" zeptal se Gorath. 

„V Malacově Kříži," odpověděl James, přešel ke dveřím a vyhlédl ven. „Jsme v budově, která  

patří princovým přátelům a já půjdu radši první, jinak vám rozbijou hlavu dřív, než se stačíte 

představit." 

Nacházeli se v prvním poschodí postarší budovy. Sešli po schodech a v přízemí potkali mnicha  

v prosté šedé kutně, který se k nim otočil s otevřenými ústy. „Eh..." začal. 

James zvedl ruku. „Řekni opatu Gravesovi, že jsme dorazili, bratře." 

Mnich se otočil a odkráčel splnit žádost. James je odvedl o místnosti, která byla na první pohled 

kdysi nálevnou hostince. O chvíli později vešel do místnosti velký muž s krátkým prokvetlým 

vousem a řekl: „Jimmy, ty lumpe! Kdo je tohle?" a máchl rukou k Owynovi a Gorathovi. 

„.Zdravím tě. Ethane. Jistá vysoce postavená osoba chce, abychom podnikli výpravu na východ 

a rychle se zase vrátili zpátky. Ta tsuranská věc se k tomu hodila nejlíp." 

„Takže přicházíte z Krondoru?" 

James přikývl. „Máš tady nějaké koně, které bychom si mohli půjčit?" 

„To sice nemám, ale pošlu bratra dolů do Yancyho stáje, aby vám tři přivedl. Nechceš mi říct, o 

co tu vlastně jde?" 

„Ne," zavrtěl hlavou James. „Věř mi." 

Muž jménem Ethan Graves se zamračil. „Známe se už strašně dlouho, mládenče, znali jsme se 

ještě kdysi v temných dnech, kdy jsem byl jiný člověk. Ale přestože prokazuji úctu tvému pánovi, 

má věrnost nyní plně náleží chrámu. Pokud se ta záležitost nějak týká chrámu Ishapova, měl bys  

mi o ní něco říct." 

James pokrčil rameny. „Kdybych mohl, tak bych to určitě udělal, ale v tomhle okamžiku se 

ještě  pořád  pohybujeme mezi úvahami a  dohady.  Nicméně  ti  můžu  říct, že  je  nejvyšší  čas k  

obezřetnosti." 

Graves se zasmál. „My jsme obezřetní vždycky. Proč bychom jinak kupovali tenhle hostinec a 

měnili ho takhle narychlo v opatství?" 

„Je... všechno v pořádku?" 

„Běž se podívat sám," odpověděl Graves. „Sám víš, kde to je." 

„Budou koně připravení, než se vrátíme?" 

„Budou - společně se vším, co budeš potřebovat." 

„Jen koně. Všechno ostatní si neseme s sebou." Pokynul k batohům, které nesli. Pak si svůj sňal 

z ramene a otočil se k ostatním. „Pojďte se mnou. Vrátíme se nejpozději do hodiny." 

Vyšli z hostince a Owyn se ohlédl. Byla to skromná budova, vystavěná do poschodí, se stájním 

dvorem,   několika   přístavbami   poblíž   stodoly   a  skladištěm.   Nacházela   se   na   okraji   nevelkého 

města, které se táhlo dál na východ. Mnichové Ishapovi usilovně pracovali na stavbě kamenné zdi 

kolem celého pozemku výměnou za dřevěný plot. „Co to vlastně je?" zeptal se Gorath, zatímco se  

vydali na jih po stezce mezi stromy. 

„Opuštěný hostinec, který koupil do svého majetku chrám Ishapův. Přestavují jej na opatství." 

„Ale proč to dělají?" zeptal se Gorath. 

„Nedaleko se nachází něco, nač chtějí dávat pozor." 

„A co to je?" zeptal se Gorath potřetí. 
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„Něco, o čem nikdo z vás nemusí mít ani páru." 

James kráčel po lesní stezce v čele a celá cesta zabrala zhruba deset minut. Pak dorazili na  

mýtinu a Gorath se zastavil a s úžasem se díval před sebe; na mýtině se nacházela do poslední  

podrobnosti dokonale vyvedená socha velkého draka s hlavou těsně nad zemí a křídly rozepjatými, 

jako by se právě chystal vzlétnout. 

 „Co to je?" zeptal se podezíravě moredhel. Obešel sochu a pozorně si ji ze všech stran prohlédl. 

„Tohle je Věštkyně Aal," řekl James. Kývl bradou k obětnímu tácu na zemi před drakem. 

„Já myslel, že je to jen legenda," vydechl Owyn. 

„Jako většina legend je i tahle založená na pravdě," odpověděl James. Pokynul k tácu. „Polož  

na něj minci a dotkni se draka." 

Owyn vylovil z měšce stříbrnou minci a hodil ji na tác. Mince těsně předtím, než se dotkla 

povrchu tácu, zmizela. Owyn natáhl ruku a dotkl se draka... 

A   náhle   se   nacházel   někde   jinde.   Byla   to   rozlehlá   místnost   Owynovi   připadalo,   že   slovo 

‚nezměrná‘ je daleko blíže pravdě. Vzduch v tomto prostoru voněl majestátním tokem věků a před 

Owynem se tyčila obrovská dračice; hlava, která ležela na zemi, byla daleko větší než největší  

povoz, jaký mladý mág kdy viděl. Tělo tvora bylo pokryto drahokamy všech možných barev a 

druhů:   většinou   to   byly   diamanty,   ale   mezi   nimi   se   mísily   smaragdy,   safíry,   rubíny   a  opály 

souhvězdích, která se vinula dolů po krku dračice a zahalovaly ji do oparu duhových barev. Jen 

stěží dokázal odvrátit zrak. 

„Spím?" zeptal se nahlas. 

„Ne tak docela. Ale rychle, kráčíš po nebezpečné stezce. Nač se chceš zeptat věštkyně Aaal?" 

„Octl jsem se ve víru událostí, kterým nerozumím a přesto cítím nutkání pokračovat se svými 

společníky v cestě. Je to moudré?" 

„Na konci této cesty nebudeš tím, kým jsi nyní a ani se nevrátíš stejnou cestou, kterou ses  

vydal. Dny, které tě čekají, jsou naplněny strádáním a mnohokrát se budeš pokládat za daleko 

méně významného, než ve skutečnosti jsi." 

„Mohu důvěřovat tomu temnému elfovi, Gorathovi?" 

„Je daleko víc, než zač se sám pokládá. Důvěřuj mu, přestože nebude vždy důvěřovat sám sobě. 

Stane   se   mocným   bojovníkem   i   pro   ty,   kteří   proklínají   jeho   jméno   a   nikdy   si   jeho   velikost 

neuvědomí." 

Náhle Owyn ucítil, jak mu ochabla kolena a zapotácel se. Kolem paže se mu sevřela silná ruka  

a podepřela ho. Zmateně zamrkal a náhle znovu stál před sochou. „Co?" vyhrkl. 

„Jsi v pořádku?" zeptal se ho Gorath. „Dotkl ses sochy a najednou ses začal kácet." 

„Octl jsem se někde jinde," odpověděl Owyn. „Jak dlouho jsem byl pryč?" 

„Pryč?"   zvedl   Gorath   obočí.   „Tys   nikde   pryč   nebyl.   Jen   ses  té   sochy   dotkl   a   trochu   ses 

zapotácel, tak jsem tě raději popadl za paži." 

„Připadalo mi to jako delší chvíle," zamračil se Owyn. 

„Takhle se to někdy stává," poznamenal James a dotkl se kamene. O chvilku později zase ruku  


stáhl. „Věštkyně sama si vybírá, s kým promluví a s kým ne. Co ti řekla?" 

Owyn se na Goratha a Jamese podíval. „Jen to, že musím důvěřovat... vám oběma." 

„A řekla ti taky něco užitečného?" zeptal se James a vzal Owyna za paži. 

„To, že dny, které mě čekají, jsou naplněny strádáním." 

Gorath si pohrdavě odfrkl. „Na to nepotřebuju žádnou věštkyni, aby mi to bylo jasné." 

„Pojďme zpátky do opatství," navrhl James, „a zjistíme, jestli už nám připravili koně. Ještě nás 

čeká dneska dlouhá jízda." 

„Kam pojedeme? Do Saladoru?" zeptal se Owyn. 

„Ne, vyrazíme přímo po silnici na Silden. Je tam daleko menší provoz, což znamená trošku 

větší   nebezpečí,   ale   vsadím   se,   že   všichni,   kteří   po   nás  pasou,   pořád   ještě   pročesávají   okolí 

Krondoru a čekají, až vystrčíme nos z paláce. S trochou štěstí budeme u Romney daleko dřív, než  

si naši nepřátelé vůbec uvědomí, že v paláci dávno nejsme." 

Owyn přikývl, a když vykročili k opatství zbudovanému ve starém hostinci, ještě se naposledy 

přes rameno ohlédl na mýtinu, na níž stála socha dračice. Ve svém snu vycítil něco zvláštního a  

nečekaného, o čem se svým společníkům nezmínil: věštkyně měla strach. 
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Opat jim zamával na uvítanou. 

Když vystoupili z lesa a kráčeli cestou od sochy dračice k přestavěnému hostinci, zjistili, že na  

ně opat Graves už čeká. „Raději byste se měli ještě vypravit do městečka, než vyrazíte, Jamesi," 

řekl. 

„Proč?" zeptal se panoš a mimoděk začal v opatové tváři pátrat po jakýchkoli známkách potíží. 

„Zhruba pět minut poté, co jste zmizeli v tom lese, se tudy směrem do města prohnala kolona  

jezdců." 

James se ohlédl k Malacově Kříži, jako by se je snažil prostým zrakem odhalit mezi domy. 

„Něco na nich muselo být nezvyklého, jinak bys mi o nich neříkal. Co to bylo?" 

„Jeli pod královskými barvami. A pokud mě nešálil zrak a nezapomněl jsem všechno, co jsem 

za svých zlodějských dnů v Krondoru viděl, přímo uprostřed si to hnal starý dobrý Guy du Bas-

Tyra." 

„Tak to je něco, o čem bych se rád dozvěděl víc," řekl James. Pokynul Gorathovi a Owynovi, 

aby ho následovali, a vykročil po silnici k městu. „Za chvilku budeme zpátky, Gravesi." Opat jim  

ještě mávl na rozloučenou a vrátil se zpátky do budovy bývalého hostince. 

   Když vešli do městečka, vydali se po hlavní ulici a zanedlouho dorazili na náměstí. Právě tam 

sesedala   jednotka   vojáků   a   ošetřovala   koně   před   hostincem,   na   jehož   vývěsním   Štítě   byla 

zobrazena šachová figurka - bílá královna. Všichni vojáci byli oděni v barvách královského paláce 

- černé kalhoty a boty, šedé košile, přes něž měli navlečeny šarlatové tabardy; na nich byl vyšit 

bílý kruh, z něhož se vypínal šartatový lev se zlatou korunkou a mečem v tlapách - králův erb. 

Purpurový   lem   tabardu   a   na   manžetách   košile   jasně   vypovídal   o   tom,   že  tito   muži   náleží   k 

palácové stráži a jejich věrnost patří v první řadě královské rodině. Dva z vojáků stáli přede 

dveřmi hostince, a když k nim trojice s Jamesem v čele dorazila, jeden zvedl ruku. „Stůjte, přátelé. 

V nálevně hostince odpočívá vévoda z Rillanonu a dovnitř nesmí nikdo vejít, dokud místnost 

neopustí nebo dokud nepovolí vstup." 

„Pak jdi dovnitř, vojáku, a řekni mu, že ho přišel navštívit panoš James z Krondoru s pověřením 

od prince Aruthy." 

Voják přejel očima po Jamesovi a jeho společnících, ale bylo jasné, že na sebe nehodlá vzít 

odpovědnost,   spojenou   s  jejich   odmítnutím;   vešel   dovnitř,   aby   informoval   vévodu.   Za   chvíli 

později se ze dveří vynořil velký muž, jemuž sahaly šedivé vlasy na ramena a jehož levé oko kryla  

černá páska. Okamžik se opíral levou rukou o rám dveří a pak jim pokynul, aby vešli. 

Když se octli v nálevně, viděl James se svými společníky,  že královská palácová stráž nijak  

neotálí v zajišťování hostince. 

Guy du Bas-Tyra, vévoda z Rillanonu a první rádce krále Ostrovů, jim pokynul ke stolu a sám  

ztěžka dosedl na židli. „Přines mi něco k pití!" houkl, a voják určený ke službě jeho příkazníka  

rychle vykročil k nálevnímu pultu, kde stál ustaraný hostinský. Ten se málem přerazil o okraj  

pultu, když se snažil co nejrychleji donést tác cínových korbelů. Rychle je naplnil a přešel s tácem  

ke stolu. Postavil jeden nejdříve před vévodu a pak obsloužil i ostatní. „Bude si můj pán přát také 

něco•k jídlu?" zeptal se pak zajíkavě. 

„Později," odpověděl Guy a pomalu si stáhl těžké jezdecké rukavice. „Připrav pro mne a mé  

muže něco teplého. Upeč půlku hovězího." Hostinský se uctivě uklonil a odcouval; cestou málem  
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srazil židli u vedlejšího stolu, ale dokázal ji včas zachytit. Guy se otočil k Jamesovi a pokývl mu  

na uvítanou. James se sice trochu zamračil, ale pozdrav opětoval. „Takže tě Arutha poslal na 

východ, abys tady čmuchal, co?" zeptal se vévoda Guy. 

„Dá se to říct i takhle. Milosti," odpověděl James. 

Guy ukázal na Goratha. „Tak mi vysvětli, proč bych ti neměl kvůli tomuhle zmetkovi vyříznout 

srdce a pověsit tě za to, že jsi mizerný gauner a zrádce koruny?" 

Gorathova ruka se sevřela pevněji kolem jílce meče, ale jinak se moredhel ani nepohnul. Owyn 

zbledl, ale James se jen usmál. 

„Třeba proto, že bys tím naštval Aruthu?" 

Guy se zasmál. „Huba ti pořád jede jako zamlada, co, Jimmy?" 

Mladý panoš pokrčil rameny. „Nejspíš to takhle zůstane už napořád. Už jsme toho spolu prožili 

dost na to, aby ti bylo jasné, jak je to s mou věrností koruně, takže počítám, že si na mě chceš  

zchladit   žáhu   jenom   proto,   že   prostě   nemůžeš   houknout   na   Aruthu.   Co   udělal,   že   tě   to   tak 

namíchlo?" 

Vévoda z Rillanonu, po královské rodině druhý nejmocnější a nejvlivnější šlechtic Království, 

se opřel do prosté dřevěné židle a máchl rukou v kruhu, který obsáhl celou místnost. „Tohle. Tohle  

všechno. Všechno, kvůli čemu musím smrdět v téhle díře, která má pro svou existenci jedinou 

omluvu   -   totiž   to,   že   leží   přesně   v   půli   cesty   mezi   Krondorem   a   Saladorem,   a   protože   si 

Veličenstvo dělá starosti se zprávami, které přišly ke dvoru a týkaly se jistého odpadlého náčelníka 

moredhelů" - loupl zdravým okem po Gorathovi - „a dalších víceméně nechutných existencí, které 

si volně pobíhají v prostoru mezi Malacovým Křížem a Romney." 

„Proč ty?" 

„Ze spousty důvodů," mávl rukou vévoda. Zavdal si ze svého korbelu. „Obvykle takhle časně 

dopoledne nepiju, ale taky obvykle netrávím celé zatracené noci v sedle," poznamenal. 

„A ty další nechutné existence, o kterých jsi mluvil," podotkl James, „asi nejsou Puštíci, že ne?" 

„Možná," utrousil Guy. „Kolik toho Arutha ví?" 

„Skoro nic, dokud se nevrátím zpátky do Krondoru, abych mu podal hlášení," odpověděl James. 

„Ale cestou do města jsme s Lockym narazili na párek podvodníků, kteří si hráli na členy cechu 

smrti." 

Guy se na okamžik zahleděl do prázdna, jako by zvažoval svá slova. „Kdyby ses snažil znovu 

oživit Puštíky," poznamenal pak k Jamesovi, „a snažil ses vzbudit dojem, že se o něco takového 

rozhodně   nepokoušíš,   myslíš,   že   by   ti   pomohlo,   kdybys   pustil   do   ulic   města   bandu   najatých 

břídilů, kteří by vystupovali jako falešní Puštíci?" 

Jamesovi se zablesklo v očích. „To by byl skvělý tah! Odvedlo by to pozornost od toho, oč  

bych se ve skutečnosti snažil, měl bych pár figurek, které bych mohl kdykoli obětovat a lidi, se  

kterými bych si v tom případě dělal největší starosti, by mě nebrali vážně." 

„Musíš se do toho pořádně zavrtat, Jimmy," řekl Guy. „Musíš zjistit, kdo vlastně stojí za všemi  

těmi problémy, které máme na krku. Existuje jedna stará poučka, která říká: ,Pokud nemůžeš z 

osobní zkušenosti očekávat pravý opak, předpokládej, že je tvůj protivník mazaný.’ Což přeloženo 

do \ normální řeči znamená: ‚Chovej se jako blbec a nepřítel tě nebude brát vážně.‘" 

„Ale pořád jsi mi ještě neřekl, co tady vlastně děláš," poznamenal James. 

Guy přikývl. „Král mě pověřil osobním dohledem nad problémy v téhle oblasti. Zdá se, že  

někteří místní šlechtici jsou podezřelí." 

„Ze zrady?" 

„To sice ne, i když i tahle možnost tu samozřejmě zůstává." Guy dopil své pivo. „Spíš bych  

řekl, že jsou podezřelí z neschopnosti. Jeden z místních šlechticů, hrabě z Romney, musí čelit 

hrozbě vypuknutí cechovní války a zdá se, že vůbec neví, co má dělat. Než jsem vyrazil sám, 

rozkázal jsem rotě královských kopiníků, aby mu šla na pomoc; měli by tam být někdy příští  

týden." 

„Jaká válka to je?" zeptal se James. 

„Bližší podrobnosti sice nemám, ale zdá se, že Bratrstvo vorařů zvedlo ceny až k hranici, kdy si 

obchodníci nemohou dovolit přepravu po řece, a další cechy se proti vorařům sjednocují. Obě 

strany si najímají ozbrojence a poslední věc, která se mi donesla, byla ta, že hrabě z Romney  

vyhlásil stanné právo. Co já vím, třeba to město už dávno stojí v plamenech." Pro zdůraznění  

57

udeřil dlaní do stolu a tvářil se přitom tak, jako by mu na vypálení Romney nezáleželo ani v  

nejmenším. 

„A kromě toho, že se musím plahočit takovou dálku, abych napravil většinu škod, dávat najevo 

králův osobní zájem a mávat královskými prapory před nosy těch, kteří je potřebují vidět, mě Jeho 

Veličenstvo požádalo, abych tady dneska uspořádal přednášku." 

„Přednášku?" zeptal se James a měl co dělat, aby se nezačal smát nahlas. „O čem? A komu?" 

Guy si povzdechl. „Má to být o bitvě u Armengaru - komukoli, kdo bude chtít poslouchat." 

Potřásl hlavou, jako by nevěřil vlastním slovům. „Ty znáš toho hrdlořeza, toho Gravese, kterého 

sem Ishapiané poslali, aby tu založil nové opatství?" 

James přikývl. „Znal jsem Ethana ještě dřív, než si ho Ishap povolal. Byl to pěkný drsňák, jeden 

z nejlepších ranařů, jakého kdy Jízlivci měli." 

„Tomu věřím. V každém případě se rozhodl - nebo lépe řečeno rozhodl Ishapův konvent v  

Rillanonu - že přímo tady v Malacově Kříži, ‚centru Království‘, postaví školu, do které budou  

přicházet mladí šlechtici. Říkají tomu  kolegium.“  Naklonil se k Jamesovi a ztlumil hlas. „Myslím, 

že si nikdy tak docela nezvykli na to, co náš přítel Pug dělá dole v Hvězdně a mají za to, že 

vyrovnají síly tím, že k sobě budou povolávat mladé šlechtice Království. A podle mě taky chtějí 

mít základnu poblíž..." Přejel očima z Goratha na Owyna a zbytek věty spolkl. 

James věděl, co chtěl říct: ‚poblíž Sethanonu a Kamene života‘, takže jen mlčky přikývl. Pak se  

rozhlédl po nálevně a dodal lehkovážným tónem: „Moc mladých šlechticů se tady ale nepotlouká, 

Guyi." 

Vévoda se natáhl přes stůl, aby mu žertem uštědřil pohlavek, kterému se ovšem James hbitě  

vyhnul. „Tys měl vždycky nabroušenou hubu, Jimmy, a už se jí nikdy nezbavíš." James se usmál. 

„A zůstane ti i tenkrát, až se jednoho dne nějakým podvodem domůžeš titulu vévody z Krondoru; i  

potom budeš mít tu svou hubu nevymáchanou jako prádlo z minulého týdne." 

James se zasmál. „Může být. Takže - kde jsou ti mladí šlechticové?" 

Guy si povzdechl. „Pár se jich sem stáhne z okolních panství, to za prvé. Proto jsem se sem  

taky vláčel celou noc. Kvůli tomu zatracenému počasí dorazila moje loď do Saladoru o dva dny 

později, takže musím uhánět s nočním větrem o závod jako nájemný vrah, aby král nevypadal jako 

prolhaný podvodník." Napil se piva z čerstvě natočeného korbelu. „A proto chci, abys dneska  

večer na té přednášce byl. Bude se konat v domě na východním okraji města. Ten dům nedokážeš 

minout; před žádným jiným nebude stát banda palácové stráže." Vstal zároveň s Jamesem a Owyn 

s Gorathem  je následovali o  okamžik  později. „Lyam mě požádal o  to,  abych  tuhle šaškámu 

podnikl, zatímco budu obrážet hranici se západní půlkou Království a jako laskavost řádu Ishapa 

-a já jsem jako loajální vévoda nemohl svému vladaři říct ne. A ty jako loajální panoš nemůžeš říct  

ne zase mně. Zúčastníš se té večerní přednášky jako příslušník mé klaky, panoši. Teď se půjdu  

postarat o své muže a pak si trochu zdřímnu." 

Vévoda odešel a zamířil po schodišti do poschodí, kde mu byly vyklizeny a připraveny pokoje. 

Gorath se otočil k Jamesovi. „Co je to klaka?" zeptal se. 

James se zasmál. „Majitelé divadel si občas najímají lidi k tomu, aby na představeních hlasitě 

tleskali a provolávali slávu a přesvědčili tak méně informované, že je hra dobrá. Občas je to docela  

legrace. Pět nebo šest lidí aplauduje jako o život a zbytek obecenstva bučí a háže po hercích  

nahnilou zeleninu." 

Gorath dopil svůj korbel a znechuceně potřásl hlavou. „Lidé," zabručel. 

U jejich stolu se zastavil hostinsky. „Budete si přát ještě něco,pánové?" Dlouhou chvíli sledoval  

užasle Jamesovu tvář a pak potřásl hlavou. „Omlouvám se. S někým jsem si tě spletl, pane." Pak si 

odkašlal a zeptal se znovu: „Ještě nějaké přání?" „Jestli si po tom pivu něco nezakousnu, tak do 

hodiny usnu," řekl Owyn. „Nikdy jsem tak časně pivo nepil." Gorath posměšně zamručel, ale  

neřekl nic. „Přineseš nám nějaké jídlo, prosím, ehm...?" 

„Jmenuji se Ivan, pane," řekl číšník a mírně se uklonil, když odcházel. 

Dveře hostince se znovu otevřely a dovnitř vstoupili tři muži. James, Owyn a Gorath se otočili, 

protože věděli, že musí být ostražití. Nově příchozí trojici tvořili místní obyvatelé a jeden z nich  

nesl krabici s figurkami a šachovnicí. Rozložil ji na stůl a dva z nich se pustili do hry, zatímco třetí 

přihlížel. 

Ivan se vrátil s jídlem - studeným nářezem, sýrem, nakládanou zeleninou a slazenými jablky. 

Položil tácy na stůl a zeptal se: „Ještě pivo?" 
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James  přikývl.  Do   nálevny   vešla  další  dvojice  mužů  a  dala   se  do   hry  v   šachy  a  když  se  

hostinský vrátil, zeptal se James: „Takhle to tu vypadá pořád?" 

Ivan   přikývl.   „Tenhle   hostinec   se   koneckonců   jmenuje   Královnino   pole.   A   ta   figurka   na 

vývěsním štítu tu není pro nic za nic. Starý Bargist, který tenhle hostinec skoro před třiceti lety 

otevřel, byl vynikající hráč. A všichni místní a cestovatelé od té doby vědí, že pokud si chtějí 

vyzkoušet, jak jsou dobří ve hře v šachy, je tenhle hostinec tím nejlepším místem. Ty hraješ, 

pane?" 

„Ne  moc  dobře,"  odpověděl  James.  „Ale  můj....  zaměstnavatel  je  skvělý  hráč  a  naučil  mě 

základy.“ 

„Tady najdeš vždycky někoho, kdo si čas na nějakou tu partii udělá," řekl hostinský a vykročil  

do rohu obsloužit vojáky. 

Dveře se otevřely. Tentokrát nevešel dovnitř žádný další hráč, ale postarší žena, která je za  

sebou opatrně zavřela. Pak přešla přes nálevnu a zastavila se u židle, na níž seděl James. „Myslela 

jsem, že jsi šel do Lytonu, Lysle," řekla. „A kde jsi sebral ty šaty?" Znalecky ohmatala košili na  

Jamesově rameni. „Podle látky jsi je musel štípnout nejmíň baronovi." Zamžourala na Jamese, 

jako by měla problémy se zrakem. 

„Omlouvám se, ale nejspíš sis mě s někým spletla. Já jsem James..." 

„Tak James, jo?" přerušila ho. „No dobře, když James, tak James." Šťouchla ho do lokte a 

mrkla.   „Jako   tenkrát,   když   jsi   rozkousal   mýdlo   a   chodil   s  pěnou   u   huby,   co,   drahoušku?   A 

vyžebral jsi hromadu peněz od hejlů? Jak chceš. Ale buď kus chlapa a kup staré Petrumh trochu  

jídla, ano?“ Pak si všimla Goratha a zalapala po dechu. „A jak to, že sedáš u jednoho stolu s 

elfem? Copak nevíš, že nosí smůlu? Elfové přece zabili mého Jacka a mají prsty v těch potížích  

kolem Sethanonu. Ztratil jsi rozum?“

„Jaké potíže kolem Sethanonu?“ zeptal se James. Naklonila se k němu, zamrkala a pozorně se  

zahleděla do Jamesovy tváře. „Ty nejsi Lysle!" řekla pak. Pleskla ho slabě do ramene a zeptala se:  

„Ale jak to, že máš jeho tvář?" Ruka jí vylétla k ústům a o krok ustoupila. „Ah!" zvolala. „Ty jsi  

zlá rusalka, teď už je mi to jasné! A vzala jsi na sebe Lyslovu podobu, abys mě zmátla!" 

James zvedl ruce. „Paní! My nejsme žádné zlé rusalky!" 

„A já nejsem žádný elf!" zabručel si Gorath vztekle pod vousy. 

Stará žena  se znovu naklonila k  Jamesovi. „No,  popravdě  řečeno moc zle  nevypadáš. Ale  

pravda je, že byste s Lyslem klidně mohli být dvojčata." 

James k sobě pokynem ruky přivolal Ivana a vtiskl mu do dlaně minci. „Postarej se o to, aby ta 

žena dostala pořádně najíst," řekl. Pak se znovu otočil k Petrumh. „Říkala jsi, že tenhle Lysle  

odešel do Lytonu?" 

„Vydal se tam před pár dny," přikývla. „Říkal, že se tam má potkat s nějakým urozeným  

pánem. Počítám ale, že se nejspíš zase dostane do potíží. Lysle už takový je. Ten má na potíže 

čuch. A já teda pochybuji, že ten chlap, se kterým se tam má setkat, něco o urozenosti vůbec ví." 

Ivan vzal ženu za loket a odvedl ji ke stolu v koutě, kde už jí připravil plný tác studeného jídla. 

Ta se do něj hladově pustila a James se otočil zpátky ke svým společníkům. „Dvojník?" nadhodil 

Gorath. 

„Myslíš, že mohli někoho poslat do Romney, aby se tam dostal před námi?" zeptal se Owyn. 

James pokrčil rameny. „Možné by to bylo, což o to. Před lety jsem v krondorských stokách 

potkal princova dvojníka. Kdyby neměl zablácené boty, mohl lidi přesvědčit o tom, že je Arutha a 

nadělat   na   dlouhou   dobu   spoustu   potíží."   Pak   potřásl   hlavou   a   pokračoval:   „Ale   já   o   tom  

pochybuji. Podle toho, co ta stařena říkala, se tady ten Lysle potlouká už dost dlouho. Nejspíš je to 

jen náhoda. Před nějakou dobou se mě pár lidí v Tanneru snažilo zmlátit kvůli něčemu, co jim 

udělal někdo jiný, a chvilku trvalo, než jsem je přesvědčil o tom, že mluví se špatným člověkem. 

Dvakrát se mi za poslední rok stalo něco, podle čeho soudím, že po tomhle světě chodí ještě někdo 

další,  kdo  vypadá  jako  já,  a popravdě  řečeno  mi  ten  chlap  vůbec  nepomáhá  k  jednoduššímu  

životu." Mávnutím přivolal hostinského. 

„Už jsi mě někdy viděl?" zeptal se ho James. 

„Myslím, že ne," přiznal Ivan. 

„Ale před chvilkou sis to myslel," poznamenal panoš. 

„Ne, říkal jsem, že jsem si tě s někým spletl." 

„A s kým?" 
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„S Lyslem Riggersem," odpověděl Ivan. „Je to místní ničema, abych pravdu řekl. Má prsty ve  

spoustě... nu, pochybných záležitostí. Ale na druhou stranu je to přesně ten typ, který člověk 

potřebuje znát, když chce něco zařídit nebo sehnat, pokud víš, co tím myslím." 

„Vím přesně, o čem mluvíš," přikývl James. „Znáš toho chlapa dlouho?" 

„Když se to vezme kolem a kolem, tak nějakých deset let," odpověděl hostinský. „Pohybuje se 

sem a tam a tam a sem. Někdy tu je měsíc a pak zmizí na rok, jindy se zase zdrží rok a pak na  

měsíc někam zmizí. Nikdy nevím, jak to s ním bude. Mohu vám ještě nějak posloužit?" 

„Ne, to bude všechno," řekl James. 

„Co teď?" zeptal se Owyn a zívl, protože se mu po tolika ranním pivu chtělo spát. 

„Já si půjdu popovídat se starým přítelem Gravesem," odpověděl James. „Ty si klidně zdřímni. 

A dnes se vypravíme na přednášku vévody Guye a poslechneme si, jak to vlastně bylo tenkrát u 

Armengaru." 

„Já zůstanu tady," zabručel Gorath. „O Armengaru mi nikdo nemusí vyprávět. Já tam byl." 

„To já taky," usmál se James. „Ale na tu přednášku s Owynem půjdu. Zklamat vévodu není ten 

nejlepší nápad na světě, příteli. Pokud bychom se tam neukázali alespoň my dva, mohlo by nám to 

nadělat spoustu problémů - a tím myslím vážné problémy." 

Gorath si  místo  odpovědi  jen odfrkl,  ale pak vstal a řekl:  „Půjdu  se trochu porozhlédnout 

kolem. Podle toho, co říkala ta stařena, by mohli být kolem nějací lidé. Podívám se po stopách." 

„Dobře." James přikývl a vstal. „Takže máme všichni co na práci." 

James s Gorathem vyšli z hostince a Owyn přešel k pultu, za nímž Ivan oplachoval sklenice. 

„Mohu si najmout pokoj k přespání?" zeptal se mladý mág. 

„Obvykle bych s radostí posloužil," odpověděl Ivan, „ale královi vojáci už všechny zabrali." 

„A je poblíž ještě nějaký jiný hostinec?" zeptal se Owyn. 

„Jeden ano - nějaký půlden cesty na západ, i když bych ho osobně nikomu nedoporučoval. A 

pak je tu ještě jeden nějaký půlden cesty na východ, ale ani ten nemohu s čistým svědomím 

doporučit." 

„Možná by se našel kus místa ve stodole?" nadhodil Owyn. 

„Královi vojáci by to nedovolili. Je mi líto." Owyn vykročil ke dveřím a rozhodl se dohonit 

Jamese. Usoudil, že když už si nemá kde zdřímnout, může najít něco zajímavého ke studiu v 

ishapianském opatství. 

Jamese poněkud překvapilo, když se na Guyovu přednášku o bitvě u Armengaru dostavil hojný 

počet   posluchačů.  Owyn,   který  seděl  vedle   něho,   vypadal  ospale.  Vrátil   se  do   rozestavěného 

opatství a našel tam několik zajímavých knih. Většinu času strávil nad jednou, která pojednávala o 

magii a bylo v ní mnoho poutavých věcí. 

Během přednášky musel James mladíka dvakrát šťouchnout loktem do žeber, když mu začala 

klesat hlava na hruď spánkem. Když se přednáška chýlila ke konci, musel James uznat, že starý 

velitel obránců u Armengaru byl vynikající taktik. Pouhá skutečnost, že tolik přeživších uprchlíků 

dokázalo dojít až do Yabonu, zatímco se Zuby světa hemžily skřety a temnými elfy, kteří útočili 

na každého člověka, byla pozoruhodná. 

Když Guy dokončil svůj výklad, posluchači zdvořile zatleskali a několik mladých šlechticů z 

okolí starého vévodu obklopilo, aby s ním pohovořili. „Počkej tady," zavelel James a vykročil ke 

Guyovi, aby se s ním rozloučil. 

„Pojďme," řekl, když se vrátil. 

„Kam?" zeptal se Owyn. „Tady ve městě nikde místo k přespání není." 

„Můžeme se vyspat na podlaze v opatství a za úsvitu odtamtud vyrazit." 

„Dobrá," zívl Owyn. „Jsem pro všemi deseti." 

„Měl by ses raději naučit pít pivo, Owyne," poznamenal James s úsměvem. 

Vykročili po silnici k opatství a Jamese příliš nepřekvapilo, když se k nim po několika stovkách  

metrů náhle připojil Gorath, ačkoli Owyn leknutím skoro vyskočil, když se moredhel vynořil ze 

tmy. 

„Našel jsi něco?" zeptal se James. 

„Stopy. Nedávno tudy procházeli moredhelové." 

„Co ještě?" 

„Spousta lidí se pohybovala severně od města - zdá se, že se mu úmyslně vyhýbali." 
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„Můžeme   předpokládat,   že   nechtěli   být   viděni.   Kam   měli   namířeno   -   na   západ,   nebo   na 

východ?" 

„Tam i tam. Velký počet lidí se pohybuje oběma směry, ale nechtějí na sebe poutat pozornost." 

James ustaraně potřásl hlavou. „Zatraceně, vůbec se mi to nechce líbit." 

Až k opatství kráčeli mlčky. „Tak co," zeptal se Graves, když vešli do bývalé nálevny. „Jaká 

byla přednáška?" 

„S trubadúrem by byla ještě lepší," prohlásil James s vážnou tváří. 

„Příští měsíc tu bude přednášet vévoda Armand de Sevigny," řekl Graves. „A o měsíc později 

Baldwin de la Troville." 

„Budu se snažit žádnou z těch přednášek nezmeškat," ujistil ho James. „Je tu někde místo, kde  

bychom mohli přespat?" 

„Klidně se můžete uložit kdekoli pod stolem tady v jídelně, Jimmy, ale všechny pokoje na  

poschodí používají bratři buď jako skladiště, nebo v nich přespávají sami." 

„Pod stoly nám to bude vyhovovat," řekl Owyn a začal rozvazovat poutka na svém zavazadle. 

Gorath udělal mlčky totéž. 

James zůstal sedět proti bývalému zloději, který byl povolán Ishapem ke službě, a tiše se zeptal:  

„Proč ty. Ethane?" 

Opat pokrčil rameny. „Já nevím, Jimmy. Na druhou stranu je ti jasné, že řád chce mít sídlo blíž 

Sethanonu," pokračoval. „Pár mil jižně od původního města se staví hrubá vesnice, ale to není nic, 

čemu by se dalo říkat město. Vede tudy koneckonců dobrá obchodní stezka a spousta lidí by ráda  

vydělala na karavanách a obchodnících, kteří tudy procházejí. Bylo by příliš očividné, kdybychom  

chtěli postavit opatství tam. Ale tady nemusíme být tolik obezřetní a přitom můžeme čas od času  

nějakého bratra posílat nahoru k Sethanonu, aby to tam pročmuchal a zjistil, jestli někdo nebo 

něco nenarušuje daný stav." 

„Všiml jsem si, že další dvě přednášky budou mít lidé, kterým Bas-Tyra věří." 

Graves přikývl. „Děje se tu příliš mnoho podezřelých věcí na to, aby jednal jinak. Někteří z 

ostatních šlechticů..." Pokrčil rameny. „Nejsou ani zdaleka tak spolehliví, jak by měli být." 

„Nemluvíš teď o zradě, že ne?" 

„Já nevím, co bych si o tom měl vlastně myslet," řekl Graves. „Koneckonců jsem jen bývalý  

zloděj,   kterého   si   konvent   v   Rillanonu   vybral   pro   provedení   teoreticky   obtížného   a   možná   i 

nebezpečného úkolu." Sklopil oči k desce stolu, jako by se náhle bál pohlédnout Jamesovi do očí. 

„A sám netuším, jestli jsem pro tuhle věc vhodný." 

„Ale no tak. Ethane, takhle rozpačitého jsem tě ještě nikdy neviděl." 

Graves si povzdechl. „Je moc věcí, o kterých nemáš tušení, Jimmy. Mám spoustu starých... 

řekněme pout. Ta se nedají jen tak lehce zpřetrhat. To musíš vědět sám." 

James se zasmál. „Líp než kdokoli jiný. Jizlívci mi dali černou známku a kdokoli z nich mě 

může zabít v okamžiku, kdy překročím hranice jejich výsostného uzemí, ale přitom to dělám celou  

tu dobu. A kdykoli jim to vyhovuje, oni nad tím blahosklonně přivírají obě oči. Takže myslím, že 

vím, o čem mluvíš." 

„Doufám, že až přijde vhodná chvíle, pochopíš, co jsem měl na mysli," dodal Graves a vstal. 

„Musím už jít do postele. Je tu ještě kolem strašná spousta práce. Dobrou noc, Jimmy." 

„I tobě. Ethane." 

James si rozložil přikrývky a lehl si vedle Owyna, který už tvrdě spal. Zatímco odplouval do  

říše snů, přemýšlel nad tím, co asi Graves myslel svými slovy: ‚až přijde vhodná chvíle‘. 

Nocí se prořezával ostrý severní vítr. James se zachumlal pod svým pláštěm a přesunul se ještě 

o   kousek   blíž   k   ohni.   Cesta   z   Malacova   Kříže   do   Sildenu   byla   daleko   méně   používaná   než 

královská silnice do  Saladoru,  ale byla  daleko přímější.  Tři koně,  kteří jim  byli včetně  sedel  

zapůjčeni v opatství, se nedaleko klidně krmili ovsem, který James koupil. 

„Jamesi, něco mi dělá starosti," ozval se Owyn, „a už od chvíle, kdy jsme vyrazili z Malacova  

Kříže, jsem si o tom s tebou chtěl promluvit." 

„Připadal jsi mi nějaký ztrápený," poznamenal Gorath. „Co se děje?" zeptal se James. 

„Nevím to přesně, ale jde o něco, co jsem vycítil při hovoru s věštkyní... pocit zlé předtuchy." 

Gorath pokrčil rameny. „Vzhledem k okolnostem naší cesty mi to nepřipadá zrovna dvakrát 

neočekávané." 
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„Co přesně máš na mysli?" zeptal se James. 

„Připadalo mi, jako by se věštkyně něčeho bála." 

James chvíli mlčel a pak odpověděl: „Já nejsem rozhodně žádný odborník a nikdy jsem také  

věštkyni na vlastní  oči  neviděl,  ale podle toho, co se  mi  doneslo,  dokáže věštkyně předvídat  

budoucí možnosti komukoli kromě sebe." 

„Budoucí možnosti?" zeptal se Gorath. 

James chvilku mlčel. „Možná to vysvětluju špatně," pokračoval pak, „ale mág Pug mi kdysi  

říkal, že budoucnost není vytesána do kamene, ale je to důsledek mnoha skutečností a s každou  

změnou těchto skutečností se mění i možná budoucnost." 

„Kdyby   ses   třeba   nevypravil   na   jih,   Gorathe,"   vysvětloval   Owyn,   „pokračovaly   by 

Delechanovy plány bez přerušení." 

„Já tomu rozumím," odpověděl moredhel. „Ale pokud se budoucnost podobá proměnlivé vodě 

v potoce, k čemu ta věštkyně vlastně je?" 

James pokrčil rameny. „Bylo mi řečeno, že věštkyně je nekonečně moudrá." 

Owyn se podíval na Goratha. „Myslím, že James má pravdu," řekl. „Ale pořád nevím, proč 

cítím ty obavy." 

„Možná je to proto, že osud věštkyně je nějak spojený s tím, co děláme," podotkl Gorath. 

„Pokud měl James pravdu v tom, co říkal, bylo by pak pro ni obtížné vidět budoucnost. Možná je 

tohle zdroj tvých starostí." 

James mlčel. Byl jedním z mála, kteří věděli o přítomnosti Kamene života pod Sethanonem. Jen 

hrstka těch, kteří se zúčastnili bitvy, věděla o tomto magickém předmětu, který se zde nacházel od  

dob Dračích vládců. Jen několik vybraných vědělo o tom, že věštkyně z Aal je strážcem Kamene 

života a přebývá v obrovské jeskyni pod Sethanonem. 

Socha u Malacova Kříže byla navržena tak, aby zmátla ty, kteří o existenci dračice nic nevěděli. 

A mimoto umožňovala těm, kteří chtěli požádat věštkyni o radu, aby se s ní spojili, aniž by věděli, 

kde přebývá. 

„Snažím   se   všechny   ty   věci   spojit   nějak   dohromady,"   poznamenal   James.   „Máme   tady 

tsuranského   Ctihodného,   kterého   okradli   tsuranští   renegáti,   aby   mohli   jeho   rubín   prodat 

moredhelům, kteří za něj obratem ruky koupí zbraně. Máme tady falešný cech smrti, jehož cílem 

je patrně získání dostatku času k tomu, aby se skuteční Puštíci vzpamatovali z té noci, kdy jsme v  

Krondoru vyplenili jejich hlavní stan, a na území celého západu se nachází spousta falešných stop, 

které nás mají přesvědčit o chystané invazi ze severu." 

„Mí lidé do toho nepůjdou bezhlavě," podotkl Gorath. „Než se vydají na pochod, budou po  

Delechanovi vyžadovat nějaké ujištění ohledně toho, že je Murmandamus v troskách Sethanonu 

skutečně naživu a že je tam držen proti své vůli." 

James se na něho podíval. „Nechci se moredhelů nijak dotknout, ale takovéhle 'důkazy' se dají  

velice snadno zfalšovat." 

„To je pravda," přikývl odpadlý náčelník. „A právě proto se Delechan snaží odstranit všechny, 

kteří se mu hodlají postavit." 

James si lehl a pevně kolem sebe ovinul plášť. „No, možná na tyhle otázky najdeme odpovědi a 

možná taky ne, ale zrovna teď se nám bude hodit trocha spánku." 

„Porozhlédneš se v Lytonu po tom svém dvojníkovi?" zeptal se Owyn

„Máme   to   po   cestě,"   řekl   James.   „Klidně   to   můžeme   zkusit,   zatímco   budeme   městem 

procházet." 

Owyn si lehl vedle něho a snažil se zároveň zůstat co nejblíž ohni. Gorath si mlčky lehl a skoro  

okamžitě usnul. 

James ale nedokázal vklouznout do spánku tak rychle, protože v mysli pořád přemílal kousky  

skládačky a náznaky. Někde se v tomto očividném chaosu nacházel jistý vzorec; ty kousky do sebe 

nějak zapadaly a dávaly jasný smysl. 

Cesta do Lytonu probíhala vcelku bez zajímavých událostí, dokud nedorazili za soumraku na  

okraj   městečka.   Stranou   cesty   stála   zchátralá   farma,   podle   všeho   opuštěná,   s   polorozpadlou  

stodolou, kolem které se pohybovaly čtyři postavy. 

Gorath je zahlédl první a James řekl: „Kdybys mi je neukázal, nejspíš bych si jich ani nevšiml." 
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„Jsou jen čtyři a zdá se, že se nějak moc horlivě zajímají o to, co se skrývá v té stodole," 

poznamenal temný elf. 

„Ten můj čuch na potíže mě začíná svědit," usmál se James. „Myslím, že jsme narazili na 

skutečné Puštíky." 

„Co budeme dělat?" zeptal se Owyn. 

James  vytasil  meč.  „Pokud  budeme  mít  štěstí,  tak  je  stačíme  zabít  dřív,  než  si  nás  vůbec  

všimnou." 

Sjel s koněm z cesty a klusem vyrazil k farmě. Jeli přes neobdělávané pole, zarostlé travou, 

dosahující koním po plece. To jejich pohyb na nějakou chvíli maskovalo a také proto, že černě  

oděné postavy věnovaly veškerou pozornost stodole, dokázal James se svými společníky přejet  

pole nepozorován. 

Vrah,  který  je  zahlédl  jako  první,  vykřikl  a dva  další  se  otočili  a James  v  tom  okamžiku  

popohnal svého koně do trysku. Jeden z černě oděných mužů vytasil meč a připravil se k ráně, 

zatímco druhý uskočil stranou. Puštík, který stál u rohu stodoly, hbitě vytáhl z toulce šíp, nasadil 

jej na tětivu a jedním plavným pohybem připravil zbraň k útoku. Náhle do stěny stodoly narazil 

temný zášleh energie, který sice lučištníka nezasáhl, ale vyděsil ho natolik, že uskočil, aniž by 

stačil vystřelit. 

Zatímco James zaútočil na prvního vraha, Gorath seskočil ze sedla a vrhl se na druhého. Owyn 

zaklel, když mu došlo, že ačkoli dokáže rozplést taje Nagova kouzla, nedokáže tak docela přesně  

ovládat jeho směr. Napřáhl hůl nad hlavou jako válečné kladivo a vyrazil k lučištníkovi, aby ho 

zasáhl dřív, než stihne znovu natáhnout tětivu. 

Gorath plochou stranou čepele rozdrtil hrdlo svého protivníka a ohlédl se k Jamesovi, který měl  

s   nepřítelem   trochu   problémy,   zatímco   Owyn   ujížděl   za   třetím   a   máchal   přitom   divoce   holí. 

Lučištník musel uhýbat před okovaným koncem těžké hole tak rychle, že se nedokázal zastavit a 

zamířit. Nakonec luk odhodil a vytasil meč. 

James si všiml, že Gorath nerozhodně stojí a neví, kterým směrem se dát, a zavolal: „Najdi toho  

čtvrtého!" 

Gorath beze slova vyrazil, a když oběhl roh stodoly, zjistil, že dveře jsou otevřeny. Uvnitř 

panovala temnota dostatečně hustá na to, aby ošálila zrak člověka, ale temný elf jasně viděl plochy 

tmy a světla, šedi a temnější šedi. Všiml si pohybu v krovech a podél stěny nalevo. Čekal. 

O okamžik později postava v krovu uklouzla, a zatímco se k zemi snášla stébla sena, postava u 

zdi vypustila šíp za zdrojem zvuku. Gorath se vrhl dovnitř. Než mohl Puštík vytáhnout z toulce  

další šíp, moredhel dorazil až k němu. 

Boj trval  jen  několik vteřin,  protože Gorath se  svým  protivníkem skoncoval  rychle. James 

mezitím venku zabil dalšího černě oděného muže a přispěchal na pomoc Owynovi. 

Když bylo po boji, vešli James s Owynem do stodoly. „Všechno v pořádku?" zeptal se panoš. 

Gorath ukázal ke krovům. „Někdo se tam nahoře skrývá," řekl. 

„Pojď dolů," zavolal James. „Neublížíme ti." Z krovů se spustil muž, chvilku visel za ruce, pak 

se pustil a seskočil na podlahu z tvrdé udusané hlíny. Doskočil hbitě na špičky nohou a rozhlédl se  

po svých zachráncích. „Díky," řekl suše. 

Napřímil se a vykročil k nim. Když se několik stop od nich zastavil, vyhrkl Owyn: „U všech 

bohů!" 

James se podíval do tváře muži, který vypadal jako jeho dvojče. „Ty budeš nejspíš Lysle," 

poznamenal. 

„A proč si to myslíš?" zeptal se muž. 

„Protože si mě s tebou lidi pletou," řekl James a otočil se tak, aby mu na tvář otevřenými  

dveřmi   stodoly   dopadlo   chabé   světlo   soumraku.   „Pár   měsíců   zpátky   mě   kvůli   tomu   málem 

zamordovalo pár lidí v Tanneru." 

Muž se zasmál. „To je mi líto, ale čekali na mě, až jim přivezu zpátky nějaké zboží, které mi  

dali na prodej. Nějak jsem se zdržel a právě se tam vracím." Na okamžik se odmlčel. „Ale pravda  

je, že jsi mi tolik podobný, že by to mohlo pár lidí zmást. A pravda taky je, že jsem Lysle  

Riggers." 

„Já jsem James z Krondoru," představil se panoš. „Tohle jsou mí přátelé Owyn a Gorath. Máme  

namířeno do Romney, a když jsme projížděli Malacovým Křížem, myslela si tam jedna žena, že já 

jsem ty." 
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„Stará Petrumh," přikývl Lysle. „Je tak trošku blázen. Jde to s ní z kopce od té doby, kdy jí 

manžel uhořel při požáru. Většina lidí ve městě jí dává najíst nebo ji nechává přespat po stodolách. 

Nevím proč, ale všem na potkání vykládá, žeje moje babička." Potřásl hlavou. 

„A nechceš nám říct, proč se tě právě snažila zabít parta Puštíků?" „Puštíci?" zeptal se Riggers 

a pokrčil rameny. „Nájemní vrazi? To teda nemám nejmenší tušení. Možná si mysleli, že jsem ty." 

Gorath se podíval na Jamese, ale neřekl nic. „Nu, možná..." začal Owyn. 

James ho ale přerušil. „Ne, někdo chce, abys byl mrtvý  ty,  Riggersi. Pojďme do města a než 

tam dorazíme, možná si vzpomeneš na ten správný důvod." 

Muž se rozhlédl po stodole a po trojici před sebou, jako by zvažoval možnost útěku nebo 

odporu. Nakonec obě tyto alternativy pustil z hlavy a přikývl. „Tak pojďme. Hospoda U cesty je  

docela slušná a já bych si po tomhle všem dal pivo." 

„Prohledejte těla," řekl James. Gorath s Owynem vyšli ven. „Máš tady něco, co by sis chtěl vzít  

s sebou?" zeptal se panoš Riggerse. 

„Nic," odpověděl muž. „Měl jsem meč, ale ten jsem ztratil někde v lese, když mě honili tihle  

čtyři. Stejně nestál za nic. Nějaký seberu těm venku." 

„Dobře," řekl James a vykročil ke dveřím. „Neměli s sebou nic," řekl Owyn a napřímil se. 

„Žádné dokumenty, žádné peníze, vůbec nic. Jen zbraně a ty černé šaty." 

„A tohle," dodal Gorath a ukázal Jamesovi medailon, který jednomu mrtvému sejmul z krku. 

James si ho vzal, pozorně si jej prohlédl a pak jej odhodil na zem. „Takže to byli opravdoví  

Puštíci," řekl. „Ne falešní jako ti dole v Krondoru." 

„Falešní?" zeptal se Riggers. 

„To je dlouhá historie." 

„Dobře," pokrčil rameny Riggers. „Takže to budou dvě piva. Pojďme." Vykročil směrem ke 

vzdáleným světlům města a ostatní nasedli na koně. 

Owyn přejel k Jamesovi a řekl: „Na chlapa, kterého málem

na kusy rozsekali nájemní vrazi, to bere docela s nadhledem, co?" 

„Svatá pravda," přikývl James a vyrazili za svým novým známým k městu. 
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 Kapitola sedmá

VRAZI

V hostinci bylo nacpáno k prasknutí. 

Lysle Riggers odvedl Jamese, Goratha a Owyna do hostince U silnice, jehož umístění už bylo  

jasně patrné podle jména a který stál hned na okraji města pěkný kousek cesty od hlavní ulice. Ale 

zdálo se, že je to oblíbené místo, protože nálevnu zaplňovali dělníci, ozbrojení bojovníci i poněkud 

pochybnější typy lidí. 

James se společníky předali koně mladíkovi, který pracoval ve stáji za budovou, dali mu jasné  

příkazy stran péče a následovali Lysla dovnitř. 

Riggers s nimi odešel k rohovému stolu. Pokynul jim, aby si sedli, a mávl na hostinského, který  

okamžitě přispěchal převzít jejich objednávku. James poručil rundu piva a nějaké jídlo; hostinský 

přejel pohledem mezi ním a Lyslem, ale neřekl nic a odešel zpátky do kuchyně. 

Riggers řekl: „Tak dobře, dlužím vám nejspíš vysvětlení, ale mám jednu otázku. Jaká náhoda  

vás zavedla až ke mně, zrovna když jsem to nejvíc potřeboval?" Na okamžik se zahleděl na  

Jamese a dodal: „Jestli to teda byla čistá náhoda, tak má osud pěkně úchylný smysl pro humor, to 

se musí uznat, příteli." 

„Svým   způsobem   to   náhoda   byla,"   odpověděl   James,   „i   když   jsem   zaslechl   tvé   jméno   v 

Malacově Kříži, kde si mě s tebou pár lidí spletlo. A pokud jde o to, jak jsme ti přišli na pomoc, 

tak to rozhodně náhoda  byla,  i když jsme si dávali pozor přesně na tenhle druh potíží, do jakých 

ses dostal ty." 

„Poznali jste, kdo na mě zaútočil," řekl Riggers tiše. „Takže je jasné, že víte daleko víc než 

obyčejní nájemní žoldnéři." Trhl bradou ke Gorathovi. „Jeho soukmenovci se tady poslední dobou 

potloukají v čím dál větším počtu, i když kolem lidí málokdy procházejí otevřeně. Z toho všeho 

mám pocit, že bych o vás nejspíš měl vědět víc, než vám začnu vykládat svůj dlouhý příběh." 

James se usmál. Riggers mu úsměv oplatil a oba panošovi společníci znovu museli žasnout nad 

jejich podobou. „Jestli vy dva nejste bratři, tak si s vámi bohové rozhodně pěkně zažertovali," 

poznamenal Owyn. 

„To oni občas dělají," pokýval hlavou Riggers, „kromě spousty jiných věcí." 

„Řeknu  ti  tolik,  kolik  ti  říct  mohu,"  odpověděl  James.  „Pracuji  pro  lidi,  kteří  momentálně 

nemají ten nejmenší důvod pro to, abys byl mrtvý, Riggersi. Tak jim žádný raději nedávej. Jsou to 

také nepřátelé těch, kteří za tebou poslali ty vrahy." 

„A .nepřítel mého nepřítele je můj přítel'," citoval Riggers starou poučku. 

„Do jisté míry," opravil ho James. „Myslím, že v tomto okamžiku máme daleko víc důvodů k 

vzájemné pomoci než k vzájemnému nepřátelství." 

Riggers se na okamžik odmlčel, a pak už jim hostinský přinesl jídlo, čímž získal další chvíli  

ticha, zatímco si odřezával kus sýra a krajíc teplého chleba. Pak jim přinesli pivo, a když si  

zhluboka zavdal z korbelu, konečně řekl: „Vezmu to trošku zeširoka, ale řeknu ti všechno, co 

vím." 

„Zastupuji jistou stranu zájmů v Krondoru, dobře ustavenou a s dobrým spojením na vyšší  

kruhy. Tihle lidé mají obchodní styky po celém Království, v Keshi a na druhé straně Hořkého  

moře   v   Natalu.   Poslední   dobou   jim   ale   šlape   na   paty   nový   konkurent,   který   hodlá   zpřetrhat 

všechny zavedené obchodní kontakty a na jejich troskách založit novou obchodní říši." 
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James   se   na   okamžik   zamyslel.   „Řekneš   mi   jméno   svých   nadřízených   nebo   toho   nového 

konkurenta?" zeptal se pak. 

Úsměv na Lyslových rtech se nezměnil ani trochu, ale pobavení mu z očí zmizelo. „Na první  

otázku zní odpověď ne, ale pokud jde o tu druhou: dotyčná osoba je tak trochu záhada. Někteří  

lidé mu říkají ‚Plazivec‘." 

James se předklonil a promluvil tak tiše, aby ho slyšeli jen ti, kteří s ním seděli u stolu. „Jsem  

James, panoš u dvora prince Aruthy, takže jsem králův muž. Ale svého času jsem byl také známý 

jako Jimmy Ručka, takže vím moc dobře, o kom mluvíš. ‚U Matky je dneska veselo’." 

„‚A všichni se dobře baví‘," dokončil Riggers. „Tak ty jsi ten Jimmy Ručka? Tomu bych nikdy 

nevěřil."   Pohodlně   se   v   dřevěné   židli   usadil.   „Já   do   Krondoru   moc   často   nejezdím.   Můj... 

zaměstnavatel  mě  radši  drží  tady na  východě. Ale  pověsti o  tvém vzestupu se  šíří  jako  lesní 

požár." 

„Možná máme společného daleko víc, než tušíš," řekl James. Pak mu povyprávěl o falešných 

Pustících v krondorských stokách a o podezření, že se někdo snaží přinutit prince k útoku na  

úkryty Jízlivců, aby našel ty, kteří předstírají příslušnost k cechu vrahů." 

„To   by   na   toho   Plazivce   docela   vypadalo,"   poznamenal   Lysle.   „Pomohlo   by   mu,   kdyby 

Jízlivcům hodil na krk Korunu a on by se mohl dívat, jak se rvou mezi sebou. Pokud by to Jízlivci  

přežili, byli by oslabení natolik, že by se mu nemohli postavit na odpor; pokud by byli zničeni, 

mohl by se usadit na jejich místě a převzít vedení všech obchodů." 

„Dokud zůstane Arutha v Krondoru, je to nanejvýš nepravděpodobné," odpověděl James. „Má 

v hlavě dost rozumu na to, aby se nenechal na takovou vějičku nachytat. Daleko větší starosti nám  

ale dělá existence skutečných Puštíků, kteří se ti snaží oddělit hlavu od ramen." 

„Ani   se   nebudu   ptát   proč,"   odtušil   Lysle.   „Počítám,   že   to   bude   mít   něco   společného   s 

prospěchem Království." 

„Před deseti lety se opakovaně snažili zabít prince Aruthu. Buď tihle patřili k původní bandě, 

nebo se někdo jiný snaží přiživit na jejich pověsti - tak jako tak představují hrozbu. Co nám o nich 

můžeš říct?" 

Lysle se znovu opřel. „Zítra ráno vyrážím do Tanneru -postarat se o tu záležitost, kvůli které jsi 

měl posledně takové problémy - takže ti řeknu všechno, co vím. Tenhle Plazivec se zatím pevně  

usadil a získal převahu na dvou místech. Slyšel jsem, že má pod kontrolou většinu zločinu v  

durbinských docích  a vyšachoval  ze hry  místní v  Sildenu.  Jízlivci  nikdy  nebyli za hranicemi  

Krondoru moc silní, ale vždycky měli dobré pracovní kontakty kolem celého Hořkého moře a  

velký   vliv   v   Sildenu.   Poslední   dobou   problémy   prudce   omezily   obchod   Jízlivců   v   několika  

přístavech Hořkého moře a ti, kteří jim byli v Sildenu příznivě nakloněni, záhadně zmizeli. Ale  

opravdové potíže nastaly na severu; v Romney teď panuje strašný zmatek a podle toho, co jsem  

slyšel, právě tam probíhá většina záležitostí s Puštíky." 

„Slyšeli jsme, že tam jsou nějaké potíže." 

„Cech vorařů?" zeptal se Lysle. 

James přikývl. 

„Tak v tom má prsty Plazivec, to je bez debaty," pokračoval Lysle. „Vždycky začíná v docích, 

ztěžuje přepravu nákladu do a z města a přivádí k šílenství jak obchodníky, tak místní zloděje. Po 

nějaké době začnou lidi platit za ochranu zájmů a jakmile jim jednou strčí ruku do kapsy, už ji  

nevytáhne. Cech vorařů vede Damon Reeves a to je poctivý chlap, ale někdo z jeho okolí mu 

našeptává." 

„Myslíš, že tenhle Plazivec stojí za oživením Puštíků?" zeptal se James. 

„Nevím, co bych si o tom měl myslet. Možná už ho unavilo, že pobíhám kolem a dělám mu  

potíže a  vypsal  na  mou hlavu  odměnu.  Nebo může  stát  za oživením Puštíků.  Nebo mě chce  

odstranit z cesty někdo úplně jiný a má k tomu úplně jiné důvody. Za tu dobu, co jsem tady, jsem  

si pár nepřátel nadělal," usmál se Lysle rozpustile. 

„O tom nepochybuji," poznamenal Gorath suše. 

„Kde máme začít?" zeptal se James. 

„Zajděte si za Michaelem Waylanderem. Zdá se, že ten stojí přímo uprostřed všech problémů. 

Je tu taky Arle Steelsoul z cechu kovářů. S Waylanderem udržují spojení obě strany. Říká se, že 

má prsty ve spoustě podezřelých machinací - nic moc důležitého, ale dost na to, aby mohl být  

nebezpečný." 
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„Ještě něco kromě toho?" 

„Nic, o čem by se mi chtělo mluvit zrovna s vámi, ale taky nic, co by vám dělalo potíže, když o  

tom nebudete vědět." 

„Dobře," přikývl James, „tak jako tak víme daleko víc, než když jsme tě potkali. Pokud zítra 

vyrazíš do Tanneru, budeme vědět, kde tě najdeme." 

Lysle se usmál a Jamesovi připadalo, jako by se díval do zrcadla. I když byl Lysle o nějaké dva 

tři roky starší, podoba byla neuvěřitelná. „Právě tam mám zrovna namířeno. Ale kdo ví, kde budu, 

až tam dorazíte vy?" 

James na něho upřel vědoucí pohled. „Věř mi, příteli," odpověděl. „Teď, když jsme se poznali, 

na tebe budu dávat velký pozor. Nepochybuj o tom, že se ještě setkáme." 

Lysle dojedl, rozloučil se a zanechal trojici společníků o samotě. „Já se postarám o pokoj," řekl 

James. Dohodl se s hostinským a odešli do pokoje. 

Když ale ráno vešli do stáje, uvítal je mladý štolba se zmateným výrazem ve tváři. „Koně, 

pane? Ale ty sis přece včera jednoho sám vzal a ostatní prodal mému pánovi." 

James  se   otočil   a  podíval   se   směrem   na   západ,   kde   po   silnici   mimo   dohled   leželo   město 

Tannerus. V duchu se zapřísáhl, že si jednoho dne Lysla Riggerse najde. A pokud měl stále ještě  

nějaké  pochybnosti  o   vzájemném   příbuzenském  vztahu,   nyní   se  jich   zbavil   úplně.   Nedokázal 

odolat úsměvu. Pak řekl: „Nu, v tom případě se zdá, že potřebujeme koupit tři koně, chlapče. 

Které nám můžeš prodat?" 

Owyn s Gorathem se na sebe podívali, udiveni Jamesovou nečekanou reakcí, ale žádný z nich 

neřekl jediné slovo, zatímco James čekal, až chlapec přivede hlavního štolbu, aby se spolu začali 

handrkovat nad cenou tří koní. 

Na silnici do Romney postavili ozbrojenci barikádu a přikázali třem jezdcům, aby zastavili. „Co 

to má znamenat?" zeptal se James. 

Jeden z mužů vystoupil před barikádu, kterou většinou tvořily pytle obilí a bedny. „Do Romney 

teď nemají právo vstoupit žádní cizinci," řekl. 

„Jsem tu ve jménu krále," odpověděl James, „a mám s sebou pověření prince z Krondoru." 

„Pověření prince z Krondoru, tak?" protáhl muž a promnul si bradu rukou v silné rukavici. 

Vypadal jako přístavní dělník a rukávy košile měl vykasané vysoko na svalech paží; měl širokou 

hruď, mohutný krk a tvář dohněda opálenou sluncem. V rukou držel dlouhé těžké páčidlo, ten typ, 

který se v docích používal na otevírání těžkých beden, vyložených z říčních člunů, a zdálo se, že  

hledá nejmenší záminku k jeho použití. „No, princ je odsuď pěkně daleko, pokud vím; tady tohle 

nakonec není ani západ, takže nevím, proč by nás to mělo zajímat." 

„Kdo tomu tady velí?" zeptal se James, seskočil z koně a podal otěže Owynovi. 

„No, většinou to je Michael Waylander, kdo se snaží zabránit vorařům v dobytí města, ale ten 

zrovna zařizuje pár věcí v místním hostinci, takže předal velení mně." 

„A ty se jmenuješ... ?" 

„Já jsem Karl Widger," řekl muž. 

Než se mohl pohnout, James se na něho vrhl a udeřil ho do žaludku jak nejsilněji mohl. Muž se  

s hlasitým „uuf“ zlomil v pase a Jamesovo koleno vystřelilo vstříc jeho klesající tváři. Widger padl  

jako podťatý. 

James pomalu překročil bezvládného dokaře a řekl: „Zaběhl by prosím někdo z vás do města a 

zavolal sem Michaela Waylandera? Řekněte mu, že Karl není schopen dál velet a že tady není 

nikdo, kdo by mohl dávat rozkazy." Pak se rozhlédl po mužích za barikádou a dodal: „Pokud  

ovšem samozřejmě někdo z vás nechce vylézt zpoza té barikády a tvrdit, že tady tomu velí a že  

nám hodlá dál odpírat právo vstupu do Romney?" 

Dva muži za bednami se poradili a jeden z nich se rozběhl přes malý můstek, který odděloval  

cestu do Romney od královské silnice. Žádný z ostatních očividně nehodlal vylézt před barikádu a  

postavit se Jamesovi, ale ten samozřejmě věděl, že tuctem ozbrojených mužů nemůže prostě jen  

tak projet. 

Owyn sesedl a podal panošovi otěže zpět. „To byla skvělá ukázka chrabrosti a rozhodnosti," 

poznamenal. 

„Spíš blbosti," sykl James polohlasem. „Vzal jsem ten chodící strom tak tvrdě, jak to jen šlo. 

Málem jsem si zlomil ruku, zatraceně, a to jsem mu šel jen na žaludek. Díky bohům jsem se mu  
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nesnažil vrazit jednu do obličeje. Nejspíš bych si zlomil všechny klouby. A koleno mě bolí jako  

čert." 

Michael Waylander dorazil zanedlouho. Byl to vysoký plavovlasý muž s nakrátko zastřiženým 

vousem, který vypadal v záři odpoledního slunce narudlý. „Co se tu děje?" spustil rázně. 

„To bych se klidně mohl ptát taky," opáčil James. „Mám pověření od prince z Krondoru a jsem  

zde ve věci koruny. Jak se mi opovažujete bránit ve vstupu do města?" 

„Jednáme z pověření hraběte z Romney," řekl Waylander. „Měli jsme tady poslední dobou 

problémy s tou zatracenou cechovní válkou." 

„Cechovní válka?" zeptal se James, jako by o něčem podobném slyšel poprvé v životě. 

„Ti zatracení voraři zvedají ceny, porušují všechny uzavřené dohody a vyhrožují nám, že zničí 

veškerý říční obchod. Já stojím v čele spolku dalších cechů - hrnčířů, provazníků, tesařů, kovářů a 

většiny místních obchodníků, kteří se rozhodli jejich ceny odmítnout." 

„Dobře, zbytek můžu klidně dopovědět za tebe," přerušil ho James. „Pokusili jste se dohodnout, 

že začnete přepravovat zboží po řece do města a ven spojenými silami a voraři na vás zaútočili, 

vyházeli zboží do vody a zničili čluny." 

„Je to horší," odpověděl Waylander. „Před třemi týdny zabili dva učedníky a půltucet člunů 

zapálili." 

„No dobře, ale to jsou místní záležitosti," řekl James. „My sem přijíždíme v záležitosti Koruny  

a nestrpíme žádné další zdržení." 

„Ukaž   mi   svá   pověření,"   požádal   ho   Waylander.   James   zaváhal.   Waylander   nebyl   žádný 

šlechtic nebo zástupce koruny. Podle zvyklostí neměl žádné právo princova pověření vyžadovat a 

James nebyl ničím nucen mu vyhovět. Ale selský rozum a tucet ozbrojených mužů kolem ho  

přinutily   sáhnout   do   sedelní   brašny   a   vyjmout   z   ní   cestovní   pověření   a   pověření   žádající   o 

veškerou pomoc, podle níž byl každý šlechtic a úředník povinen být Jamesovi při jeho práci pro 

korunu nápomocen. 

„To   víš,   opatrnosti   není   nikdy   nazbyt,"   řekl   Waylander,   když   pověření   přelétl   pohledem. 

„Voraři si najmuli pěkných pár mečů a město se změnilo ve válečný tábor. S těmi, kteří si obtahují  

zbraně   brouskem,   nic   dělat   nemůžeme,   ale   můžeme   se   alespoň   pokusit   zabránit   v   příchodu 

dalším." Podal Jamesovi dokumenty zpátky. 

„Co hrabě?" zeptal se James. „Ten tady snad nedokáže udržet pořádek?" 

„Tady žádná posádka není, příteli," odpověděl Waylander a podle tónu v jeho hlase James 

usoudil, že mu tento stav vyhovuje. „Jsme přímo v srdci Království a ty nejhorší potíže, které jsme  

tady kdy měli, byly občas nějaká ta rvačka v docích nebo pár banditů, kteří sjeli z kopců na severu, 

aby přepadli pár cestujících na silnici. Sice tady máme městskou stráž, ale ta je sama rozdělena  

mezi obě zúčastněné strany sporu. Voraři jsou tady nejvlivnějším cechem, ale když se proti nim  

ostatní cechy spojí, budou silnější. Je to ale jen tak tak a moc neutrálních tady v Romney nenajdeš. 

Hrabě Richard mě požádal, abych sem přišel ze Sloopu, kde bydlím - je to nějaký půlden cesty 

jižně odsud  -  jen  proto,  že  nejsem místní; mám  spoustu  přátel  na  obou stranách  a někdy mi 

naslouchají. Ale voraři už teď neposlouchají nikoho a bude ještě hůř." 

James schoval svá pověření zpět do sedlové brašny a řekl: „Předpokládám, že by mi o celé  

situaci řekli něco jiného, ale to není moje záležitost. Potřebuji se setkat s hrabětem." 

Waylander chtěl právě něco říct, když se na silnici ozvalo klapání kopyt a James se otočil. K  

můstku se blížila rozvážným krokem skupina jezdců a podle praporu v čele kolony bylo jasné, že 

jde o jednotku královských kopiníků. 

Velitel   zvedl   ruku,   aby   se   zastavili,   a   sám   jel   dál   až   ke   skupince   u   můstku.   „Co   to   má  

znamenat?" zeptal se ostře. „Okamžitě uvolněte cestu královskému vojsku." 

James přikývl. Waylander vydal rozkaz a muži začali z cesty odstraňovat pytle a bedny. 

James přešel k důstojníkovi a ten k němu po chvilce sklopil zrak. „Na co tak zíráš, kmáne?" 

James se usmál. „Walter z Glydenholtu? Takže tě Baldwin konečně poslal na jih?" 

Bývalý kapitán posádky ve Skalním Hradu se na něho zahleděl pozorněji. „Znám tě?" 

James  se   zasmál.   „Potkali   jsme   se   ve   Skalním   Hradu.   Jsem   James,   panoš  u   dvora   prince  

Aruthy." 

„Aha, jistě," řekl starý kapitán. „Teď tě poznávám." James nedokázal potlačit úsměv. Když se s 

kapitánem setkal poprvé, byl jednou z obětí, která následovala Guye du Bas-Tyru, když upadl v  

nemilost, a jelikož sloužil jako důstojník ve službách Guyova největšího spojence, dostalo se mu 
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za   to   mnoha   let   těžké   služby   v   posádkách   hraničních   baronů.   James   sklouzl   pohledem   na 

Walterovo blahobytné břicho a dodal: „Vidím, že ti mír slouží dobře." 

„Co tě sem přivádí, panoši?" zeptal se kapitán a přátelskému žertu nevěnoval pozornost. 

„Princ nás sem poslal, abychom mu tady vyřídili pár záležitostí. Vy jste ta rota, kterou sem Guy 

poslal zjednat pořádek?" 

„Ano," odpověděl Walter. „Byli bychom dorazili o pár dní dřív, ale cestou sem jsme měli na  

jihu trošku potíže. Bandě chlapů v černém se nějak nezamlouvalo, že sem máme namířeno. Byla to 

pěkná honička, ale pár jsme jich dokázali pobít, než nám zmizeli." 

James se ohlédl na Owyna a Goratha. „O těchhle věcech raději nemluv na veřejnosti, kapitáne. 

Musím si promluvit s hrabětem. Předpokládám, že ty taky." 

„Pravda," přikývl Walter a pokynul svým mužům, aby vyrazili prostorem, který v barikádě  

uvolnili příslušníci cechů. 

„Pojeď s námi, panoši. My ti všechny lumpy udržíme od těla," řekl s úsměvem. 

James se zasmál a mávl na své společníky, aby se s ním zařadili na konec kolony. Rota čítala  

padesát jízdních kopiníků - dost na to, aby zabránili vážným potížím a udrželi obě znesvářené 

strany v uctivé vzdálenosti. James v to alespoň doufal. 

„My jsme tenhle most měli držet jen do chvíle, než se objeví vojáci, panoši. Řekni hraběti, že se 

se svými muži vracím do Sloopu," řekl Waylander. James přikývl a vyrazili po mostě do města. 

Romney patřilo k velkým obchodním centrům východu. Město samotné bylo dostatečně velké 

na to, aby si na západě vysloužilo přízvisko 'obrovské', ale tady, ve východní části Království 

spadalo se svou velikostí zhruba poloviny Krondoru mezi středně velké. S padesáti kopiníky mohl 

hrabě klidnila hraběte ještě více. „O jaký druh pomoci by se mělo jednat?" 

„V této chvíli jsou to informace, pane. Donesly se nám zprávy o zvýšené aktivitě Bratrstva  

temné stezky v této oblasti, stejně jako o možnosti návratu Puštíků." 

„Možnost?" zeptal se hrabě a tváře mu zrudly rozčilením. „Copak nikdo nemá čas ke čtení  

hlášení,  která posílám  koruně?  Samozřejmě tu je   možnost.   Zabili pro  voraře dva  členy cechu 

kovářů a zabili i dva voraře; a zabili je pro někoho, kdo jim za to zaplatil. Slyšel jsem, že hrabě  

Cavell se skrývá ve vesnici pod hradem, protože na jeho hlavu vypsali tučnou odměnu! Bydlí v 

malém domě a v každé místnosti stojí člen jeho osobní stráže." 

Něco   na   jménu   Cavell   znělo   Jamesovi   povědomě,   ale   nedokázal   si   v   daném   okamžiku 

uvědomit, co to je. 

„Nu, pane, já a mí společníci se tady budeme pár dní pohybovat a klást otázky," řekl James. 

„Byli bychom raději, kdyby nikdo nevěděl, že účel naší návštěvy je oficiální. Pokud by se někdo 

ptal, řekni mu, že jsme pouze přišli předat princovy pozdravy a jsme na cestě někam jinam." 

Podíval  se  na  Waltera.  „Aby  to  vypadalo  důvěryhodněji,  budu  ubytován  v  hostinci  U zelené 

kočky, kapitáne." 

Walter z Glydenholtu pokrčil rameny, jako by ho to vůbec nezajímalo. Pak se otočil k hraběti. 

„Pane, já a mí muži jsme ti plně k dispozici. Ráno bych si rád pohovořil s velitelem tvé městské 

stráže a ustavil hlídky. Jakmile místní obyvatelé uvidí, že se kolem pohybují mí muži, věci se 

rychle zklidní." Pak James s kapitánem hraběte opustili a vyšli ven. Když za nimi sluha zavřel 

dveře,  Walter  poznamenal:  „Nu,  panoši,  nebude  to  trvat  dlouho  a  věci  se  tady  zase  vrátí  do  

normálního stavu." 

„To doufám, kapitáne," řekl James, který ve vzduchu neustále cítil napětí. „To z celého srdce 

doufám." 

Když se rozešli, vyhoupl se James do sedla svého koně a vyrazil vedlejší ulicí směrem, který  

mu naznačil Owyn. Cestou si vrýval do paměti rozložení města. 

Romney se nacházelo na všech třech březích soutoku dvou řek. Větší z nich byla řeka Rom, 

která sem stékala směrem od Zubů světa, kde pramenila poblíž Severenu, nejstaršího z hraničních 

baronství. Z ní se v Romney odpojovala řeka Cheam, která pokračovala jihovýchodním směrem, 

zatímco   Rom   plynula   mnoho   mil   na   jihozápad,   a   pak   se   u   pobřeží   znovu   stočila   mírně 

jihovýchodně.   James   se   zastavil   na   mostě,   který   se   klenul   přes   Cheam.   Něco   ho   sžíralo, 

vzpomínka, které nedokázal přijít na kloub a přitom věděl, že je svým způsobem důležitá. Chvilku 

se soustředil a snažil se ukrytou vzpomínku nějak vyšťourat na povrch, ale pak usoudil, že se  

vynoří v pravou chvíli sama. 
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Přejel tedy most a zjistil, že tato část města je ještě napjatější než předchozí. Obyvatelé tu  

kráčeli rychle a rozhlíželi se, jako by čekali útok z každé možné strany, a opět nikde nedokázal  

zahlédnout pouliční prodavače. 

Když dorazil k hostinci U zelené kočky a zajel do stájního dvora v zadní části budovy, Owyn s 

Gorathem tam na něho čekali. „Proč už nesedíte uvnitř a nejíte?" zeptal se James udiveně. 

Odpověděl  mu  vyděšený  štolba.  „Pane,  můj   mistr   odmítl   obsloužit  tvého...  přítele,"   řekl  a 

ukázal na Goratha. 

„To není žádný můj přítel," zamumlal si tiše James, hodil štolbovi otěže a vykročil k zadním  

dveřím hostince. Owyn s Gorathem na okamžik zaváhali, ale pak se vydali za ním. 

Když James vešel do nálevny, otočil se velký muž, který už byl sice postarší, ale na širokých 

ramenou mu stále ještě hrály silné svaly, ke dveřím, aby se podíval, kdo od stájí přišel. Pak ukázal  

tupým prstem na Goratha a řekl: „Ty! Říkal jsem ti, že ve svém hostinci nechci nikoho jako jsi ty!" 

James se rozhodně postavil mezi hostinského a Goratha. „A tím jako myslíš nikoho jako je 

kdo?" zeptal se. 

Muž se na Jamese podíval, jako by ho odhadoval, a pak se odmlčel. Mladík byl sice o něco  

menší postavy, ale něco v jeho chování hostinského zarazilo. „Temní elfové! Patnáct let jsem  

sloužil na hranici a zabil jsem jich dost na to, abych věděl, co jsou zač. A oni zase zabili dost mých 

kamarádů. A co jsi zač ty, že do toho strkáš nos?" 

„Jsem James, panoš u dvora prince Aruthy," odpověděl James. „Tohle jsou mí společníci a jsem 

tu v záležitosti Koruny." 

„Jasně, a já jsem královna banapisu," odsekl hostinský. 

James se usmál a sáhl do kapsy, aby vytáhl pověření. „No, veličenstvo lásky a krásy, v tom 

případě si přečti tohle, jinak sem budu muset přivést hraběte Richarda, aby má slova potvrdil a  

uvidíme, jak moc se mu bude líbit, že se sem bude muset vláčet, když to ve městě vypadá takhle." 

Hostinský uměl číst, ale jen pomalu a nejistě přitom pohyboval rty. James mu nenabídl žádnou  

pomoc. Po chvíli mu muž podal dokumenty zpátky. „Zatraceně, takže ty jsi něco jako princův 

důstojník, je to tak?" 

James pokrčil rameny. „Kdybych byl ve vojsku, měl bych hodnost rytíře-poručíka, pokud to  

starý voják jako ty pochopí líp takhle. A teď chci pokoj dost velký pro nás tři, pivo a jídlo." Muž  

se  temně  zamračil na Goratha a otočil se.  „Tudy...  pane," řekl.  Vedl je  k nálevnímu pultu a  

vstoupil za něj. Vytáhl těžký železný klíč a dodal: „Po schodech nahoru a je to na konci chodby 

vpravo." James si klíč vzal a hostinskému zablesklo v očích. „Šest zlatých za noc." 

„Šest zlatých!" zvolal James. „Ty zloději!" 

„Jsou to dva za osobu. Ber nebo nech být." Jamesovi bylo jasné, že padesát kopiníků obsadí  

většinu pokojů v místních hostincích, takže odpověděl: „Bereme to." 

„Splatných předem." 

Panoš odpočítal dvanáct zlatých a podal je hostinskému. „Dvě noci. Pokud se zdržíme déle, 

zaplatím pozítří." 

Muž strčil mince do měšce. „To ovšem nezahrnuje náklady na jídlo a pití," dodal. 

„Jako bych to netušil," opáčil James. Pak se otočil k Owynovi a Gorathovi a řekl: „Pojďme si 

uložit věci a najíme se." 

Vzali si ze sedel cestovní zavazadla, ujistili se, že se štolba vyzná ve své práci, a vyšli do  

poschodí.  Přesně  podle  Jamesova  předpokladu  dostali  klíč  od  nejošklivějšího  pokoje  v  celém  

hostinci, s výhledem na stájní dvůr. Ale rozhodl se, že kolem toho nebude dělat rozruch. 

Když se vrátili dolů do nálevny, museli na jídlo čekat poměrně dlouho, ačkoli tu příliš mnoho 

hostů nebylo. James právě uvažoval o tom, kolik času ještě hostinskému poskytne, než si s ním 

pěkně   zostra   promluví,   když   jim   konečně   přinesli   jídlo.   K   Jamesově   potěšení   bylo   skvěle 

připraveno a nic mu nechybělo. 

Nad plnými talíři rozebírali vzniklou situaci. James se se svými společníky podělil o to málo, co 

zjistil nového, a Owyn se zamyslel. „Pro koho vlastně ti Puštíci pracují? Pro voraře nebo pro  

kováře?" zeptal se. 

„Pro   nikoho,"   usoudil   Gorath.   „Tady   na   uzemí   Království   jsou   hlavními   Delechanovými 

spojenci zmatek a rozvrat." 

„Myslím, že Gorath má pravdu," přikývl James. „Nevím, jestli jsou ti Puštíci v přízni s tímhle  

Plazivcem, Delechanem nebo oběma nebo jestli jsme se jen připletli ke sporu, který s naší věcí 
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nemá vůbec nic společného, ale ať tak nebo onak, situace nahrává do ruky Delechanovi. Což 

znamená, že to tady musíme nějak uklidnit." 

„Jak?" zeptal se Owyn. 

„Musíme   nejdřív   zjistit,   jak   celá   ta   věc   vlastně   začala,   a   pak   zkusit   přijít   na   to,   jak   obě  

zúčastněné   strany   přimět   k   jednání.   Pokud   dokáže   hrabě   zprostředkovat   schůzku,   možná 

dokážeme tomuhle městu pomoci k návratu k nějaké formě pořádku. Ti kopiníci dokáží udržet 

pokličku na hrnci vařící vody jen na nějaký čas; dřív nebo později někdo vytasí meč nebo rozbije 

někomu hlavu a vypuknou výtržnosti a otevřené boje." Naklonil se přes stůl a ztišil hlas ještě víc. 

„A pokud je většina městské stráže nakloněna jedné nebo druhé straně, nemusí stačit ani padesátka  

jízdních kopiníků." 

Owyn přikývl. „Co chceš, abychom udělali?" 

James se podíval na Goratha a řekl mu: „V první řadě chci, abys hned zítra za svítání vyjel z 

města a trochu se porozhlédl kolem. Víš, co máš hledat." Owyna se zeptal: „Znáš tady v Romney 

nějaké významné rodiny?" 

„Moc dobře ne," odpověděl Owyn. „Ale když je můj otec baron a já tu přece jen pár lidí znám, 

mohl bych získat nějaké to pozvání na čaj nebo večeři." 

„Dobře," přikývl James. „Já se taky rozhlédnu kolem." 

„Kde?" zeptal se Owyn. 

James se usmál. „V těch městských čtvrtích, kam se moudří lidé bojí chodit po setmění." 

Owyn přikývl. „Co ještě?" 

„Znáš severně odsud barona Cavella?" zeptal se James. 

Owyn polkl sousto. „Corvallise z Cavellu? To bych řekl, že ano. Je to koneckonců můj strýc. 

Ve skutečnosti je to strýc mé matky, ale je jen o pár let starší než ona. Proč?" 

„Richard z Romney mi řekl, že Puštíci usilují o jeho život." 

„To mě překvapuje," řekl Owyn. „Strýček Corvallis měl vždycky prudkou povahu a dokázal  

být tvrdý  jako žula.  Ale nikdy neměl problémy  s  nacházením  nových přátel. Proto  mi  přijde 

zvláštní, že mu někdo usiluje o život." 

James pokrčil rameny. „Hrabě Richard mi řekl, že to tvrdí baron z Cavellu." 

„Pokud chtějí, aby zemřel, tak také zemře," poznamenal Gorath. 

James řekl: „No, podle Richarda se tvůj strýc Corvallis schovává v domě uprostřed vesnice  

Cavell a v každém pokoji stojí ozbrojená stráž." 

Owyn přikývl. „Stará pevnost nějakou zvláštní náhodou před lety vyhořela. Rodina od té doby 

bydlí v nejlepším domě ve vesnici a mluví o přestavění a opravě hradu, ale zatím se k tomu ještě 

nedostali." 

„Pokud tady dole žádné Puštíky nenajdeme, tak se možná vypravíme za tvým strýcem," řekl 

James. 

Gorath se ušklíbl. „Zatím jsme s jejich nalezením moc velké problémy neměli." 

James souhlasně přikývl. „To je pravda." 

Dojedli a zanedlouho vyšli po schodech do pokoje, aby se vyspali. 

James si následujícího jitra sotva uvědomil, že zaslechl výkřik, a už vyskočil z postele, oblékal 

si kalhoty a zároveň šátral jednou rukou po botách. Gorath už byl také vzhůru a držel v ruce meč. 

Owyn se na kavalci vedle Gorathova posadil. „Co se děje?" zeptal se ospale. 

„Připadá mi, že nepokoje vypukly," řekl Gorath. 

James naslouchal zvuku volání zvenčí a pak řekl: „Ne, stalo se něco jiného." 

Dooblékl se, vyrazil z pokoje, proběhl chodbou a sestoupil po schodišti do nálevny. Prošel 

místností a celou cestu jasně slyšel hlasy zvenčí. Mezi veřejemi hlavního vchodu hostince stál 

majitel a naslouchal kolemjdoucím. 

„Co se děje?" zeptal se James. 

„Vražda," odpověděl hostinský zamračeně. „Říká se, že v noci došlo k černé vraždě." 

„Někoho zabili?" zeptal se Owyn, který právě sešel do nálevny. „Koho?" 

„To nevím," odpověděl hostinský. „Ale podle všeho k ní došlo U černé ovce." 

James prošel dveřmi ještě dřív, než stačil hostinský dokončit větu a Owyn s Gorathem ho  

následovali. Panoš se ani neobtěžoval do stájí pro koně, ale proběhl ulicemi a celou cestu se  
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proplétal davem měšťanů, který se rozléval po dláždění jako řeka proudící přes most k hlavnímu 

náměstí. 

Při ústí na náměstí zjistil, že dav se snaží zadržet několik mužů s halapartnami a páskami na  

rukávech   košilí.   V  dohledu   nebyl   jediný   z   královských   kopiníků.   James   si   už   musel   davem 

prorážet cestu pomocí loktů, ale když se prodral až dopředu, postavil se mu do cesty příslušník 

městské stráže. 

James odsunul halapartnu stranou a houkl na muže: „Procházíme v záležitosti Koruny!" 

Na to nebyl muž očividně připraven a chvilka zaváhání stačila Jamesovi, Gorathovi a Owynovi  

k   tomu,   aby   kolem   něho   prošli.   Obrátil   tedy   svou   pozornost   k   davu,   zatímco   přes   náměstí  

přecházel Richard, hrabě z Romney. Ten už také Jamese zahlédl. „Panoši!" zavolal na něho. 

James k němu přispěchal a zeptal se: „Pane? Co se stalo?" 

Hrabě jen stěží dokázal zadržovat potlačený vztek, když ukázal na otevřené dveře hostince U 

černé ovce a vyrazil ze sebe: „Podívej se sám!" 

James přešel ke vchodu. 

Když vstoupil do nálevny, viděl, že v ní leží na podlaze nebo na stolech královští vojáci s očima 

skelnýma a vytřeštěnýma. Nepotřeboval žádného ranhojiče nebo kněze k tomu, aby uhodl, že jsou  

mrtví. Podíval se na mladičkého štolbu, který se ustrašeně krčil v koutě a který těla nalezl, když  

sem časně zrána přišel na snídani. „Všichni?" zeptal se James. 

Chlapec byl tak vyděšený, že nejdřív jen přikývl a teprve pak zachroptěl: „Pane. Důstojník je  

nahoře v pokoji a seržant s několika dalšími v jiném. Ostatní zemřeli přímo tady." 

Gorath   přešel   k   jednomu   ze   stolů   a   zvedl   korbel,   na   jehož   dně   se   převalovalo   několik 

posledních doušků piva. Přičichl. „Buď je to jed," zamumlal, „nebo jsem skřet. To přece musíš  

cítit i ty." 

James si od něho vzal korbel a přičichl; usoudil, že moredhel má patrně citlivější čich, protože 

kromě zteplalého nápoje nedokázal vycítit vůbec nic. Na dně nádoby si ale všiml tenké vrstvy 

černé  usazeniny.  Trochu  jí  nabral  na  špičku  prstu  a  okusil  špičkou  jazyka.  Vyplivl  ji  a řekl: 

„Nejspíš máš pravdu a v tom pivu byl jed, ale to, co jsi cítil byla dehtovka." 

„Dehtovka?" zeptal se Owyn, který i přes množství mrtvol, které už viděl, prudce zbledl. 

James přikývl a postavil korbel zpět na stůl. „Je to starý zvyk spousty  horších hostinců v  

Krondoru," vysvětloval. „Dehtovka je ve větším množství pěkné svinstvo, ale v malých dávkách 

jen vyvolává žízeň. Když ji přidáš do zvětralého a slabého piva, tak ho do sebe zákazníci házejí 

jako trpasličí zimní ležák." 

„Může to být smrtelné?" zeptal se Owyn. 

„Ne, ale existuje spousta jedů bez chuti, které to dokáží," odpověděl James. 

Obrátil se ke štolbovi. „Jak se jmenuješ?" 

„Jason, pane," vysoukal ze sebe mladík vystrašeně. „Co mi chcete udělat?" 

„Nic, proč?" 

„Já ty muže obsluhoval, pane. Můj pán mi vždycky říkal, že blaho hostů je naše odpovědnost." 

„To je sice pravda," přikývl James, „ale ty jsi přece nemohl vědět, že je pivo otrávené, je to  

tak?" 

„Ne, ale věděl jsem, že něco není v pořádku a nikomu jsem o tom neřekl." 

To probudilo Jamesův zájem. „A co nebylo v pořádku?" zeptal se ostře. 

„Ti muži, kteří pivo přivezli. Kupujeme pivo od Znamení převráceného korbelu ve Sloopu. 

Vozky, kteří sem sudy přivážejí, znám už dlouho. A tentokrát přijeli jiní muži." 

James vzal Jasona za ramena a podíval se mu přímo do očí. „Můžeš nám o těch mužích říct  

něco dalšího, něco, podle čeho bychom je mohli poznat?" 

Jason se na okamžik zahleděl na strop, jako by se snažil vyvolat v paměti co nejpřesnější obraz. 

„Ve tváři byli tmaví jako Keshané a divně mluvili. A připadali mi ustaraní, ale nic neříkali. A když  

se jeden z nich naklonil, aby podal soudek s pivem tomu druhému, vyklouzl mu zpod košile 

medailon." 

„Co na něm bylo?" zeptal se James, jako by to sám netušil. 

„Pták." 

James se podíval na Goratha a Owyna. „Co ještě?" zeptal se pak. 
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„Řekli mi, abych zapomenul na to, že jsem je vůbec kdy viděl," odpověděl Jason. „A tak divně 

voněli,  jako  námořníci ze Sildenu, když sem občas  připlují  po řece  - jako sluncem  vysušené 

plachty a květiny." 

Gorath s Owynem začali nálevnu prohledávat, zatímco James vyšel ven. Hrabě Richard stál na 

tomtéž místě, kde ho James zanechal, když vešel do hostince. Hrůza z mnohanásobné vraždy  

šlechtice málem zbavila možnosti pohybu. James to zaznamenal už několikrát předtím u lidí, kteří 

nebyli na krveprolití zvyklí. Přešel k hraběti a zeptal se: „Co navrhuješ, pane?" 

Richard zamrkal, jako by ani nerozuměl tomu, co mu James říká. „Co navrhuji?" zeptal se  

omráčeně. 

James  kývl   bradou   ke   shromážděnému   davu.   „Musíš  jim   něco   říct,"   vysvětloval.   Musí   se 

rozejít, než to začne být ještě ošklivější než předtím. Pak se postarám o těla." 

„Ano,"   přikývl   hrabě   Richard.   „Máš   pravdu."   Vyskočil   na   obrubu   fontány,   kde   ho   mohli  

všichni vidět a rozhlédl se po shromážděném davu. „Obyvatelé Romney," zvolal a sotva jeho rty 

opustila druhá hláska, věděl James, že veřejné promluvy vždycky hraběti šly, protože v jeho hlase 

znovu slyšel pevnost a jistotu. „Běžte do svých domovů," pokračoval hrabě, „a zůstaňte klidní. 

Byla spáchána temná vražda a ti, kteří jsou za zločin odpovědni, budou chyceni a potrestáni." Pak 

seskočil zpět na dlažbu a pokynul strážníkovi. „Chci, aby se sem do pěti minut dostavili zástupci 

cechu vorařů a kovářů." 

„Zatraceně!"   poznamenal   pak   k   Jamesovi.   „Musím   poslat   do   Cheamu   pro   další   vojáky. 

Černému Guyovi se nebude líbit, když se dozví, že v mém městě přišlo o život padesát jeho 

vojáků." 

„To se nebude zamlouvat ani králi," podotkl James. Když viděl, jak se Richardova tvář při 

zmínce o králi Lyamovi zachmuřila, dodal: „Já a mí společnici samozřejmě uděláme vše, co by  

mohlo k objasnění zločinu přispět." 

„To nejlepší, co můžeš v tomto okamžiku udělat, panoši, je zjistit, kdo za tím stál." 

„Něco už vím," odpověděl James. Pak mu řekl o dehtovce a dvou mužích, kteří byli podle  

všeho ze Sildenu. 

„Puštíci!" zašeptal hrabě dostatečně tiše na to, aby ho nezaslechl nikdo z davu, který už pomalu 

vyklízel   náměstí.   „Zatraceně!   Skoro   bych   si   přál,   aby   za   tím   stál   Damon   Reeves  nebo   Arle  

Steelsoul." 

„Proč právě oni?" zeptal se James. 

„Protože bych potom měl důvod jednoho nebo druhého pověsit a tím bych současně ukončil  

oba problémy. Reeves stojí v čele vorařů a Arle Steelsoul zase vede kovářský cech. Ti dva stojí  

přímo v centru sporu." Ukázal na dva muže, kteří k nim přicházeli. Když se zastavili přímo před 

nimi, hrabě řekl: „Řekněte svým spolkům, že už mám násilí v Romney dost. Na ramena vůdců, 

kteří   hovoří   jménem   cechů,   je   od   tohoto   okamžiku   přesunuta   veškerá   odpovědnost   za   dobré 

chování obou stran sporu. Jestli dojde k nějakému dalšímu násilí, budou oba viset bok po boku 

před městskou branou. Nyní jim jděte tato slova zopakovat!" 

První muž, který patřil ke kovářům, řekl: „Ale Arle Steelsoul je dole ve Sloopu!" 

„Tak mu odneste tuto zprávu do Sloopu," poradil mu hrabě. 

„Pane, já se o to postarám," ozval se James. Oba zástupci cechů si vyměnili pohledy, jako by se  

jeden   druhého   ptali,   co   je   to   za   cizince,   který   hodlá   zpravit   vůdce   znepřátelených   stran   s 

nejnovějším vývojem událostí. 

Hrabě   se   zhluboka   nadechl.   „Dejte   všem   na   vědomí,   že   Arle   Steelsoul   a   Damon   Reeves  

propadnou hrdlem, pokud v mém městě dojde k nějakým dalším nepokojům." Muži se otočili a 

odběhli. 

„Dokážeš tu hrozbu dovést do konce, pane?" zeptal se James tiše, když oba zmizeli z doslechu. 

„Nejspíš ne, ale možná je přinutím k tomu, aby se začali chovat slušně alespoň do té doby, než 

dorazí další jednotka vojáků," odpověděl Richard a podíval se na Jamese. „Proč ses rozhodl odejít  

do Sloopu?" 

„Protože odtamtud přišla ta zásilka otráveného piva a protože si myslím, že potom budeme  

stejně muset pokračovat do Sildenu." 

„Pak   řekni   Steelsoulovi   a   Michaelu   Waylanderovi,   že   očekávám   jejich   příchod   do   tří   dnů 

společně s Reevsem a dalšími vůdci místních cechů, a že pokud některý z nich nepřijde, budu  

vědět, že má v této temné vraždě prsty. A osobně podepíšu jeho zatykač a rozsudek smrti. Pokud 
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se dostaví, zamknu je všechny v jedné místnosti a nikomu nebude dovoleno odejít, dokud nebude  

dosaženo dohody. Nezajímá mne, jestli budou muset močit do kouta nebo jestli vyhladoví k smrti - 

tahle záležitost skončí dřív, než zase uvidí širou oblohu." 

James, kterého hrabě přesvědčil, že to myslí vážně, odpověděl: „Vyrazím se svými společníky 

nejpozději do hodiny, pane." Uklonil se a vrátil se do hostince, kde pomáhali dva muži Jasonovi  

odnášet těla k zadnímu vchodu, kde byla nakládána na povoz, který je odveze za město ke spálení. 

Jamese k sobě přivolal Owyn. 

„Našli jste něco zajímavého?" 

„Jen tohle," řekl Owyn. V ruce držel dva předměty. Jeden z nich byla malá brož ve tvaru  

velkého pavouka. 

„Co je to?" zeptal se James. 

„Otoč ji," poradil mu Gorath. 

James brož otočil ve dlani a všiml si hlubokého zářezu, který probíhal přímo středem spodní 

strany předmětu. Zářez byl zaplněn hustou lepkavou hmotou. James zvedl brož k nosu a opatrně 

přičichl. „Stříbrný trn!" vydechl. 

„Víš to jistě?" zeptal se Owyn. 

„Ten pach poznám vždycky a všude, věř mi," odpověděl James. 

„Je to nástroj nájemného vraha," poznamenal Gorath. Přejedeš podél té rýhy ostřím dýky a i 

kdybys nezasadil smrtelnou ránu, oběť po několika hodinách zemře na otravu." 

„Co je ta druhá věc?" zeptal se James. 

Owyn mu podal měděnou trubici s čočkami na obou koncích. „Dalekohled?" podivil se James. 

„Zkus se jím podívat," pobídl ho Owyn. 

James ho poslechl a zahlédl svět z jiné perspektivy. Barvy se při pohledu čočkami změnily a na 

oblečení svých společníků stejně jako na zdech místnosti náhle viděl pohyblivé měňavé vzory. 

Spustil ruku s dalekohledem k boku. „Co to je?" zeptal se. 

„Magický   předmět,"   odpověděl   Owyn.   „Budu   se   na   něj   muset   pořádně   podívat,   ale 

předpokládám,  že  ti   umožňuje   vidět  předměty,   které  bys  jinak  nezahlédl,   předměty  skryté  za 

branou magie." 

James sklopil oči ke dvěma předmětům, které držel v ruce. Přál si, aby mu osud poskytl lepší  

stopy, ale pro začátek si bude muset vystačit s těmito dvěma. 
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 Kapitola osmá

TAJNOSTI

Večerními stíny se pohybovaly temné postavy. James kývl směrem, kde je viděl. 

„Co se děje?" zeptal se Owyn. 

„Vidím je," přikývl Gorath. V poledne vyrazili na jih a hnali koně jak jen nejrychleji mohli, aby  

doručili   ultimátum   hraběte   Steelsoulovi   a   Waylanderovi.   S   příchodem   soumraku   vyjeli   na 

vrcholek,   za   nímž   se   nacházelo   město   Sloop.   Mezi   stromy   na   severním   konci   města   viděl  

procházet ozbrojené muže, kteří mířili ke shluku domů. 

Gorath pobídl svého koně vpřed, vytasil s prudkým rozmachem meč a James s Owynem mu 

vyrazili v patách jen o okamžik později. Už se pomalu k mužům přibližovali, když James začal  

křičet: „Poplach! Nepřítel ve vesnici!" 

Věděl, že podle složení místního obyvatelstva se může dočkat v zásadě pouze dvou reakcí: buď 

na ulici vyrazí všichni muži ve Sloopu se zbraněmi v ruce, nebo se ozve pouze cvakání zámků  

dveří a oken. Bylo mu jasné, že na západě by nejpozději do minuty po jeho volání vtrhly do ulic  

tucty mužů. Zde, na relativně klidném východě, si tím tolik jistý nebyl. 

Když  projížděli kolem  prvního  domu u  cesty, zahlédl v  okně  zvědavou tvář. „Útočníci ve 

vesnici! Poplach!" zařval pro jistotou ještě jednou. 

Muž přibouchl okenice a James, který byl už dávno za jeho domem, si dokázal představit, že 

hned v následujícím okamžiku dotyčný běžel do síně zastrčit všechny závory na dveřích. 

Gorath se vrhl na prvního útočníka a seskočil mu ze sedla přímo na záda. Jamese napadlo, že by 

si měl možná nějaké to odpoledne někdy vyšetřit na to, aby naučil temného elfa základům boje v 

sedle. 

Na druhou stranu Owyn se už dávno naučil používat ze hřbetu koně svou těžkou okovanou hůl  

jako   zbraň,   takže   nyní   hbitě   rozdával   rány   na   všechny   strany   a   rozséval   za   sebou   zkázu  

proražených lebek a zlámaných rukou. 

Během několika minut se útočníci obrátili na útěk zpátky do lesa. James přejel ke Gorathovi, 

který se očividně chystal vyrazit za nimi a zavolal na něho, ať se zastaví. „Brzy se setmí," dodal 

pak.   „I   když   se   v   lese   vyznáš,   nepotřebujeme   se   někde   ve   tmě   honit   mezi   stromy   s  tuctem  

vzteklých Puštíků." 

„Dobrá," řekl Gorath a vykročil k místu, kde se zastavil jeho kůň. 

James přešel k domu, který byl očividně terčem útoku, a seskočil ze sedla. Pak zabušil na  

dveře. „Otevřete ve jménu krále!" zavolal. 

Špehýrkou si ho prohlédl pár očí rozšířených strachem. Dveře se pak otevřely a vyšel z nich 

Michael Waylander. „Panoši," řekl rozechvěle. „Co to bylo za hluk?" 

„Zdá se, že se někdo rozhodl udělat další tah ve hře," odpověděl James. „Právě jsme ti ode 

dveří zahnali bandu Puštíků, kteří šli na návštěvu." 

Waylander zbledl. „Puštíci?" Kolena mu zeslábla a musel se chytit kliky, aby vůbec zůstal stát. 

„Do čeho jsem se to zapletl?" 

„Právě o tom jsme si přišli popovídat i my," ujistil ho James. 

Gorath   s   Owynem   uvázali   své   koně   vedle   Jamesova   a   právě   dorazili   ke   dveřím,   když 

Waylander ustoupil stranou, aby je vpustil dovnitř. Byl to skromný dům, ale James si okamžitě 

všiml, že je pečlivě udržován. Nábytek a další zařízení hovořily docela jasným tónem o tom, že si  

Michael Waylander na obyčejného dělníka žije příliš nad poměry. I když nebyl dům rozlehlý, 
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nacházely se uvnitř tři místnosti a z obývacího pokoje zahlédl James dveřmi v ložnici bytelnou 

vyřezávanou   postel   s   nebesy,   vysokým   baldachýnem   a   ochrannou   sítí.   Za  dalšími   dveřmi   se 

nacházela kuchyně. Waylander se ztěžka posadil do křesla v obývacím pokoji a James usedl na  

židli u stolu. „Někdo strašně touží po tom, abys byl mrtvý, Michaeli," poznamenal. „Kdopak by to  

asi mohl být?" 

Waylander se s poraženeckým výrazem ve tváři opřel. „Já už mrtvý jsem," zachraptěl. 

„Možná ne,"  podotkl  James.  „Zastupuji  prince Aruthu,  a  přestože jsi několik  vlivných lidí  

bezpochyby podráždil, princ z Krondoru je v téhle zemi po králi pořád ještě druhou nejvlivnější  

osobou. Pokud budeš spolupracovat, možná ti dokážu zařídit jeho ochranu." 

Waylander chvilku zíral do prázdna, jako by přemýšlel. „Už mi to přerostlo přes hlavu. Udělám  

všechno, jen abych se toho zbavil." 

James se předklonil a navrhl: „Co kdybys mi třeba hned zkraje řekl, co myslíš tím ‚toho‘." 

„Zhruba   před   rokem   za   mnou   přišlo   několik  mužů  ze  Sildenu.   Měli   návrh   a  já  ten   návrh 

předložil Arlemu Steelsoulovi." 

„A o co v tom návrhu šlo?" 

„Šlo o plán, jak získat kontrolu nad říčním obchodem od Sildenu až po ty nejmenší vesničky  

proti proudu v horách." 

„A jak jste toho chtěli dosáhnout?" pobídl ho James. 

„Tvrdili, že mají styky mezi voraři, kteří jim řekli, že cech hodlá zvýšit ceny za přepravu  

nákladů po řece." 

„Takže se cech rozhodl zvýšit své sazby?" 

„Ano," přikývl Waylander. „Obvykle si na takové věci dávají pozor, protože pokud by šly 

sazby moc vysoko, začali by obchodníci pro přepravu zboží na sever používat královskou silnici a 

nájemní povozy." 

„Ale pokud by na silnici nebylo bezpečno, byli by obchodníci nuceni využívat čluny a voraře," 

dokončil za něho James. 

„Přesně tak," přikývl Waylander. „Ti muži tvrdili, že se mohou postarat o to, že voraři nebudou 

mít žádnou konkurenci. Pak my - Arle Steelsoul a já - zorganizujeme ostatní cechy v Romney a  

okolních vesnicích, aby se proti vorařům sjednotily. Až věci dojdou k nejhoršímu, vyhlásí král v 

Romney stanné právo a voraři budou mimo hru." 

„A koho bude zajímat, že v průběhu celé záležitosti bude rozbito několik nevinných hlav, co?" 

zeptal se Owyn prudce. 

„Waylandere," řekl James, „proč jste si mysleli, že se voraři jen tak jednoduše stáhnou z pole, 

pokud král vyhlásí stanné právo?" 

„Hodlali jsme nechat zavraždit Damona Reevese, hlavu cechu vorařů." Sklopil hlavu, jako by 

ho přiznání zahanbilo. „Já to nechtěl, ale v době, kdy jsem se o celém plánu dozvěděl, jsem v tom  

byl příliš hluboko. Tvrdili, že to udělají tak, aby to vypadalo na někoho přímo z jejich cechu, takže 

se jedním tahem zbavíme Reevese a zároveň se voraři rozloží vnitřními spory. Znám Damona  

spoustu let, je to můj starý přítel, ale nemohl jsem s tím udělat vůbec nic." 

James se podíval na Owyna a Goratha. „Čí to byl potom nápad, že se má celá věc hodit na 

Puštíky?" 

„Přišli s tím ti muži ze Sildenu," odpověděl Waylander. „Proč?" 

„Jenom že tenhle postup nevidíme poprvé." 

Owyn si uvědomil, že James hovoří o falešných Pustících v krondorských stokách a chápavě  

přikývl. „Co mám dělat?" zeptal se Waylander. „Zajdi za Steelsoulem, odjeďte do Romney a 

posaďte se s voraři za jeden stůl, abyste to vyřešili. Pokud to neuděláš, hrabě Richard tebe i  

Reevese pověsí a zahájí jednání s kýmkoli, kdo nastoupí na vaše místa." 

„Hrabě se ještě nikdy neuchyloval k výhrůžkám. Proč s nimi začíná teď?" 

„Protože někdo dnes ráno otrávil ve městě padesát královských kopiníků," odpověděl James. 

Waylander vytřeštil oči a tvář mu zpopelavěla. „Padesát kopiníků! Bohové, buďte milosrdní!" 

Popadl oběma rukama stůl, jako by potřeboval cítit jakoukoli jistotu. „Kdo mohl něco takového 

udělat?" zeptal se otřeseně. 

„Už to tak vypadá, že jsi zkřížil cestu a plány opravdovým Puštíkům," naznačil James. „A jak  

už se tak věci mají, nejspíš se jim vůbec nezamlouvá, že by měli nést zodpovědnost za něco, čeho 

se nikdy ani prstem nedotkli. Bez ohledu na to, jak jste si mysleli, že jste chytří, jenom jste naletěli 
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agentům člověka, který si říká Plazivec. Ten se snaží odstranit Jízlivce v Krondoru a zdá se, že 

hodlá ovládnout i východní přístavy. Vůbec vám nepomáhali; jen jste měli vytvořit situaci, která  

by jim dala prostor k dalšímu růstu a převzetí území poté, co byste byli odstraněni i ty, Reeves a  

Steelsoul a ostatní, kteří by jim mohli překážet v rozkvětu. Také by mě nepřekvapilo, kdyby právě  

Plazivcovi agenti práskli Puštíkům, že ses na ně snažil uvrhnout vinu za Reevesovu smrt." 

„Jako by pro ně další obvinění z vraždy něco znamenalo," poznamenal Gorath. 

„To je sice pravda," odpověděl mu James, „ale podle mých zkušeností cítí zločinci jistou dávku 

pýchy na svou práci, ale rozhodně nechtějí být viněni z něčeho, co neudělali - obvykle se tomu 

říká profesionální hrdost. Já vím, že je to zvláštní, ale takhle už to chodí." 

„Mluvíš, jako bys těch zločinců znal spoustu," podotkl Waylander. 

„Skoro to tak vypadá, že?" Z Jamesova úsměvu málem zmrzla voda ve džbánu na stole. 

„Co mám dělat, až se dostanu k hraběti?" 

„Podle mě bys měl prosit o smilování," nadhodil Owyn. James přikývl. „V důsledku tvých  

rozhodnutí umírali lidé a ty a Steelsoul musíte odpovědět na spoustu otázek. Ale pokud pomůžeš 

obnovit hraběti pořádek a nám prozradíš ty, kteří za celým spiknutím stojí, uděláme, co bude v 

našich silách, abychom tě uchránili před šibenicí." 

„Možná bych měl prostě prásknout do bot," vyhrkl Waylander zoufale. 

„Nedostal by ses ani do Sildenu," řekl James. „Pověsili by se ti na paty jako psi na háravou fenu 

a kromě toho, kam bys asi tak chtěl jít?" 

„Mám styky v Keshi," odpověděl Waylander. „Kdybych se dostal do Mysu náznaků, mohl bych 

cestovat s karavanou přes Štíty nekonečného klidu." 

„No, na tvém místě bych raději nedělal nic ukvapeného," poradil mu James. „Pokud se svými 

přáteli dotáhnu věci do zdárného konce, brzy odsud všichni Puštíci zmizí. Osobně bych ti radil, 

abys zašel za hrabětem a pak se schoval. Pošlu ti zprávu, až bude vzduch čistý." 

„Ale co ti muži ze Sildenu?" 

James vstal. „Ti jsou taky problém." 

„Ale já je znám jen od pohledu a podle křestních jmen -Jacob, Linsey a Franklin - a ta jsou 

určitě falešná." 

„Nejspíš máš pravdu," přikývl James. Vytáhl z vaku dalekohled a stříbrného pavouka a položil 

je na stůl. „Co mi můžeš říct o tomhle?" 

Waylander se podíval na stůl. „Toho pavouka jsem koupil od obchodníka, který se jmenuje 

Abuk. Přejíždí mezi Malacovým křížem a Sloopem a pokaždé se zastavuje v Sildenu. Posledně  

jsem se s ním potkal právě tam, takže teď možná právě míří sem. Jezdí s obchodním povozem 

natřeným zeleně a na bočnici má červenou barvou napsáno své jméno." 

Owyn se zašklebil. „Tak to se dá přehlédnout jen stěží." 

James se zamračil. „Tohohle pavouka jsme našli dnes ráno mezi těly mrtvých kopiníků." 

„Tak to nemůže byt ten můj!" bránil se Waylander. 

„Proč?" zeptal se James. 

„Já jednoho od toho Abuka koupil, ale dal jsem ho falešným Puštíkům, kteří se chystali zabít  

Damona Reevese." 

James se podíval na brož. „Nejspíš se na světě nebude potulovat jen jedna, ale k prokázání své  

neviny budeš potřebovat něco přesvědčivějšího než jen tohle." 

Waylander si pavouka prohlédl a řekl: „Podívej!" zvolal a ukázal na drážku, v níž se nacházel  

jed. „Sice nevím, co to je, ale ten můj pavouk to měl temně šedé!" 

„Stříbrný trn se dá takhle daleko na jihu najít jen těžko." 

„Ale není to vyloučené," odpověděl James. „Přesto mi něco říká, že bych ti mohl věřit. Co ten  

dalekohled?" 

„O tom nic nevím," odpověděl Waylander. „Ale s těmihle věcmi Abuk obchoduje také." 

James vykročil s ostatními ke dveřím. „Běž za hrabětem, Michaeli," řekl. „Pokud je vám s 

Arlem život milý, měli byste se tam dostavit nejpozději zítra za soumraku. My přespíme v místním 

hostinci a pak vyrážíme dál na jih." 

„Půjdu   s  vámi   k   Arleho   domu,"   řekl   Waylander.   „A  hned   ráno   odjedeme   do   Romney   za  

hrabětem. Kam na jih pojedete?" 

„Nejdřív do Sildenu, kde se pokusíme najít Abuka a ty tři muže, o kterých jsi mluvil. Pokud  

budeme mít štěstí, sprovodíme celou záležitost ze světa během několika dní." Waylander už nic 
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neřekl a James věděl, že je to proto, že i kdyby Puštíci a Plazivec následujícího jitra zmizeli, stále  

ještě  měl  na  účtu  pěknou  řádku  zločinů.  Ale  i  několik  let  v  žaláři  bylo  lepších  než  umírání, 

pomyslel si James. Přinejmenším v žaláři, z něhož je možné utéct. 

Při poslední myšlence se usmál a vykročil po cestě k hostinci. 

Když se přiblížili na dohled k Sildenu, zpomalili. Od západu se k městu blížila cvalem skupina 

jezdců. „Nevíme, jestli jdou po nás," poznamenal James, „ale když už jsem přežil tolik útoků, 

Gorathe, radši si počkám, abych nejdřív zjistil, co jsou vlastně zač." 

Moredhel se s ním nepřel a beze slova zastavil. Jezdci přejeli most, který se klenul přes řeku  

Rom a ústil do města. Silden byl postaven na úbočí, které klesalo k hlubokému přístavnímu zálivu, 

takže neměl před městskými zdmi žádné předměstí. Pobřeží kolem Sildenského zálivu bylo ale 

poseto mnoha vesničkami a na druhé straně zálivu se rozkládalo větší město. 

Kolem znuděné dvojice strážných projeli severní branou do města. James se otočil k Owynovi. 

„Máš tu nějaké přátele nebo příbuzné?" zeptal se s úsměvem. 

„Žádné, o kterých bych věděl," odpověděl mladý mág. „Nebo přinejmenším žádné, o kterých 

by se otec zmiňoval." 

James se uchechtl. „To se dá lehce pochopit. Růžová zahrádka to tedy rozhodně není, co?" 

Na   Sildenu   záleželo   jen   dvěma   skupinám   králových   poddaných:   místnímu   obyvatelstvu   a  

pašerákům. Většina říčního a námořního obchodu probíhala v daleko větším přístavu Cheam, kde 

se nacházely prostorné doky, velká skladištní čtvrť a po Bas-Tyře to byl druhý největší přístav na 

severním pobřeží Královského moře. Silden se tudíž stal mnohem výnosnějším cílem těch, kteří 

hodlali provozovat obchod bez dobrodiní královských daňových úředníků. Ti se sice ze všech sil  

snažili pašeráctví zabránit, ale s tolika vesnicemi ve vzdálenosti jednoho dne jízdy povozem šlo o  

nadlidský   úkol.   V   důsledku   toho   se   o   ovládnutí   Sildenu   v   uplynulých   letech   snažily   různé 

zločinecké organizace, počínaje krondorskými Jízlivci přes keshanské pašeráky drog a vyděračské 

gangy z Rillanonu až po místní zlodějský  spolek. Tato neutuchající bitva proměnila Silden v  

takřka jediné město, jež se mohlo ve východní části Království pyšnit přízviskem ‚svobodné‘. 

Přestože bylo sildenské hrabství  vcelku výnosným  lénem, jehož  výnosy a  příjmy dokázaly 

udržet šlechtický rod na vysoké úrovni, nebylo v současné době obsazeno. Poslední hrabě ze 

Sildenu zahynul během trhlinové války při velkém útoku, který podnikl král Rodric IV. proti 

tsuranským postavením v posledním roce bojů. Král Lyam zatím ještě hrabství nikomu nepřidělil, 

což zcela vyhovovalo vévodovi z Cheamu, jemuž byla správa nad volným lénem svěřena, a jako 

odměnu pobíral veškeré výnosy a příjmy. James byl toho názoru, že by se mělo hrabství změnit ve  

vévodství a mělo by být řízeno přímo odsud. Místní šlechtic by dokázal spoustu problémů tohoto 

cenného přístavu vyřešit. Bude se o tom muset zmínit princi, jakmile se vrátí do Krondoru, ale 

prozatím zůstával Silden bez pořádného dozoru páchnoucím zapadákovem. V celkovém důsledku 

této situace se totiž stal místem, kde takřka neexistoval řád a zákon kromě toho mála, které bylo  

prosazováno místní městskou stráží. A její vliv - pokud mohl James soudit - končil za hranicí  

městského trhu, za nímž začínalo nábřeží, a u ulice označené tabulí s hejnem letících racků. Na 

jedné straně se tyčily upravené obchody a domy, na druhé hospody a nevěstince. Přímo středem 

ulice se táhla rudá čára. „Co je to?" zeptal se Gorath, zatímco ulicí projížděli. 

„Linie posledního dechu," odpověděl James. „Pokud se rveš na ulici za ní, nikomu na tom 

nesejde. Ale pokud si něco začneš na téhle straně, čeká tě cesta do pracovního tábora." 

Pokynul jim, aby se vydali za ním za linii, a když vstoupili do čtvrti doků, povzdechl si: „Áh, já 

prostě miluju tahle místa, kde ti dají jasně a bez debaty vědět, na čem jsi." 

Gorath se podíval na Owyna a pokrčil rameny. „Proč se tomu říká ‚linie posledního dechu‘?" 

zeptal se pak. 

„Pokud tě v minulosti po zákazu vycházení chytili královští vojáci na špatné straně, tak tě hned 

ráno čekala šibenice," prohodil James přes rameno. 

Vydali se  do propletence  temných  úzkých  uliček  obklopených po  obou stranách  vysokými 

skladištními budovami a zanedlouho přejeli další poměrně širokou ulici, po níž rachotily povozy a 

muži tlačili vozíky do výšky naložené zbožím. A pak už se před nimi rozkládal přístav, v němž se  

na sebe tísnila změť kotvišť a mol, z nichž některá byla kamenná, ale většinou byla postavena ze  

dřeva.  Po  hladině  přístavu  proplouvaly  malé  nákladní  čluny.  Snad  jediná  výhoda  sildenského 
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přístavu spočívala ve vysokém skalním masivu nad městem, který měla nyní trojice cestovatelů za  

zády a který od severozápadu chránil celé město včetně kotvišť před ostrými zimními větry. 

James je vedl po dlouhé ulici, která vedla do doků, a pak kývl k hostinci, nad jehož vchodem  

visela jako vývěsní štít stará kotva natřená na bílo. Po straně stála skromná stáj, a když do ní James 

se svými společníky vjel, vykročil jim v ústrety umouněný chlapec. „Vyčisti jim kopyta, nalož jim 

pořádně sena a vody a vyhřebelcuj je," řekl James, když seskočil ze sedla. 

Chlapec přikývl a James dodal: „A řekni všem, kdo by měli zájem, že bych pokládal za osobní  

laskavost, kdyby tady ti koně byli ještě ráno." Udělal drobné gesto palcem a chlapec přikývl. 

„Co to mělo znamenat?" zeptal se Owyn, když vykročili k hostinci. 

James se přede dveřmi otočil a odpověděl: „Jen zpráva, určená pro správné uši." 

„Myslím ta věc, kterou jsi dělal palcem." 

„Tím jsem jen tomu chlapci naznačoval, že si zasloužím, když mi bude věnovat pozornost." 

Nálevna   byla   zpustlá   a   zšeřelá   a   James   se   rozhlédl   po   shromážděných   hostech.   Byli   tu 

námořníci a přístavní dělníci, příležitostní lednici, kteří čekali, až se naskytne nějaké místo na 

odplouvající lodi, dámy pochybné pověsti a obvyklá sbírka hrdlořezů a zlodějů. James je odvedl  

k nejbližšímu volnému stolu a posadil se. „Takže teď budeme čekat," řekl. 

„Na co?" zeptal se Gorath. 

„Až se objeví ta správná osoba." 

„A jak dlouho budeme muset čekat?" podíval se na něho zvědavě Gorath. 

„V téhle díře? Den, nanejvýš dva." Gorath potřásl hlavou. 

„Vy lidé žijete jako zvěř." 

„Jakmile si na to zvykneš, tak ti to tak strašné nepřijde, Gorathe," odpověděl James. „A je to  

daleko lepší ve srovnání s některými místy, kterým jsem říkal domov já." 

Gorath zvedl obočí. „Je docela zvláštní slyšet podobná slova od někoho, kdo slouží princi  

svého národa," poznamenal suše. 

„To je pravda," přikývl James, „ale pravda také je, že tomu tak nebylo vždycky. Dostal jsem 

neobvyklou příležitost své postavení zlepšit." 

„Což je pravý opak toho, co se přihodilo mně," ušklíbl se Gorath. „Byl jsem náčelníkem klanu; 

byl jsem vyhledáván pro svou moudrost a pokládán za jednoho z vůdců svého národa. A teď sedím 

ve špíně se svými největšími nepřáteli." 

James zavrtěl hlavou. „Nejsem nepřítel nikoho, kdo nejdřív neublíží mně nebo těm, kterým  

patří má věrnost." 

Gorath se na něho podíval. „Věřím ti panoši, i když bych sám nedokázal ještě nedávno pochopit 

to, co jsem právě řekl; přesto se totéž nedá tvrdit o zbytku tvé rasy." 

„Nikdy bych si nedovolil mluvit za kohokoli jiného z mé rasy," odpověděl James. „Pokud sis 

toho náhodou nevšiml sám, tak máme po většinu času daleko víc práce s vyvražďováním svých 

bližních než s obtěžováním Národů severu." 

Náhle  se  Gorath  zasmál.  Owyna  a  Jamese  tento  zvuk  překvapil,  protože  byl  překvapivě  a 

neslýchané melodický a plný. „Co je na tom tak směšného?" zeptal se Owyn. 

Gorath zvážněl a odpověděl: „Jen představa toho, že kdybyste byli jen o trošku úspěšnější v 

zabíjení svých bližních, nemusel bych si teď dělat starosti s tím vzteklým psem Delechanem." 

Zmínka o samozvaném dobyvateli Jamesovi připomněla důležitost rozpletení složitého uzlu, 

který se za tímto spiknutím skrýval. Zatím mohl usuzovat, že Plazivec - ať už to byl kdokoli - byl  

problémem, který obtěžoval spíše Spravedlivého muže a Jízlivce, prince Aruthu a ostatní šlechtice, 

kteří kvůli němu utrpěli nějakou škodu, ale jeho účast na Delechanových plánech byla pouhou 

náhodou, nikoli úmyslem. 

Puštíci   očividně   spolupracovali   buď   s   Plazivcem,   s   moredhely   nebo   s   oběma   stranami 

najednou. A Jamesovi působilo starosti, že by mohli být pěšáky ve hře pantathianských hadích  

knězi. Co nejdřív se na tyto tvory bude muset vyptat Goratha, ale ne nyní na tomto veřejném  

místě. 

K jejich stolu dorazila číšnice, která zamlada bezpochyby pracovala jako nevěstka, ale nyní už 

se nemohla spolehnout na to, že jí její vybledlé půvaby zajistí živobytí, a s podezíravým pohledem 

na Goratha se zeptala, co si budou přát. 

James objednal pivo a žena odešla k pultu. Panoš se vrátil ke svým úvahám. 
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V celé záležitosti musel být ještě jiný hráč, nějaká další strana, která řídila veškerý rozruch v 

Království  -   buď   Pantathiané  nebo   někdo   jiný   -  a  právě  to  dělalo  Jamesovi  největší  starosti. 

Zamyslel se nad tím, co Gorath řekl jemu samotnému a Aruthovi několikrát, a podíval se na 

náčelníka moredhelů: „Docela by mě zajímalo, jestli bys mi nemohl říct něco bližšího o té Šestce." 

Gorath pokrčil rameny. „Nikdo toho o nich moc neví, snad kromě Delechanových nejbližších 

rádců, a ještě se s nimi ve skutečnosti nesetkal osobně. Jsou mocní a zajistili mému národu hojnost 

zbraní. Ale pak začali náhle mizet Delechanovi nepřátelé. Byl jsem povolán do rady a zatčen na  

cestě do Sar-Sagothu. Uvěznili mě v kobkách Naraba, prvního Delechanova rádce." 

„O téhle části ses ještě nikdy nezmínil," poznamenal James. 

„Neptal ses mě na to, co jsem dělal, než jsem se setkal s tvým přítelem Locklearem," pokrčil  

Gorath rameny. 

„Jak se ti podařilo uniknout?" 

„Někdo to zařídil," odpověděl Gorath. „Nevím sice jistě kdo, ale předpokládám, že to byl jeden  

z dávných... spojenců. Je to žena s velkou mocí a vlivem." 

To Jamese zaujalo. „Musí mít opravdu velký vliv a jistotu, když tě dokázala osvobodit přímo  

Delechanovi pod nosem." 

„V mém národě je mnoho těch, kteří se sice Delechanovi otevřeně nevzepřou, ale které by 

potěšil jeho pád; patří mezi ně i Narab a jeho bratr, ale dokud Delechanovi slouží Šestka, slouží 

mu i oni. Pokud by se Delechanovi něco stalo dřív, než dokáže sjednotit klany, rozpadne se jeho  

spojenectví na prach. Nemůže plně důvěřovat ani vlastní manželce a synovi - a nikdo se mu  

nemůže   divit.   Jeho   žena   je   náčelnicí   Hamandien,   Klanu   sněžného   leoparda,   který   patří   k  

nejmocnějším hned po Delechanově vlastním, a jeho syn chová jednoznačnou ctižádost." 

„Taková šťastná rodinka," podotkl Owyn. Gorath se uchechtl a v hlase se mu ozval ironický  

tón. „Můj lid jen zřídka důvěřuje tomu, kdo patří k jiné rodině, kmeni nebo klanu. Kromě toho  

jsou tu různá politická spojenectví a ta bývají mnohdy prchavá jako sny. Nejsme důvěřiví od 

přírody." 

„To jsem poznal," přikývl James. „To ovšem na druhou stranu nejsme ani my lidé." Pomalu  

vstal. „Omluvte mě, za chvilku se vrátím." 

Vykročil k nálevnímu pultu a cestou uhnul z cesty číšnici, která jim nesla ke stolu pivo, takže  

zamračený Owyn musel vytáhnout vlastní měšec a bez potěšení za nápoje zaplatit. 


Goratha to pobavilo. 

James zamířil k pultu, k němuž z druhé strany právě přistoupil muž s temnější pletí a vousem, 

podle čehož bylo jasně poznat, že pobýval v Keshi. „Čím posloužím?" zeptal se a zvědavě si 

Jamese prohlédl. Podle přízvuku bylo jasné, že se v Keshi narodil a vyrůstal. Byl hubený a James 

usoudil, že dokáže být i nebezpečný, protože i když jeho zastřižený vous prokvétal šedinami, 

bezpochyby byl dostatečně mrštný na to, aby mu byl nebezpečným nepřítelem. 

„Ty jsi majitelem tohohle podniku?" zeptal se ho James. 

„Přesně tak," odpověděl muž. „Jsem Joftaz." 

James se k němu naklonil a tišeji pokračoval: „Zastupuji tady jisté zájmy, které jsou v poslední 

době ohrožovány. Muži, kteří se během několika posledních týdnů pohybovali v okolí Romney a 

na západě, působí mým přátelům opravdu nepříjemné potíže." 

Joftaz si Jamese prohlédl pohledem plným zajmu. „A proč mi to říkáš?" 

„Vedeš tohle místo, kterým prochází mnoho lidí. Napadlo mě, že jsi možná něco zaslechl nebo 

někoho zahlédl." 

Joftaz se zasmál natolik srdečně, že panoše málem přesvědčil. „Příteli, vzhledem k povaze a  

místu   mého   podnikání,   je   v   mém   nejlepším   zájmu   nic   neslyšet,   nikoho   si   ani   nevšimnout   a  

rozhodně nikomu nic neříkat." 

James se na hostinského na okamžik zahleděl. „Jisté informace mají jistou cenu," řekl pomalu. 

„Jak vysoká by ta cena mohla být?" 

„To by záleželo na informacích." 

Joftaz se rozhlédl a řekl: „Špatné slovo ve špatných uších může znamenat rychlý konec života  

toho, kdo promluvil." 

„Slova mohou znít stejně ostře jako čepel dýky," poznamenal James. 
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„Na druhou stranu bych uvítal jistou pomoc v citlivé záležitosti a pro správného člověka bych si 

možná dokázal vzpomenout na několik věcí, které jsem zaslechl, nebo na několik tváří, které jsem 

zahlédl." 

James přikývl. „Dokázala by se ta přítěž citlivé záležitosti vyvážit jistou sumou zlata?" 

Joftaz se usmál. „Tvůj způsob myšlení se mi zamlouvá, mladíku. Jak ti mohu říkat?" 

„Můžeš mi říkat James." 

Na okamžik muži v očích zablesklo a pak se zeptal: „A přicházíš z...?" 

„Poslední místo, kde jsem byl, se jmenuje Sloop, a předtím jsem byl v Romney." 

„Takže ti muži, které hledáš, se poslední dobou pohybovali v okolí Romney nebo jsou zapleteni 

v nějaké věci, která se tam stala?" 

„V nějaké věci ano, ale dříve než začneme rozebírat to, co bych rád věděl, bych chtěl znát 

cenu." 

„Pak jsme se, můj mladý příteli, dostali do poněkud slepé uličky," odpověděl Joftaz, „protože  

pokud ti řeknu cokoli o věci, kterou po tobě žádám, řeknu ti tu věc celou a jak se říká: ,Buď do  

toho jdeš, nebo si převleč kalhoty‘." 

James se usmál. „To jsi mě ranil, Joftazi," řekl. „Co mám udělat, abych si získal tvou důvěru?" 

„Řekni mi, proč ty muže hledáš." 

„Pro mě neznamenají nic víc než pouhý článek řetězu. Možná mě zavedou k tomu poslednímu 

článku, s nímž bych si chtěl vážně vyříkat pár důležitých věcí. Tento článek byl hybnou silou 

vraždy a zrady a buď ho dopravím ke katovi, nebo zemře u mých nohou - a na způsobu jeho skonu 

mi opravdu moc nesejde." 

„Takže pracuješ pro krále?" 

„Ne přímo, ale oba na mého zaměstnavatele bereme ohled." 

„Pak přísahej při Banathovi, že mě nezradíš a jsme ujednaní." 

Jamesův úsměv se rozšířil. „Proč při bohu zlodějů?" 

„Kdo je pro nás lepší? Vždyť jsme přece tak krásný párek zlodějů." 

„Přísahám při Banathovi," řekl James. „Co bys potřeboval?" 

„Rád bych, abys pro mě něco ukradl nejnebezpečnějšímu muži v Sildenu, příteli. Pokud to 

dokážeš, pomohu ti najít muže, které tolik hledáš. Samozřejmě za předpokladu, že přežiješ." 

James zamrkal. „Já? Krást? Proč si myslíš, že bych pro tebe něco takového udělal?" 

„Žiju už dost dlouho na to, abych věděl, z kterého konce slepice padají vajíčka, mladíku," řekl s 

úsměvem Joftaz. „Pokud jsi ochoten přísahat při Banathovi, pak víš, jaké to je žít na šikmé ploše." 

James  si   povzdechl.   „Porušil   bych   svou   přísahu   mluvit   pravdivě,   kdybych   něco   takového 

popřel." 

„Dobrá. Pojďme k jádru věci. Nedaleko odtud stojí dům, ve kterém bydlí muž jménem Jacob  

Išandar." 

„Keshan?" 

„Usadila se tady spousta lidí narozených v Keshi," odpověděl Joftaz a položil si ruku na prsa. 

„Jako třeba já. 

Ale tento muž a jiní jemu podobní přišli do Sildenu teprve nedávno, před nějakými dvěma 

třemi lety. Pracují pro někoho, kdo je jako pavouk, který sedí přímo uprostřed obrovské sítě a 

který cítí každé zachvění, které sítí proběhne." 

James přikývl. „Mluvíš o někom, kdo je znám pod jménem Plazivec?" 

Joftaz souhlasně přikývl. „Tohle místo nikdy nepatřilo k těm, o kterých by se dalo tvrdit, že v 

nich   bydlí   příjemná   a   klidná   společnost,   ale   svým   způsobem   tady   byl   klid   a   pořádek.   S 

Plazicovými muži - s Jacobem a dalšíma dvěma, kteří si říkají Linsey a Franklin - se tu ale  

objevilo krveprolévání a bolest daleko větší, než jakou by měl přinášet osud lidem, kteří pracují v 

našem oboru." 

„A co místní zloději a ti, kteří měli spojení s Rillanonem a Krondorem?" 

„Všichni kromě mě jsou pryč. Někteří utekli, jiní... zmizeli. Jakýkoli zloděj, kterého bych dnes 

v Sildenu oslovil, by nejspíš pracoval pro Plazivce. Protože jsem rodem Keshan, počítám, že mě  

nepokládají za někoho, kdo by mohl jejich záležitosti ohrozit. Ještě nás několik v Sildenu přežilo, 

ale nevedeme žádný obchod kromě toho, který můžeme provádět otevřeně - jako je třeba tenhle 

hostinec. Pokud by tenhle vetřelec musel odtáhnout s prázdnou, našlo by se nás dost, abychom se 

vrátili a přihlásili se o to, co nám bylo odebráno." 
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James se zamyšleně poškrábal na bradě. „Než budu souhlasit s tím úkolem, chci ti nejdřív něco 

ukázat." Vytáhl z kapsy stříbrného pavouka. „Říká ti něco tohle?" zeptal se a položil předmět na  

pult. 

„Už jsem jich pár viděl," odpověděl Joftaz. „Jsou docela vzácní, takže když se nějaký objeví 

poblíž, všimnu si jej. Vyrábí je jeden kovotepec v malé vesničce v srdci Štítů nekonečného klidu a 

sem se dostávají buď přes Mys náznaků nebo přístav Mallow." Vzal brož do ruky a pozorně si ji 

prohlédl. „Viděl jsem spoustu mizerných napodobenin, ale tohle je skvělá práce. Nemůžeš tímhle 

způsobem zpracovávat stříbro, pokud nevíš, jak na to." 

„Takovéhle předměty kupují zvláštní ptáčci." 

Joftaz   se   usmál.   „Většinou   bych   hádal   na   noční   ptáčky.   Hraješ   nebezpečnou   hru,   příteli. 

Myslím, že právě ty jsi ten, koho hledám." 

„Dobře - takže mi můžeš říct, komu jsi tuhle věc prodal?" 

„Ano, to můžu, a daleko víc." Úsměv z Joftazovy tváře zmizel. „Ale ne dřív, než pro mě vyřídíš  

tu záležitost." 

„Takže k podrobnostem." 

„Muž, o kterém jsem se zmínil - Jacob Išander – stojí v čele těch, kteří se sem poslední dobou z  

Keshe stahují. V jeho domě se nachází vak" - roztáhl ruce a naznačil předmět velikosti velkého  

měšce nebo vaku k opasku  - „jehož obsah má dostatečně velkou cenu na to, aby díky němu 

dokázal vést veškeré záležitosti v Sildenu po celý následující rok." 

„A ty chceš, abych ten vak ukradl?" 

Joftaz přikývl. 

„Skoro bych řekl, že se o něco podobně jednoduchého dokážeš postarat sám," poznamenal 

James. 

„Možná, ale bez ohledu na úspěch nebo neúspěch této krádeže musím žít v Sildenu dál. Pokud  

neuspěješ ty, nic mě neohrozí." 

„Chápu. Co v tom vaku je?" 

„Srdce Radosti," odpověděl Joftaz. 

James na okamžik zavřel oči. ‚Radost‘ byla ve většině chudinských čtvrtí Keshe obvyklou 

drogou a čas od času se objevovala i v Krondoru a větších přístavech Království. Malá dávka 

požitá s vínem nebo vodou dokázala navodit příjemnou euforii po dobu jedné noci. O něco větší  

dávka dokázala přenést uživatele do říše štěstí na několik dní. Pokud byla ovšem dávka příliš  

velká, upadl nešťastník do hlubokého bezvědomí. 

Srdce Radosti bylo ale něco naprosto jiného. Byl to výtažek drogy koncentrovaný tak, aby jej  

bylo možné lehce přepravovat. Po prodeji by se smísil s neškodným práškem - většinou se k tomu  

používal cukr nebo dokonce mouka - který se jednoduše rozpouštěl. Podle váhy mělo Srdce až  

tisíckrát větší hodnotu než Radost, která se prodávala na ulicích. 

„Vak téhle velikosti by měl cenu -" 

„Dostatečně vysokou na to, aby se musel Jacob bát o holý život, až se to Plazivec dozví, a ti, 

kteří by za tuto ztrátu mohli být povoláni ke zodpovědnosti jako například Linsey nebo Franklin, 

by utíkali s ním." 

James přikývl. „Čímž by tu vznikla prázdnota, v níž byste mohli znovu zařídit svůj obchod 

způsobem, který by vám vyhovoval." Pak přimhouřil oči a dodal: „A ten, který by ten vak měl, by 

si vždycky dokázal najít nadšené zákazníky, které by vůbec nezajímalo, odkud droga pochází - a  

prodával by ji s neuvěřitelným ziskem." 

Joftaz s úsměvem přikývl. „Svatá pravda, příteli." 

„Takže pokud dokážu ten vak získat, vyženete Plazivcovy agenty ze Sildenu a ještě si přitom  

namastíte kapsy, je to tak?" 

„Pokud všechno vyjde tak, jak má." 

„Budu se svými přáteli sedět tamhle v rohu," řekl James. „Až budeš chtít, řekni mi, kam mám  

jít a co mám vědět." 

„Nálevnu zavíráme o půlnoci. Počkej do té doby a pak se postaráme o naši záležitost." 

Když se James vrátil ke stolu, Owyn se zeptal: „Tak co jsi zjistil?" 

„Že nic v životě není zadarmo," odpověděl James, posadil se, zaklonil se na židli tak, až se  

opěradlem dotkla stěny, a připravil se na dlouhé odpolední čekání. 
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Dům byl na první pohled opuštěný a majitel odešel za nějakou soukromou záležitostí. Gorath  

zůstal skrytý o několik vchodů dál a sledoval, jestli nepřichází někdo od doků. Owyn stál na  

protější straně ulice a díval se druhým směrem. Oba souhlasili s tím, že Jamesovi pomohou, ačkoli 

oba pochybovali o moudrosti podobného jednání. 

James rychle prozkoumal dveře a snažil se najít nějaké poplašné zařízení, ale neuspěl. Usoudil, 

že s páčením zámku příliš velké problémy mít nebude, ale čistě pro jistotu přejel palcem podél  

sloupku   dveří.   Nečekaně   narazil   na   prasklinu   ve   dřevě,   která   se   pod   tlakem   prstu   prohnula. 

Opatrně na ni zatlačil a zevnitř zaslechl tiché cvaknutí. Zatlačil silněji a dřevo se pohnulo. Zevnitř 

se zablýskl kov. 

James ze skrýše ve sloupku dveří vytáhl mosazný klíč. Skoro se zasmál nahlas. Byl to starý a 

prostý trik, který v zásadě sloužil dvěma účelům: majitel nikdy neztratil klíč, pokud se musel 

rychle přesunout na jiné místo, a navíc si nemusel dělat žádné starosti s pastí za dveřmi. James  

věděl, že za světla by mohl hledat celé hodiny a nenalezl by vůbec nic, ale jeden starý zloděj ho  

kdysi   naučil,   že   musí   důvěřovat   i   jiným   smyslům   než   zraku   a   že   hmat   je   jedním   z   nich. 

Prozkoumávání dveřního sloupku palcem mu občas vyneslo jen několik třísek, ale to cvaknutí 

rozhodně stálo za ty hodiny, které by James strávil lovením třísek ocelovou jehlou. 

Panoš si klekl, dveře odemkl a mírně na ně zatlačil, připraven na cokoli, co by ho mohlo  

varovat před další pastí. Věděl, že pokud se bude držet nízko, proletí mu například střela z kuše 

vysoko nad hlavou. 

Dveře se otevřely naprosto hladce a nemusel uhýbat před žádnou šipkou, střelou nebo jinou 

zbraní. Rychle se protáhl dovnitř a zavřel je za sebou. Zůstal nehybně přikrčený u podlahy a  

rozhlížel se po místnosti. Nikdy nevěděl, kam si lidé schovávají cennosti, ale většina těch, které 

okradl, byla vcelku předvídatelná. Tentokrát ale mohl majitele tohoto domu pokládat za cokoli 

jiného než většinu lidi. Spíš za někoho, z jehož strany může čekat překvapení. Takže se v první 

řadě rozhodl porozhlédnout po čemkoli neobvyklém. 

Místnost nebyla nijak výjimečná. Prostý stůl, velká skříň s posuvnými dveřmi a postel. Dveře v 

zadní stěně, které bezpochyby vedly na dvůr, kde se nacházela latrína. Krb, na jehož římse stály  

květiny v kameninových květináčích; vedle něj pak dveře do malé kuchyně. 

Pak to Jamesovi došlo. Květiny v květináčích? Přešel ke krbu, aby je prozkoumal. Byly suché a  

povadlé a on také znal důvod, proč v takovém stavu jsou. Sice si nepamatoval, jak se tento druh  

jmenuje, ale princezna Anita se snažila pěstovat stejné květiny v zahradě v Krondoru. Jednou se  

zmínila o tom, že se jim těžko daří v půdě, která obsahuje tolik soli jako ta, která se nacházela v  

okolí paláce, a že vyžadují spoustu slunečního světla. 

James se v duchu sám sebe zeptal, proč by měl vůdce bandy hrdlořezů v takové díře pěstovat na 

krbové římse květiny v květináčích. Opatrně jednu po druhé nádoby zvedl, dokud nedošel k té  

úplně vpravo. Byla lehčí. Zatáhl za listy rostliny a naprosto lehce ji zvedl, protože její kořeny  

nebyly ukotveny v hlíně. Pod ní se nacházel vak, který vytáhl, a když vrátil rostlinu zpět do 

květináče, otevřel jej. V šerém světle, které ozařovalo místnost jediným oknem v domě, zahlédl 

uvnitř to, co očekával: mírně nažloutlý prášek. 

Zavázal tkanice vaku a rychle přešel ke dveřím. Rychle se ještě ohlédl, aby zkontroloval, jestli 

neúmyslně něčím nepohnul. Proklouzl dveřmi, tiše je za sebou zavřel, pak zamkl a vrátil klíč zpět  

na původní místo, odkud jej vzal a znovu spustil past, jejíž spínač se nacházel na druhé straně  

dveří. Aniž se na ně podíval, pokynul svým dvěma přátelům a vykročil směrem zpátky k hostinci 

U bílé kotvy. Když přicházeli k zadním dveřím, které jim nechal Joftaz otevřené, projela Jamesovi 

tělem vlna vzrušení. Bez ohledu na to, jak daleko a vysoko to v královských službách kdy dotáhne, 

vždycky v něm zbyde jistá část, která se bude jmenovat Jimmy Ručka. Když vešli dovnitř, podal 

vak Joftazovi a řekl: „Takže teď tvá část dohody." 

Joftaz se na okamžik zálibně zahleděl do vaku a pak jej odložil pod pult. „Abyste vystopovali  

toho, kdo koupil pavouka, musíte si promluvit s obchodníkem Abukem. Během posledních dvou 

let jsem mu prodal dva takové kousky." 

„A co tohle?" ukázal mu James dalekohled. 

Joftaz se na předmět zahleděl a zvedl jej k levému oku, aby se podíval skrz. Oči se mu rozšířily, 

a když položil dalekohled znovu na pult, rozhlédl se po místnosti. „Tohle je nebezpečná věcička, 

příteli." 

„Proč?" 
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„Vyzrazuje tajemství - a některá tajemství je lépe nechat spát než se pro ně nechat zabít nebo je 

odhalit." Podal dalekohled Jamesovi. „Už jsem o těchhle věcech slyšel. Sice nevypadají nic moc, 

ale jsou cenné. S jejich pomocí pronikneš iluzemi, prohlédneš pasti a skrýše. Slyšel jsem, že si je  

občas  nechávají   vyrábět   generálové   k   tomu,   aby   mohli   sledovat   situaci   na   bojišti   zahaleném 

dýmem nebo mlhou." 

„Znáš někoho, kdo by tohle mohl prodávat?" 

„Znovu se zeptejte Abuka. Pokud byste k tomuhle předmětu přišli někde jinde, neodvažoval 

bych se hádat, ale pokud jste jej našli poblíž pavouka, pak předpokládám, že oba pocházejí od  

něho, a prodal je stejnému člověku." 

„V tom případě potřebujeme jen pokoj k přespání, můj nový starý příteli, a hned ráno vyrazíme  

za tím Abukem." 

Potřásli si rukama. „Sloužíš svému králi dobře, můj nový starý příteli," odpověděl hostinský, 

„neboť nejen že vyhledáš a zničíš Puštíky, kteří mají na svědomí černou vraždu v temném srdci  

noci, ale zbavil jsi Silden hrozby Plazivce. Jakmile se tato zpráva donese jeho zaměstnavateli, 

odpluje Jacob se svými společníky první lodí do toho nejvzdálenějšího přístavu. Teď vás odvedu 

do vašeho pokoje a pak si zaskočím za jedním přátelským prodavačem informací, abych ho nechal  

rozšířit zprávu, že tři pánové z Keshe, kteří bydlí v Sildenu, právě prodali neuvěřitelnou dávku  

Srdce Radosti pašerákům, kteří mají namířeno do Roldemu." 

Joftaz je odvedl do nejlepšího pokoje na poschodí hostince, popřál jim dobrou noc a dodal, že  

na Abuka patrně narazí někde na silnici mezi Sildenem a Lytonem, protože by se měl v přístavu  

ukázat někdy během dvou tří dnů. James ulehl do postele a zanedlouho už spal. Ještě mu stačilo 

proběhnout hlavou, že konečně dělá první kroky v odhalování spletité záhady. 
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 Kapitola devátá

PODEZŘENÍ

Prach silnice vířila dvojice mezků. 

Ten povoz, který se před nimi objevil za zatáčkou druhého dne poté, co vyrazili ze Sildenu, si 

nemohli   s   žádným   jiným   splést.   Na   bočnici   zeleného   vozu   byl   obrovskými   rudými   písmeny 

vyveden nápis ,Abuk - obchodník zbožím skvělé kvality‘. Vozka byl obrovský muž s býčí šíjí, lví  

hřívou rudých vlasů a vousem, který mu sahal skoro až k pasu. Pokud by mohl trpaslík dorůst 

takřka   šesti   stop   výšky,   vypadal   by   právě   takhle,   pomyslel   si   James,   když   se   před   povozem 

zastavili. 

„Ty jsi obchodník Abuk?" zeptal se James nahlas. Vozka zatáhl za opratě. „Tak je to napsáno  

velkými písmeny na boku tohoto vozu, cizince, takže buď neumíš číst, nebo máš mimořádný talent  

ke kladení zbytečných otázek." 

James se poznámce o zbytečných otázkách ušklíbl. „Nu, klidně jsi mu mohl jeho krám ukrást." 

„To je pravda a mohl jsem mu ustříhat vousy a vlasy a nalepit si je na vlastní, abych vypadal  

jako on. Ale neudělal jsem to." Prohlédl si trojici jezdců před sebou. „Čím vám můžu sloužit?" 

„Rádi bychom získali nějaké informace." 

„Informace jsou tím nejvýnosnějším zbožím, jaké mám zrovna na skladě," řekl Abuk. 

James přešel na koni až ke kozlíku a podal obchodníkovi stříbrného pavouka. „Můžeš mi říct, 

komu jsi tuhle věc prodal?" 

„Jistě," přikývl Abuk. „Za sto zlatých ti ho dokonce popíšu." 

James se usmál a ve výrazu jeho tváře se nezračilo nic než hrozba. „Nebo bych ti mohl zařídit  

zvláštní sezení s královským vyšetřovatelem ve věci tvého podílu na vraždě padesáti královských  

kopiníků z královy osobní gardy." 

„Cože?" zeptal se vyděšeně Abuk. „Někdo zabil padesát královských kopiníků?" 

„V Romney," upřesnil Owyn. 

Obchodník   chvilku   mlčel,   a  pokud   James  dokázal   posuzovat   lidi,   zvažoval   celou   tu   dobu 

výhody   přežití   ve   srovnání   se   snadným   ziskem.   Nakonec   řekl:   „Já   za   něco   takového   nenesu 

odpovědnost;   jen   prodávám   lidem   zboží,   které   není   královskými   zákony   zakázáno."   Podal 

pavouka zpátky Jamesovi. „Tohle je jeden ze dvou, které jsem prodal na severu. Jednu mizernou  

napodobeninu jsem prodal člověku jménem Michael Waylander ve vesnici Sloopu. Je to význačný 

člen cechu hrnčířů ve městě Romney. Toho druhého si koupil další člověk - jeho jméno sice  

neznám, ale vím, že je ze severu." 

James ukázal Abukovi dalekohled. „Co nám řekneš o tomhle?" 

„Zdá se, že ten člověk, kterého hledáš, je právě ten, o kterém jsem se zmínil, protože kromě  

pavouka jsem mu prodal zároveň i tenhle dalekohled. Obojí koupil U královnina pole v Malacově  

Kříži a můžete se tam vyptat hostinského, protože mi připadalo, že toho člověka zná. Podle toho, 

co jsem zaslechl, to je vynikající šachista." 

„A jak můžeš vědět, že byl ze severu, když jsi ho potkal v Malacově kříži?" 

„Protože jsem zaslechl, jak se ho hostinský ptá, jestli se vrací nahoru na sever, a on mu řekl, že  

ano, že odtamtud pojede rovnou domů." 

Jamese to vůbec nepotěšilo. „Takže to abychom se vydali do Malacova Kříže." 

„Za pár zlatých bych ti tu cestu možná mohl ušetřit," poznamenal Abuk. 

„Čemu říkáš pár zlatých?" zeptal se James. 
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„Řekněme tucet." 

„Řekněme pět a já zapomenu na tvé jméno, až budu mluvit s královským vyšetřovatelem." 

„Dojednáno," kývl Abuk. 

James mu předal peníze a Abuk řekl: „Teď jsem si vzpomněl, že se zmiňoval o městě Kenting  

Rush." 

James se ohlédl na Owyna, který přikývl. „Znám je. Je to severně od vesnice Cavell, kde bydlí 

strýček Corvallis." 

Abuk se na Owyna podíval. „Tvůj strýc je baron Corvallis?" 

„Ano, je," přikývl Owyn. 

„Znám ho," poznamenal Abuk. „A má pěkně mizerný smysl pro humor, jestli ti nevadí, že to  

řeknu takhle na rovinu." 

Owyn se usmál. „Nikdo, kdo ho zná, by to nedokázal popřít." 

„Je to všechno?" podíval se Abuk na Jamese. Panoš přikývl a zeleně natřený povoz se dal 

znovu do pohybu. 

Když odejel obchodník dostatečně z doslechu, otočil se James k Owynovi. „Co si o tom myslíš? 

Vyrazíme do Malacova Kříže, nebo přímo na Kenting Rush?" 

Owyn potřásl hlavou. „Kenting Rush je docela malé městečko - sotva nějaký tucet obchodů a  

hostinců.   V   okolí   bydlí   většinou   sedláci   nebo   dělníci.   Nemůže   tam   být   moc   lidí,   kteří   by 

vyhovovali popisu člověka, kterého hledáme." 

„To je dobře," ozval se Gorath, „protože čas se krátí. Už je to skoro měsíc, co jsem opustil svou 

rodnou zem, a Delechanova moc narůstá, zatímco my se tady honíme za informacemi. Nemělo by 

moc velkou  cenu  zjistit,  jaké má  plány  jenom proto, abychom  pak sledovali, jak je  nerušeně 

provádí." 

„To je pravda," přikývl James a otočil koně. „Jedeme na sever." Pobídl zvíře kupředu a nasadil 

ostrý   klus.   O   několik   minut   později   dohnali   Abuka,   a   když   mu   zamávali   na   rozloučenou, 

pokračovali dál po silnici. 

Cesta poté, co si ujednotili názory na další směr putování a na okamžik se zastavili v Romney, 

probíhala vcelku klidně. Do Romney odbočili jen na chvilku, aby vyměnili koně a zjistili, jak se 

tam vyvíjí situace. 

Michael Waylander, Damon Reeves a Arle Steelsoul uposlechli baronova varování a dostavili  

se ještě večer toho dne, kdy jim byla zpráva doručena. Nyní vedli horečná jednání s vůdci dalších 

cechů, která měla zastavit boje mezi znepřátelenými cechy v Romney, a do města se pomalu 

navracel pořádek a klid. 

Následujícího   jitra   James,   Gorath   a   Owyn   odcestovali   na   čerstvých   koních   a   zvlněnými 

polnostmi,   které   lemovaly   řeku   Rom,   spěchali   na   sever.   Města   a   vesnice   podél   řeky   si   byla 

podobná navzájem jako vejce vejci a všechna připomínala Sloop, ačkoli se jmenovala Greenland, 

Hobbs, Tuckney, Prank's Stone a Fairview. Jeli ostražitě celé dny a díky udržování pravidelného  

tempa   nakonec   dorazili   do   oblasti   jižně   od   vesnice   Cavell.   Několikrát   projeli   kolem   skupin 

ozbrojenců, ale žádný z nich si jich nevšímal, takže k žádným bojům nedošlo. 

Za zatáčkou vyjeli na úzký můstek přes rychle tekoucí potok. James se podíval na hladinu. 

„Pěkně hluboký," poznamenal. 

„Daleko hlubší, než by se mohl zdát," podotkl Owyn. „Už se tady utopilo pěkných pár hlupáků, 

kteří se snažili přeplavat. Tenhle potok je jeden z přítoků řeky Rom a stéká z tamtěch hor." Ukázal  

na západ, kde se k nebi tyčil horský hřeben. „Pojďte, něco vám ukážu," dodal a stočil koně z cesty. 

Vykročili po staré lesní stezce, která byla na mnoha místech zarostlá travou a bylo jasné, zeji už  

dlouho   nikdo   nepoužíval.   „Vidím   čerstvé   stopy,"   poznamenal   Gorath.   „Někdo   tudy   před 

nedávném jel." 

„Nepochybně," odpověděl Owyn přes rameno. „Sami uvidíte, až zajedeme za tu zatáčku." Když 

obkroužili ostrou zátočinu, která se vinula kolem prudce stoupajícího ostrohu, zastavili se. Před 

nimi ze skalní římsy ve výšce nějakých deseti metrů burácel do malého jezírka nádherný vodopád. 

Po obou stranách se prudce zvedaly stěny rokle hustě zarostlé stromy. „Cavellský tok," řekl Owyn. 

„Co to je?" zeptal se James. 

„Takhle se ten potok jmenuje. A také se tak říkalo odedávna tunelům pod starou pevností." 

Ukázal nahoru, a když James zamžikal, rozeznal na samém vrcholku ostrohu šedivé zdi budovy. 

„Jak jsi o tomhle věděl?" 
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Owyn otočil koně zpět k silnici. „Když jsem byl ještě malý kluk," vysvětloval, „hráli jsme si  

tady s mou sestřenicí Ugyne na honěnou. Pod pevností jsou obrovské komplexy chodeb a jeskyní. 

Za starých časů se používaly jako skladiště, ale teď jsou opuštěné." Rozjeli se od vodopádu pryč a 

on ještě ukázal zpátky. „Za tím vodopádem je dokonce skrýš, pokud víte, kde ji hledat. Já ji s  

Ugyne našel jednou za tou vodní stěnou, když mi bylo devět a jí osm. Tenkrát jsme se svlékli a šli  

se koupat. Málem jsme přitom umrzli; ten potok tvoří roztátá ledovcová voda a sníh, která proudí z 

hor. A Ugyne tenkrát dostala pěkný výprask od otce. Strýc nikdy nedokázal omezit svůj hněv. 

Ale ani to nedokázalo mně a Ugyne zabránit v tom, abychom si tam příště hráli znovu." 

„Kolik lidí o té skrýši ví?" zeptal se James. 

„Většina místních obyvatel ví, že se pod pevností nachází rozlehlá síť tunelů. Pár by jich mohlo  

tušit, že je za vodopádem ta skrýš schovaná. Ale pochybuji, že vůbec někdo kromě rodiny starého 

velitele stráže a možná jednoho dvou nejstarších sluhů ví, kde přesně leží. Není jednoduché najít  

vchod." 

Pokračovali do vesnice Cavell, do níž dorazili zhruba v půli dopoledne. Právě odbočili ze  

silnice a vydali se k domům, když James poznamenal; „Na tak malou vesnici se zdá, že docela  

prospívá." 

Owyn  se zasmál. „To bych řekl. Pár set let to byla jen obyčejná vesnice, ale zhruba před 

padesáti lety se z ní stalo rušné zemědělské centrum. A od chvíle, kdy se sem zhruba před třemi  

lety strýc kvůli požáru v pevnosti odstěhoval nadobro, se veškerý obchod odehrává tady. Počítám, 

že společně se všemi příslušníky své domácnosti zabírá dobrou třetinu všech domů ve vsi." 

„Požár?" zeptal se James, zatímco projížděli mezi prvními domy vesnice. „Co se stalo?" 

„To  neví   nikdo  přesně,"   pokrčil  rameny   Owyn.   „Říká  se,   že   strýc   nechal  provádět   nějaké 

stavební práce ve spodních poschodích pevnosti a vypukl požár, který se pomalu propracovával  

nahoru do vyšších pater, takže zničil veškeré nosníky a podpěry, a nikdo v ní nemůže bydlet. Už 

předtím se zhroutily spodní tunely v místech, kde strýc rozšiřoval vinné sklepy. Při tom sesuvu 

zahynul i můj bratranec Neville. Byl jen o pár let starší než Ugyne a já. Byl to zvláštní kluk; 

vždycky mi připadalo, že na něm jeho otci moc nezáleží. Strýcovou oblíbenkyní byla vždycky  

Ugyne." Na okamžik se odmlčel, ponořený ve vzpomínkách, a pak se znovu vytrhl do současnosti. 

„V každém případě ta sklepení prostě uzavřeli a nenalezené tělo mého bratrance tam ještě pořád  

leží pohřbeno pod tunami skal. 

Ten požár pak vypukl nedaleko odtamtud, a protože služebná, které se za jeho rozpoutání  

přikládala vina, při něm uhořela, neví vlastně nikdo určitě, jak to začalo. Prohořel se zespodu  

nahoru a během celé doby oslaboval trámy, takže se nakonec podlahy a zdi začaly hroutit. Strýc od 

té doby každému říká, že se co nejdřív pustí do oprav a jednoho dne se tam znovu nastěhuje, ale  

zatím se nezdá, že by tomu věnoval příliš velké úsilí." 

Projížděli širokou hlavní ulicí vesnice, která ústila na hlavní náves, kde stála uprostřed velká  

kašna, a z ní v různých úhlech vůči ulici, po níž přijeli, vybíhaly tři další. „Tamten dům," řekl  

Owyn a otočil koně, aby mohl objet kašnu. Odpolední trh zde byl v plném proudu a žádný z 

nakupujících nebo prodávajících nevěnoval třem jezdcům příliš velkou pozornost, i když se jich  

několik zvědavě a podezíravě ohlédlo za Gorathem. 

Když předjeli před baronův dům, vyběhl ven štolba. „Pane Owyne!" zvolal. „Neviděli jsme se  

tolik let." 

Owyn se usmál. „Rád tě zase vidím, Tade. Takže ty se teď staráš o koně?" 

Chlapec, kterému nemohlo být víc než dvanáct třináct let, přikývl. „Ano, pane. Teď, když  

nemáme   řádnou   stáj,   nechává   baron   koně   svých   hostů   ustájit   naproti   v   hostinci."   Ukázal   na 

budovu přímo naproti baronově domu. Byla označena velkou dřevěnou kachní hlavou. „Zařídím 

vám tam všem pokoje." 

Owyn  se  usmál.  „Chceš  mi snad  říct, že mě strýc neuvidí  rád  a nenabídne mi místnost  k 

přespání?" 

Chlapec přikývl. „Ten už teď nevidí rád nikoho, pane Owyne. Kdybys přijel sám, tak by to snad 

udělal, ale s tvými přáteli...?" Omluvně se usmál a odmlčel se. 

Owyn ho poslal s koňmi a s objednávkou ohledně velkého pokoje pro všechny tři na jednu noc 

do hostince. 

Vyšli po schodech k velké budově a James se otočil a rozhlédl. „Tenhle dům jako by sem vůbec 

nepatřil," poznamenal. 
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Owyn se jeho uznání usmál. Zbytek budov ve vesnici se skládal jak z chatrných deskových 

domků, jejichž zdi byly postaveny z propletených tyčí a větví a pomazány hlínou, tak z pevných 

dřevěných staveb, z nichž byly některé s poschodím a malými zahrádkami. Hostince byly jediné  

domy ve vesnici, které se mohly s baronovým obydlím srovnávat. 

„Kdysi to býval hostinec, ale majitel se dostal do finančních potíží. Strýc od něho dům koupil a 

přestavěl si jej k vlastní potřebě. Vzadu sice stojí stáj, ale v té je ubytována jeho osobní stráž." O  

trochu tišeji Owyn dodal: „Strýc má sice titul, ale s penězi je na tom hůř - ostatně jako většina 

menších šlechticů. Nájmy jsou nízké, daně, které musí skládat vévodovi z Cheamu nezanedbatelné 

a strýc nikdy nebyl to, čemu by se dalo říkat ‚podnikavec‘." 

Zaklepal na dveře. Ty se otevřely na škvíru a ven vyhlédla služebná ve středních letech. Když 

před sebou zahlédla stát Goratha v brnění, vytřeštila oči a tvář jí zpopelavěla. „To jsem já. Miri," 

řekl Owyn a vstoupil do jejího zorného pole. „To je v pořádku. Je tady se mnou." 

„Pane Owyne," řekla radostně žena a otevřela dveře dokořán. 

„Mohla bys prosím říct strýčkovi Corvallisovi, že jsme dorazili?" 

Žena  přikývla a odspěchala  chodbou.  O  několik minut  později  dorazil  k hlavnímu  vchodu  

vysoký muž v sametovém kabátu s krajkovou náprsenkou a řekl chladně: „Synovče, nedostali jsme 

o   tvém   příjezdu   žádnou   zprávu."   Nepříliš   přívětivě   přitom   přejel   pohledem   po   Jamesovi   a 

Gorathovi. 

„To je v pořádku, strýčku. Přijeli jsme nezváni. Už jsme si zařídili nocleh v hostinci naproti. 

Dovol, abych ti představil Jamese, panoše u dvora prince Aruthy, a našeho společníka Goratha. 

Pánové, toto je můj strýc, baron Corvallis z Cavellu." 

Při zmínce o princi z Krondoru baron Corvallis přece jen trochu změkl. „Panoši," pokynul 

Jamesovi. Pak se podíval na Goratha, jako by nevěděl, co si o něm má myslet a dodal: „A elfí  

pane... vítejte oba." Máchl paží a řekl: „Pokud se ke mně připojíte v jídelně, nechám donést nějaké  

víno." Pak se podíval na služebnou. „Mir, láhev vína a čtyři poháry." 

Následovali barona chodbou do místnosti, která byla patrně ve starém hostinci nálevnou, a nyní 

byla rozdělena na několik pokojů. Na konci vstupní haly bylo ještě vidět schodiště, které vedlo k 

pokojům na poschodí a Jamese napadlo, jestli zůstal bývalý nálevní pult netknutý. Bylo ale jasné, 

že se to nedozví, protože je baron odvedl do rohové místnosti se dvěma velkými okny, která  

skytala výhled na náves. Baron pokynul ke třem křeslům a sám se posadil do čtvrtého. „Co tě 

přivádí do vesnice Cavell, panoši?" zeptal se. 

„Princovy   záležitosti,"   odpověděl   James.   „V   Romney   došlo   k   nějakým   potížím   a   my   zde 

zkoumáme zvěsti o tom, že se do Království vracejí Puštíci." 

Při zmínce o cechu nájemných vrahů baron málem vyskočil z křesla vzteky. „Puštíci!" zvolal. 

„To nejsou žádné ‚zvěsti‘. To je zvrácená řezničina, kterou tady na severu páchají, a osobně jsem 

odeslal několik zpráv v tomto duchu vévodovi z Cheamu. Mne samotného se snažili zabít třikrát!" 

James se snažil tvářit ustaraně. „A právě kvůli těmto věcem jsem sem přicestoval. Princ je  

neoblomný stejně jako jeho bratr král" - Lyam pravděpodobně neměl o celé věci nejmenší tušení, 

ale James už dávno poznal, že se tu a tam zmínit o vladaři nikomu nezaškodí - „a shodli se na tom, 

že nesmí připustit nevyprovokované útoky na kteréhokoli ze svých šlechticů." Zdálo se, že zmínka  

o králi barona skoro úplně uklidnila. 

„To je dobře, byl nejvyšší čas." 

„Co kdybys nám řekl něco o situaci, která tu panuje?" navrhl mu James. 

Baronovi tvář zrudla vztekem, když ze sebe rychle a hněvivě vyrážel věty. „Před třemi lety  

zahynula služebná při požáru, který vypukl poblíž opuštěného vinného sklopení. Tenkrát jsem to 

pokládal za pouhou tragickou nehodu, ale nyní jsem přesvědčen, že šlo o první úkladný pokus o 

můj život. 

Před rokem, zatímco jsem byl na lovu, se na hřebeni objevila skupina jezdců, jeden každý  

oblečený v černém, a vyrazili k nám se zbraněmi připravenými k útoku. Zachránila nás jen liška  

hnaná mými psy, protože se rozběhla po poli před útočníky a mí chrti poplašili jejich koně. Přišel  

jsem toho dne o svého nejlepšího psa." 

Pokynul Miri, která vstoupila do dveří, aby obsloužila hosty. „Minulý měsíc jsem byl postřelen  

útočníky ze zálohy. Šíp mi probodl košili právě tady," ukázal na své rameno. „O dlaň níž a už 

bych byl mrtvý." 

James se podíval na Owyna, který přikývnutím potvrdil, že baron nepřehání. 
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Baron   Corvallis   pokračoval:   „Neopovažuji   se   opustit   vlastní   dům,   možná   kromě   občasné 

návštěvy hostince, ze všech stran obklopen vlastními vojáky. Má dcera mne odmítá poslouchat, 

pobíhá po polích jako nějaký vesnický spratek a stýká se s kdejakou spodinou pochybné chátry. 

Měla by se ve svém věku stýkat s možnými nápadníky, ale místo toho se potuluje po polích s... s  

mrzkým chlapem, který jí našeptává do ucha sladké lži." 

Owyn se snažil tvářit vážně, ačkoli ho něco zjevně pobavilo. „A kdo je toto hanebné stvoření, 

stýčku?" zeptal se strojeně. 

„Nějaký  obchodník!  Ugyne by  měla  přijímat lichotky od  synů  baronů,  hrabat a  dokonce i  

vévodů, ale ne od nějakého sprostého obchodníka. Můj právní rádce Myron ji miluje, a přestože je 

neurozený, přinejmenším nějaké svazky se šlechtou má. Protrpěl bych, kdyby ji požádal o ruku a  

ona se usadila, ale ona má hlavu plnou romantiky a dobrodružství, což může člověku lézt na nervy  

u syna, ale což je naprosto nepřijatelné u dcery." 

„A má tento vyslanec chaosu nějaké jméno, strýčku?" zeptal se Owyn. 

„Navon du Sandau!" Corvallis si při vyslovení jména málem odplivl. „Vím, že je to zločinec. 

Nosí oděvy z nejdražších látek a jezdí na nejušlechtilejším černém koni, jakého jsem kdy viděl, ale  

o svých obchodních záležitostech se příliš nešíří. Tvrdí, že je faktorem, že obchodně zastupuje  

několik bohatých rodin a šlechticů a pracuje jako agent pro obchodní společnosti na jihu a západě. 

Přesto jsem ho nikdy neviděl odjíždět na žádnou obchodní cestu; buď se prostě někam záhadně  

ztratí, nebo se toulá okolo a svádí mou dceru." 

Owyn upil z poháru vína. „A kde vlastně Ugyne je, strýčku?" zeptal se. 

„Nejspíš postává někde u silnice a čeká, až naprší a uschne - nebo spíš až přijede ten její  

Navon." 

James se znovu napil poněkud nevýrazného vína a řekl: „Zneužívali jsme tvé pohostinnosti dost  

dlouho." Vstal a dodal: „Prozkoumáme celou záležitost jak jen to půjde nejrychleji a uvidíme, co  

budeme moci udělat proti ohrožování míru ve tvé vesnici." 

„Děkuji, panoši," sklonil hlavu baron. Pak dodal: „Owyne, až zase uvidíš rodiče, předej jim mé 

nejsrdečnější pozdravy." Pokynul hlavou temnému elfovi, ale Gorath už zatím vykročil ke dveřím. 

Baron nevěděl, co říct, a tak sklonil hlavu ještě jednou. 

U dveří ještě řekl: „Owyne, pokud budeš ve vesnici o příštím šestidnu, udělej mi to potěšení a 

přijď na večeři. A přiveď i své přátele." 

Dveře se zavřely a James se tiše zasmál. „Takže máme pět dní na to, abychom našli to, co 

hledáme a zmizeli dřív, než bude nucen splnit svou nabídku." 

„Vím, že většinu času je s mým strýcem těžké pořízení, ale tentokrát je opravdu vystrašený." 

„A to tak, že je to jasné i mně, který neznám váš národ příliš dobře," podotkl Gorath. „Přesto  

mě jedna věc trápí." 

„Jaká?" zeptal se James. „A opravdu jen jedna?" 

„Jedna z mnoha," upřesnil Gorath. „Pokud by Puštíci opravdu chtěli, aby zemřel, tak je dávno 

mrtvý. Snad bych dokázal uvěřit tomu, že psi přerušili ten útok na lovu. Ale aby lukostřelec trefil  

těsně vedle, to mi připadá nemožné." 

„Vzhledem k tomu, že jsem s Puštíky sám několikrát bojoval, musím s tím jen souhlasit," řekl 

James. Vstoupili do hostince U kachní hlavy. 

Nálevna byla relativně prázdná, protože bylo pořád ještě odpoledne. Hostinský vystoupil zpoza 

pultu. „Vy jste ti pánové, kteří navštívili našeho barona?" zeptal se. 

„Ano, to jsme my," přikývl James. 

„Já jsem Peter Šedý," řekl muž s mírnou úklonou, „a je mi ctí vlastnit tento podnik. Vaše  

pokoje už byly připraveny a nabízíme široký výběr jídel, vína a piva." 

„Pivo," řekl Gorath. „Ve vínu jsem moc velké zalíbení nenašel." 

James se zasmál. „Vzhledem k tomu, co nám nabídl baron, se ti ani nedivím." 

Owyn přikývl. „A to přitom nemáš tušení, co by ti asi nalil, kdyby nevěděl, že obvykle večeříš 

jako příslušník princova dvora." 

Peter Šedý prudce zvedl obočí. „Příslušník princova dvora? Nuže, v tom případě se musím 

osobně postarat o to, abyste dostali to nejlepší, co máme na skladě.  Příslušník princova dvora, 

nastojte, pánové!" 

Peter se rozběhl k pultu a James za ním ještě stačil zavolat: „A jídlo, prosím." 
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Posadili se a Owyn řekl: „Musím se ti omluvit za to, že jsi musel snášet strýcovy nesouvislé  

stížnosti. Ve srovnání s potížemi, které zkoumáme, ti musely připadat jeho stížnosti směšné." 

„Možná," zamyslel se James, „ale možná je mezi nimi nějaká spojitost. Nevím sice přesně proč 

by tomu tak mělo být, ale proč by Puštíci ohrožovali tvého strýce a nezabili ho rovnou?" 

„Aby ho udrželi v zajetí strachu?" napověděl Gorath. 

Právě v tom okamžiku se vrátil Peter Šedý s pivem a rozestavěl na stůl orosené korbely. James 

se napil a pochvalně přikývl. „Vynikající." 

„Pivo přímo ze Šedých věží, pane, a udržované ve správné teplotě." 

„Dovážíš sem led?" 

„Ne," zavrtěl hlavou Peter. „Nedaleko odsud jsou hluboké jeskyně, v nichž mám sudy uloženy. 

A když je narazím, nestačí ani zteplat, jak rychle se pivo prodává." 

James se usmál. „Vzhledem k tomu, že máš podnik přímo naproti baronovu domu, musíš ho  

vidět docela často." 

Peter   znovu   zavrtěl   hlavou.   „Popravdě   řečeno   jen   velmi   zřídka.   Baron   opouští   svůj   dům 

málokdy a v těch případech je doprovázen silnou osobní stráží." Zvedl tác a dodal: „Hned přinesu 

nějaké jídlo, pane." 

Odešel a James poznamenal: „Jako bych měl něco na jazyku, ale nedokážu to pořádně dát  

dohromady." 

„Něco s mým strýcem?" zeptal se Owyn. 

„Ano," přikývl James, „ale Gorath řekl jednu věc, která do toho vůbec nezapadá: proč si dělat  

starosti s vyděšením barona, ale nezabít..." Náhle se jeho oči rozšířily. „Petere!" zavolal. 

Majitel hostince přispěchal k jejich stolu. „Pane?" 

„Co jsi to právě říkal o baronovi, jak ho vídáš jen málokdy?" 

„Říkal jsem, že ho vidím jen zřídka a i tehdy pouze v doprovodu silné osobní stráže." 

„Kdy tohle všechno začalo?" 

„Řekl bych, že takřka okamžitě poté, co ho začali na životě ohrožovat Puštíci." 

„Ty víš o Puštících?" zeptal se James. 

„Nu, vím, o čem si lidé povídají." 

„A co by to asi tak mělo být?" 

„Že se tady někde v okolí usadil cech nájemných vrahů a rozhodli se barona za něco potrestat 

smrtí." 

„Děkuji, Petere," přikývl James. „Omlouvám se, pokud jsem tě vyrušil." 

„Proč jsi chtěl, aby se vrátil?" zeptal se Owyn, když hostinský opět odešel. 

„Aby mi pomohl sestavit všechny podrobnosti," odpověděl James. „Věc se má takhle: Puštíci se 

barona nesnaží zabít. Jen se snaží dosáhnout toho, aby nevycházel ze svého domu

„Proč?" zeptal se Gorath. 

„Aby mu zabránili v opravách hradu," řekl James. 

„Ale k čemu by jim to všechno mohlo být dobré?" užasl Owyn. 

„Je to jen stará pevnost, a pokud by sem měla namířeno nějaká armáda, neměla by nejmenší 

potíže s jejím dobytím." 

James přikývl. „Nemyslím si ale, že někomu záleží na tom hradě. Jde spíš o to, co se nachází 

pod ním." 

Owyn vytřeštil oči. „Ty chodby!" vydechl. 

„Říkal jsi, že pod horami vede od potoka do jeskyní tajný vchod a že se tam dole nachází stará  

zbrojnice a skladiště. Vsadím se, že by se tam mohla ukrýt celá armáda." 

„Nebo hnízdo Puštíků," doplnil Gorath. 

„Ale jak by se o tom tajném vchodu dozvěděli?" zeptal se Owyn. 

„Ten vchod pod vodopádem není rodinné tajemství, že ne?" 

„Ne, pár dalších lidí ví, že tam je, ale najít otevírací mechanismus zvenčí je skoro nemožné." 

„Owyne!" zazněl náhle přes nálevnu veselý ženský hlas. Otočili se a spatřili, jak k nim přes 

místnost spěchá vysoká, nohatá mladá žena v prostých šatech. Málem srazila Owyna zpátky do  

jeho židle, když se na něho vrhla a objala ho kolem krku, zatímco on se snažil vstát. 

„Vítej, Ugyne!" řekl Owyn, který se usmíval a červenal zároveň, zatímco ho objímala. 
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Dívka byla pěkná svým opáleným, divokým a nespoutaným vzezřením. Vlasy měla rozcuchané  

větrem a nesčesané a zdálo se, že seděla na zemi, protože spodní část jejích šatů byla vzadu 

potřísněna čerstvou hlínou. 

Ustala ve svých objetích jen na tak dlouhou dobu, aby Owyna mohla vášnivě políbit na rty. Pak  

ustoupila   a   nechala   přitom   ruce   položené   na   ramenou   svého   bratrance,   aby   si   ho   mohla 

prohlédnout. „Když to tak srovnám s tím malým mizerou, vedle kterého jsem žila jako malá holka, 

musím přiznat, že z něho vyrostl docela sympatický mladík," zasmála se. 

Owyn se temně zarděl a zasmál. „Vidím, že ty ses zato moc nezměnila." 

Postrčila ho zpět do židle a pánovitě se mu posadila na klín. „Samozřejmě jsem se změnila," 

prohlásila. „Posledně, když jsme se viděli, jsem ještě byla malá holka. Teď už je ze mě dospělá 

žena." 

James se usmál. Zdálo se, že této dospělé ženě není víc než dvacet let, a i když byla ve své  

živosti a veselí krásná, stále ještě vypadala trochu nemotorně a pohybovala se s promyšlenou  

pomalostí, jako by chtěla zamaskovat svou nejistotu. 

Owyn přítomné představil. „Ugyne, tohle jsou mí přátelé James a Gorath." 

Pokynula jim a usmála se. „Zdravím vás," řekla. Pak se znovu otočila k Owynovi. „Už jsi viděl  

otce? Předpokládám, že ano. Tad mi říkal, že tady sedíte." 

„Už jsme s ním mluvili a jestli tady budeme ještě o šestidnu, povečeříme s vámi." 

„Ach, zůstaňte, prosím. Večeřet jen s otcem je taková nuda!" 

„Možná budeme muset odcestovat, Ugyne," ozval se James. „Máme jisté naléhavé záležitosti k 

vyřízení." 

„Co to může být za záležitosti?" zeptala se s našpulenými rty. Podívala se na Owyna. „Můj  

nejmilejší bratranec se ukáže ve městě po tolika letech a chce hned zítra zase odejet?" 

„To sice nechce," odpověděl Owyn, „ale... musíme se postarat o záležitosti Koruny." 

„Ale?" zvedla tázavě obočí. „Opravdu?" 

„Přesně tak," přikývl James. 

„V tom případě," poznamenala, „musím buď přesvědčit otce, aby pro vás uspořádal večeři dřív, 

nebo abyste se zdrželi déle. Ale z města rozhodně nesmíte zmizet dřív než k nám přijdete na 

návštěvu." 

„A co to vlastně provádíš?" zeptal se jí Owyn. „Připadalo mi, že si strýc dělá vážné starosti 

ohledně toho, jak trávíš všechen čas." 

Při zmínce o otcově názoru nakrčila nos a odpověděla: „Otec by byl nejraději, kdybych seděla v 

tom temném domě celé dny a čekala na nějakého šlechtického syna, který přijede se vší parádou 

požádat o mou ruku, a navíc má strach, že bych mohla s někým utéct." 

„S někým určitým nebo jen prostě s někým?" zeptal se Owyn. 

Natáhla se, vzala do obou rukou jeho korbel a trochu se s chutí napila, jako by právě provedla  

ten nejbezostyšnější kousek svého života. „Je tu Myron, otcův právní rádce, který žije tady ve vsi. 

Je to vdovec a má krásnou holčičku, kterou miluju, ale je tak..." 

„Nudný?" napověděl James. 

„Ne, předvídatelný. Je to milý člověk, ale já chci něco víc." 

„Takže je tu ještě někdo?" zeptal se Owyn. 

„Proč? Řekla jsem snad, že je tu někdo jiný?" zeptala se, a když se usmála, v očích se jí 

zablesklo. 

„Ty ne," odpověděl Owyn, „ale tvůj otec ano." 

„Navon du Sandau," řekla Ugyne. „Přivádí otce k šílenství." 

„Proč?" zeptal se James. 

„Je to muž obchodu, ne urozené krve - a Myron, ten právní rádce, je spřízněný se šlechtou; z 

matčiny strany je to bratranec zesnulého hraběte ze Sildenu." 

„A ty jsi do toho Navona zamilovaná?" zeptal se Owyn. 

Zavrtěla hlavou a nakrčila nos. „Ne tak docela. Je sice zajímavý, to je pravda, ale trochu... 

zvláštní." 

„Zvláštní?" zeptal se Owyn. „Jak zvláštní?" 

„Čas od času se na mě takovým divným způsobem dívá, když si myslí, že si toho nevšimnu." 

Owyn se zasmál a polechtal ji. „To je nejspíš proto, že tak divně vypadáš." 
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Vesele odstrčila jeho ruce. „Ale je zajímavý. Je přitažlivý, inteligentní a říká, že všude byl. A  

má strašnou spoustu peněz - právě proto ještě otec nerozkázal svým strážným, aby ho vymrskali z 

města. Pokud se nedokážu provdat za muže urozeného, spokojí se otec s bohatým." 

„A ty si toho Navona chceš vzít?" 

„Nejspíš ne," řekla a seskočila z Owynova klína. „Je moc vášnivý a... nebezpečný." 

„Nebezpečný?" prohodil Gorath, který se ozval vůbec poprvé od dívčina příchodu. „Sice toho o 

vašich zvycích a obyčejích moc nevím, ale připadá mi, že je to trochu zvláštní pojem jak označit 

nápadníka." 

Pokrčila rameny. „Já nevím," odpověděla. „Je okouzlující a občas záhadný a pár věcí už mě  

naučil." 

„Ale?" opáčil Owyn a podařilo se mu do hlasu vměstnat obavy a zvědavost zároveň. 

Šťouchla ho do ramene. „Ne  tyhle věci, bratránku! Vypráví mi o věcech jako je poezie, hudba a 

dokonce mě naučil hrát šachy." 

„Šachy?" zeptal se Owyn a po straně se podíval na Jamese. 

„Ano," přikývla. „Je to nejlepší šachista v Kenting Rush a nejspíš v celém baronství. Pravidelně 

jezdí do Malacova Kříže, aby si v Královnině poli zahrál s nejlepšími hráči z celého Království, a 

dokonce hrál se šlechtici v Krondoru a Keshi!" Z jejích slov byla jasně patrná pýcha. 

„Nu, možná se s ním někdy setkáme," poznamenal James. 

„Přijďte na večeři o šestidni a můžete se s ním sejít u nás," řekla. „Vždycky koncem týdne  

přijíždí, aby se se mnou setkal!" 

Se smíchem se otočila, až jí lem sukně zavířil kolem kolen, a zpola odešla, zpola odtančila ke 

dveřím. Na odchodu se ještě naposledy ohlédla a usmála na Owyna. 

Na okamžik se rozhostilo ticho, které porušil až Gorath. „Ženy vašeho národa jsou... zvláštní," 

poznamenal. 

James se zasmál. „Je ještě mladá. A příliš se snaží o to, aby zůstala za všech okolností veselá a 

okouzlující." Obdivně potřásl hlavou. „Ale dej jí pár let a nebude se muset snažit ani co by se za  

nehet vešlo. Už teď dokáže být krásná." 

Owyn si povzdechl a opřel se v židli. „Ona byla vždycky jediný z téhle rodiny, kterého jsem  

měl rád." 

Pak už dorazil Peter Šedý s jídlem a zatímco rozkládal talíře na stůl, Owyn dodal: „Nikdy jsem  

vlastně bratrance Nevilla pořádně neznal — zemřel, když mi bylo devět let a předtím jsem se s 

ním setkal jen jednou." 

„Myslíš Nevilla, syna barona Corvallise?" podíval se na něho Peter. „Říkal jsi, že k baronovi  

půjdete na návštěvu, ale nezmiňoval ses o tom, že jste příbuzní." 

„Omlouvám se," řekl Owyn. „Netušil jsem, že je to tak důležité." 

„Ty jsi mladý Owyn," řekl hostinský. „Ty si mě ale asi nepamatuješ, že?" 

„Je mi líto," přiznal Owyn. „Nevzpomínám si..." 

„Já pracoval na hradě jako jeden z kuchařů před tím strašným dnem, kdy Neville zahynul. Tobě  

bylo tenkrát možná šest nebo sedm let a viděl jsem tě snad jednou nebo dvakrát, když jsi přijel na 

návštěvu. Tenhle hostinec jsem koupil nedlouho poté a ty ses tu nikdy nezastavil, teprve dnes. 

Starý baron... nu, změnilo ho to. Poté už nebyl nikdy ten muž co předtím a jeho ženu to zabilo." 

„Nijak moc o tom nevím," přiznal Owyn. 

Peter nepotřeboval příliš pobízet k tomu, aby se s nimi podělil o drby. „Nu, říká se," pustil se do 

vyprávění, „že tenkrát došlo k nějakým neshodám mezi baronem a hlavním stavitelem, kterého si  

najal k prácím ve spodních jeskyních a tunelech, kam chtěl rozšířit vinné sklepy. Zvláštní na tom 

je, že se také jmenoval du Sandau, jako Navon." 

James si s Owynem vyměnil podezíravý pohled. 

Peter pokračoval. „Nu, tenhle du Sandau byl nejlepší kameník v celém baronství, ale také  

opilec a smilník; říká se, že měl v Rillanonu spoustu pletek s dámami od dvora, než se vypravil na  

sever. 

Pracoval na mnoha starých sklopeních pod hradem a baron byl s jeho prací obvykle spokojený. 

Ale v tomhle vinném sklepě se z nějakých důvodů vyskytly problémy. Hádali se a baron nikdy pro 

ostré slovo nešel daleko. 

A pak přišel ten černý den." 

„Ten den, kdy zemřel Neville?" zeptal se Owyn. 
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„Ano, a při tomto neštěstí zahynul i du Sandau. Strop se zřítil. Nikdo nikdy nevěděl proč. 

Všichni muži z okolí se celé dny snažili odstranit trosky, ale k ničemu už to nebylo. Neville a 

všichni dělníci v místnosti zahynuli." 

„Ale co chlapec vlastně v té místnosti dělal?" zeptal se Gorath. 

„To nikdo neví. Líbilo se mu, když mohl kameníky sledovat při práci, a jeho otec proti tomu 

nic nenamítal." Peter pokrčil rameny. „Ale baron už od toho dne nebyl tím mužem co předtím. A  

přísahám, že ztráta chlapce baronku zabila. Truchlila celé měsíce, pak onemocněla a ani kněží-

uzdravovači z chrámu ji nedokázali udržet při životě. Zemřela do roka po synovi. Než ten chlapec 

zahynul, byla silná jako kovaná ocel; Ugyne je v tomhle po ní - a myslím, že právě jen díky tomu  

ještě to děvče nezešílelo. Jen si to představte, ztratit bratra a matku v jediném roce." Peter soucitně  

potřásl hlavou, když si vybavil dívčino utrpení. „Jak to vidím já, vyrostla z ní krásná a neobyčejná  

dívka." 

Owyn řekl: „To tedy vyrostla, o tom není pochyb," a James jen souhlasně přikývl. Pak Peter  

odešel a James poznamenal: „Musím uznat, že tvá rodina si utrpení užila dost." 

„Já vím," přikývl Owyn. „Ale zdá se, že Ugyne přece jen našla trošku štěstí." 

„Ovšem pouze za cenu utrpení vlastního otce," podotkl James a zasmál se dokonce i Gorath. 

„Tak dobře," řekl pak Owyn. 

„Co podnikneme dál?" 

„Myslím, že o šestidnu půjdeme povečeřet ke tvému strýci a podíváme se, jestli si tam někdo 

nebude chtít zahrát šachy." Owyn přikývl a opřel se v židli. Ulevilo se mu, že zbývá ještě pár dní, 

než se budou muset pustit do dalšího boje. 
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 Kapitola desátá

PUŠTÍCI

Z horského úbočí se řítil vodní proud. 

James, Gorath a Owyn seděli v sedlech poblíž vodopádu. Od jejich rozhovoru s Ugyne do 

plánované večeře o šestidni v baronově domě zbývalo ještě několik dní volna a James se rozhodl, 

že se během nich rozhlédnou po okolí. Postaral se o to, aby v mnohamluvném Peteru Šedém  

vzbudil dojem, že se vydávají za obchodem na jeden z okolních statku, ale jakmile opustili vesnici 

Cavell, odbočili ze silnice a vydali se na průzkum Cavellského toku. 

Vítr změnil směr a stříkl Jamesovi do očí vodní tříšť. „Tady jste si hráli?" zeptal se panoš  

Owyna. 

„Ne, ne přesně tady dole." Mladý mág ukázal výše po úbočí hory. „Hrávali jsme si tamhle  

nahoře, u jezírka, poblíž místa, kde se nachází tajný vchod do podzemí." 

„Děti   mého   národa   si   nikdy   nesmí   hrát   bez   dozoru   dospělých,"   poznamenal   Gorath.   A   s 

pohrdavým tónem dodal: „Ale na druhou stranu se vy lidé množíte jako polní myši; pokud vám 

jedno dítě umře, vždycky si můžete pořídit další." 

James se na něho zamračil. „Tak jednoduché to zase není," zavrčel. 

„Tak proč jsme sem vlastně jeli?" zeptal se Gorath. 

„Pokud bys chtěl použít staré podzemní chodby pod hradem jako svou základnu pro výpady," 

nadhodil James, „chtěl bys, aby ti nad hlavou bydlel baron s celou svou rodinou?" Owyn vytřeštil 

oči. „Myslíš, že Puštíci měli prsty v tom požáru?" 

James pokrčil rameny. „To nevím. Ale hrálo by jim to pěkně do ruky a tím, že barona děsili  

fingovanými úklady o jeho život, dokázali mu bránit v přestavbě hradu." 

Vykročili na koních podél řeky směrem ke skaliskům a Gorath řekl: „Bojoval jsem s Puštíky po 

vašem boku a už jsi o nich mluvil dřív, ale pořád ještě nechápu, jakou roli v celé záležitosti hrají." 

„Není to tak těžké," poznamenal James. „Je to bratrstvo nájemných vrahů, které pracuje pro 

kohokoli, kdo jim zaplatí. Žoldnéři. S jedním jsem bojoval na střechách Krondoru, když jsem byl 

ještě   chlapec,   a  od   té   doby   jsme   se   střetli   mnohokrát.   Nějakou   dobu   dokonce   pracovali   pro  

Murmandama a byli jeho figurkami stejně jako Černí vrazi." 

Gorath   si   skoro   odplivl.   „Černí   vrazi   byli   zvrácenost!   Muži   beze   cti,   kteří   odevzdali 

Murmandamovi své životy a duše výměnou za příslib věčné slávy a moci! Naši učenci tvrdí, že ti, 

kteří něco podobného udělali, se nikdy nepřipojí k Matkám a Otcům v následujícím světě." 

James otočil svého koně, aby mohl obejít malý pahorek. „Musím přiznat," řekl, „že toho o tobě 

a tvém národu vím ostudně málo, Gorathe - i když jsem s moredhely bojoval a strávil nějakou  

dobu mezi glamredhely a eledhely." 

Gorath přikývl. „Nenávidíme jedni druhé natolik, že spolu nejsme schopni rozumně hovořit o 

našich zvycích a obyčejích, to je pravda, a já nepochybuji, že jsi o nás od eledhelů slyšel jen  

pramálo dobrého. Glamredhelové jsou šílení, ti, kteří žijí bez užitku a magie. Naprosto se od 

zbytku svých soukmenovců odřízli a žili si po svém v lese Edder v Severních pláních, dokud  

nebyli uštváni a zničeni." 

„Zničeni?" potřásl James hlavou. „Odešli do Elvandaru a dodnes tam žijí." 

Gorath zatáhl za uzdu a jeho kůň se zastavil. „Delechan!" 

„Co?" zeptal se James a otočil se k temnému elfovi. „Rozhlásil po celých Severních pláních, že  

zničil Eamona a celý jeho kmen v Edderu." 
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„Nu, starý král žije a je zdráv v Elvandaru. Posledně se mi odtamtud doneslo, že tam mají  

menší diskusi ohledně toho, kdo to tam vlastně vede." 

Gorath naklonil hlavu na stranu, jako by něčemu naslouchal. „Kdo to vede?" zeptal se. „Tomu 

nerozumím." 

„No, ani já nemůžu říct, že bych z toho byl dvakrát moudrý," poznamenal James, zatímco jeli  

podél další zátočiny a blížili se k vodopádu. „Vévoda Martin Elvandar pravidelně navštěvuje a 

posílá hlášení do Krondoru. Pokud to chápu dobře, pak se starý král glamredhelů snaží se svým 

lidem dohodnout na tom, jestli se mají stát součástí Aglarannina národa nebo jestli mají zůstat  

stranou a pouze s nimi žít. Něco v tomhle smyslu." 

„Připadá mi to zvláštní," potřásl hlavou Gorath. „Předpokládal bych spíš, že si je Aglaranna 

podrobí silou, když přišli žádat útočiště." 

James se uchechtl. 

„Tobě to připadá legrační?" 

„Se starým králem Rudostromem jsem se setkal a nepřipadal mi moc jako osoba, která by se o  

útočiště doprošovala nebo by se nechala podrobit, aniž by předtím pozabíjela pár set lidí." 

Gorath přikývl. „Je to válečník velké moci a zkušeností." 

Vzduch znovu naplnila vodní tříšť z vodopádu a James se otočil k mladému mágovi. „Owyne, 

kde je ten tajný vchod?" 

„Budeme tady muset uvázat koně a pokračovat pěšky," odpověděl Owyn. 

Sesedli, uvázali uzdy koní k nízkému stromu a po několika minutách chůze se dostali k místu  

vedle vodopádu, prosycenému vodní tříští tolik, že by je dokázala během několika minut úplně  

promočit. „Kolik lidí o tomhle vchodu vlastně ví?" zeptal se James. 

„Jen pár v mé rodině a v nejužším služebnictvu. Já, Ugyne a Neville jsme si tady hrávali. 

Vždycky, když nás nachytali, tak jsme dostali výprask a nemyslím si, že by baron vůbec kdy  

zjistil, že známe celou cestu z hradu k tomuhle tajnému vchodu." Ukázal na skálu, která se zvedala 

jen několik stop nad jeho hlavou. „Pravě proto ještě nikdo z vesnice nenašel cestu, jak se dostat do  

hradu. Potřebuji vysadit." 

James sepjal ruce a pomohl Owynovi nahoru a mladý mág se vytáhl na římsu. „Podejte mi hůl," 

požádal je, a když ji dostal, řekl: „Teď ustupte." 

Poodešli o pár kroků a Owyn použil svou hůl k tomu, aby skaliskem pohnul. Hřmění vodopádu  

přehlušilo dunění kamene a James ustoupil mimoděk ještě o několik kroků dál. Velký kus skály se 

odsunul stranou. Owyn seskočil a s hlubokým povzdechem se napřímil. „Dostat se ven není ani 

zdaleka tak těžké. Uvnitř je páka, za kterou se prostě zatáhne. Ale nikdy se nedokážete dostat  

dovnitř, pokud tenhle trik neznáte." 

James přešel těsně ke vchodu. „Zdá se, že někdo na tenhle trik přišel," poznamenal a ukázal 

dovnitř. „Podívejte." 

Po celé délce tunelu se rozkládal jednolitý koberec prachu, ale prostředkem jasně procházela 

šňůra   šlápot;   v   nedávné   době   prošlo   tunelem   mnoho   lidí.   „Čím   dál   tím   tunelem   půjdeme," 

poznamenal Gorath, „tím více budeme ztrácet ochranu hluku od vodopádu. Našlapujte opatrně." 

„Budeme potřebovat pochodeň," podotkl James. 

„Ne, nebudeme," ozval se Owyn. „Já nějaké světlo dokážu udělat." Na okamžik zavřel oči a 

natáhl ruku před sebe. Obklopila ho koule slabé záře, která byla sice slabší než světlo pochodně, 

ale dostatečná na to, aby viděli. 

„Dobrá práce," poznamenal James. 

Owyn pokrčil rameny. „Až donedávna jsem si myslel, že se to může hodit jedině k osvětlení 

cesty, až se půjdu v noci vymočit." 

James se usmál. „Pojďme." 

Stejně jako Gorath i on vytasil meč a bez dalšího slova vykročili tunelem do nitra hory. 

Gorath nemusel slyšet víc než tichounké zavrzání kůže boty na kamenu k tomu, aby je varoval. 

Pokynem ruky jim dal pokyn k zastavení a naslouchal: svým nadlidským sluchem zachytil, že se  

kroky přibližují. Otočil se a vztyčil z pěsti dva prsty. 

James přikývl a pokynul Owynovi, aby se vrátil i se svým magickým světlem tunelem o kousek 

zpět a s Gorathem se přitiskl ke skalní stěně, aby počkal na ty, kteří se blížili. Chodbou se odrážely  

hlasy. 
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„Mně se to nelíbí," řekl jeden. 

„Nemusí se ti to líbit. Stačí, když budeš prostě poslouchat rozkazy." 

.Jestli ti ještě paměť slouží, tak nás bývalo daleko víc." 

„Jasně že mi paměť slouží, ale čím míň nás bude, tím víc zlata..." 

V tom okamžiku oba muži vyšli zpoza rohu a Gorath s Jamesem se na ně vrhli. Zastihli je 

nepřipravené a oba muži byli sraženi k zemi dřív, než si uvědomili, že na ně vůbec někdo zaútočil. 

Ale překvapení neznamenalo okamžité vítězství a dva nájemní vrazi bojovali o život jako krysy  

zahnané do kouta, takže musel přispěchat Owyn a jednoho prudkou ranou holí do hlavy zabít. 

Druhý zemřel vlastní čepelí, když ho James převalil na břicho. 

Panoš pomalu vstal. „Zatraceně," poznamenal, „chtěl jsem zajatce." 

„Jsme přímo v jejich hnízdě," řekl Gorath. „Bylo by moudré, kdybychom odešli teď, když 

víme, kde mají základnu, a vrátili se sem s vojáky." 

„Moudré by to možná bylo, ale podle zkušeností, které jsem s těmihle ptáčky udělal, by byli v 

okamžiku, kdy bychom se vrátili, dávno za horami. Nikdy jich nebylo příliš mnoho a pár jich  

poslední dobou o život přišlo. Pochybuji, že se jich na téhle straně Zubů světa pohybuje víc než 

tucet." James ukázal směrem do chodby, kterou sem nájemní vrazi přišli. „Ale pokud poznáme  

nebo dokonce zajmeme jejich vůdce, dokážeme s touhle bandou skoncovat jednou provždy. 

Myslel jsem už před lety, že je po nich veta a už na ně nikdy nenarazím, ale pletl jsem se. 

Přinejmenším jeden nebo dva dokázali utéct, aby tohle vražedné bratrstvo znovu vzkřísili. Jen  

fanatici se nechávají takhle zabíjet. Musím zjistit, jestli jsou to jen žoldnéři, kteří pracují pro toho, 

kdo přijde s nejvyšší nabídkou, nebo jestli se stali Delechanovými dobrovolnými spojenci." 

„A jaký v tom bude rozdíl, pokud někdo zároveň Království podřízne hrdlo?" zeptal se Gorath 

zamračeně. 

„Muži, kteří pracují pro zlato, to je jedna věc. Muži, kteří se zavážou temným silám, jsou věc 

druhá. Pokud tihle pracovali jen pro zlato, můžeme se s nimi vyrovnat kdykoli se nám to bude 

hodit, protože kromě toho, kde si mají svůj žold vyzvednout a koho mají zabít, toho nebudou vědět 

příliš mnoho. Ale pokud jsou do těchto temných plánů zapleteni daleko hlouběji" - kývl bradou 

směrem do tunelu - „pokud půjdeme tímhle směrem, můžeme se dozvědět daleko víc." 

Gorath si s Owynem vyměnili pohled a mladý mág řekl: „No, unudil bych se tady k smrti, 

kdybych na vás musel jen čekat." Zvedl ruku se zářícím prstenem. „Navíc mám světlo." 

Gorath jen zabručel a ten zvuk připomínal uchechtnutí. 

Kráčeli dlouhým tunelem skoro celou následující půlhodinu. 

„Před  námi   by  mělo   být  skladiště,   pokud  se   dobře   pamatuji,"   poznamenal  Owyn.   Došli   k 

velkým  dřevěným dveřím,  netknutým  a s dobře  naolejovanými závěsy,  za  nimiž  se nacházela 

místnost s ubikacemi. Bylo tu rozestavěno mnoho postelí - deset u každé stěny, a stojany se 

zbraněmi zabíraly celou vzdálenější stranu místnosti. Většina lůžek byla netknuta, ale čtyři byla  

čerstvě ustlána. Owyn na ně ukázal. „Ti dva, které jsme zabili, tady mají někde poblíž přátele," 

šeptl. 

„Nebo už ti dva stačili utéct," poznamenal James. 

Jediný pohled do stojanů jim řekl, že všechny zbraně jsou pečlivě vyčištěny a připraveny k 

použití. V řadách tam byly postaveny sečné zbraně, dýky, vrhací nože, šipky a škrticí šňůry. Vedle 

stojanu stála u zdi řada uzavřených nádob. „Vsadil bych se, že jsou plné jedů," řekl James. Podíval 

se na Owyna. „Jak daleko se tyhle tunely rozkládají?" 

„Pokud bys sečetl všechna poschodí, tak celé míle. Tohle je ta nejspodnější úroveň a nad ní se 

ještě táhnou tři další, než dorazíš do sklepem' starého hradu. I když nepočítám, že bychom se tam  

kvůli tomu zavalenému vinnému sklepu mohli dostat." Ukázal na dveře vedle stojanu se zbraněmi. 

„Za nimi je další místnost jako je tahle a schodiště nahoru." 

James přešel ke dveřím a chvíli napjatě poslouchal. Když nic nezaslechl, rozrazil je a našel 

další ložnici s dvaceti kavalci. „Tady nikdo pěkně dlouho nebyl," poznamenal. 

„Ne tak docela," ozval se Gorath a ukázal do uličky mezi postelemi. „Vidím jedny stopy. Přímo 

na druhý konec místnosti." Ukázal k zadní stěně. 

Tam  se  od  podlahy  zvedalo  kamenné  schodiště  k  díře  ve  stropě.  U schodů  stálo  poněkud 

stranou od ostatních rozestlané lůžko. Vedle něj zabírala velký kus prostoru podél zdi velká skříň, 

která se sem vůbec nehodila. Byla vyrobena z leštěného dřeva se zlaceným kováním, a když ji 
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James  opatrně   otevřel,   zjistili,   že   je   napěchována   kvalitně   ušitými   oděvy   a  množstvím   bot   z 

kvalitně vyčiněné, jemné kůže. 

„Docela bych se vsadil, že hejsek, který používá tohle lůžko, je vůdce a hlava celé bandy," 

poznamenal James. Rozhlédl se. „Zkuste zjistit, jestli tu není něco, co by nám o něm řeklo víc. Já 

se půjdu podívat nahoru." 

James vyběhl po schodech až k místu, kde se mu do cesty postavily velké dřevěné dveře. Ty  

byly zasazeny do okolních kamenů na těžkých závěsech a byly zajištěny na petlici a visací zámek. 

Zámky dělaly bývalému zloději většinou malé problémy, ale tento byl velice zapeklitý, a James už 

si odvykl s sebou nosit sadu šperháků. „Owyne, co je to tam nahoře?" 

Mladý šlechtic se na okamžik zamyslel, jako by propátrával vzpomínky, a pak odpověděl: „Je  

tam další skladiště - menší než tahle místnost - a pak už jen dlouhý tunel do nitra hory." 

James sešel po schodech. „Buď tam naše kořist něco schovává před vlastními chlapy, nebo se  

bojí toho, že se někdo zatoulá do jeho nory shora." 

„O tom druhém bych pochyboval," poznamenal Owyn. 

„Ten někdo by se nejdřív musel vyškrabat do starého hradu a musel by vědět, jak otevřít dveře  

ze zbrojnice do prvního tunelu - a kromě toho byly všechny horní části zasypány, když se zhroutila 

spodní poschodí pevnosti." 

„Takže tam drží pod zámkem něco, co nechce ukázat ostatním," otočil se James ke stěně a  

zvedl oči k díře ve stropě. 

„Možná zlato," nadhodil Gorath. „Nájemní vrazi přece musí dostávat žold." 

„To je pravda," přikývl James. Podíval se na své společníky. „Našli jste něco?" 

„Jenom tohle," odpověděl Owyn a zvedl knihu. James si ji od něho vzal, otevřel a podíval se na  

titulní stranu.  „Opatův deník,"   přečetl nahlas název. Pak zalistoval několika prvními stranami. 

„Vypadá to jako sbírka pověstí a záznamů o rodině tvého strýce," řekl Owynovi a podal mu ji 

zpátky. „Jak se sem mohla dostat?" 

„Nemám tušení," poznamenal Owyn. „Možná se ztratila, když se strýc po požáru stěhoval z 

pevnosti a někdo, kdo prohledával trosky, ji našel." 

„Vezmi ji s sebou," požádal ho James. „Než půjdu dneska do postele, trochu si v ní počtu." A  

vydali se zpět směrem, kterým přišli. 

James začal přesouvat postele po jejich pokoji a Gorath se zeptal: „Je tohle nějaký lidský zvyk, 

o kterém jsem neměl ani tušení?" 

James se usmál. „Pokud se tu po okolí nepohybují další skupiny Puštíků, tak bude někomu 

připadat   opravdu   zvláštní,   že   jejich   dva   kamarádi   chybí.   Pokud   hádám   správně,   tak   Puštíci 

většinou neodcházejí od ostatních bez dovolení. Takže je docela pravděpodobné, že ten, kdo jejich 

nepřítomnost zjistí, se přijde poptat nás, jestli o tom náhodou něco nevíme." 

Jakmile stály všechny postele u dveří, pokračoval: „Pokud budou jednat jako obvykle, tak sem 

jeden nebo dva vtrhnou oknem a zbytek vyrazí dveře. Přijdou rychle, do hostince vniknou předním 

vchodem a vyběhnou po schodišti nahoru dřív, než se Peter Šedý vůbec probudí a vystrčí hlavu 

zpod peřiny, aby zjistil, co je to za hluk. Pokud by jim všechno vyšlo podle plánu, než by se sem  

dostal kuchyní a vyšel po schodišti, bylo by po všem a on by našel jen tři těla a otevřené okno." 

„Pokud přijdou," podotkl Owyn. 

„Ale  jistěže   přijdou,"  usmál  se   James.   „Jsme   tady   za   poslední  týden  jediní  nově   příchozí, 

potloukáme se kolem, mluvíme s baronem a klademe spoustu otázek. Jen nevím, jestli přijdou už 

dnes v noci nebo až zítra." James stáhl knot lampy dostatečně na to, aby mohl číst, posadil se vedle 

ní na podlahu a otevřel knihu, kterou Owyn přinesl z chodeb pod hradem. 

Owyn vytáhl jiný svazek. „No, trocha volna se mi hodí," poznamenal, „už jsem tuhle práci  

zanedbával příliš dlouho." 

„Co je to?" zeptal se Gorath. 

„Moje kniha magie." 

„Ty píšeš knihu?" zvedl obočí moredhel. 

„Ne,  tohle   je   kniha,   kterou  si   vede   každý   student  a   zaznamenává  do   ní  nápady,   objevy   a 

poznámky o věcech, které vypozoroval nebo které se naučil." Vytáhl z vaku brk a malou lahvičku 

inkoustu. „Když mě Nago málem zasáhl tím kouzlem, které po mně vrhl, něco jsem vycítil. No, 
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ono se to strašně těžko vysvětluje, ale snažím se přijít na to, jak to udělal, jak to kouzlo poskládal. 

Myslím, že s trochou soustředění na to nakonec dokážu přijít." 

„Co to kouzlo dělalo?" vzhlédl od knihy James. 

„Pokud se nepletu a nakonec je dokážu rozluštit, měl bych být schopen znehybnit zasaženou  

osobu — a možná ještě něco navíc." 

„Něco navíc?" zeptal se James, kterého to začalo opravdu zajímat. 

„Myslím, že při správné síle by to oběť dokázalo zabít." 

„Pokud ji to znehybní, tak co můžeš chtít víc?" zeptal se Gorath. „Prostě vytáhneš dýku, přejdeš 

k ní a podřízneš jí hrdlo." 

„Nejspíš ano," přikývl Owyn. „Když jsem ale byl na Hvězdně, nedovolili nám učitelé příliš  

hluboké úvahy o násilném užití kouzel." 

James zívl. „To je jen moudré. Nebylo by k ničemu, kdyby se taková banda mladíků nepohodla 

a pak by běhala po ostrově a vrhala po sobě ohnivé koule a blesky. Ta spoušť, která by zůstala po 

hospodských rvačkách, by určitě vešla do dějin." 

Owyn se zasmál. „Nejspíš máš pravdu. Je mi ale teprve dvaadvacet let a někteří z těch studentů  

byli dvakrát tak staří. Myslím, že trvá opravdu dlouho, než člověk ovládne magii." 

„Pokud ji vůbec ovládnout dokáže," dodal James. 

„Slyšel jsem, že Pug je opravdový mistr," poznamenal Owyn. 

James znovu zívl. „No, viděl jsem ho párkrát dělat pěkně nevídané kousky," přiznal přitom. „U 

všech bohů, tohle čekání mi leze na nervy." 

„Tak se trochu vyspi," ozval se Gorath. „Já budu držet první hlídku." 

„Znáš Puga dobře?" zeptal se Owyn panoše. 

„Několikrát   jsme   se   potkali,"   odpověděl   James.   „Proč?   Ty   ses   s   ním   na   Hvězdně   nikdy 

nesešel?" 

„Ne, i když jsem ho několikrát viděl i s jeho rodinou; většinu času trávil buď ve své věži, nebo 

mimo ostrov. Většinu učení obstarávali ostatní. Krátce jsem se s ním osobně sešel jen jednou v  

Krondoru, když se jeho dcerka snažila přečíst Gorathovy myšlenky." 

„Nikdy jsem se s tím děvčetem nepotkal, i když jsem slyšel, že je to hezké děcko," řekl James a  

založil si stránku palcem. „Ale její bratr Willie je dobrý kluk. Jednoho dne z něj bude důstojník v 

Aruthově osobní stráži." 

„Hmmm," řekl Owyn, a když se na něho James podíval, všiml si, že je naprosto zabrán do 

svých poznámek. 

James listoval knihou v klíně zhruba ještě půl hodiny. „Tohle je ta nejneuvěřitelnější sbírka 

přesných záznamů a... vymyšlených povídaček, na jakou jsem kdy narazil." 

Owyn k němu vzhlédl. „Co tím myslíš?" 

„Je tu seznam narození a úmrtí, jako by si někdo jednoho dne sedl s tímhle opatem Cafrelem a 

povyprávěl v jednom zátahu celou historii Cavellovy rodiny, a pak najednou opat přeskočí k  

vyprávění o ztracených pokladech, mečích neuvěřitelné magické síly a prokletích." 

„To zní zajímavě," poznamenal Gorath, který se snažil být zdvořilý. 

James se zasmál. „To bych řekl," poznamenal a odložil knihu stranou. „Ty hlídej, já se trochu 

vyspím. Vzbuď mě za dvě hodiny." 

James   se   přikryl,   Owyn   pokračoval   ve   svých   studiích   a   Gorath   sledoval   okno   s   rukou 

položenou na jílci meče. 

Přišli následující noci. James si znovu četl v rodinné historii Cavellů a Owyn se zavřenýma 

očima meditoval na svém lůžku a snažil se rozpracovat způsob použití kouzla, které na něho 

použil Nago. Gorath, který měl nastoupit hlídku později, ležel na podlaze a spal. 

V jednom okamžiku si James četl a v následujícím už byl na nohou a s ostrým zasvištěním tasil 

meč z pochvy. Owyna srazila z postele dvě těla, která vrazila z druhé strany do dveří přesně v 

tomtéž okamžiku, kdy se okenice rozlétly dokořán. Nájemný vrah uvázal lano k jednomu z krovů  

a zhoupl se na něm tak, aby vlétl nohama napřed do místnosti. 

Zasáhl Jamese do hrudi a pozpátku ho odhodil přímo na ležícího Goratha. Owyn se zvedl na  

kolena a rychle uskočil před máchnutím meče, zatímco se Pustící na chodbě snažili vyrazit dveře. 

Owyn byl v půli cesty k vytvoření kouzla v mysli a náhle jako by před očima zahlédl planoucí 

písmena. Zvedl ruku a ukázal na nájemného vraha, který zvedal meč ke druhé rané. Z dlaně mu 
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vylétla  šedofialová  koule,  po  jejímž  povrchu  přebíhaly  černé  žilky  energie,  a zasáhla  Puštíka 

přímo do tváře. Muž náhle ztuhl, jako by byl proměněn v šedopurpurový kámen, a po těle mu  

přeběhly modravé jiskry magie. Ze rtů mu splynulo slabé bolestné zasténání. 

James vyskočil na nohy, přeběhl k oknu a vystrčil z něj meč právě ve chvíli, kdy se po laně  

snažil do místnosti zhoupnout další muž. Druhý Puštík se nabodl na zbraň a s nechutně vlhkým  

zvukem se zřítil na dlaždice stájního dvora. 

To už vyskočil z podlahy i Gorath a vší vahou se vrhl proti dveřím. „Budeme se snažit ty dveře  

udržet?" zavolal na Jamese. 

Panoš zavrtěl hlavou. „Až ti řeknu, tak uskoč a stáhni s sebou tu poslední postel." 

Owyn nevěřícně a s vytřeštěnýma očima zíral na bezvládně stojícího nájemného vraha. „Ono to 

fungovalo!" zašeptal užasle. 

James udeřil muže zasaženého kouzlem vší silou plochou stranou meče do zátylku, a když se  

Puštík zhroutil k zemi, energie kolem jeho těla zmizela. „Dokážeš to udělat znovu?" zeptal se  

panoš Owyna. „To nevím." 

„Tak uhni z cesty. Gorathe, teď!" 

Gorath uskočil zpátky a s Owynovou pomocí za sebou stáhli postel. Zbývající dvě lůžka stála 

opodál. 

„Pokud znám Puštíky dobře," poznamenal James, „tak bychom se měli přikrčit... teď!" 

Všichni tři padli bleskově k zemi. Dveře se rozlétly a do místnosti vlétly dvě šipky z kuše a  

vylétly oknem ven. James okamžitě vyskočil na postel, kterou právě Gorath s Owynem odsunuli. 

Odrazil se od pelesti a vrazil do dvou mužů, kteří stáli hned u dveří, tak silně, až je vyvedl z  

rovnováhy a shodil přes zábradlí na schodiště z přízemí. Sám se vyhnul pádu jen s největšími  

obtížemi a v posledním okamžiku se zachytil nalomeného kusu zábradlí. Jeho meč dopadl se  

zařinčením na odpočívadlo několik metrů níže právě v okamžiku, kdy do spodní místnosti vešel 

zpoza nálevního pultu rozespalý Peter Šedý. „Co se to tu děje?" zeptal se hostinský. 

James zaklonil hlavu, a když se podíval nahoru, přímo nad sebou zahlédl posledního Puštíka, 

který se právě napřahoval ke smrtící ráně. Náhle nájemný vrah vytřeštil oči, protože mu Gorath 

zezadu prohnal čepel meče tělem. Poslední Puštík prolétl těsně kolem Jamese a dopadl Peteru 

Šedému přímo k nohám. 

„Ach, milosrdní bohové!" vydechl hostinský. „Milosrdní bohové!" 

James, který už teď visel jen na jedné ruce, se podíval nahoru. „Kdyby ti to nedělalo moc velké  

potíže..." řekl. 

Za zápěstí ho popadla Gorathova silná ruka a moredhel ho vytáhl na poschodí. „Díky," řekl 

James a seběhl po schodech. Celou cestu si mnul bolavé rameno. „Na tyhle věci už jsem přece jen 

trochu starý," zabručel si pro sebe. 

„Co se to tu stalo?" zeptal se Peter. 

James si klekl vedle posledního nájemného vraha a začal ho prohledávat. „Tihle muži nás chtěli 

zabít," odpověděl klidné, „a my jim to nechtěli dovolit." 

„Nu...." vyrazil ze sebe ohromeny hostinský.  „Nu.... tedy... já...." A po chvilce dodal ještě 

jednou: „Nu...." 

„Nažeň sem někoho, kdo by ta těla odstranil a vytřel všechnu krev," poradil mu James. „Jinak  

by tady mohlo tvým zákazníkům přestat chutnat." Hostinský  se otočil a odběhl splnit příkaz. 

Takovým věcem rozuměl velice dobře. James zavolal nahoru na Owyna: „Ty raději zaběhni pro 

strýce a vysvětli mu, že jsme ho právě zbavili většiny Puštíků, kteří ho ohrožovali." 

„Myslím, že při takových zprávách mu vůbec nebude vadit, že ho probudím uprostřed noci," 

usmál se Owyn. 

Když   Owyn   odešel,   sestoupil   po  schodišti   k  Jamesovi  Gorath.  „Všiml  jsem  si,   že  jsi   řekl 

‚ většiny Puštíků, kteří ho ohrožovali’," řekl. 

James, který ani po velice zevrubném ohledání všech těl nenalezl nic, co by mu mohlo pomoci, 

odpověděl:   „Řekl   bych,   že  nám   ještě   pořád   jeden   z   nich   chybí.   Alespoň   ten   jediný,   kterého 

potřebujeme dostat." 

„Jejich vůdce?" 

„Přesně tak." 

„A jak ho chceš najít?" 
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„Já  ho   hledat  nemusím,"  odpověděl   James  se  spokojeným  úsměvem.   „On  si   najde  nás.   A 

myslím, že to bude o tomhle šestidni, až se jistý šachista přijede dvořit Owynově sestřenici." 

Gorath se nad tím zamyslel a přikývl. „Je to logicky hlavní podezřelý, ale jak to chceš dokázat? 

Chceš ho veřejně obvinit?" 

„Na rozdíl od tvého národa, kde by podobná otevřená výzva, aby dotyčný prokázal svou čest, 

určitě měla nějaký význam, si nemyslím, že bychom měli co do činění s člověkem, který vůbec 

zná význam toho slova. On pracuje ve stínech a útočí zpoza stromů střelou do zad. Jen by veškerá  

obvinění popřel." 

„Jak ho tedy chceš donutit k přiznání? Mučením?" 

James se zasmál. „Mučení mi vždycky připadalo trochu pochybené při dokazování něčeho  

podobného. Fanatici zemřou se lží na rtech a nevinný člověk se přizná k čemukoli, jen aby bolest 

nějak zastavil." 

„Osobně jsem zjistil, že uvážlivě prováděným mučením lze dosáhnout zajímavých výsledků." 

„O tom nepochybuji," přikývl James a ve tváři měl přitom výraz smíšeného pobavení a zděšení. 

Peter Šedý se vrátil se štolbou a dvěmi dělníky, kteří se okamžitě probrali k plnému vědomí, 

když spatřili mrtvé nájemné vrahy. Odneste je za zahradu a těla spalte," přikázal jim hostinský. 

Zvedl oči k přeraženému zábradlí v poschodí a povzdechl si. „Kdo to zaplatí?" zahořekoval. 

James vyňal z měšce zlatou minci a podal mu ji. „Prozatím to půjde na mě. Pokud najdu muže, 

který za tím vším stojí, vyúčtuji mu všechny náklady. Není třeba, aby sis s tím dělal starosti ty." 

„Děkuji," odpověděl Peter, kterému se velice ulevilo. Owyn se vrátil, následován strýcem, který 

měl přes noční oděv jen přehozený těžký plášť. Ani si neobul boty. „Vy jste zabili Puštíky?" zeptal  

se. 

„Určitě jsme jich pobili většinu z těch, kteří se tady kolem pohybovali," odpověděl James. 

Baron Corvallis byl málem bez sebe radostí. Pak se ale zamračil. „Většinu?" opakoval. 

„Myslím, že celou záležitost uzavřeme o tomto šestidnu, a pak myslím mohu ručit za to, že  

budeš mít od cechu nájemných vrahů nadobro pokoj, pane." 

„Owyne, lepší důvod ke zburcování celé domácnosti uprostřed noci jsi nemohl najít," usmál se 

šťastně baron. Pak se otočil k Jamesovi. „Hned zítra napíšu formální dopis Aruthovi a v něm tě 

pochválím za skvělou práci, kterou jsi odvedl, panoši." 

„Děkuji, pane," uklonil se James mírně, „ale sám budu princi posílat hlášení." 

„Jen žádnou falešnou skromnost, chlapče." Baron položil otcovsky ruku kolem panošových 

ramen. „Neboj se přijímat chválu za dobrou práci. Přece nechceš zůstat panošem cely život. Kdo  

ví, s přímluvcem u dvora a s doporučeními jako bude to moje se jednou můžeš dočkat postavení 

baroneta a možná dokonce i barona!" 

James se usmál. „Člověk nikdy neví," přikývl. 

„Dobrá tedy," řekl baron a otočil se ke dveřím. Ještě dodal k Peterovi: „Opatři tyto dobré muže  

vším, co budou potřebovat." Nakonec se otočil k Owynovi a řekl: „Ani nedokážu slovy vyjádřit, 

jak velkou radost mám. Budu se těšit na vaši společnost o šestidnu." 

Odešel zpět domů. „Co teď?" zeptal se Owyn. James se rozhlédl po okolní spoušti. „Myslím, že 

trocha spánku by neuškodila," řekl. Zvedl svůj meč z místa, kam dopadl, otřel čepel o košili 

nejbližšího mrtvého Puštíka a zavolal za Peterem Šedým, který se otočil k odchodu do nálevny: 

„Příteli, ještě jeden mrtvý leží v našem pokoji. Prosím, ať ho tví muži také odnesou." 

„Ach, milosrdní bohové!" řekl hostinský. 

„Je tady," zvolal Owyn a přešel od okna do místnosti. Gorath s Jamesem leželi na postelích a  

snažili se co nejlépe si odpočinout po včerejším nočním rozruchu. 

„Víš určitě, že je to on?" zeptal se James. 

„Švihák, barevné oblečení z kvalitních látek a Ugyne sedí v sedle za ním s hlavou položenou na 

jeho rameni, aby navztekala strýce. Kdo by to mohl být jiný?" 

„Pak je to náš člověk," posadil se James. „Pojďme, ať nás zastihne už trochu opilé." Seběhli po 

schodech do nálevny a zjistili, že všechno je připraveno tak, jak James chtěl. Na jednom ze stolů  

byla připravena šachovnice a James rozmístil hosty tak, jak potřeboval. Poblíž šachovnice stálo 

několik prázdných korbelů a panoš nyní pokynul Peterovi, aby jim natočil tři zpola plné. 

Owyn se posadil k šachovnici proti Jamesovi. „Doufám, že nepředpokládáš, že budu tuhle hru  

nějak komentovat. Nemám vůbec tušení, na co se to vlastně dívám." 
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„To je víc, než bych si mohl přát," odpověděl James, „protože ty máš vypadat zmateně." 

Owyn se zamračil. „No, myslím, že tohle mi půjde docela přesvědčivě," přikývl. 

O chvilku později se dveře otevřely a dovnitř skoro vtančila Ugyne. Vedla za ruku muže, který 

mohl být jedině Navon du Sandau. Byl to člověk, kterého James očekával: vysoký, s výjimkou 

bílého šátku kolem krku oblečený v černém. Měl pečlivě zastřižený špičatý vous, zlatou náušnici s 

velkým diamantem a na krku několik zlatých řetězů, které mu spadaly na hruď. Kráčel naprosto 

uvolněně a jeho levá ruka spočívala na jílci zbraně, která mu visela po boku. James si všiml, že i 

když   jílec   samotný   byl   krásně   zdobený,   byl   také   patřičně   opotřebovaný   a   čepel   musela   být  

bezpochyby skvěle ostrá a naolejovaná. Byl to rapír a James znal na celém světě jediného dalšího  

člověka, který dával při soubojích přednost rapíru - byl to Arutha, princ z Krondoru. Rapír byl  

lehká a hbitá bodná zbraň: v rukou nezkušeného šermíře sice šlo o nejlepší způsob, jak rychle 

zemřít, ale v rukou mistra to byla jistá smrt. 

A James nepochyboval o tom, že Navon je mistr. Ugyne přišla k jejich stolu a řekla: „Owyne, 

ráda bych ti někoho představila." 

Owyn   s   předstíraným   překvapením   zvedl   hlavu.   „Dobře,"   řekl.   „Alespoň   mě   někdo   zbaví 

tohohle ponížení." 

Ugyne představila Owyna, Goratha a Jamese a pak ukázala k nově příchozímu. „Toto je můj 

přítel Navon du Sandau." 

James mu pokynul a vší silou vůle se snažil vzbudit dojem člověka, který začal pít příliš brzy 

zrána. Pak se otočil k Owynovi, který řekl: „Myslím, že bych to měl vzdát." 

Du Sandau s úsměvem poznamenal: „Nevzdávej to. Jsi sice v obtížném postavení, ale není to 

ani zdaleka beznadějené." 

Owyn se podíval na Jamese, který znovu kývl, a pak se mladý mág zeptal: „Možná byste to po  

mně mohl převzít? Já už jsem v koncích." 

„Pokud to Jamesovi nebude vadit?" zeptal se du Sandau. 

Panoš pokrčil rameny. „Jak si přeješ. Byla to jen přátelská hra; žádné sázky." Owyn vstal a  

ustoupil stranou, aby se mohl Navon posadit na jeho místo. 

„Kdo táhne?" James mu pokynul. 

„Ty. Na tahu je černý." Navon chvíli upřené sledoval šachovnici a pak udělal přesně ten pohyb, 

který James očekával. Věděl, že Navon je patrně daleko lepší šachista než on sám, ale rozestavěl 

figurky přesně podle záznamu hry keshanského velvyslance lorda Abdura Memo Hazara-Chána, 

jen s tím rozdílem, že tehdy byly figurky rozestavěny obráceně. Velvyslanec se ještě dlouho po 

ukončení hry snažil Jamesovi vy světlit, jakou chybu udělal, a partie se díky tomu vryla panošovi 

do paměti. Navon tedy udělal přesně ten pohyb, který kdysi lord Hazara-Chán poradil Jamesovi  

jako nejlepší možný. 

Ugyne   se   pochlubila   Owynovi   stříbrným   medailonem   s   malým   zasazeným   smaragdem. 

„Podívej, co mi Navon přinesl jako dárek." Owyn uznale přikývl a sledoval partii. Oba muži se  

snažili promyslet každou možnost dřív, než táhli. Neuplynuly ani tři tahy a Jamesovi bylo jasné, že  

kdyby měli hrát dlouho, nakonec by Navon vyhrál. Jeho zájem dokázal udržet jen díky tomu, že 

mu dovolil začít vzestup k vítězství od naprostého dna. Gorath vstal, znuděně se protáhl a vykročil  

ke dveřím. 

„Hned se vrátím," prohodil do ticha. 

To byla narážka pro Owyna, který se otočil ke své sestřenici. „Ugyne, pamatuješ si tu zvláštní 

knížku o naší rodině?" zeptal se. 

„Kterou knížku?" zvedla dívka obočí. 

„Tu, ve které byly všechny ty zvláštní příběhy. Ukázala jsi mi jí, když jsme byli ještě malí. 

Napsal ji nějaký kněz." 

„A, už vím!" usmála se. „Myslíš  Opatův deník.  Jistě že si ji pamatuji. Je to zvláštní, ale před 

nějakou dobou jsem ji půjčila Navonovi, aby se o naší rodině něco dozvěděl." 

„Aha," zasmušil se Owyn  naoko. „Doufal jsem, že si v ní najdu něco, co mě zaujalo jako 

malého kluka." 

James se pozorně zahleděl na svého protivníka. Pokud vůbec věnoval pozornost rozhovoru, 

který se kolem něho rozvíjel, tak se dokázal mistrovky ovládat. Nedal ani nejmenším pohybem 

nebo výrazem tváře najevo touhu otočit se a podívat se na Owyna. Upřeně sledoval šachovnici  

před sebou. 
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„Navone," oslovil ho mladík, „nemáš náhodou tu knížku s sebou?" 

„Cože?" zeptal se roztržitě a vzhlédl od stolu. „Knížku?" 

„Ten rodinný deník," napověděla Ugyne. „Půjčila jsem ti ji asi před měsícem." 

„Aha, tuhle," prohodil nepřítomně. „Nechal jsem ji doma. Vrátím ti ji o příštím šestidni." 

James mírně přikývl a Owyn na něho mrkl. Přešel ke svému vaku, který ležel na podlaze u zdi 

za du Sandauem a vytáhl z jeho hloubi útlý svazek. Ten pak položil beze slova na stůl vedle  

šachovnice. 

Náhle se Navon vztyčil a převrhl přitom stůl tak prudce, že James upadl na záda. Pak vrazil 

loket Owynovi do brady a mladého mága omráčil. 

Ugyne poplašeně vykřikla. „Navone!" zvolala. „Co to děláš?" 

Muž ji popadl za zápěstí a zkroutil jí paži za zády. Držel ji před sebou a začal couvat ke dveřím. 

James vyskočil s taseným mečem ze země a vykročil za ním. „Drž se zpátky, nebo jí zabiju!" křikl  

na něho du Sandau a vytasil rapír. 

„Ty   parchante!"   zavřískla   Ugyne   a   dupla   mu   na   nárt,   jak   nejsilněji   dokázala.   Zatímco   s 

bolestným syknutím uskočil, vykroutila se mu. James se co nejrychleji natáhl, vytrhl mu dívčinu 

paži a strčil Ugyne směrem k Owynovi, který ji zachytil. 

Navon se ohlédl ke dveřím. „Předpokládám, že za nimi čeká tvůj elfský přítel," poznamenal. 

Přesunul se ode dveří a opřel se zády o stěnu. James k němu udělal několik kroků. „Schovej tu 

zbraň a můžeme si popovídat," navrhl. „Docela rád bych znal odpovědi na pár otázek." 

Navon  se zamračil. „Hned  jak jsem tě uviděl,  bylo  mi  jasné, že s tebou  budou problémy. 

Vypadáš úplně jako ten parchant Lysle Riggers dole v Malacově Kříži." 

„Nejsi první, kdo mi to říká," usmál se James. 

„A počítám, že vy jste ta banda, která mi pobila muže," dodal Navon. „Omlouvám se, že jsme  

jim nemohli pomoci ve splnění jejich úkolu," ušklíbl se James, „ale ještě jsem neměl všechnu práci 

hotovou." 

Navon skočil dopředu, švihl rapírem a James šel do krytu. Věděl, že stojí tváří v tvář skvělému 

šermíři. Jedinou jeho nadějí zůstávalo, že strávil celých deset let cvičením s nejlepším šermířem v  

celém Království. Souboj byl rychlý -kryt, odražení, výpad a kryt. Pak od sebe oba muži znovu  

odstoupili. 

„Skvělý styl," poznamenal Navon a v hlase se mu ozval upřímný obdiv. „Nepředpokládám, že 

bychom se mohli dohodnout na tom, že ty prostě zůstaneš tady a já nasednu na koně a zmizím, 

co?" 

„Na něco takového je tu příliš mnoho záhad, Navone. Nebo tě mám raději oslovovat Neville?" 

„Neville!" zakřičela Ugyne. 

Navonovy oči se mírně rozšířily a ve tváři se mu objevil ustaraný výraz. 

„Říkej si, co chceš, Jamesi z Krondoru. Brzy na tom nesejde." Vrhl se do dalšího výpadu - 

nejdříve shora, pak zespodu a znovu shora a James musel uskočit a málem přišel o život, když se 

snažil o obranu a Navon změnil směr útoku. 

Ale nakonec se dokázal vymanit z těsného kontaktu a dostal se do Navonovy blízkosti tak 

těsně, že ho málem zranil. Po této rychlé výměně od sebe oba soupeři znovu odstoupili, otřeli si 

pot ze tváří a oběma už bylo jasné, že stojí proti zkušenému protivníkovi. 

Owyn postrčil Ugyne dál od místa souboje směrem ke dveřím do kuchyně. „Drž se stranou," 

poradil jí. 

„Ale tvůj přítel ho oslovil Neville. Co se to tu děje?" bránila se zmateně dívka. 

„Děje  se tu to,  drahá sestřičko,"  prohlásil Jamesův protivník,  „že ti celou  tu  dobu všichni  

namlouvali, že jsem mrtvý." 

„Sestřičko!" vykřikla Ugyne a vytrhla se Owynovi. „Můj bratr zemřel!" 

„Až zabiju tady tvého přítele, tak ti všechno vysvětlím." Souboj pokračoval. Každý výpad se  

setkal s přesným krytem a každá odveta byla odražena. Oba muži si zvykli na rytmus a čekali, až 

ten   druhý   udělá   chybu.   Po   několika   minutách   začalo   být   Jamesovi   jasné,   že   ten,   kdo   bude 

chybovat jako první, jako první zemře. 

Pohybovali se po místnosti tam a zpět v mistrovské ukázce šermířského umění, jakou ještě  

Cavell neviděl. Owyn se snažil přesunout na místo, odkud by mohl být Jamesovi nápomocen, ale 

oba muži se pohybovali tak plavně, úsporně, rychle a nebezpečně, že se raději stáhl, aby náhodou  

nezpůsobil smrt svého přítele. 
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Jamesovi visely vlasy do čela, promočeny potem. V očekávání dalšího útoku se mírně přikrčil s 

mečem připraveným ke krytu. Muž známý jako Navon du Sandau se usmál. „Jsi opravdu dobrý," 

podotkl. „Jak ve hře v šachy, tak v šermu. Vzácná kombinace." 

„Měl jsem ty nejlepší učitele," odpověděl James, který využíval přestávky v boji k tomu, aby 

popadl dech. Pozorně zkoumal každý pohyb svého protivníka a snažil se zjistit, co má v plánu dál. 

Navon stál nehybně a také zhluboka oddechoval. James byl v pokušení přejít do prudkého 

výpadu a pak si uvědomil, že přesně v tom spočívá du Sandauova taktika. Jako by chtěl Navon 

soupeře pobídnout ještě víc, sklonil hrot rapíru níž, jako by byl příliš unavený. James se zamyslel 

nad tím, jak by toho mohl využít ke svému útoku. „Šachy mě naučil hrát velvyslanec z Velké  

Keshe," řekl. 

Navon se usmál. „Hazara-Chán! Rád bych si s ním někdy zahrál. Slyšel jsem, že je to nejlepší  

šachista na celém světě." 

„Odlož meč a já ti tu hru zařídím. Je ti ovšem jasné, že budete muset hrát v krondorském 

vězení." A s posledním slovem James vyrazil do úmyslně přetaženého útoku, na který zareagoval 

Navon  přesně  podle  očekávání  bleskově  a  nebezpečně.  Jamese  zachránily  jen  jeho  vycvičené 

reflexy. 

Navon se usmál. „To bylo jen tak tak." 

„Už jsem přežil horší," opáčil James, který si potvrdil schopnosti a umění protivníka a zároveň 

si ujasnil, jak bude reagovat příště. 

„Kdo tě učil šermovat?" James se vrhl do dalšího mizerného výpadu, který vedl shora s jílcem  

meče nad hrotem, takže se zdálo, že hodlá bodnout směrem dolů. Navon zareagoval přesně podle  

panošova předpokladu, a kdyby James uskočil tak, jak by to udělala většina ostatních, du Sandau 

by ho probodl. Místo toho ale klesl k zemi, opřel se o podlahu volnou rukou a cítil, jak mu 

protivníkova zbraň prokmitla nad zády - ve skutečnosti se o ně otřela a prosekla látku košile od  

ramene až do půli zad. Pak James pohnul prudce zápěstím, takže se hrot jeho meče sklonil níž a  

pak prudce bodl a Navon se na jeho zbraň napíchl. 

Vůdce Puštíků nevěřícně ztuhl s vytřeštěnýma očima a do nastalého ticha James odpověděl: 

„Šermovat mě učil princ Arutha." 

Pak panoš vytrhl meč z protivníkova těla a Navon se zhroutil na kolena. Na okamžik se na 

Jamese díval očima plnýma otázek, ale pak z něho život vyprchal a on upadl tváří na tvrdá prkna  

podlahy. 

James odložil meč a převalil Navona na záda. „Je mrtvý," prohlásil. 

Ugyne stála za nálevním pultem vedle Petera Šedého. Ostře vykřikla: „Co to mělo znamenat?" 

James vstal. „Všechno se dozvíš," odpověděl, „ale ne hned. Potřebuji, aby Owyn zaběhl pro  

tvého otce. Pořád ještě tady musíme vyjasnit několik záhad." 

Owyn rychle vykročil ke dveřím a James za ním zavolal: „A dávej pozor..." 

Ale to už mladý mág otevřel dveře a Gorath mu vrazil pěst do tváře takovou silou, že Owyn 

vlétl zpět do nálevny. „...na Goratha," dokončil James své varování. Pak přešel k místu, kde ležel  

Owyn v bezvědomí. Potřásl hlavou a otočil se k Ugyne. „Mohla bys prosím přivést svého otce?" 

Dívka odběhla a zpoza pultu vyšel i Peter Šedý. „Promiň, pane," zakoktal, „ale.... nu, nevím, 

jak bych to řekl jinak: opravdu vás musím požádat, abyste se z mého hostince přestěhovali někam 

jinam." 

James vzhlédl k ostýchavému hostinskému a zasmál se. „Rozumím," odpověděl. 

Pobledlý baron Corvallis dorazil, zatímco dělníci odtahovali z nálevny tělo muže, známého  

jako Navon du Sandau. James se k němu obrátil. „Pane, musíme zde rozplést předivo starých  

tajemství," řekl vážně. 

„Oč se tady jedná?" zeptal se baron z Cavellu. 

Ugyne řekla: „Oslovil Navona ‚Neville‘, otče." Pokud vypadal baron sinale v okamžiku, kdy 

dorazil, nyní z jeho tváře zmizely i poslední zbytky barvy a zdálo se, že každou chvíli omdlí. 

„Neville?" James baronovi pokynul, aby usedl na volnou židli. „Pane," začal, „došlo k vraždě - 

a ne jen v poslední době, ale už před dávnými lety. Řekni mi znovu o du Sandauovi a vinném 

sklepě."   Baron   si   zakryl   oči   rukama,   předklonil   se   a   na   okamžik   Jamesovi   připadalo,   že   se 

rozplakal, ale když muž znovu spustil ruce do klína, viděl panoš v jeho očích hlavně úlevu. 
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„Byl to tvůj bratr, Ugyne. Právě proto jsem byl tolik proti tomu, aby se s tebou vůbec stýkal. 

Dvořil se ti jen proto, aby mne přivedl k vzteku." 

„Tomu nerozumím," ozvala se dívka. 

„Neville byl tvůj bratr," řekl James a podíval se na barona, „ale nebyl to syn tvého otce." 

Baron zrudl a mlčky přikývl. Zdálo se, že není schopen jediného slova. 

„Trochu jsem se tady kolem rozhlížel a vyptával," řekl James dívce. „Všude žijí lidé, kteří si  

rádi popovídají. Takže jsem se dozvěděl, že ten muž, kterého tvůj otec najal - du Sandau - byl  

sochař stejně jako zedník. Bylo o něm známo, že to se ženami umí. Podle jedné starší ženy, se  

kterou jsem mluvil, to byl velký hezký muž veselé povahy, přesně ten typ, který některé ženy 

přitahuje." 

Baron zrudl ještě víc. 

„Moje matka že byla nevěrnice?" zeptala se Ugyne. 

James pokrčil rameny. „Věděla o tom spousta lidí." Ugyne se podívala na otce jako na cizího  

člověka. „Ty jsi du Sandaua zabil?" 

„Nastrojil jsem nehodu," řekl baron chabě. „Nevěděl jsem, že se to takhle vymkne z ruky. Ten  

zával zabil půltucet mužů. A tenkrát jsem myslel, že i Nevilla." Corvallis se vztekle zamračil a  

vyhrkl: „Nevěděl jsem, že tam chlapec bude!" Udeřil dlaní do stolu. „Snažil jsem se k němu  

chovat spravedlivě." Podíval se na svou dceru a dodal: „Když jsem to zjistil, nikdy už jsme o tom s 

matkou nemluvili. Snažil jsem se chlapce vychovat jako vlastního." 

Ugyne vstala a řekla: „Neznám tě." O několik kroků couvla. „Vůbec tě neznám." Pak se otočila 

a vyběhla z hostince. 

„Máme sice mnoho věcí k vyřízení, barone," ozval se James, „ale tohle všechno se samozřejmě 

objeví v hlášení, které budu podávat princi do Krondoru. Doporučuji ti, aby sis sjednal schůzku se 

svým lenním pánem v Romney a možná požádal o slyšení u krále. Oběma dlužíš plné vysvětlení  

svých činů a myslím, že bys měl celou záležitost sprovodit ze světa co nejrychleji. Pochybuji o  

tom, že král bude souhlasit s dalším trváním tvého šlechtického stavu. Také bych ti navrhoval, 

abys odeslal Ugyne na nějakou dobu k Owynově rodině." 

V tom okamžiku nabyl vědomí mladý mág. Ztěžka se posadil a zamrkal. „Co se stalo?" zeptal 

se. 

Gorath mu pomohl vstát. „Čekal jsem v těch dveřích někoho jiného. Promiň." Jeho omluva  

zněla opravdu upřímně. 

Owyn si promnul čelist, která mu pomalu nabíhala. „To bude v pořádku." Rozhlédl se. „Co se 

stalo?“

„Řeknu ti to cestou." 

„Cestou kam?" zeptal se Owyn. 

James vytáhl klíč, který vzal Navonovi z kapsy. „Cestou do Cavellského toku." 

Když se před nimi znovu otevřely dveře, které za vodopádem vedly do jeskynních chodeb a 

Owyn seskočil ze skalní římsy, James řekl: „Věděl jsem, že jedině příslušník rodiny by mohl  

vědět, jak otevřít tenhle vchod zvenčí. Pokud jej nedokázaly najít ostatní děti z vesnice, pochybuji  

o tom, že by sem šťastnou náhodou zabloudil nějaký Navon du Sandau z Kenting Rush a dokázal 

se dostat dovnitř. 

Takže   jsem   položil   pár   otázek   na   správných   místech   a   získal   jsem   vodítka,   která   jsem  

potřeboval," pokračoval, zatímco se vydali temným tunelem. Owyn znovu pomocí magie získal 

světlo a James vykročil rychleji. „Potkali jsme se s baronem. Člověk nepotřebuje mít moc velkou 

představivost k tomu, aby mu bylo jasné, že baronku dokázal zaujmout veselý chlapík, který byl 

navíc hezký a měl zájem, i když to byl obyčejný zedník. Tak byl počat Neville. 

Baron zjistil, že není otcem, a dohodl se se ženou, že o tom nebudou mluvit, ale každý den vidí 

toho chlapce a ten mu její zradu připomíná. 

Takže   po   desetiletí   každodenního   připomínání   urážky   svého   mužství   se   rozhodne   vlákat 

cizoložníka do chodeb, nastrojit nehodu a vykonat pomstu. Naneštěstí tam byl i ten chlapec, když  

k nehodě došlo." 

Owyn přikývl. „A já tam nebyl a Ugyne nedokázala vchod sama otevřít." 

„Možná   si   samotný   baron   neuvědomoval,   že   je   tam   vnitřní   západka.   Nevím   a   ani   mě   to 

nezajímá. Zabil nejméně čtyři muže a bude za to souzen." 
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Dorazili k ložnicím a zamířili ke schodišti, které vedlo k padacím dveřím ve stropě. „Neville se  

nějak dokázal dostat z chodeb ven. Předpokládám, že byl buď zraněný nebo šílený strachy, možná 

obojí. Nikdy už se nedozvíme jak nebo proč, ale prosté se dostal ven. Někdo ho našel a on přežil. 

Možná to byli Puštíci, možná se k nim připojil později. Může být, že se tak chytrý a podnikavý  

mládenec prostě chopil příležitosti a získal nad nimi nadvládu před deseti lety, když je Arutha 

vyhnal z Krondoru. Dokážu si představit, že by ti, kteří přežili porážku, hledali útočiště v tomhle 

zapadákově. 

Nějak změnil své vzezření, aby už nepřipomínal chlapce, kterého tady v okolí všichni znali. 

Někteří lidé se mezi jedenáctým a dvaadvacátým rokem věku hodně změní. Nebo možná použil  

nějaký druh magie. Jak už jsem řekl - to se nikdy nedozvíme a ani na tom nesejde. Ale víme, že tu 

byly svazky, které přešly na Nevilla společně s Puštíky - svazky mezi cechem nájemných vrahů, 

moredhely a Pantathiany." 

Při posledním slově si Gorath málem odplivl. „Zatracení hadi a jejich pouštní magie. Nemohu 

je ani vystát." 

„Ale   Murmandamovi   přišli   docela   užiteční,"   poznamenal   James.   Už   dál   nerozváděl,   že  

Murmandamus byl také jedním z Pantathianů, kterého magií změnili do podoby temného elfa. 

Sáhl po zámku a strčil do něj klíč, který vytáhl z kapsy mrtvému Navonovi. Klíč se v zámku 

otočil, cvakl a James zvedl padací dveře. 

Když dopadly na zem, vystoupil po schodech do nevelké místnosti, užívané k soukromým 

účelům. Rychle prohlédl dalšími dveřmi a zjistil, že se za nimi nachází další prázdná a očividně  

dlouhá léta nepoužívaná ložnice. Ale v malé místnosti se nacházely truhlice naplněné drahokamy, 

zlatem a dokumenty. 

James si nevšímal cenností a peněz a rychle pročetl svitky. 


„No to mě podržte!" vydechl po chvilce. 

„Co?" zeptal se Owyn. 

„Severen. Delechan se rozhodl vést útok na Severen." 

„Proč?" podíval se na něho Gorath. 

James zvedl ruku, aby zastavil jejich otázky a chvíli mlčel a soustředěně přemýšlel. „Dává to 

smysl," řekl pak. „Teď už vím, proč se tu děly všechny tyhle šílené věci. 

Pokud   Delechan   dobije   Severen,   může   se   vydat   dolů   podél   řeky   Vosny;   ta   stéká   podél 

severního úpatí Calarského hřebene a protéká roklí Mastak. Odtamtud je to jen kousek k hornímu  

toku řeky  Rom.  Když se  pak  vydá po  jejím proudu,  dorazí do  Romney  během několika dní. 

Romney!" Podíval se na Owyna a Goratha. „Tohle je ten pravý důvod všech potíží v Romney. 

Potřebuje, aby bylo město rozvrácené, aby mu nikdo nekladl odpor." 

„Proč Romney?" zeptal se Owyn. 

„Protože se od něj může po řece Rom vydat dál na jih a vylodit se v místě, kde se stáčí na  

jihovýchod a pochodovat na Sethanon. Tam mu nebude v cestě stát nic než otevřená pláň a nepříliš 

husté lesy." 

Owyn přikývl. „A tím, že vypálí hrad Cavell a obsadí podzemní chodby..." 

„... zabrání nepříteli, aby obsadil silný opěrný bod za jeho zadním vojem," dokončil James s 

pochmurným úsměvem. 

Vstal od truhlice a seběhl po schodišti. „Musíme okamžitě odejet." 

Gorath s Owynem spěchali za ním. „Kam máme namířeno?" 

„Já vyrazím do Severenu," odpověděl James, „abych varoval barona Gabota před útokem. A 

potřebuji, aby tyhle listiny dostal do ruky Arutha." Podal tři svinuté pergameny Owynovi. 

„Arutha?" Owyn potřásl hlavou. „Pokud nepoužijeme tvou tsuranskou kouli, bude nám cesta do 

Krondoru trvat celé týdny." 

„Princ není v Krondoru, takže by vám ta koule byla stejně k ničemu," řekl James. Právě dorazili  

k východu za vodopádem. „Táboří s velkou částí armády poblíž severního okraje Ponurého lesa a  

čeká na zprávu, odkud přijde útok, aby mohl vyrazit na pomoc. Z tohohle místa se může dostat na  

dohled Severenu, Tyr-Sogu a Skalního Hradu nejpozději do týdne od chvíle, kdy zpráva přijde." 

„Takže chceš, abychom se za ním vypravili a řekli mu, aby okamžitě spěchal k Severenu." 

„Přesně tak," přikývl James, zatímco seskakoval z jednoho mokrého kamene na druhý k místu, 

kde nechali uvázané koně. 
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„A co když nám neuvěří?" zeptal se Gorath. „Když jsme se setkali posledně, nezdálo se, že by  

zrovna hýřil důvěrou." 

„Důvěřoval ti daleko víc, než dával najevo," odpověděl James. „Dám ti jednu radu: nikdy s 

princem nehřej karty o peníze. A pokud se ti bude zdát, že pořád ještě pochybuje, řekni: ‚U Matky 

je dneska veselo‘. Takhle bude vědět, že zpráva je ode mě." 

„Zní to sice zvláštně, ale doufám, že to bude fungovat,"řekl Owyn. 

„Jamesi," řekl Gorath, „pokud je v Ponurém lese princ, budou tam i Delechanovy předsunuté  

jednotky. Jestli je konečným cílem jeho útoku Sethanon, procházejí směrem na jih už nějakou 

dobu menší skupiny mých soukmenovců průsmyky a údolími Zubů světa a připravují situaci pro  

armádu, která sem přitáhne příští rok na jaře." 

„To znám," přikývl James. „Moc dobře si pamatuji, jak jsme vyklízeli Skalní Hrad a táhli 

Severní výšinou na Ponurý les." 

„Co když nás zajmou nebo zabijí?" 

James se vyhoupl do sedla. „Na tohle vám můžu poradit jedinou věc," řekl. 

„Jakou?" zeptal se Owyn. 

„Nenechte je to udělat," řekl James, otočil koně a vyrazil k silnici. 

Owyn vyskočil do sedla a řekl: „Zastavíme se ještě ve vsi, abychom se přesvědčili, že se Ugyne 

vydala na cestu k mým rodičům a nakoupíme nějaké jídlo." 

„To mi připadá jako chytrý nápad," přikývl Gorath. 

Owyn potřásl hlavou. „Mně osobně to připadá jako jediný chytrý nápad v celém plánu." 

106

 Kapitola jedenáctá

ÚTĚK

Po stráni se skutálel kamínek. 

Gorath zvedl vytasený meč dříve než se stačil zastavit. „Owyne!" varoval mága. 

Mladík z Timonsu vstal a zahleděl se do tmy očima oslněnýma září táborového ohně. Z okolní 

temnoty se ozval hlas a řekl něco jazykem, kterému Owyn nerozuměl. Zároveň se do hlíny u jeho  

nohou zabodly tři šípy, jako by měly zdůraznit váhu rozkazu, který byl vydán. 

„Neklaď žádný odpor," upozornil ho Gorath. „Jsme obklíčeni." 

Do   kruhu   světla   vešla   skupina   mužů   a   temných   elfů.   Jeden   z   moredhelů   se   zastavil   před  

Gorathem,  chvíli  ho  propaloval  vražedným  pohledem  a  pak  ho  udeřil  do  tváře  nejsilněji,  jak 

dokázal.   Owyn   se   na   protivníka   zahleděl,   a   i   když   mu   bylo   jasné,   že   si   jeho   rysy   odněkud  

pamatuje, nedokázal si uvědomit odkud. 

Pak moredhel přešel k němu a promluvil jazykem Království. „A tys nejspíš stál po boku toho  

odporného zmetka, když zabíjel mého bratra." Náhle Owynovi vybuchly před očima jiskřičky, 

když utržil omračující uder do tváře. 

Padl na zem, obklopen závojem šoku a napůl v bezvědomí. Uvědomil si, že to je patrně bratr 

mága Naga, kterého zabili ve Žlutém mezkovi. Narab dodal: „S radostí bych ti utnul hlavu, narazil 

ji na kůl a nechal ji jednoho z mých válečníků nést, zatímco odvedu toho zrádce Goratha do Sar-

Sagothu, ale přenechám tohle potěšení Delechanovi." Otočil se k ostatním a řekl: „Omámit, svázat 

a přivést jejich koně!" 

Několik hrubých rukou Owyna  zvedlo ze země a na rtech ucítil trpký nápoj. Snažil se jej 

vyplivnout, ale vysloužil si tím jedině prudký úder do tváře. Hlavu mu prudce strhli dozadu a 

někdo mu podržel nos, zatímco jiný naléval tekutinu do jeho hrdla. Musel polknout. Neuplynulo 

ani několik vteřin a už cítil, jak mu nohy těžknou, mysl se noří do hlubin chaosu a stěží dokázal  

zaostřit zrak. Svázali mu ruce za zády a přes oči dali šátek. Pak ho hrubě vysadili do sedla. Jakmile 

dosedl, připoutali mu nohy ke třmenům a někdo vzal koně za uzdu. Zaslechl, jak přicházejí další  

koně, hlasy lidí a moredhelů a Narab rozkázal nasedat. 

Jízda – nebolépe noční můra - začala. 

Několikrát vyměnili koně a Owyn si pamatoval, že nějakou dobu odpočíval - i když si už  

nevzpomínal, zda to trvalo minuty nebo hodiny. Ale plynutí času si uvědomoval. Droga byla  

zjevně připravena tak, aby otupila jeho mysl, takže se nedokázal soustředit na vyvolání ani toho  

nejjednoduššího kouzla. Několikrát se probral z oparu natolik, aby si uvědomil, že její účinky  

pomíjejí, ale vždy dostal další dávku. Jednou sklouzl ze sedla a zůstal na koni viset jen za spoutané 

nohy, takže jeho věznitelé museli zastavit a zvednout ho zpět. Pak přidali další provazy. 

Jen vzdáleně si uvědomoval, že má žízeň a hlad, ale nijak ho to netrápilo. Většinou přežíval v  

šedé mlze, kterou oživovalo jen klapání koňských kopyt a houpání sedla, v němž seděl. Pak ho 

někdo stáhl dolů, chvíli vlekl chladným vlhkým prostorem a hodil na hrubé kameny. Nějakou 

dobu jen ležel, svázaný a oslepený. 

Střídavě   upadal   do   bezvědomí   a   znovu   se   z   něj   probouzel,   ale   i   když   si   své   nepohodlí  

uvědomoval, droga v krevním oběhu ho od něj oddělovala. Pak přestal čas plynout zjednoho 

prázdného a rozmlženého okamžiku do druhého a on se probudil bolestí. Pomalu se pohnul a 
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zjistil, že mu někdo rozvázal pouta na nohou, ačkoli ruce měl stále ještě pouty sevřené za zády a 

stále ještě nic neviděl. 

Owyn   se  posadil  a  protáhl  si  rozbolavělé  a  ztuhlé  nohy.  Vnitřní  strany  stehen  měl  samou 

modřinu a uvědomil si, že musel jet neuvěřitelně dlouho bez pořádného odpočinku a přestávky. 

Kdyby byl při plném vědomí, snášel by následky jízdy daleko hůř. Pokud si dokázal vzpomenout, 

trvala přinejmenším sedm nebo osm dní a mnohokrát během ní měnili koně. Ale když ji vykonal s  

otupenými smysly a uvázaný v sedle, dokázal nyní Žít jen díky milosti bohů. 

Pak se ozval zvuk těžkých bot našlapujících na kameny a cvaknutí zámku na dveřích jeho cely 

mu oznámilo, že pro něho přišli jeho věznitelé. Hrubé ruce postavily Owyna na nohy a ze rtů mu  

splynulo bolestné zasténání. 

Strhlí mu pásku z očí a Owyn  musel prudce zamrkat, aby si jeho očí přivykly i relativné  

slabému  světlu  pochodně, zasazené ve stojanu na chodbě proti dveřím  cely. Provazy na jeho 

zápěstích se prořízla dýka, a když pohnul rukama, zabodla se mu do ramen neuvěřitelně prudká 

bolest Byla tak ostrá, že se mu podlomila kolena, ale dva strážní ho udrželi ve vzpřímené poloze, 

Postavil se před něj Narab a pozorně se mu zahleděl do očí. „Ještě by v sobě měl mít dost drogy  

na to, aby byl neškodný," řekl. Otočil se a strážní vedli Owyna ze dveří cely. Z vedlejší vyšli další 

dva temní elfové, kteří mezi sebou drželi Goratha a Owyn si všiml, že přestože kráčí daleko jistěji  

a vzpřímeněji, není na tom patrně o mnoho lépe. 

Tunel byl dlouhý a temný a Owyn cítil, že se nachází hluboko v podzemí. I přesto, že byly jeho 

magické   smysly   otupeny,   okamžitě   vycítil,   že   zde   kdysi   přebývala   nezměrně   velká   moc.   Na 

tomhle místě bylo něco věkovitého a děsivého a přes drogou omámené smysly mu hruď sevřel  

ostrý krunýř strachu. 

Vedli je dalšími tunely a nakonec dorazili do rozlehlejšího prostoru, z něhož stoupalo široké  

schodiště. Po něm je vyvedli do velké chodby a po ní pak do obrovské síně. Uprostřed se tyčil 

vysoký trůn, který byl prázdný. Po pravé straně stál další, menší trůn, na němž seděl rozložitý a 

mocně stavěný moredhel - nemohl to být nikdo jiný než Delechan. 

„Pane," řekl Narab nahlas, „mám pro tebe velký dar." Strážní postrčili Owyna s Gorathem 

prudce dopředu, takže bezmocně padli k Delechanovým nohám. 

„Co to má znamenat?" zeptal se Delechan, sestoupil z trůnu a zastavil se nad Gorathem. 

„Toto je Gorath z Ardanien! Zajal jsem ho. Přiznej mi tu čest a dovol mi osobně vyříznout jeho 

srdce z hrudi, abych mohl pomstít smrt svého bratra." 

„Tvůj bratr byl hlupák!" zařval Delechan. Owyn  vzhlédl k mohutné postavě a zaznamenal 

širokou tvář, na tvora elfského původu s pozoruhodně hrubými rysy. Tato tvář byla nyní stažena 

ve vzteku, což byl jediný výraz, který u temných elfů Owyn dokázal rozeznat. „A ty jsi také  

hlupák!" dodal Delechan. „Všechno jsi zničil, ty pse!" 

Owyn se poočku podíval na Naraba, který stál před svým vládcem s bledou tváří a skoro se  

chvěl potlačovanou zlostí a vztekem. „Ale.... přivedl jsem přece zpátky zrádce! Můžeme ho mučit, 

abychom z něho vypáčili jména dalších nepřátel ve vlastních řadách!" 

„Nevíš   nic!"   Delechan se obrátil ke strážným. „Okamžitě odveďte tyhle dva do jejich cel," 

přikázal. „Vyslechnu je později." Pak se podíval na Naraba. „Tvůj život visí na tom nejtenčím 

vlásku. Zkus myslet ještě jednou a tvoje hlava bude zdobit kůl před branami!" Otočil se ke dveřím, 

a když vykročil, ještě přes rameno dodal: „A teď mi zmiz z očí, ty břídile – a neopovažuj se znovu  

vplazit do mé přítomnosti, dokud pro tebe nenechám poslat." 

I když Owyn nebyl odborník na  výrazy ve tvářích moredhelů, viděl v Narabově pohledu jasně 

vepsanou  krutou  a bolestnou  smrt.  A  tyto  oči  byly  upřeny  na  záda  odcházejícího  Delechana. 

Mladého mága zvedli ze země dva strážní a znovu se s Gorathem vydali na pochod dolů, do nitra  

kobek Sar-Sagothu. 

Nikdo jim nepřinesl jídlo ani vodu a Owyn něco podobného pokládal za zbytečnost, když stejně  

za několik hodin zemřou. Čas ubíhal pomalu a Gorath ve vedlejší cele mlčel. Owyn necítil žádné 

nutkání k hovoru, protože byl znovu zaplaven vlnou otupující únavy. Jízda, nedostatek jídla, pití a 

spánku sečtené s účinky drogy, to všechno mu znemožňovalo dělat cokoli jiného, než jen ležet  

nehybně na ledových kamenech a snažit se usnout. 

Čas postupoval stařeckými kroky kupředu a společně s ním i šmouha myšlenek, které unikaly 

dřív, než mohly být zapamatovány; možná dokonce na chvíli usnul. 
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Ale náhle se posadil a pokožka ho zasvědila nezvykle silným pocitem moci. Magie! Svaly se 

mu napjaly, jako by mu někdo, kdo vysílal zaklínadlo, nasměroval do těla novou dávku energie. 

Vstal   a   dotkl   se   mříže   ve   dveřích   jejich   cely.   Zaznělo   kovové   cvaknutí   a   dveře   se   otevřely. 

„Gorathe!" zašeptal chraptivě. 

Moredhel se na něho podíval mřížemi své cely a oči se mu rozšířily, když spatřil Owyna stát v 

otevřených dveřích. „Někdo použil magii k tomu, aby nás osvobodil!" řekl mladý mág a prošel 

dveřmi,   jako   by  nebyl   nikdy  unavený   nebo  zraněný.   Gorath   se  opřel  do   dveří,  za  nimiž  byl  

zamčen, a zjistil, že jsou také odemknuty. 

„Ale kdo?" zeptal se. 

„Nemám tušení," potřásl hlavou Owyn. „Třeba znovu ten, kdo ti pomohl ze severu už minule?" 

„S tím si budeme lámat hlavu později," poznamenal Gorath. „Musíme z téhle pevnosti zmizet 

dřív, než se po nás začnou shánět." Rychle vykročili chodbou vězení. Ve velké síni, která vedla 

vzhůru, našli mrtvého strážného, jehož krev ještě nestačila na kamenech podlahy ani zaschnout. 

„Tohle musí být práce toho, kdo odemkl dveře," poznamenal Owyn. 

„Podívej se," řekl Gorath a ukázal na stůl u zdi, na jehož desce ležely veškeré věci, které jim  

byly jako vězňům odebrány. Gorath se opásal mečem a podal Owynovi jeho hůl. „Bylo by asi  

zbytečné předpokládat, že by tam někde bylo všechno moje zlato, že?" nadhodil mladý mág. 

„Opravdu zbytečná otázka," přikývl Gorath. Owyn si klekl k mrtvému strážnému a bleskově ho 

prohledal. Když se napřímil, držel v ruce malý měšec. „Nu, tohle nám bude muset stačit." 

Pak vykročil ke schodišti na konci síně. „Znáš odsud nějaký východ?" zeptal se. 

„Několik," odpověděl moredhel. „Tohle město bylo stavěno tak, aby v něm mohly přebývat  

desítky tisíc příslušníků mého národa. A překvapilo by mě, kdyby jich tady kolem sebe kromě  

centrálního paláce měl Delechan víc než pár set. Navíc se příslušníci některých kmenů mezi sebou 

vůbec neznají a pohybuje se tu spousta lidských odpadlíků, takže jakmile se dostaneme z hlavního  

paláce, dokážeme se nepochybně vykrást pryč." Vykročil do schodů. „Ale jen za předpokladu, že 

odsud zmizíme dřív, než nás někdo začne hledat." 

Gorath vedl Owyna po vysokých kamenných schodech, pak chodbou a temným průchodem. 

Každou chvíli čekali, že z některé strany zazní volání na poplach a kroky pronásledovatelů, ale  

cesta probíhala klidně. 

A náhle vystoupili z podzemí na denní světlo, na malé a úplně prázdné nádvoří. Gorath vykročil 

k východu a Owyn ho následoval; pohyboval se jako naplněný novou energií, poháněn dvojí 

ostruhou strachu a naděje, i navzdory zraněním a drogám, které mu stále ještě kolovaly v žilách. 

Skryli se v hustých křovinách a čekali, zatímco na větve kolem nich tiše dopadal sníh. „Copak 

tuhle zemi nikdy nenavštěvuje jaro?" zeptal se Owyn. 

„Jistě," odpověděl Gorath pomalu. „Velice pozdě a teplých dní není mnoho. Ale ano, známe 

tady i něco jiného než jen zimu a sníh." 

„A to jsem si myslel, že je Yabon studený," poznamenal Owyn. 

„Jak to vypadá u tebe doma?" zeptal se Gorath. 

„V Timonsu? Většinu časuje tam teplo." Owyn se zahleděl do dálky. „Hodně tam taky prší a  

občas přicházejí od moře prudké bouřky, ale v létě je tam pořádně horko. Matka má velké zahrady 

a otec tam chová koně. Až do teď jsem si neuvědomoval, jak moc mi to všechno chybí." 

„Proč jsi odtamtud odešel?" 

Owyn pokrčil rameny. „Chlapecká hloupost," řekl. „Otec měl sluhu, mága ze severu, který se 

jmenoval Patrus a nějakou dobu u nás žil. Ten mě naučil základy magie. Pak, když jsem chvíli 

studoval na Hvězdně, mi došlo, že nebyl ani tak mocný, jak jsem si myslel, ale byl opravdu  hodně 

chytrý. Rozuměl spoustě věcí. Myslím, že právě něco takového jsem hledal, když jsem odešel z 

domova - chtěl jsem pochopit lépe, jak to ve světě chodí." 

Gorath nějakou dobu mlčel, než odpověděl. „Myslím, že bychom na tom byli všichni daleko  

lépe, kdyby se nás víc zajímalo o pochopení a méně o moc." Pak vzhlédl k temnějící obloze. 

„Pojďme, už je čas." 

Čekali na to, až se sešeří, aby se pokusili proklouznout z nejbližšího okolí pevnosti. Kolem nich  

přecházeli válečníci národa temných elfů a odpadlí lidé. Nejdřív si mysleli, že pátrají po nich, ale 

postupem času jim došlo, že zde jde o něco daleko většího než o hon na dva uprchlé vězně. Byli  

svědky všeobecné mobilizace a příprav na válku. 
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Gorath   kráčel   jako   první,   když   procházeli   sněhem   zapadlými   roklemi,   pak   přes   kopec   a 

nakonec  po  dlouhém  klesání  na  rozlehlou  planinu  jižně  od  města.  „Planina  Sar-Sagoth,"  řekl  

Gorath. „Podle legend se zde kdysi sešli Valheru k radě. 

A zatímco jejich vládci hovořili, obklopoval je široký kruh jejich draků." 

Owyn se rozhlédl po moři stanů, v jejichž středu se tyčil velký pavilon. Na žerdi vlála vlajka, 

na níž se v karmínovém poli krčil před skokem bílý leopard. „Jak tenhle tábor obejdeme?" zeptal 

se. 

„Nebudeme jej obcházet," odpověděl Gorath a vykročil přímo do středu ležení. „Pokud tady 

nenajdeme přátele, rozhodně si myslím, že nás tady nečekají nepřátelé." 

Několik válečníků moredhelů se za Gorathem a Owynem ohlédlo, když kráčeli táborem. Zdálo 

se, že jim jejich přítomnost nijak nevadí, i když jeden z nich vstal a rozběhl se směrem do středu 

stanového města. Když dorazili k velkému pavilonu, stála jeho obyvatelka u vchodu a čekala na 

ně, aby je mohla přivítat. 

„Zdravím   tě,   Gorathe   z   Ardanien.   Vidím,   že   se   ti   v   kobkách   Sar-Sagothu   moc   nelíbilo," 

poznamenala překrásná temná elfka. Byla vysoká a její rysy působily vznešeně; vlasy měla stažené 

do uzlu v týle a spadaly jí na ramena v rudých vlnách. Byla oděna ve zbroji stejné, jakou nosili  

všichni válečníci jejího kmene, ale i přes mužský oděv byl Owyn doslova omráčen její krásou. 

Byla sice jiná a zvláštní, ale přes to všechno velice krásná. Ustoupila stranou, aby mohli oba vejít. 

Pokynula jim k sedátkům poblíž malého ohně. „Najezte se a trochu si odpočiňte. Myslela jsem, že 

vás Delechan nechal už dávno zabít. Váš útěk mu na klidu rozhodně nepřidá." 

„Skoro to zní, jako by tě tahle představa těšila, Liallan," podotkl Gorath. 

„Vystoupila jsem do výše společně se vzestupem svého manžela, Gorathe," odpověděla, „ale 

náš sňatek neměl nic společného s city. Byl to sňatek dvou mocných kmenů, kterým chtěli všichni 

získat kontrolu nad podřízenými klany a zabránit jim prolévat navzájem svou krev - alespoň po 

nějakou dobu. Nic víc." 

„Tak proč tyhle šarády, Liallan? Nevěříš Delechanovým šíleným plánům o nic víc než já, ale 

přitom ho otevřeně podporuješ. Stojíš v čele kmene, který je stejně silný jako jeho a vlivem v radě  

se skoro vyrovnáš Narabovi." 

„Byl jsi pryč příliš dlouho, Gorathe. Za tu dobu  se toho hodně  změnilo. Právě  teď Narab 

svolává svůj klan a hodlá se Delechanovi postavit." Posadila se vedle Goratha a vytáhla malý 

kousek masa z nádoby, která stála vedle ohně. Strčila jej temnému elfovi do úst způsobem, který 

byl naprosto nepochybně svádivý, ale i Owynovi bylo jasné, že šlo daleko víc o rituál než o 

skutečnou výzvu. „Náš nový pán není s Narabem vůbec spokojený," poznamenala. „Myslím, že to  

má něco společného s vaším zajetím." 

Gorath přijal rituální nabídku pohostinství a podal nádobu Owynovi. Mladý mág si utrhl velký 

kus  chleba  z  tácu   a  nabral   si  na  něj  z  hrnce  dušeného  masa.  „Proč  by   měl  být  tvůj  manžel 

nespokojený s mým zajetím?" zeptal se Gorath. „Pokud si pamatuji dobře, tak se mi vší silou  

snažil zabránit v útěku na jih." 

Liallan   se   opřela.   Chvilku   se   na   Goratha   upřeně   dívala   a   pak   řekla:   „Jsi   válečník   s 

nepřekonatelnou  pověstí,  Gorathe,  a  o  tvé  odvaze  stejně  jako  o  tvé  starosti  o  kmen  si  nikdo  

nedovolí zapochybovat, ale někdy jsi neuvěřitelně naivní." 

Zdálo   se,   že   se   tato   poznámka   moredhela   opravdu   dotkla   a   chvíli   na   elfku   hleděl  

přimhouřenýma očima. „Jsi velice blízko k tomu, abys mne urazila," řekl pak pomalu. 

„Neber to jako urážku. V těchhle cynických dnech je tvá otevřenost a upřímnost nanejvýš 

potřebná." Vztáhla ruce a uvolnila přezky na náprsním krunýři, aby si mohla svléct zbroj. Owyn si 

všiml, že je pod ní oblečena pouze v prosté košili bez rukávů. Měla dlouhý, ladný krk a štíhlé 

paže, přesto na ní nebylo nic křehkého. V jejích pohybech se zračila rychlost a svaly na pažích a 

ramenou byly jasným důkazem sily. Byla to nebezpečná žena podle měřítek jakékoli rasy. „O čem 

to mluvíš, Liallan?" 

„Mluvím o tom, že jsi byl pro tu záležitost vybrán. Pro tuhle roli ses jako náčelník klanu hodil 

dokonale." 

„Chceš mi namluvit, že mi bylo  dovoleno,  abych utekl?" Liallan se na něho podívala. „A kdo si 

myslíš, že tvůj útěk ze Sar-Sagothu před všemi těmi měsíci zařídil?" Po chvilce pokračovala: 

„Byla jsem to já. Stejně jako jsem to byla já tenkrát, když jsem navedla Delechanovy válečníky do  
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sněžných plání, zatímco Obcharova rodina prchla do hor poblíž Blankytného jezera. Pokud se 

vyhnuli eledhelům a trpaslíkům z Kamenné hory, nejspíš spokojeně žijí v Zeleném srdci." 

„Proč?" zeptal se Gorath. 

„Abych udržela Delechana zaměstnaného," odpověděla Liallan. „On má svůj plán postupu, já 

zase   svůj.   Vyhovuje   mi,   pokud   odložím   jeho   invazi   do   Království   na   pozdější   dobu.   Jeho 

neopatrné zacházení s Narabem mi získá další měsíc času. Jakmile se Narabova hlava octne na 

kůlu před branami Sar-Sagothu, bude trvat nejméně měsíc, než Delechan zastraší nové vůdce 

klanů natolik, aby mu poskytli neomezenou podporu. Delechan chce táhnout na jih v časném jaře; 

já dávám přednost o něco pozdějšímu ročnímu období." 

„Pomohla jsi nám utéct?" ozval se Owyn. 

„Tentokrát?  Ne,"  zavrtěla  hlavou  Liallan.,  .Neplynul  by  mi z  toho  žádný  zisk.  Cokoli  jste 

dokázali, dokázali jste to díky vlastním schopnostem." 

„Ne, ty mříže odemkl někdo jiný," poznamenal Owyn. 

„Pak to musel být nejspíš Narab. To by se mu docela hodilo jako reakce na to, jak ho Delechan 

urazil. Pokud mu vyhrožoval kvůli tomu, že vás zajal, tak proč by vás nemohl pustit?" 

„Pomůžeš nám ještě jednou?" zeptal se Gorath. 

„Budu to pokládat za vklad do budoucností Severních plá ní, Gorathe. Kdybych vás zabila nebo 

vrátila manželovi, nic bych tím nezískala. Pomoc při vašem útěku mě přijde docela lacino a v 

budoucnosti mi vaše pomoc může být užitečná. Mám agenty po celých pláních a pošlu některým z 

nich zprávu, aby vám cestou na jih pomohli." 

„Pokud mi to osud dovolí, udělám všechno pro to, abych ti tvou pomoc oplatil," sklonil hlavu 

Gorath. 

Usmála se a mezi jejími rty se zableskly dokonale bílé zuby. „Odpočiňte si chvíli a já vám  

nechám připravit koně. Vydejte se přímo na západ a vyhýbejte se silnicím. Nejlépe bude, když  

pojedete jižně od Sar-Isbandie místem, kterému lidé říkají Inclindelský průsmyk. Ale rozhodně se 

vyhněte Harliku, protože tam táboří Moreaulf, a ten tě zná dobře." 

Protáhla se a Owyn znovu ztratil řeč nad její krásou a kočičím půvabem. „Odpočiňte si, protože  

ráno tady bude kolem města pěkně rušno. Narabův klan se shromažďuje na jeho volání a Delechan 

na ně bezpochyby uvrhne hněv Šestky. Rychle bude po všem." 

„Co jsou tihle mágové vlastně zač?" zeptal se Gorath. 

Liallan ztišila hlas téměř k šepotu, jako by se bála, že ji někdo může zaslechnout. „Dávají mu  

rady - a nejen to. Tráví s Delechanem celé noci. Vidělo je jen několik málo z nás a nikdo neví, co 

jsou vlastně zač. Právě oni poradili Delechanovi, aby vyhladil tvůj kmen." 

„Ale proč?" nechápal Gorath. „I když jsme mu nesloužili zrovna nadšeně, nikdy jsme nepatřili 

mezi Delechanovy soupeře." 

„Protože jste byli malí a tvůj kmen se vždycky držel stranou. Když zemřel tvůj otec, všechny jsi 

shromáždil  a   uprchli  jste   do  mrazivých  severních   hor.  To  sice  bylo  moudré,  ale   vzbudilo  to  

podezření. Pomstil ses, což se dalo jen očekávat, ale mezi ty, které jsi zabil, patřilo i několik 

Delechanových  pokrevních  příbuzných.  Nemohl  tvé  skutky  jen  tak  přehlížet,  protože  byl  pod 

silným tlakem a chtěl získat mocné spojence. Krátce řečeno sis udělal velkého nepřítele a zkáza  

tvého kmene byla vynikající ukázkou jeho moci. Stejně jako se jí stane Narabova smrt." 

„Nařídila to Šestka?" 

Liallan pokrčila rameny. „To nevím, ale nijak by mě nepřekvapilo, kdyby můj manžel neslyšel 

všechna ta varování, která naznačovala pochybnosti ohledně Naraba a Naga. Obával se ale útoku 

na jednoho, zatímco druhý stále ještě žil. Společně to byli dva nejmocnější zaklínači celého národa 

a jejich klan nemohl být brán na lehkou váhu." 

Gorath chvíli jedl mlčky a pak se zeptal: „Odkud vlastně Šestka přišla?" 

„To nikdo neví. Nikdo ani neví, jaké jsou vlastně rasy. Jsou to mágové, kteří svými silami  

daleko přesahují umění našeho národa. Někteří mají podezření, že se s nimi do našeho středu 

navrátili Pantathiané." 

„Murmandamus," poznamenal Gorath tiše. 

„Ano," přikývla Liallan. „Působí jako ti, kteří sloužili Poznamenanému." 

„Přebývají v Sar-Sagothu?" 
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„Jen když se radí s Delechanem. V současné době táboří s jeho synem Moreaulfem v Harliku. 

Pátrají po dalších uprchlících ze tvého klanu, kteří se snaží dostat ke svobodě, která se nachází na 

jihu v Zeleném srdci." 

Gorath rozhodně přikývl. „Pak mám ještě větší důvod k tomu, abych varoval prince Aruthu. 

Pokud nedokážu uškrtit Delechana vlastníma rukama, musím přijít na pomoc tomu, kdo ho srazí k 

zemi." 

„Buď opatrný," varovala ho Liallan. 

Owynovi připadalo, že to řekla nečekaně upřímně a ustaraně. 

„Možná všechny naše plány ponesou ovoce. Pokud vztyčím nad Sar-Sagothem svůj prapor 

Sněžného leoparda, Gorathe, můžeš se kdykoli i se všemi ostatními Ardanien, kteří přežijí, vrátit 

do srdcí svého národa." 

Gorath se tvářil obezřetně. „Liallan, z tebe nemohu mít o nic menší strach než z Delechana." 

Usmála se a v tom okamžiku znovu vypadala velice nebezpečně. „Obávat se mne mohou jen ti, 

kteří jsou nepřáteli mými nebo mého kmene, Gorathe. Pokud nastane den míru, můžeš se klidně a  

bez obav vrátit do severních hor." Vstala a dodala: „Odpočiňte si. Koně na vás budou venku čekat 

před úsvitem." Když došla k východu z pavilonu, ohlédla se a přes rameno prohodila: „Skrývejte  

se dobře a přesouvejte se rychle, Gorathe. Pokud se sem vrátíš dřív, než bude Delechan odstraněn, 

budu mu muset na znamení míru přinést tvou hlavu jako dar." 

„Rozumím, Liallan. Projevila jsi velkorysost k tomu, který byl ponížen osudem." 

Když odešla, Gorath řekl: „Má pravdu, Owyne. Potřebujeme si odpočinout." 

Owyn se uložil poblíž ohniště, spokojen s naplněným břichem a potěšením z nepřítomnosti 

drog, které jeho mysl halily tolik dní do šedého závoje. Přesto mu připadalo, že teprve zavřel oči, 

když se jeho ramene dotkla ruka a moredhel tiše řekl: „Je čas. Pojď." 

Vstal a přinutil ztuhlé a rozbolavělé svaly k poslušnosti, zatímco se halil do kožešinou obšitého 

cestovního pláště a nasedal na připraveného koně. Pokud byli strážní zvědaví na to, kdo byli  

Liallanini   hosté,   nijak   to   nedali   najevo   a  jen   ustoupili   stranou,   když   kolem   nich   dva   cizinci 

projížděli. 

Budova byla zchátralá, ale stálo před ní uvázaných tucet koní. „Zajdeme se dovnitř najíst," 

navrhl Gorath. 

Měšec,   který   si   Owyn   přivlastnil   v   sar-sagothském   vězení,   obsahoval   několik   mincí   - 

královských, queganských a dokonce i nějaký ten keshanský stříbrný - a pár drahokamů. Sesedli a 

Owyn se zeptal: „Co je tohle za místo?" 

„Ty bys tomu říkal hostinec," odpověděl Gorath pobaveně. „Je to jedna z mála dobrých věcí, 

které na sever přinesli lidé. 

Můj národ nikdy nic takového nedělal, ale zjistili jsme, že to má své výhody." 

Vstoupili do malé potemnělé místnosti, kde postávalo a posedávalo zhruba dvacet moredhelů a  

lidí. U vzdálené stěny ošumělé budovy se nacházel nálevní pult, který tvořila jen prkna položená  

na několika sudech. Gorath odstrčil stranou dva muže a řekl: „Pivo a něco k jídlu." 

Hostinský - člověk - položil na pult talíř se sýrem a chlebem, který chutnal vzhledem k tomu, v 

jakém prostředí jej jedli, překvapivé dobře. Pustili se do jídla a Owyn věřil Gorathovým ujištěním, 

že mezi zdejší návštěvníky zapadne. „Kde to jsme?" zašeptal. 

„Poblíž města Sar-Isbandia. Vy lidé mu říkáte Armengar. Všude kolem jsou v téhle oblasti 

menší městečka a vesnice. Zdejší kraj žije z obchodu s jihem." 

„Většina z nás, kteří žijeme v Království, si myslí, že Zuby světa mezi našimi národy stojí jako  

pevná a neproniknutelná hráz." 

„Možná je to obranný val proti válce, ale podnikavci z obou ras si vždycky najdou cestu na 

druhou stranu. Jižně odtud vede průsmyky nejméně tucet cest." 

„A všechny jsou důkladně střežené, Gorathe," poznamenal za jeho zády tichý hlas. 

Gorath se s rukou na jilci meče prudce otočil. „Vytas zbraň a zemřeš," řekl druhý moredhel. 

„Dojez svůj sýr a budeš žít." 

Gorath se sice neusmál, ale viditelně se uvolnil. „Vidím, že se ti nějak podařilo udržet hlavu na  

krku, Irmelyne," poznamenal. 
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„Rozhodně ne díky Delechanovi," řekl druhý temný elf. Kývl bradou k malému stolu v koutě 

místnosti a vykročil jako první, následován Gorathem. Owyn vzal talíř se sýrem a chlebem, svůj 

korbel a následoval je. 

Když se v relativním klidu kouta posadili, temný elf jménem Irmelyn řekl: „Než tohle všechno 

Delechan dotáhne do konce, potečou v řekách místo vody chcanky a slepice budou snášet zlatá 

vejce. Pij, dokud můžeš, můj starý nepříteli." 

„Co tady vlastně děláš, Irmelyne? Říkali mi, že Obcharův kmen do posledního utekl." 

„Většina práskla do bot, ale pár se nás zdrželo vzadu a doufáme, že se nám podaří našeho 

náčelníka osvobodit." 

Gorath se naklonil nad stůl. „On ještě žije?" zeptal se šeptem. Irmelyn přikývl. „Žije - a ne moc 

daleko odsud. Drží ho jako vězně v naftovém dole pod zničeným městem." 

„Vězeň?" přimhouřil zmateně oči Gorath. „Jak to, že není mrtvý?" 

„Protože Delechan neví, že v těch dolech pracuje jako otrok. Všichni si myslí, že je to nějaký 

Okabun z Liallaniných Sněžných leopardů." 

„Takže se zdržujete tady, abyste ho osvobodili?" zeptal se Gorath. 

„Přesně tak. Potřebujeme pomoc. Chtěl bys přiložit ruku k dobré věci?" 

„Co za to získám?" 

„Průvodce a bezpečnou cestu na jih. Sice jsem říkal, že jsou průsmyky silně hlídané, ale pár  

cestiček znám." 

„Co máme udělat?" zeptal se Gorath. 

„Pojďte ven." Vstali a vyšli z relativního tepla hostince na čerstvý vzduch. Jakmile se za nimi 

zavřely dveře, Irmelyn řekl: „Našli jsme nehlídanou cestu ven z dolů." 

„Tak proč Obchar prostě nevyjde ven?" zeptal se Owyn. 

Irmelyn se pohrdavě ušklíbl. „Až se tě budu chtít na něco zeptat, tak tě prostě nakopnu, ty 

štěně," poznamenal. 

„Tak to řekni mně," navrhl Gorath. „Proč Obchar prostě nevyjde ven?" 

„Kvůli plynu, který se drží v chodbách. Když lidé zapálili město a utekli, několik tunelů pod 

starým hradem se zřítilo. Jeden vydržel, ale je malý a plyn by vybuchl ve chvíli, kdy by se tam 

někdo pokusil rozdělat oheň křesadlem. Každý, kdo by se tamtudy snažil projít, by se udusil." 

„Ale ty máš plán?" zeptal se Gorath. 

„Našli jsme masky, které za dávných dob používali lidé -jsou vyrobené z kostí a membrán z 

dračích plic. Tyhle membrány propouštějí vzduch, ale plyn zůstává venku." 

„Takže potřebuješ někoho, kdo by se dostal dovnitř a donesl tu masku Obcharovi," řekl Owyn. 

Vysoký moredhel se na mladého člověka zamračil, ale odpověděl: „Ano, potřebujeme někoho, 

kdo by masku donesl Obcharovi a utekl s ním." 

„Proč ale my?" zeptal se Gorath. „Proč ne někdo ze tvého klanu?" 

„Na Severních pláních už nás moc nezbylo a Moreaulfovi vojáci nás všechny poznají. Na  

druhou stranu tebe, i když jsi známý podle jména, od pohledu zná jen málokdo. Ardanien dlouhá  

léta bydleli daleko odsud; můžeš tvrdit, že jsi příslušník jakéhokoli klanu a nebude tam nikdo, kdo  

by tě usvědčil ze lži." 

„Co navrhuješ?" zeptal se Gorath. 

„Nejdřív musíš jít k otrokáři - je to člověk jménem Venutrier. Tvrdí o sobě, že je z královského  

města Lanu, ale já vím, že je to Quegan. Řekni mu, že chceš prodat tohohle kluka." 

„Cože?" vyhrkl Owyn a nadechl se k námitkám. 

Gorath zvedl ruku, aby ho umlčel. „Pokračuj," vybídl svého soukmenovce. 

„Tenhle Venutrier je tak prodejný, že se nám to lépe nemůže ani hodit. Určitě se tě bude snažit 

zajmout. Dovol mu to. 

Dva strážní budou o vašem příchodu vědět a nechají vás do dolů vejít s vašimi zavazadly a 

pohlídají vám je. Až vás odvedou do dolu, zavazadla vám přinesou a nechají vás bez dozoru. 

Obchar by měl být někde na západě velké galerie. Víc vám k tomu říct nemohu. Pokud budete  

souhlasit a vyvedete ho ven, postarám se osobně o to, abyste se oba dostali bezpečně na jih." 

„Než řeknu ano nebo ne," prohlásil Gorath, „chci vědět jedno: víš něco o Cullich?" 

„Ano," přikývl Irmelyn, „žije nedaleko odsud. Bydlí v boudě mezi tímhle místem a vesnicí 

Kame. Můžeme se u ní zastavit cestou na jih, jestli budeš chtít." 

„Budu," řekl Gorath po chvilce mlčení a dodal: „Uděláme to." 
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„Takže běžte ke vchodu do dolů," poradil jim Irmelyn. „Zastaví vás strážný. Řekněte mu, že 

chcete mluvit s Venturierem. Já vezmu vaše zbraně a koně a sejdeme se na místě, které Obchar 

zná." 

„Kde to je?" zeptal se Owyn. 

„Pokud neosvobodíte Obchara, tak jste nedodrželi svou část úmluvy, člověče. A v tom případě  

se o sebe můžete klidně postarat sami." 

„Pojďme,   Owyne,"   řekl   Gorath.   „Máme   před   sebou   dlouhou   procházku."   Bez   ohlédnutí 

vykročil s mladým mágem směrem k dolům. 

Venutrier byl obrovský tlustý člověk, jehož mocné břicho jen stěží zadržoval široký řemen, 

který nosil kolem pasu. „Kde jsi ho chytil?" zeptal se Goratha s pohledem upřeným na Owyna. 

„Nechytil jsem ho," odpověděl moredhel. „Je to nějaký kuchtík, který utekl z Království a 

myslel si, že si tady bude vydělávat hrou v kostky. No, moc dobře mu to nešlo a nakonec se 

ukázalo, že nemá ani na zaplacení dluhů." 

„Je nějaký podvyživený," postěžoval si otrokář. „Pojďte se mnou." Aniž se podíval, jestli ho 

Gorath následuje, vykročil směrem k hlavní bráně dolu strážené několika temnými elfy. 

Vstoupili do široké chodby a Venutrier se zeptal: „A kdo jsi ty, válečníku?" 

„Já jsem Gorath z... z Balachar, ze Zeleného srdce." 

„Nejsi   místní,   co?"   nadhodil   Venutrier.   „To   je   dobře.   Urostlé   dělníky,   jako   jsi   ty,   tady 

potřebujeme vždycky." 

V tom okamžiku strážní sklopili svá kopí a Gorath s Owynem byli náhle obklíčeni. Venutrier se  

k nim otočil. „Kdybys byl totiž místní, příteli, věděl bys velice dobře, že sám do mého dolu nikdo 

nesmí vstoupit. Lord Delechan si ode mě objednal neuvěřitelné množství nafty pro svou invazi do 

Království a já potřebuji víc dělníků. Odveďte je dolů." 

Strážní postrkovali Owyna s Gorathem před sebou a dovedli je až do druhého poschodí dolu, 

jak předpokládal Irmelyn. Octli se ve velké prázdné jeskyni. 

Jeden strážný se ještě zdržel, když ostatní odešli, a zašeptal: „Zůstaňte tady." 

Nějakou dobu zůstali osamoceni v šeru, které rušilo jen slabé nažloutlé světlo z lucerny, v níž 

plamínek   zakrývala   membrána.   „Nepočítám,   že   bychom   tady   narazili   na   mnoho   pochodní," 

poznamenal Owyn. 

„Když jsou ty tunely plné plynů z nafty, tak by to bylo opravdu neuvážené," přikývl suše 

Gorath. 

Krátce nato se strážný vrátil s vaky, které byly Owynovi a Gorathovi zabaveny. S nimi jim  

podal třetí, plátěný pytel. 

„Jděte tímhle tunelem," dodal. „Musíte pořád mířit na západ. Až svého přítele najdete, vydejte  

se dolů až k podzemní řece. Ven budete muset vyplavat." 

Pak strážný zmizel a Gorath otevřel nový pytel. Byly v něm uloženy tři podivně vyhlížející 

předměty, které byly patrně navrženy k tomu, aby se nosily zapnuté přes nos a ústa. Posbírali 

zbytek svých věcí a vykročili. 

Západní tunel vedl hlouběji pod zem a Gorath se náhle zastavil. 

„Co se děje?" zeptal se Owyn. 

„Musíme být pod starým městem Sar-Isbandia." 

Owyn nevěděl, co by na to měl odpovědět. 

Pak Gorath vykročil dál. Zanedlouho se octli na velkém ochozu, nad nímž se rozléhal zvuk  

provázející práci dělníků. Podél okraje ochozu znuděně přecházel jediný strážný a dohlížel na  

ubožáky,   kteří   vytahovali   z   podzemních   výkopů   vědra   s   černou   olejovitou   tekutinou, 

probublávající na povrch. Owynovi vystoupily do očí slzy a řekl: „Teď už je mi jasné, proč musí  

nosit masky, když je to už tady tak strašné." 

Gorath   přikývl   a   dodal:   „Hledej   jednoho   z   mých   soukmenovců,   který   má   vlasy   vyčesané 

vysoko nahoru a od čela k bradě se mu táhne hluboká jizva." 

Když   strážný   odešel   k   nejzasšímu   místu   své   obchůzky,   proklouzli   po   hlavním   ochozu   do  

dalšího tunelu. Ti, kteří zde pracovali, jim sotva věnovali pohled, zcela zabraní do svého neštěstí. 

„Musíme jít dál na západ," řekl Gorath, když zde nedokázali Obchara najít. 

Pokračovali dlouhou chodbou, která ústila na dalším ochozu, v níž pracovala menší skupina 

moredhelů. 

114

Owyn se opatrně rozhlédl. „Nevidím tady žádné strážné," poznamenal pak. Gorath si otřel slzy 

z očí a řekl: „Nejspíš se drží poblíž čerstvějšího vzduchu na koncích chodeb. Kam by jim tak asi 

tihle vězni mohli utéct?" 

„Nikam, Gorathe," ozval se jim za zády hlas. Když se otočili, stál před nimi vysoký a nahrbený  

moredhel, jehož tvář hyzdila jizva, kterou Gorath popsal. 

„Obchare!" zvolal náčelník Ardanien. 

Obchar si prohlédl Goratha od hlavy k patě a řekl: „Nejdřív jsem si myslel, že mě z těch  

naftových plynů začínají šálit smysly, ale vidím, že jsem se pletl. Co tady děláš? Slyšel jsem, že na  

tvou hlavu na kůlu plivou všichni, kteří procházej i branou Sar-Sargothu." 

Gorath  si   založil  paže   na  hrudi.  „Ne  všichni,  kdo   přebývají   v  Severních   pláních,  se   klaní 

Delechanovi z vlastní vůle. A ne všichni, kteří se mu postaví, zemřou. Někdo mi k útěku pomohl  

stejně jako my teď pomůžeme tobě. Jiní zemřeli proto, abych já mohl uniknout." 

„Musíš tedy splatit vážný dluh." 

„O to víc se musíme snažit, aby Delechanova vláda skončila, Obchare! To on musí splatit dluh  

krve - tobě stejně jako mně." 

„Většina   mých   příbuzných   už   je   v   Zeleném   srdci,   ale   kdybys   pozvedl   svůj   prapor   proti  

Delechanovi, Gorathe, postavíme se v tom boji za tebe." 

Gorath se usmál. „Takže mi konečně odpustíš to, že jsem ti udělal tuhle jizvu?" 

„Nikdy!" zasmál se Obchar. „Ještě pořád tě mám v úmyslu za tenhle kousek jednoho dne zabít, 

ale prozatím budeme spojenci." 

Owyn jim podal masky. „Kde je ten tunel?" 

„Tudy," ukázal Obchar a vykročil k postrannímu tunelu. Když dorazili na místo, kde už se 

začali shromážděným plynem dusit, řekl Obchar: „Nasaďte si masky. Sice vám moc nepomůžou s 

očima, ale budete alespoň dýchat. Máme před sebou dlouhý pochod a na jeho konci nás čeká 

ledová koupel. Ten tunel ven je zpola zaplavený a vede k přítoku řeky Isbandi." 

Nasadili si masky a Gorath s překvapením zjistil, že dračí membrána opravdu funguje. Naftový 

plyn ho sice pálil v očích, ale když dostatečně rychle mrkal, mohl vidět. Obchar málem dostal 

mrtvici, když se po okolí rozlila magická zář, kterou Owyn vyvolal díky prstenu. „Na chvilku už 

jsem si myslel, že jsi vykřesal plamen," řekl starý náčelník moredhelů, „a že se tu všichni změníme 

v popel." 

Dorazili k zaplavenému tunelu a vstoupili do ledové vody, která jim sahala po kolena. Kráčeli  

dál a dno stále klesalo, takže jim nakonec hladina sahala k hrudi. Obchar pokynul, zhluboka se 

nadechl a ponořil se do vody úplně. Gorath s Owynem ho následovali. Pak ucítili tah a náhle byli  

strženi podzemním proudem. 

Owyn silně vykopl, aby se obrátil po směru, a když se vynořil k hladině, narazil hlavou do 

ostrého kamene. Ovládl záchvat paniky, doplaval kousek dál a pak už mu do nosu pronikl čerstvý  

vzduch. „Můžete si sundat masky," řekl Obchar. 

„To je dobře," odpověděl Owyn udýchaně, „protože mně ta moje uplavala." 

Z   místa,   kde   plaval   Gorath,   se   ozvalo   něco,   co   se   při   trošce   fantazie   dalo   označit   jako 

uchechtnutí. „Teď musíme tak míli plavat," řekl Obchar. 

Owyn se bál, že ho vodou ztěžklé oblečení stáhne ke dnu, ale dokázal v sobě najít dostatek sil. 

Náhle nad hlavou zahlédl hvězdy a uvědomil si, že nechali doly za sebou. 

O kousek dál po proudu řeky plály pochodně a když se k nim vydali, zaslechli tichý hlas. „To 

jsem já, Irmelyn." 

Moredhelové jim pomohli z vody, odvedli je k ohni a zatímco sušili jejich oděvy, půjčili jim 

těžké pláště. „Nějaký poplach?" zeptal se Obchar. 

„Zatím   nic,"   odpověděl   náčelníkovi   temný   elf,   kterého   Owyn   neznal.   „Strážní,   které   jsme 

podplatili, neřeknou ani slovo. Nejspíš bude trvat hodně dlouho, než si vůbec kdo všimne, že tam 

už   nejsi.   Spousta   vězňů   v   dole   zahyne   a   zůstanou   prostě   ležet   v   postranních   nepoužívaných 

tunelech." 

„Takže jak to uděláme s tou Cullich?" zeptal se Gorath. 

„Ještě pořád žije?" podíval se na Irmelyna Obchar. 

„Ano," přikývl moredhel. „Jen kousek odtud." 

„Dohodli jsme se, že se s ní setkám cestou na jih," vysvětloval Obcharovi Gorath. 
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Ten se podíval na Irmelyna, který přikývl. „Slib je slib," prohlásil náčelník. „Tady se rozdělíme 

a já odejdu s těmi z mého kmene, kteří půjdou průsmyky se mnou. Irmelyn tě doprovodí k Cullich  

a pak vás převede přes hory." 

„Vyhněte se Harliku," dodal Irmelyn. „Je tam Moreaulf se Šestkou." 

„Dobře," přikývl Obchar, který se mezitím převlékl. „Šťastnou cestu, Gorathe, starý nepříteli," 

otočil se k náčelníkovi Ardanienů. „Nedovol nikomu, aby ti vzal život - na to mám právo jen já." 

„Přežij," usmál se Gorath, „abych ti mohl jednoho dne srazit hlavu mečem." 

Většina temných elfů pak odcestovala. Když osaměli, Owyn poznamenal: „Skoro se mi zdálo, 

že máte jeden druhého upřímně rád." 

Gorath   spolkl   kus   sušeného   hovězího,   které   mu   dal   Irmelyn.   „Samozřejmě,"   odpověděl. 

„Přátelé tě mohou zradit, ale se starým nepřítelem vždycky víš, na čem jsi." 

„Takhle jsem se na to nikdy nedíval," zamyslel se Owyn. 

„Ti lidé... oni jsou docela zvláštní národ, že?" zeptal se Goratha Irmelyn. 

„Velice zvláštní," souhlasil Gorath. 

Chatrč byla primitivní, tvořily ji sotva čtyři stěny ze zbytků dříví stažené dohromady provazy a 

nad tím desková střecha. Z kamenného komína se jako jediný důkaz toho, že uvnitř vůbec někdo 

přebývá, táhl tenký proužek dýmu. 

„Je uvnitř?" zeptal se Gorath. 

Irmelyn přikývl. „Ano." 

Gorath seskočil ze sedla a Irmelyn dodal: „Delechan ji čas od času nechává sledovat. Raději 

zůstanu tady. Pokud uslyšíte, že vás volám, všeho nechte a poběžte sem." 

Gorath přikývl a otevřel dveře. 

Pokud byla žena uvnitř překvapena jeho nečekaným příchodem, dokázala to skrývat velice 

dobře. Jen vzhlédla z kouta, kde seděla u ohně, a řekla: „Pojď dovnitř a zavři dveře." 

„Tohle je nejvřelejší uvítání, na jaké se zmůžeš, Cullich? Vrátil se ti manžel." 

Owynovi poklesla čelist. 

Žena se prudce a hrozivě napřímila a přestože byla oblečena v hadrech a vlasy měla špinavé a 

zcuchané, Owyn užasl nad tím, jak se podobala Liallan. Vlasy této ženy byly černé jako havraní 

peří, zatímco Liallan byla rudovlasá; náčelnice klanu Sněžných leopardů byla štíhlá a pružná a 

Cullich měla postavu plnou a širokou v bocích; lícní kosti měla také daleko širší - přesto všechno 

měly obě tyto krásné a na první pohled nebezpečné ženy něco společného. Z obou vyzařovala síla. 

„Manžel?" zeptala se výsměšně a její modré oči se zabodly do Gorathových. „Jak to? Nášelník  

klanu? Jakým právem? Vůdce svého národa? Už ne. Tyto tituly ti kdysi náležely a svou hodnost  

sis zasloužil - ať už záludností nebo odvahou, vychytralostí nebo silou. Klan Ardanienů kolem 

tebe ležel svinutý jako spící drak a čekal jen na tvé slovo, aby povstal a vrhl se na nepřátele. Kde  

je ten drak teď?" 

„Je pryč, rozprášený na severu, podél Zubů světa, skrývají se." 

„V tom případě o sobě netvrď, že jsi náčelník klanu a manžel, Gorathe. O oba tyto tituly jsi  

přišel, když jsi nařídil ústup svým mužům ze zdí Sethanonu - když jsi odmítl mou moudrost." 

„Moudrost,   ty   stará   čarodějnice?   Našeptávala   jsi   mi   vraždu   a   šílenství.   Pořád   ještě   sníš  o 

vítězství a všech šílených snech Murmandama? Copak ses ze zkázy svého národa u Armen-garu a 

Sethanonu vůbec nepoučila? V těchto bitvách jsem viděl zahynout dva své syny. A jeden z nich  

byl  náš,  Cullich." 

„Co po mně chceš, starče?" zeptala se žena. 

„Chci tohle šílenství ukončit. Pomůžeš mi?" 

„Jak? Tím, že zemřu a na mou useknutou hlavu budou plivat všichni, kdo budou procházet  

branami Sar-Sagothu?" 

„Delechana musí někdo zastavit." 

„Proč? Jaký osud bys zvolil pro svůj národ ty, Gorathe? Byl bys raději, kdybychom znovu 

sklonili   hlavy   až   k   zemi?   Raději   bys  sloužil   královně   eledhelů   tak,   jako   jsme   kdysi   sloužili  

Valheru? Jsme svobodný národ! Nebo cítíš volání Návratu?" 

„Ne!" odpověděl Gorath prudce a v očích mu hněvivě zablesklo. „Ale spoustu věcí jsem slyšel 

a spoustu viděl na vlastní oči." Ukázal na Owyna a dodal: „Všichni lidé nejsou naši nepřátelé." 

„To je pravda," přisvědčila Cullich. „Jsou tu ještě ti, kteří nám chtějí sloužit za zlato." 
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„Ne, myslím ty, kteří s námi budou žít jako sousedi v míru." 

„V míru?" zasmála se opovržlivě žena. „A odkdy moredhel mluví o míru? Mluvíš jako někdo, 

kdo se vrátil z Elvandaru. Jako ti, kteří byli kdysi zuřiví býci, ale změnili se ve vykleštěné voly, 

kteří té královně slouží jako otroci." 

„To není pravda, ženo," odpověděl Gorath. „Glamredhelové se spojili s eledhely, ale ne jako 

otroci, ale jako vítaní bratři." 

„Jsou to Šílení!" řekla Cullich. „Jestli si myslíš, že je to pravda, tak si klidně jdi za nimi. Já tady  

zůstanu. Tady je můj domov a nakonec najdu někoho, kdo dokáže mého nadání a mých vědomostí 

využít, a bude to válečník a já mu ukážu, jak povstat, chopit se moci a udržet si ji. Budu mít další  

syny - syny, kteří přežijí." 

Gorath si povzdechl. „Bál jsem se, že taková bude tvá odpověď." 

„Tak proč jsi sem přišel? Jistě ne proto, abys rozdmýchal plamen lásky, která mezi námi už 

dávno zahynula." 

 „Ne...  přišel jsem tě požádat o pomoc. Jen na chvilku -a pak tak či onak zmizím z tvého života." 

„Pro lásku, která mezi námi kdysi přebývala, tě vyslechnu," odpověděla a bylo jasné, že ji 

Gorathovo otevřené přiznání překvapilo. 

„Kde jsou nyní Delechanova vojska?" 

Cullich   obrátila   pohled   k   oknu,   které   pokrývala   jinovatka.   „Shromažďují   se   na   hranicích  

Království. Poblíž Raglamu vlají prapory klanů Krieda, Dargieas a Oeirdu, které se zdržují v  

záloze. Slyším, že se brzy dají na pochod Liallanina a Narabova vojska." 

Gorath   se   usmál.   „Narab   se   svému   pánovi   postavil   a   vrhl   se   na   něj   jako   vlk   postiženy 

vzteklinou." 

„Přesto podél hranic stojí dostatek vojáků na to, aby byl jejich přechod obtížný." 

„Známe cestu," poznamenal Gorath. 

„Co po mně tedy chceš?" 

„Znáš věci, čarodějko. Co víš o Šestce?" 

„Kdysi jsem se je snažila zaměřit a odposlouchávat a za svou námahu jsem byla odměněna 

bezvědomím, které trvalo celé dva dny. Vím jen to, že ovládají magii, která je daleko mimo mé  

porozumění. Ze všech věcí, které mohou Delechanovi pomoci, jsou oni tím nejnebezpečnějším 

nástrojem. On sám si myslí, že je ovládá; já o tom pochybuji." 

„Musíme jít!" ozvalo se zvenčí Irmelynovo volání. 

„Běž," řekla Cullich. „Myslím, že už se nikdy neuvidíme a netruchlím pro to. Žilo mezi námi  

příliš mnoho bolesti. Toto jsou naše poslední slova, která si řekneme jako manžel a manželka. 

Jakmile projdeš těmito dveřmi ven, je náš svazek ukončen. Ale věz jedno: ať už tě očekává v  

životě cokoli, přeji ti jen dobré." 

„I já tobě," odpověděl Gorath. „Bud zdráva, ženo." 

„I ty, manželi." 

Gorath vyšel ven, a když za sebou zavřel dveře a ukončil tím své manželství, na okamžik 

zaváhal; pak se s Owynem vyhoupli do sedel a vyrazili na jih. Irmelyn jim řekl: „Musíme projít  

průsmykem ještě před soumrakem, pak budou vystřídáni ve stráži ti, kterým jsme zaplatili za 

dočasnou slepotu." 

Gorath mlčel, očividně ztracený ve vzpomínkách, a Owyn si jen pomyslel, že s notnou dávkou 

štěstí možná ještě někdy zahlédne Království. 
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Jezdci cloumal vítr a déšť. 

Owyn   nevěděl   jistě,   jestli   je   tohle   počasí   lepší   než   hustá   vánice,   kterou   museli   snášet   na  

severním úbočí hor, protože i když tu bylo tepleji, počasí bylo daleko vlhčí. Těžký, kožešinou 

obšitý plášť ho tížil, jako by byl vyroben z olova. Ale přinejmenším byl osudu vděčný za to, že  

tentokrát není pod vlivem drog a přivázaný k sedlu. 

Doprovod, který jim poskytl Obcharův klan, je bezpečné dopravil přes průsmyk hlídaný jejich  

spojenci. Když sjeli k úpatí jižních štítů hor, narazili na posla, který přinášel varování o nepokojích 

poblíž Sar-Sagothu. Podle něj byly Delechanovy jednotky obklíčeny vojáky Naraba, který byl 

vypovězen z rady a nahrazen Delechanovým synem Moreaulfem. Mluvilo se o tom, že Narab musí 

buď zajmout a zničit Delechana dříve, než se do celé záležitosti vloží Šestka, nebo bude zničen on  

i jeho klan. Gorath tyto zprávy vyslechl vcelku bez zajmu a později Owynovi řekl, že by bylo  

nejlepší, kdyby se ti dva zabili navzájem. 

V nejvyšším místě malého průsmyku, jímž procházeli, se jejich doprovod otočil a vydal zpět se  

slovy, že dál je průsmyk střežen vojáky Království. Přesně podle předpokladu je později téhož dne 

obklíčila hlídka vojáků z krondorské posádky. Velící důstojník, nějaký poručík Flynn, už se je 

chystal oba zatknout a uvěznit jako odpadlíky, ale Owyn se zmínil o Aruthovi a řekl, že přinášejí  

zprávy od panoše Jamese a navíc věděl o tom, že Arutha táboří v Ponurém lese. 

Hlídka   Goratha   s   Owynem   předala   další   jednotce,   která   je   dopravila   přímo   do   srdce 

královských   jednotek.   Ohně   utábořených   vojáků   byly   vidět   na   několik   mil   daleko.   Gorath 

poznamenal, že na okraji Ponurého lesa asi táboří podstatná část královské armády. 

Arutha   seděl   u   velitelského   stolu   a   s   rytířem-maršálkem   Gardanem   si   prohlíželi   značky  

zakreslené na velké mapě severní horské hranice Království. Když Gorath s Owynem vešli do 

stanu, vzhlédl k nim a řekl: „Vypadáte, jako byste měli každou chvíli padnout do mdlob. Posaďte  

se, u všech bohů." Pokynul ke dvojici polních křesílek, která stála u stolu. Owyn nepotřeboval 

pobízet dvakrát a zhroutil se do jednoho z nich, zatímco Gorath přešel k mapě a zahleděl se do ní. 

„Tady," řekl nakonec a zabodl prst do místa, kde byl zakreslen Severen. „Právě tady hodlá  

Delechan zaútočit na tvé jednotky." 

Arutha chvíli mlčel a díval se moredhelovi upřeně do očí. „Omlouvám se za svou zvědavost," 

ozval se nakonec, „ale kde jste zapomněli panoše Jamese?" 

„Nezapomněli jsme ho, Výsosti," odpověděl Owyn, „ale rozdělili jsme se, aby mohl varovat 

barona   Gabota.   Dal   nám   tyhle   dokumenty."   Podal   svitky   vojákovi,   který   je   předal   rytíři-

maršálkovi. Owyn je pak zpravil o tom, jak odhalili a zničili hnízdo Puštíků v hradu Cavall. Pak 

pokračoval Jamesovou teorií, že Delechan hodlá pokračovat na člunech ze Severenu do Romney, 

odkud se vydá po souši přímo na Sethanon. 

Arutha dlouho mlčel a pročítal si svitky. .Jsou velice podobné těm, které jsme viděli, když jsi  

přišel do Krondoru poprvé, Gorathe. Píše se v nich o útocích na místa jako je Tannerus nebo 

Yabon. Čemu máme věřit?" 

Na Gardanově temné tváři se objevil pochybovačný výraz. 

„Tvrdili jste, že jste se od Jamese oddělili u hradu Cavell," poznamenal, „ale přitom jste sem  

přišli z hor na severu. Vybral sis nanejvýš nepřímou cestu, temný elfe." 
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„Neměli jsme moc na výběr, pane," odpověděl Owyn. Pak jim vyprávěl, jak padli do zajetí a  

pokusil se vykreslit chaotické podmínky panující mezi jednotlivými klany na severu. 

Když   skončil,   Arutha   řekl:   „Podle   toho,   co   jsi   právě   říkal,   by   se   mohlo   zdát,   že   mezi 

nepřátelskými  jednotkami panuje  zmatek  a  nevraživost,  ale všechny  naše  hlídky  a  předsunuté 

jednotky tvrdí, že všichni stojí v semknutém šiku a spolupracují velice efektivně." 

„Jižně od Zubů světa se nachází jen jednotky naprosto slepě oddané Delechanovi, Arutho," 

odpověděl Gorath. „Klany, které se mu postavily na odpor nebo neuznaly jeho nárok na moc buď 

prchají do útočišť daleko v horách na severu, nebo zamířily k Blankytnému jezeru na západě, aby 

se pokusily projít kolem eledhelů a trpaslíků do Zeleného srdce." 

„Máme tu hlášení od vévody Martina o nezvykle silných skupinách moredhelů, které procházejí 

kolem východní hranice Crydee, Výsosti," ozval se Gardan. „Martin tvrdí, že na vlastní oči viděl 

ženy a děti, takže nejde o bojové jednotky." 

„Pořád mám pochybnosti," řekl Arutha. „Před dvěma týdny jsem nahoru do Severenu poslal 

Lockleara, aby zjistil, jaká je situace na území od hraničních baronů na východ. Má namířeno do  

Skalního Hradu a do Severenu. Za další dva týdny by měl být zpátky. Pokud je tam James, vrátí se 

Locklear se zprávou." 

„I James pochyboval o tom, že vás přesvědčíme," přikývl Gorath. „A poradil nám, abychom v 

tom případě řekli..." ohlédl se na Owyna. 

„U Matky je veselo," řekl mladý mág. 

Arutha přikývl. ,„A všichni se tam dobře baví'," odpověděl. „To je heslo Jízlivou a používali  

jsme ho s Jamesem, když jsme se potkali poprvé." 

„Takže teď už nám věříš. Výsosti?" zeptal se Owyn. 

„Věřím, že James věří tomu, že je to pravda," řekl Arutha. Zamyšleně se zamračil. „A doufám, 

že má pravdu." 

„Rozkazy, Výsosti?" zeptal se Gardan. 

„Nemám  jinou  možnost.  Buď  Jamesovu   úsudku  důvěřuji,   nebo  ne.  Chci,  aby  tady  zůstala 

jednotka k zajištění oblasti, ale většina armády se vydá na pochod k Severenu." 

Gardan   se   zahleděl   na   mapu.   „Nebylo   by   jednodušší   uvědomit   krále   a  povolat   na   pomoc 

Gabotovi Armády východu?" 

„Bylo, pokud by už byly Armády východu připraveny k pochodu. Pošlu zprávu Lyamovi, aby 

byl připraven pro případ, že by Delechan u Severenu prorazil a my potřebovali krýt záda. Ale my  

se tam dostaneme daleko dříve než Lyam, takže nebudeme otálet. Tábor se ruší zítra za úsvitu." 

Gardan   zasalutoval   a   vyšel   ze   stanu,   aby   informoval   důstojnický   sbor.   „Řekni   mi   něco   o   té 

Šestce," pobídl princ mladého mága. 

Owyn se snažil co nejpřesněji vzpomenout na všechno, co zaslechl o tajemných čarodějích, 

kteří pracují pro Dele-chana. Když skončil a zodpověděl několik doplňujících otázek, které mu  

princ položil, Arutha řekl: „Mám pro vás dva úkol." 

„Raději bych stál na hradbách Severenu," odpověděl Gorath dřív, než se dozvěděl, o co jde, 

„abych mohl Delechana přivítat tak, jak se náleží." 

„O tom nepochybuji," přikývl Arutha. „Ale osobní čest a pokrevní msta musí jít pro tuto chvíli  

stranou. Kdo přijde pomstít nás, pokud selžeme? Chci, abyste se vydali zpátky do Krondoru a  

vyhledali Puga. Pokud tam zrovna nebude a najdete jeho manželku Katalu, ona už zná způsob, jak  

se s ním spojit. Pokud nenajdete ani ji, použijte talisman, který mi pro ten účel Pug dal. Má jej 

princezna a ví, jak jej používat, a jakmile se Pug objeví, řekněte mu o Šestce. Obávám se, že 

magie bude v nadcházejících bojích hrát daleko důležitější úlohu, než jsem si původně myslel, a  

pokud máme proti něčemu podobnému bojovat u Severenu, chci být připraven lépe než jsem  

nyní." 

„Nemohl by to všechno vyřídit Owyn?" zeptal se Gorath. „Pug zná způsoby, jak ze tvé paměti 

vydolovat věci, na které jsi už sám dávno zapomněl," poznamenal Arutha, „ale předpokládám, že 

tvoje přítomnost mu tuto práci podstatně usnadní." 

Gorath chvíli mlčel a pak řekl: „Jakmile to bude hotovo, chci se vrátit a bojovat." 

Arutha přikývl. „Chápu." Na okamžik se odmlčel. „Ne, ve skutečnosti nechápu," dodal. „To byl 

nesmysl. Ve skutečnosti o tvé rase nevím naprosto nic a netuším ani, co tě tak žene do boje." Na  

okamžik se podíval Gorathovi do očí, jako by se v nich snažil něco přečíst. „Ale rád bych jednoho  
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dne dostal příležitost k tomu, abych se mohl dozvědět víc. Osobně oceňuji tvou snahu napravit 

chyby. Až skončíš s Pugem, vrať se a já si budu tvé pomoci vážit." 

„Ty jsi také daleko víc, než bych kdy očekával, princi Arutho," odpověděl Gorath. „Také bych 

uvítal příležitost dozvědět se něco víc o tvém národu." Podíval se na Owyna. „I když tento chlapec 

a několik dalších mne přinutili k tomu, abych začal pochybovat o většině názorů, které panují o 

lidech mezi mým národem." 

„To je jen začátek," řekl Arutha. „Možná jednoho dne budeme znát více." Obešel stůl a podal  

Gorathovi ruku. Moredhel ji přijal. Jejich potřesení rukama nebylo zdaleka pouhou zdvořilostí. 

„Pokládám to za velkou laskavost. Výsosti," řekl Gorath. 

„Odpočiňte si a zítra odjedete v doprovodu hlídky, kterou posílám do Malacova Kříže. Takhle  

to   bude   rychlejší   než   cestovat   přímým   směrem   přes  lesy   do   Sethanonu   a   pak   kolem   hor   do 

Darkmooru. Nechám připravit průvodní listiny, takže budete moci v Malacově Kříži a Darkmooru 

požádat  o   náležitý  ozbrojený   doprovod.  Takhle   byste   se  měli  dostat  do   Krondoru   v  bezpečí. 

Jakmile tam budete, o zbytek se postará Pug." 

Owyn s Gorathem vyšli z velitelského stanu a voják je odvedl do menšího, kde měli přespat. 

Podržel jim dílec, aby mohli vejít a řekl: „Mládenci, kteří tady obyčejně spí, budou až do zítřka ve  

stráži, takže jim nebude vadit, že se tady vyspíte, pokud něco neukradnete." Zasmál se, aby jim dal 

najevo, že žertuje, ale Gorath ho zpražil takovým pohledem, že mu úsměv z tváře rázem zmizel. 

Rychle odešel a ještě dodal: „Jestli máte hlad, tak si můžete zajít k ohništi u princova stanu, tam  

je jídla dost." 

Gorath se usmál. „Teplé jídlo nám jen pomůže," ale když se ohlédl na Owyna, ten už ležel na 

břiše na jednom z polních lůžek a chrápal. 

James se projížděl po zmrzlém horském hřebeni a dech se mu srážel zimou do malých obláčků  

páry před obličejem, když bez ustání proklínal všechny bezvýznamné barony, kteří byli podřízeni 

pouze králi. Pokaždé, když se nadechl, ho vzduch bodl v plicích, prsty na nohou necítil a žaludek 

mu každou chvíli připomínal, že ještě nejedl. 

James dorazil jen několik hodin po Locklearovi do pevnosti barona Gabota, kamenného hradu, 

který  se  tyčil  nad  jedním  ze  tří  hlavních  průsmyků  východní  části  Zubů  světa.  Na  rozdíl  od  

Skalního  Hradu,  který  se  nacházel  přímo  uprostřed  průsmyků  jako  bariéra,  která  umožňovala 

naprostou  kontrolu  nad  prostorem,  stál  Severen   na  vrcholku   malého  štítu,   pod  nímž   se  vinul 

průsmyk, známý jako Brána Severních plání. Po straně kopce se vinula ve tvaru širokého S úzká  

silnice, která se ve spodní části rozšiřovala. Díky tomuto úmyslnému vytvoření cesty se mohly  

baronovy   jednotky   najedno   straně   rozvinout   do   širokého   útvaru,   pokud   útočily   na   níže 

postaveného nepřítele, zatímco nepřítel samotný by musel při případném útoku na pevnost své síly  

soustředit do poměrně úzkého prostoru, což by bylo sebevražedné pro jakoukoli armádu. 

Naprostou kontrolu nad cestou pod pevností poskytovaly baronu Gabotovi řady obléhacích 

strojů, vestavěné do dvou zdí - severní a západní. Západní obranný systém byl těžší, zatímco 

hlavním účelem severní částí byla obrana před jednotkami, které by se pokusily při průchodu 

průsmykem zaútočit po cestě na pevnost samotnou. O to, aby jakákoli armáda, která by se pokusila 

s  nepřátelským   úmyslem  proniknout  na  území   Království,  utrpěla   vážné  škody   na  životech   a 

materiálu, se měly postarat mangonely a katapulty stejně jako trojice těžkých balist umístěná nad  

hlavní branou. Některým vojákům by se jistě podařilo uniknout děsivé smrti, ale rozhodně by už 

déle nepředstavovali soustředěnou a organizovanou hrozbu. A baron měl navíc k dispozici malou 

posádku jízdních vojáků v nedalekém Dencampu - ta se měla postarat o dočišťovací práce v  

řadách případných útočníků. 

Baron Gabot tedy plně věřil tomu, že by sám dokázal zastavit jakoukoli armádu, která by se k  

Severenu  blížila.  Jamese  tato  odpověď  potěšila,  ačkoli  vroucně  doufal,  že  Owyn  s  Gorathem  

zastihli Aruthu v Ponurém lese a pomoc už je na cestě. Začínal si dělat starosti. Pokud hovořili s 

Aruthou a přesvědčili ho o vážnosti jeho varování, měla princova armáda dorazit do Severenu jen 

krátce po něm. 

Místo  toho  zde  bylo  ale ticho.  Gabot poslal  na Jamesovo  naléhání do  Ponurého lesa  další 

zprávu se žádostí o posily z princových vojsk a rovněž odeslal podobnou depeši na jih přímo králi 

Lyamovi, svému lennímu pánovi. James si pomyslel, že Gabot není alespoň tolik paličatý jako 

starý Brian, baron ze Skalního Hradu, který se nechal raději zabít, než aby poslechl Aruthovy rady, 
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když se přes jeho panství hnal na jih Murmandamus. S trochou štěstí dostane Arutha Gabotovu 

zprávu i v případě, že by Gorath s Owynem nepřežili. 

James ale doufal, že se k nim osud zachová milosrdněji; společnost mladíka z Timonsu si 

docela oblíbil a s překvapením zjistil, že je něco sympatického i na temném elfovi. Sice nedokázal  

přesně říct, co to je, ale z moredhela vyzařoval jistý druh rozhodnosti, skálopevné přesvědčení 

ohledně toho, kdo je a kde stojí; tuto vlastnost mělo jen málo lidí a James ji obdivoval. Ještě více 

ale musel obdivovat to, jak dokázal Gorath odložit stranou osobní odpor vůči lidem a rozhodl se 

vyhledat jejich pomoc proti tomu, co pokládal za velkou hrozbu svému národu. 

Locklear mávl a ukázal dopředu. Rozhodl se s Jamesem prokázat baronu Gabotovi laskavost a  

od úsvitu hlídkovali v oblasti severního okraje průsmyku, aby zjistili, jestli se v okolí nepohybují 

předsunuté jednotky temných elfů. Před dvěmi dny vyjela ven hlídka v doprovodu mága, který 

pracoval v baronových službách, a Gabot si dělal starosti o jejich osud. Nikdo dvěma panošům 

nemusel říkat, že kdyby přišli během hlídky o život, nikomu by příliš nechyběli, ale ztráta další  

hlídky - pokud potkal nepříznivý osud už tu první - by vážně oslabila obranyschopnost posádky 

Severenu.   James  s   Locklearem   nedokázali   přijít   na   žádnou   rozumnou   výmluvu,   která   by   jim 

umožnila   tento   úkol   odmítnout,   takže   se   už   druhý   den   probíjeli   mrazivým   jitrem,   a   James 

polohlasně proklínal všechny hraniční barony. 

Zepředu se ozval syčivý zvuk, který mohl docela dobře znamenat přítomnost nepřátelských 

vojáků. Locklear podržel koně, zatímco James vylezl opatrně na vrcholek hřebene, po němž jeli, 

aby   se   rozhlédl   na   druhé   straně.   Po   stezce   tam   běžela   osamocená   postava   ve   slonovinově 

zbarveném rouše a jeho lem držela v ruce, takže bylo vidět hubené a křivé nohy. V druhé ruce 

držel muž dlouhou hůl s okovanými konci. Každých třicet metrů se zastavil a otočil, a když se v 

dohledu objevil některý z jeho pronásledovatelů, mrštil po něm výboj energie, plamennou kouli 

zhruba   o   velikosti   melounu;   touto   taktikou   sice   příliš   škody   nenadělal,   ale   dokázal   tak 

přinejmenším zabránit nepřátelům v tom, aby ho dohnali. James spěšně seběhl z úbočí.  „Co se 

děje?" zeptal se Locklear. 

Bývalý zloděj několik posledních metrů seskočil a odpověděl: „Myslím, že jsme našli Gabotova 

mága." Vytáhl ze sedlového postroje kuši, rychle ji natáhl a nasadil do drážky šipku. Locklear  

uvázal koně, vytasil meč a čekal. 

Stařec oběhl ostroh, kterým byla rozdělena obě údolí, a na okamžik zaváhal, když před sebou  

spatřil dva panoše. Locklear mu pokynul, aby pokračoval k nim, a zavolal: „Tudy!" 

Stařec se k nim rozběhl, a když se zpoza zátočiny vynořil moredhel, který ho pronásledoval, 

zvedl James mušku zbraně, pečlivě zamířil a stiskl spoušť kuše. Střela zasáhla temného elfa přímo  

do hrudi a odnesla ho o několik stop dozadu, než dopadl na zem. 

„Tys cvičil," poznamenal pochvalně Locklear. „Teď jsi na mě udělal dojem." 

„Nikdy jsem se nenaučil pořádně střílet z luku, ale tahle věcička se ovládá a zaměřuje docela  

jednoduše," odpověděl James a spustil kuši k boku. 

„Není ale moc přesná." 

James přikývl. „Musíš si najít dobrou a tu si opatrovat. Spousta jich střílí vyloženě za roh; 

touhle většinou trefím to, na co zamířím." 

Stařec zpomalil do kroku, aby se vydýchal, a když k nim dorazil, opřel se o svou hůl. „Díky, 

mládenci. Tohle bylo moc těsné na to, aby se mi to zamlouvalo." 

„Ty jsi mistr Patrus?" zeptal se Locklear. 

„Patrus docela stačí, mladíku," řekl stařec. „Ano, to jsem já. Proč, hledali jste mě?" 

„Tebe a jednotku vojáků barona Gabota," upřesnil James. Stařec byl hubený a na hlavě měl 

naraženou podivuhodnou čapku stejné barvy jako bylo jeho roucho - daleko víc než pokrývku 

hlavy nějakého mága připomínala spíše noční čepičku. Kolem a kolem vzato vypadal stařec ve 

svém slonovinovém rouchu a čapce spíše jako by právě vstal z lůžka. Měl pískový knír a kozí 

bradku. Ukázal směrem za sebe a řekl: „Před půl dnem nás přepadla ze zálohy skupina těch  

zatracených Temných bratrů a trolů. A můžu vám říct, že ti trolové byli pěkně tvrdý oříšek." 

„Už jsem s nimi bojoval," přikývl James. „Ty jsi jediný, kdo se z toho dostal?" 

„Pár dalších mládenců se mohlo prosekat skrz. Někteří určitě dokázali utéct na hřebeny. Já jsem 

jen obyčejný stařec; pro mě tohle běhání po horách moc není, takže jsem se prostě vydal zpátky po  

cestě a zaměstnával jsem je, aby se mi nedostali moc na tělo." 

„Kde vás přepadli?" 
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„Asi dvě míle zpátky," odpověděl mág. 

„Ta tvoje hůl ti určitě přišla vhod," podotkl Locklear. 

„No, abych pravdu řekl, mladíku, tak tyhle ohnivé koule zase takovou škodu nenadělají; když tě 

zasáhnou, tak ti jen trochu ožehnou oblečení, ale jsou dost horké na to, aby sis dvakrát rozmyslel, 

jestli  se   jim  postavíš  do  cesty.   Posledně  jsem   to  použil   k  tomu,   abych   zahnal   pár  otravných 

vesničanů dole na jihu, kterým jsem zrovna dvakrát do oka nepadl. Stačilo pár koulí jejich směrem 

a dali mi pokoj." 

James se zasmál. „Owyn mi neříkal, že jsi takový dobrodružný typ." 

„Owyn Belefote? Kde jsi na toho rošťáka narazil?" zvedl Patrus obočí. 

„To je na dlouhé vyprávění," mávl rukou James. „Můžu ti o tom něco říct, zatímco půjdeme. 

Jestli se dáš s námi, rád bych se podíval na to místo, kde vás přepadli. Jinak můžeš pokračovat dál  

směrem na Severen. Odsud by měla být cesta bezpečná." 

„Myslím, že se vás raději budu držet, mládenci. Co jste zač?" 

„Já jsem panoš James z Krondoru a tohle je panoš Locklear. Oba jsme od dvora prince Aruthy." 

Vzali koně za uzdy a vykročili se starcem pěšky. 

„Mládenci prince Aruthy? A takhle Puga z Hvězdna byste asi neznali, co?" 

„Bylo nám potěšením se s ním setkat," odpověděl Locklear. 

„Rád bych si s ním někdy popovídal. O té jeho akademii jsem už párkrát slyšel. Říkal jsem  

Owynovi, že by se tam měl snažit dostat; já ho už naučil všechno, co jsem mohl." 

James řekl: „Tady Locklear se setkal s Owynem, když se z Hvězdna vracel; byl navštívit svou  

tetu v Yabonu. Myslím, že mu to na Hvězdně nešlo tak, jak by si představoval." 

„Pche!" odfrkl si starý mág, který se při chůzi opíral o svou hůl. „Ten kluk má nadání a pokud  

mi ještě oči slouží, tak ho má spoustu, ale myslím, že patří na jednu z těch Vyšších stezek - ať už  

je to co chce - protože spoustu věcí, které jsem se ho snažil naučit, prostě nedokázal. Ale věci, 

které dokázal, no, to žádná legrace nebyla, to mi věřte." Starý venkovský mág vzhlédl k průsmyku 

a řekl: „Máme společnost." 

Locklear znovu vytasil meč a James se chopil kuše. Ale místo temných elfů nebo trolů se v 

dohledu objevili dva uválení a potrhaní příslušníci jednotky barona Gabota. Jeden z nich byl na 

první pohled raněný a druhý stál únavou sotva na nohou. 

„Patrusi!" zvolal raněný voják. „Mysleli jsme , že tě dostali!" 

„Tak to ani náhodou," usmál se mág. „Tihle mládenci mi pomohli." 

„Jsem panoš James. Co se stalo?" 

Služebně starší voják mu podal hlášení a James se dozvěděl, že hlídku přepadlo ze zálohy 

dvacet   Temných   bratrů   a   stejný   počet   trolů   a   jedině   díky   neshodám   v   postupu   těchto   dvou  

jednotek se podařilo některým baronovým vojákům uniknout. 

„To je zajímavé," poznamenal Locklear. 

„Pravda," přikývl James. „Pokud se mezi sebou rvali, muselo jít o žold." 

Patrus přikývl. „Trolí žoldnéři jsou k neudržení, když přijde řeč na peníze. Buď se vrátí domů, 

nebo je z tebe vydřou na struhadle." 

„Nevím, co tu rvačku vlastně způsobilo," pokrčil rameny raněný voják, „ale zrovna jsme se dali 

na útěk, když jeden z Bratrstva temných bratrů něco zařval na nějakého trola, a ten, místo aby se  

pustil za námi, se otočil a snažil se probodnout toho Bratra. Když jsme se ohlédli posledně, byla z 

toho docela pěkná mela." 

Druhý voják pokývl. „Ti trolové byli pěkně napěnění a vůbec jim nezáleželo na tom, koho 

zabijou, jestli Temné bratry nebo nás." 

„Skvělé," zazářil James. „Zmatek v nepřátelských řadách. Takže chlapi, dokážete se dostat  

zpátky k baronovi sami?" 

.Jestli se na nás nikdo nevrhne cestou tam, tak budeme v pořádku," přikývl raněný voják. 

„Dobře. Jděte podat hlášení baronovi a vzkažte mu, že se tam jdeme porozhlédnout a zjistit, co 

se vlastně stalo." 

„Rozumím, panoši," řekl raněný voják a zasalutoval. 

Vojáci se vydali na cestu a Locklear se podíval na Jamese. 

„Co chceš dělat?" zeptal se. 

„Pokud tuhle jednotku přepadli trolové, tak to znamená, že tu někde poblíž mají tábor." 
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„Ano," přikývl Patrus. „Kousek před námi je Raglam. Je to tak trochu otevřené město. Nepatří 

tak docela ke Království, ale žije tam dost lidí na to, aby nepatřilo ani k Severním pláním. Pořád se  

tam pohybuje spousta pašeráků zbraní, otrokářů a dalších pochybných typů." 

„Tam by se mi mohlo docela líbit," usmál se James. 

„Chceš nás zabít?" 

James se usmál ještě veseleji. „Nikdy, Lockleare, můj starý příteli; tebe jednoho dne zabijí 

kvůli nějaké ženské, ne kvůli tomu, že by nevyšel nějaký můj plán." 

Locklear mu úsměv oplatil. „No, jestli bude dost hezká, proč ne?" 

Oba se zasmáli. 

„Máte vy dva mládenci v plánu něco, s čím byste se chtěli svěřit starému čaroději jako jsem 

já?"   zeptal   se   Patrus.   „Napadlo   mě,   že   bychom   mohli   zajet   do   Raglamu   a   trochu   se   tam  

porozhlédnout." 

Patrus potřásl hlavou. „Dva blázni, nic jiného nejste. Mohlo by to být docela příjemně strávené 

odpoledne." 

S těmito slovy starý mág vykročil po cestě. James si s Loclearem vyměnil pobavený pohled, 

pak se rozesmáli a vykročili za Patrusem. 

Velitel hlídky přikázal svým mužům zastavit a otočil se k Owynovi a Gorathovi. „Malacův 

Kříž," řekl. 

Stáli před hostincem U královnina pole, který byl na první pohled naplněný do posledního 

místa. „Co kdybychom zkusili opatství?" navrhl Owyn. 

Gorath přikývl. Rozloučili se s hlídkou, která je sem doprovodila a moredhel poznamenal: 

„Myslel jsem si, že trocha piva a společnost bude příjemnější než Ishapovi mniši." 

„Mně by se to také zamlouvalo víc, kdybych měl na zaplacení," řekl Owyn. „Pokud u sebe  

nemáš nějaké dobře utajené zlato, o kterém ses nezmínil ani mně, tak já jsem díky pečlivosti  

Delechanových strážných bez měďáku. A při vší té rychlosti, se kterou se princ připravoval na 

pochod k Severenu, byl takový zmatek a on měl tolik práce... prostě jsem ho nestačil požádat o  

peníze." 

„Takže budeme žebrat?" zeptal se Owyn. 

„Požádáme o pohostinnost. A předpokládám, že se nám jí dostane spíš od opata Gravese než od 

zdejšího přepracovaného hostinského." 

„Možná máš pravdu," pokrčil rameny Gorath. 

„Kromě toho se nám možná podaří opata přesvědčit, aby nám půjčil peníze na zaplacení stravy 

a noclehu odsud až do Krondoru." 

„Na to jsme měli pomyslet, než jsme vyjeli z tábora prince Aruthy." 

„Já na to nepomyslel," řekl Owyn. „Ty jsi na to nepomyslel. My jsme na to nepomysleli. Takže 

je docela zbytečné rozvádět tady nějaké ,měli jsme‘, že?" 

Gorath souhlasně zabručel. 

Když dorazili k opatství, zjistili, že je brána zavřená. „Hols vy tam v opatství!" zavolal Owyn. 

„Kdo je to?" ozval se ostražitý hlas zevnitř. 

„Owyn Belefote. Přijeli jsme za opatem." 

„Čekejte," zněla strohá odpověď. A tak čekali. 

Trvalo skoro čtvrt hodiny, než se brána konečně otevřela a mnich s ustaraným výrazem ve tváři 

je pustil dovnitř. V okamžiku, kdy branou projeli, ji opět rychle zabouchl a zastrčil závoru. Owyn 

sesedl a zeptal se: „Co se stalo?" 

Muž vzal jejich koně za uzdy a odpověděl: „Opat vás čeká uvnitř." 

Když vešli do bývalé nálevny hostince, opat Graves právě dohlížel na dva mnichy, kteří balili  

zavazadla. 

„Ty někam odjíždíš?" zeptal se Gorath. 

Graves se na ně ohlédl. „Kde je James?" opáčil. 

„Posledně, když jsme ho viděli, tak měl namířeno nahoru do Severenu," odpověděl Owyn. 

„Proč?" 

„Zatraceně!" zaklel opat. „Doufal jsem, že ho budu moci požádat o laskavost." 

„Ty někam odjíždíš?" opakoval Owyn Gorathova slova. 

„Musím," přikývl Graves. „Dvakrát během posledního týdne se mě Puštíci snažili zabít." 
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Owyn si s Gorathem vyměnili tázavý pohled. „Ale opate," namítl mladý mág, „James vůdce  

Puštíků zabil." 

„Navon je mrtvý?" zeptal se Graves. 

Než mohl kdokoli říct jediné slovo, vytasil Gorath meč a přiložil jeho hrot opatovi k hrdlu. Dva 

mniši vyskočili od práce a jeden zamířil ke dveřím, zatímco se druhý postavil do bojového postoje, 

jako by hodlal bránit život svého duchovního. „Počkejte!" zvolal Owyn a rozpřáhl ruce. 

„Jak jsi věděl, že je du Sandau vůdce Puštíků?" zeptal se Gorath hrozivě. „Tuhle věc jsme 

nevěděli a mohli jsme za to zaplatit životem." 

Graves zvedl ruce. „Nemohl jsem vám to říct, protože mě vydíral." 

Owyn položil ruku na ostří Gorathova meče a pomalu ho stlačil dolu. „Pojďme si promluvit," 

navrhl. 

Graves pokynul mnichovi, který ho chtěl bránit, aby se stáhl, a mladý muž přikývl a společně s 

druhým odešel. 

„Vysvětli mi, co znamená to ‚vydíráni‘, nebo tě zabiju," zavrčel Gorath temně. 

„Du Sandau nutil Gravese, aby udělal něco proti své vůli tím, že ohrožoval něco, co bylo 

opatovi drahé," vysvětloval Owyn pojem vydírání temnému elfovi. „Je to tak?" podíval se na  

bývalého Jízlivce. 

„Ano," odpověděl Graves. „Něco si o mně zjistil a snažil se hrozbami získat mou pomoc ve  

věcech, které plánoval." 

Owyn se posadil ke stolu, u něhož pracovali mniši a zeptal se: .Jak může ale někdo přinutit  

Ishapova mnicha k tomu, aby prováděl něco proti své vůli? Máš magii a můžeš požádat o pomoc 

svou církev. O co tady vlastně šlo?" 

„Jak už jsem říkal Jimmymu - Jamesovi - zůstala mi z minulého života pouta, která jsem  

nedokázal jen tak lehce zpřetrhat," vysvětloval Graves. Posadil se a Gorath odložil meč. „Pracoval 

jsem kdysi jako zloděj a ranař pro Jízlivce v Krondoru. Poskytoval jsem ochranu pro zboží, které 

jsme pašovali do města a z města, bránil jsem ostatním v zavádění vlastních obchodů a chránil 

jsem naše děvčata, aby jim nikdo nemohl ublížit." 

Sklopil oči a ve tváři se mu rozhostil lítostivý výraz. „Když jsem zaslechl volání a odešel jsem 

sloužit Ishapovi, snažil jsem se ten život nechat za sebou. Církev mě cvičila dva roky a nakonec  

jsem složil přísahu. Ale tu přísahu jsem porušil." 

„Jak   jsi   mohl   lhát   při   skládání   církevní   přísahy?"   zeptal   se   užasle   Owyn.   „To   přece   není  

možné!" 

„Možné to je," odpověděl Graves, „pokud nevíš, že lžeš, když ji skládáš. Upřímně jsem si 

myslel, že jsem se své minulosti zbavil jednou provždy, ale obelhával jsem sám sebe." 

„Co tím chceš říct?" zeptal se Gorath. 

„Myslel jsem, že jsem zpřetrhal všechna pouta, ale nebyla to pravda. Když jsem byl přijat do  

bratrstva mnichů, požádala mě církev, abych sloužil v krondorském chrámu. A tak jsem se vrátil 

mezi své staré známé." 

Na okamžik se odmlčel, jako by ani nechtěl pokračovat. „Co se stalo pak?" pobídl ho Owyn. 

„Byla v tom žena. Jedno děvče, které jsem znal ještě v dobách, kdy jsem byl ranař. Byla tuhá  

jako sedlová kůže a prohnaná jako toulavá kočka. Říkali jsme jí Kat - ve skutečnosti se jmenuje 

Katherine." 

„Prostitutka?" zeptal se Gorath. 

„Ne, zlodějka," zavrtěl hlavou Graves. „Byla to skvělá kapsářka a tvrdá dost na to, aby mohla 

pracovat jako ranařka, ale v čem byla prvotřídní, to bylo... říkali jsme tomu ‚tlačenice‘. Ta by z vás 

dokázala stáhnout noční košili a vy byste se probudili nazí a uvažovali byste, proč jste se do  

postele neoblékli, tak dobrá byla." Povzdechl si. „Když jsme se potkali poprvé, byl to takový malý 

ptáček. Dělal jsem si z ní legraci a bavilo mě sledovat, jak se vzteká. Když trochu vyrostla, zlobil  

jsem ji a ona mi to oplácela. A tenkrát jsem se do ní zamiloval." 

„Ale opustil jsi ji, abys složil přísahu Ishapovi?" nadhodil  Owyn. 

„Byla plná života a určitě by se jí dařilo líp beze mě," pokračoval Graves, jako by jeho otázku  

ani neslyšel. „Spousta mladších chlapů by se o ni s chutí postarala. Myslel jsem, že jí bude líp s 

někým jiným. Myslel jsem si, že ji prostě vymažu ze svého srdce. Ale nedokázal jsem to. 

Občas jsem ji vídal na ulici a nějak se o tom dozvěděl ten Plazivec a jednoho dne si za mnou 

přijde tenhle Navon du Sandau jako by nic, posadí se proti mně U královnina pole v Malacově 
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Kříži ke stolu a říká: ‚Víme o té tvé kočičce, kterou si držíš v Krondoru. Jestli neuděláš, co po tobě  

budeme chtít, tak je po ní.‘ A řekl mi, že jestli požádám o pomoc církev, zemře." 

„A tys mu věřil?" zeptal se Owyn. 

„Musel jsem. Věděl spoustu věcí. Počítám, že tenhle Plazivec odvedl dobrou práci při shánění  

lidí, protože věděl o mém minulém životě skoro všechno. A já zase věděl, že ji dokáže zabít dřív, 

než se na něco zmůžu." 

„A proč se tedy chystáš k odjezdu?" zeptal se Owyn. 

„Před měsícem jsem čekal zprávu od du Sandaua. Místo toho se pokusil do opatství proniknout 

přes zeď Puštík. Bratr, který byl právě na stráži, ho zahlédl, a i když to bylo jen tak tak, zemřel 

nájemný vrah a ne já. 

A pak jsem se o dva týdny později vracel z města, když mě jen těsně minula střela z kuše a  

zasáhla bratra, který kráčel vedle mě." 

„Kam chceš jít?" zeptal se Owyn. 

„Pár laskavostí mi dluží jeden chlapík, který bydlí ve Sloopu," odpověděl Graves. „Má nějaké 

obchody s Keshí. Poslal jsem mu zprávu, kde jsem mu napsal, aby zařídil můj odjezd z Království. 

Dnes mi přišla odpověď, že by mi mohl pomoci." 

„Michael Waylander?" zeptal se Owyn. 

„Ano," přikývl Graves. „Jak jsi to věděl?" 

„Je tu spojitost," zamyslel se Owyn. „Waylander, ty. Puštíci a ten Plazivec. Nevím, jestli do 

toho pořádně vidím, ale kdyby tu byl James, ten by si to dokázal poskládat líp než já." 

„Na to nemůžeme čekat. I když je du Sandau mrtvý, pořád se tu po okolí pohybují Puštíci. 

Přinejmenším ten, který mě chtěl zastřelit." 

„To je pravda," přikývl Gorath, „ale copak tě církev neochrání?" 

Graves zavrtěl hlavou a ve tváři se mu objevil lítostivý výraz. „Možná by to udělali, kdybych za 

nimi přišel hned. Ale neudělal jsem to a tím jsem porušil přísahu. Teď můžu jen doufat, že se mi 

podaří dostat Kat z Krondoru a dorazit s ní do Keshe dřív, než nás najdou Puštíci." 

„My máme zrovna do Krondoru namířeno," řekl Owyn. „Mohli bychom cestovat pohromadě." 

„Tvá magie a meč tvého přítele by mi cestu určitě usnadnily, ale nechci, abyste se zbytečně 

vystavovali nebezpečí." 

Owyn se zasmál. „Od chvíle, co jsem potkal Goratha, to dělám tak často, že už jsem si na to 

dávno zvykl." 

„Život je nebezpečí," přikývl moredhel. „Sice nechápu, jak tě mohla láska k té dívce oslepit 

natolik, že jsi zanedbal svou službu, ale na vás lidech je toho ještě tolik, co nechápu. Pokud Owyn 

tvrdí, že bych tě neměl za tvou účast na celé záležitosti s Puštíky zabít, poslechnu ho." Opřel se 

nohou o lavici, na které Graves seděl, a naklonil se dopředu, takže od sebe jejich obličeje nebyly  

ani deset centimetrů, a hrozivě dodal: „Ale pokud nás zradíš ještě jednou, budu mít tvé srdce k  

večeři." 

Graves se na něho usmál a na okamžik se z opata proměnil znovu v ranaře, když odpověděl:  

„Můžeš to zkusit, kdykoli se ti zachce, elfe." 

Gorath si odfrkl. „Nemáme ale moc peněz," poznamenal Owyn, „takže se budeme muset cestou 

spolehnout na tvou velkorysost." 

Graves vstal a zavolal zpátky mnichy, aby mu pomohli dokončit přípravy k odjezdu. „Pokud mi 

pomůžete a já se dostanu do Krondoru živy, zaplatím všechny výlohy a trochu zlata navíc." 

„Pokud ale ten Puštík sleduje opatství, bude vědět, že jsme tady," podotkl Owyn. 

„Vyrážíme dnes v noci," řekl Graves. 

Owyn sebou trhl. „Chtěl jsem se alespoň jednu noc vyspat v posteli," postěžoval si. 

„Vyspi se teď," poradil mu Graves a ukázal na své lůžko v koutě místnosti. „Vzbudím tě, až 

přijde čas k odchodu." 

„Jestli to nejde jinak..." řekl nenadšeně Owyn. 

„Nejde," ujistil ho Graves. 

Owyn si lehl na slamník a Graves se otočil ke Gorathovi. „Budeš se chtít také vyspat?" 

„Budu," odpověděl temný elf, ale zůstal stát na místě a očima propaloval opata. „Ale až  potom, 

co budeme mít namířeno do Krondoru. 

Graves přikývl a vrátil se k přípravám na cestu. 
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 Kapitola třináctá

ZRADA

Trolové se na ně pátravě zahleděli. 

„Jen se pohybujte klidně," řekl James tiše, „jako bychom věděli, co děláme." 

„A víme vůbec, co děláme?" zašeptal Patrus. 

„Tak  tohle vědět nechtěj," odpověděl Locklear. 

Trolové mezitím vstali, připravili si zbraně k boji a rozestoupili se do stran. James zpomalil a  

řekl: „Jedeme pořád dál, ale buďte připravení na všechno." 

Trolové   tělesně   připomínali   lidi,   i   když   neměli   skoro   žádné   krky.   Hlavy   jim   trčely   mezi 

klíčními kostmi tak nízko, že se zdálo, jako by neustále krčili rameny. James ovšem věděl, že  

ačkoli vypadají trochu směšně, ve skutečnosti jejich vzhled klame. Trolové z nížin byli rozumově  

jen o trochu výše než zvířata, nevyvinuli si žádny jazyk ani schopnost používat nástroje nebo  

zbraně. Jejich horští bratranci byli na druhou stranu inteligentnější, i když podle lidských měřítek 

stále ještě hloupí, a zbraně uměli používat velice dobře. Někdy možná až příliš dobře. Lidskému 

uchu jejich řeč připomínala bručení a kňučení, ale byli společensky organizovaní a věděli, jak vést 

boj. 

Když se James v čele trojice přiblížil k trolům, zvedl ruku na pozdrav. „Kde je Narab?" zeptal  

se konverzačně. 

Trolové se zastavili a nejistě se na sebe podívali. Měli nízká čela a vystrčené spodní čelisti, z 

nichž trčely silné zuby a dva spodní řezáky přesahovaly o kousek horní ret. Jeden z nich naklonil  

hlavu na stranu, jako by přemýšlel a řekl: „Žádný Narab tady. Kdo ty?" 

„My jsme žoldnéři, ale poslali nás sem, abychom našli Naraba a zjistili, proč ještě trolové  

nedostali žold." 

Při zmínce o žoldu vypukla mezi troly horečná diskuse. Po několika minutách promluvil ten, 

který Jamese oslovil; panoš usoudil, že je to jejich náčelník. „Nejsou peníze, nebude boj," řekl  

rozhodně. 

„No a v tom je problém," řekl James. Předklonil se v sedle a pokračoval nezávazným tónem v 

hovoru. „Podívej se, já tě úplně chápu. Kdybych byl na tvém místě a nedostal zaplaceno, taky 

bych nebojoval. Když se k tobě Delechan takhle chová, tak se divím, že ses už dávno nesebral a 

nevzal své mládence domů." 

„Zaplatíš?" zeptal se trol a náhle pozvedl svůj válečný kyj v hrozivém gestu. 

James se v sedle rychle napřímil a byl připraven otočit koně a dát se na ustup v případě, že by  

trol pohnul zbraní s jasným úmyslem zaútočit. „Počítám, že ano," řekl. Otočil se k Locklearovi a 

zeptal se: „Kolik zlata s sebou máš?" 

„Všechny peníze, které jsem na cestu dostal!" zasyčel Locklear. „Něco přes sto zlatých." 

James se usmál. „Dej mu je." 

„Cože?" 

„Prostě to udělej," naléhal služebně starší panoš. 

Locklear si odepjal od opasku cestovní měšec a hodil jej trolovi, který jej chytil s překvapující 

mrštností. „Co je to?" zeptal se tvor. 

„Sto zlatých," odpověděl James. 

„Zlato dobré," zazubil se trol. „Teď pracujeme pro tebe." 
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James mu úsměv oplatil. „Dobře; zůstaňte zatím tady, dokud se nevrátíme. A kdyby nás někdo 

pronásledoval, tak ho zastavte." 

Trol   přikývl   a   pokynul   svým   společníkům,   aby   ustoupili   a  trojice   lidí   mohla   projít.   Když 

nechali troly za sebou, zeptal se Locklear: „Proč jsme jim prostě nezaplatili a neposlali je domů?" 

„Popravdě řečeno by to bylo z dlouhodobého hlediska jednodušší," uznal James. „Ale na tom 

místě by je vystřídali temní elfové, kteří by nám tak nízkou cenu sotva nasadili." 

Patrus řekl: „Horští trolové jsou kromě toho, že jsou hloupí, ještě něco jiného, chlapci." 

„A co?" zeptal se Locklear. 

„Jsou neuvěřitelně chamtiví. Opravdu si myslíte, že nás ta banda nechá projet zpátky a neřekne  

si o další peníze?" 

„Ne," řekl James. „Pro ten případ tady mám ještě svůj měšec." 

„Takže na to jsi potřeboval moje zlato?" zeptal se Locklear. „Abys mohl zaplatit svým, až se 

budeme vracet?" 

„Ne," zavrtěl James hlavou. „Pokud to jen trochu půjde, vrátíme se zpátky bez placení. Jen jsem 

chtěl, abys použil svoje zlato, protože jsem jim nechtěl dávat  své.'1

Locklear si odfrkl a Patrus se rozesmál. Pokračovali po cestě a po chvilce zahlédli, jak se na  

obzoru pomalým krokem pohybuje skupina jezdců. „Musíme už být nejspíš blízko," poznamenal 

James. 

„To jsme. Raglam je hned za tímhle návrším," odpověděl Patrus. 

Pokračovali dál a snažili se tvářit klidně a uvolněně, jako by se neblížili k srdci nepřátelského  

uzemí. James se dokázal během svého nedlouhého života dostat do mnoha míst, kde nebyl vítán, 

jediné díky tomu, že se uměl tvářit jako by přesně věděl, kam má namířeno, a jako by měl velice 

dobrý důvod jít právě tam, kam jde. Doufal, že podobně jako lidi dokáže přesvědčit i temné elfy. 

Když vyjeli na vrcholek návrší, James se zastavil. „U všech bohů!“ zvolal. 

Před   sebou   viděli   skupiny   ženistů,   kteří   pracovali   na   stavbě   obléhacích   strojů   k   dobytí  

Severenu. 

„No," poznamenal Locklear, „nejspíš nemusíme vidět o moc víc k tomu, abychom přesvědčili 

barona, že mají rozhodně namířeno jeho směrem, že ne?" 

Patrus vykročil dál. „Pojďme zjistit, co mají kromě toho ještě za lubem." 

Projeli kolem skupiny znuděných lidí, klečí seděli na zemi vedle obrovského katapultu. Po 

cestě   proti   nim  kráčel   po  zuby  ozbrojený   moredhel.   „Kam   jdete?"  zeptal   se  jich   velitelským  

tónem. 

James mu věnoval lhostejný pohled. „Kde je Šupik?" 

„Kdo?" zeptal se moredhel. 

„Šupik. Náš kapitán. Máme se mu hlásit, ale nemůžeme najít svůj tábor." 

„O nějakém Šupikovi jsem v životě neslyšel," zavrtěl hlavou temný elf. 

Než mohl James něco odpovědět, ozval se Patrus. „Tak to teda není naše chyba, že ses pitomec, 

ty žroute lilií se špičatejma ušima! Táhni nám z cesty, debile, abysme mohli najít svýho kapitána, 

nebo budeš svýmu náčelníkovi muset vysvětlit, proč nedostal zprávy, pro který smě my nasazovali 

vlastní krky!" 

Pak mág nasadil ostrý rozhodný krok a James s Locklearem vyrazili za ním. Když procházeli 

kolem temného elfa, James se na něho podíval a jen bezmocně pokrčil rameny. O několik kroků  

dál zamumlal Locklear: „A to jsem si vždycky myslel, že největší hubu na světě máš  ty." 

James jen stěží dokázal potlačit výbuch smíchu. Projeli kolem tuctu rozestavěných dobývacích 

věží a panoš poznamenal: „Někdo si tady dal pěkně záležet na předběžném průzkumu. Nebude 

lehké je dostat po té cestě k pevnosti, ale pokud je dokáží přesunout rychle a dostanou se ke  

hradbám, válečníci se dostanou na cimbuří za chvilku." 

Locklear přikývl. „Vůbec nevypadají jako ty obrovské neohrabané věže od Armengaru." 

James  musel  souhlasit.  Vzpomněl  si  na  hrozivé  válečné  stroje,  které  se  pomalu  sunuly  po 

planině Sar-Isbandie ke zdem Armengaru. Ke zdem města se nedostaly jen diky dokonalé strategii  

a taktice Guye du Bas-Tyry. A James pochyboval o tom, že baron Gabot bude stejně dokonalým  

válečníkem jako jednooký generál. 

Projeli kolem nich a Locklear dodal: „Myslím, že pár mělkých zákopů nějakou půlmíli od 

pevnosti by jim mohlo trochu potíží nadělat." 
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James se usmál. „Myslím, že by těch potíží mohlo být daleko víc než jen trocha, obzvlášť když 

jim začneme do cesty házet nějaké věci." 

„Jako třeba balvany?" zeptal se Patrus a jeho smích se dal popsat snad jedině slovem ‚zlý‘. 

„To by mohlo byt opravdu hezké," zasnil se s potěšeným výrazem ve tváři Locklear. 

Pokračovali dál po cestě. „Řekni nám, Patrusi, jak ses sem vlastně dostal?" zeptal se Locklear. 

Starý mág pokrčil rameny. „Starý hrabě Belefote mě vyhnal z Timonsu za to, že jsem .nakazil' 

jeho syna, jak tomu říkal. Jako by ten chlapec neobjevil své nadání i beze mě. No, v každém  

případě jsem se pak trochu potuloval a nakonec jsem se vydal nahoru do Saladoru, který spravuje 

vévoda Laurie, o kterém všichni ví, že se k mágům chová velice přátelsky. Ale neměl jsem tam nic  

pořádného na práci, takže jsem se začal nudit, a pak mi Laurie řekl, že tady Gabot potřebuje  

někoho, kdo se vyzná v magii, aby mu poradil s těmi čaroději Temných bratrů, takže jsem se sem  

vypravil a nějaký rok už tady pro barona pracuji." 

„A co jsi o čarodějích temných elfů zjistil?" zeptal se James. 

„V Severenu mám pár poznámek. Většinou jsou to jen drobností. Moc velký smysl to nedává -  

alespoň tak, jak rozumím magii já. Je mi líto, že toho moc nevím o elfech na západě, jinak bych si  

dokázal vyložit daleko líp, co jsem vlastně zjistil. Až se vrátíme na hrad, tak vám svoje poznámky 

ukážu. Ale zrovna teď," dodal a kývl bradou dopředu, „myslím, že máme problém." 

James zpomalil, protože se přiblížili ke dvěma skupinám válečníků -jedna byla složená jen z  

lidí, zatímco druhá byla směsicí lidí a moredhelů. Probíhala mezi nimi rozhořčená diskuse a ve  

chvíli, kdy k nim James se svými společníky dorazili, se zdálo, že každou chvíli vystřídají vzteklá 

slova čepele zbraní. 

„Vůbec mě nepeče, co si říká," houkl muž, který bezpochyby vystupoval jako mluvčí strany 

složené jen z lidí. „Kroldech by nedokázal velet ani blechám, který lezou na prašivýho psa!" 

.Jsi vázán přísahou! Vzal jsi zlato, člověče!" odporoval mu válečný náčelník temných elfů. 

„Půjdeš tam, kam dostaneš rozkaz jít, jinak budeš označen za zrádce." 

„Podepsal jsem Moreaulfovi! Vzal jsem  jeho zlato. Kde je?" 

„Moreaulf slouží svému otci Delechanovi stejně jako my. Moreaulfje na západě proto, že si to 

přeje jeho otec. A pokud Delechan postaví do našeho čela Kroldecha, pak budeme následovat 

jeho." 

James se tvářil nezúčastněně, zatímco projížděli kolem, ale naslouchal pozorně každému slovu. 

Když  poodjeli  o  kousek  dál  od  místa  hádky,  Locklear  tiše  poznamenal:  „Rozkol  v  řadách 

vojska." 

„Jaká škoda," odpověděl James suše. 

Pak náhle zatáhl za uzdu a kůň se zastavil. 

„Co se stalo?" zeptal se Locklear. 

„Podívej se na ten katapult." 

Locklear si prohlédl obléhací stroj. „A co je s ním?" 

„Tobě na něm nepřipadá nic legračního?" 

„Popravdě řečeno ne," pokrčil rameny Locklear. 

„Z tebe nikdy generál nebude, chlapče," uchechtl se Patrus. „Co bys udělal ze všeho nejdřív, 

kdybys chtěl tuhle bestii přesunout?" 

„No, nejdřív bych zkontroloval, jestli není nabitá..." řekl Locklear, odmlčel se, vytřeštil oči a  

zeptal se: „Chcete mi snad vy dva namluvit, že nabitá  je?“' 

„Přesně tohle se ti snaží tvůj bystrozraký přítel naznačit," přikývl Patrus. „A není jen nabitá, 

ona je i namířená špatným směrem." 

„A pokud se nepletu, tak je ten pořádně velký kus skály, který leží v koši na konci ramene, 

namířený tak, aby dopadl přímo na tamhleten hostinec," ukázal James dopředu. Pak pobídl koně a 

vyrazil přímo k dotyčné budově. 

„Myslíš, že je to dobrý nápad?" zeptal se Locklear. 

„Nejspíš ne," prohodil přes rameno James. 

Když přijeli k hostinci, vykročila jim v ústrety dvojice temných elfů. „Kam jdeš, člověče?" 

zamračil se na Jamese jeden z moredhelů. 

„V té budově je velitelství?" zeptal se James. 

„V té budově je ubytován Kroldech." 

„A je tam s ním Šupik?" 
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„Nevím o nikom, kdo by byl uvnitř a jmenoval se Šupik," odpověděl strážný. 

„Tak to asi ještě nedorazil," poznamenal James nepřítomně a otočil se s koněm směrem ke  

středu města. 

Odjeli a James poznamenal: „Tak se mi zdá, že se tady někomu  opravdu nezamlouvá představa 

toho, že se Kroldech dostane k velení." 

„Co navrhuješ dál?" zeptal se Locklear. 

„Locky, můj nejlepší příteli," řekl vesele James, „teď se ty, Patrus a já sebereme a půjdeme 

zasít mezi naše nepřátele další dávku pochybností." 

Patrus se znovu zle uchechtl, zatímco kráčeli k dalšímu hostinci. Locklear s Jamesem sesedli, 

uvázali uzdy koní ke kládě před budovou a vešli se starým mágem dovnitř. 

Pug seděl unaveně u svého stolu v pracovně, která byla součástí komnat, jež pro něho vyhradil 

Arutha pro dny, kdy byl s Katalou v Krondoru na návštěvě. Oči už ho začínaly pálit, když se snažil 

pročíst další hlášení jedné z Aruthových hlídek, v němž se popisoval střet s temnými elfy poblíž  

Yabonu. 

Strávil už celé hodiny procházením hlášení, řečí a zpráv od vojáků, špehů a náhodných svědků 

ohledně Šestky, skupiny Delechanových záhadných magických rádců. Vzpomněl si na rozhovor, 

který měl s mladým Owynem Belefotem o jeho souboji s Nagem, a když si to spojil s hlášeními, 

která ležela na stole, byl čím dál silněji přesvědčen o jedné zneklidňující možnosti. 

Vstal a přešel k oknu, které mu poskytovalo výhled na přístav a Hořké moře. Po hladině tančily 

bělostné hřebeny vln, když se podél pobřeží od severu hnal ostrý a chladný vítr. V pozdním 

odpoledni sledoval, jak se k přístavu stahují lodě, aby dosáhly bezpečných kotvišť dříve, než bouře 

dorazí v plné síle. 

Ve chvílích, jako byla tato, si Pug přál, aby strávil daleko více času studiem toho, čemu se 

obvykle říkalo Nižší stezka. Skutečným jádrem této formy bylo ovládání počasní magie. V mysli 

se mu znovu vynořila představa, která ho napadla poprvé už před mnoha lety, když se vrátil na 

Midkemii jako první uživatel Vyšší stezky, jak své magii říkali Tsurané. Někdy si připadal jako by 

loupal cibuli a po odhalení jedné vrstvy zjistil, že se pod ní nachází vrstva další, kterou vidí o něco  

hůř, protože má s každou odhalenou vrstvou v očích více a více slz. A pak to Pugovi došlo: 

 vždycky je to cibule. 

Zasmál se. „Žádná magie neexistuje," prohlásil. „Existují jen cibule!" 

Věděl, že je příliš unavený k tomu, aby pokračoval, ale přesto znovu usedl ke stolu. Došel k 

děsivému závěru, možnosti, kterou si nechtěl připustit ani v nejhorším snu - přesto to byla jediná 

možná   odpověď.   Někde   v   průběhu   příprav   se   moredhelové   setkali   a   spojili   síly   s   novým  

spojencem. 

Když místností zaznělo tiché cinknutí gongu, Pug vzhlédl. 

Tento zvuk představoval signál, který vysílali tsuranští Ctihodní těsně před svým příchodem do 

příbytku mága, ale tento zvuk neslyšel už celých devět let, od chvíle, kdy z Kelewanu odcestoval  

navždy. Kromě toho zde neměl žádný vzorec, takže zůstávalo záhadou, jak ho dokázal návštěvník 

zaměřit. 

Vzduch před stolem se na krátký okamžik zachvěl, a pak před ním stál Makala. „Zdravím tě, 

Milambere," řekl tsuranský mág. „Omluv mou troufalost, s jakou jsem se tě rozhodl navštívit bez  

ohlášení, ale mám pocit, že přišel nejvyšší čas k tomu, abychom si spolu promluvili." 

„Jak ses sem dokázal dostat bez vzorce?" zeptal se Pug. Makala se usmál. 

„Nejsi jediným členem Shromáždění..." 

„Jsem bývalý člen," přerušil ho Pug. I přesto, že mu byly po trhlinové válce navráceny všechny 

hodnosti a postavení, se nikdy nevrátil, aby zaujal své místo mezi ostatními členy Shromáždění 

Ctihodných na kelewanském Ostrově mágů. 

„Jak si přeješ,  bývalý  člene Shromáždění. Nejsi jediný, kdo dokáže postupovat mimo to, co  

mnozí pokládají za obvyklé hranice našeho umění. Našel jsem způsob, jak se pohybovat mezi 

místy a osobami, aniž bych k tomu potřeboval nějaký vzorec." 

„Příhodná dovednost," řekl Pug. „Jednoho dne bych se docela rád dozvěděl, jak to děláš." 

„Možná se to jednoho dne dozvíš," přikývl Makala. „Ale dnes jsem přišel v jiné záležitosti." 

Pug pokynul na prázdnou židli, ale tsuranský mág ji odmítl. „Nezdržím se příliš dlouho. Přišel  

jsem tě varovat." 
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Pug mlčel. Čekal a po chvilce tsuranský Ctihodný pokračoval. „Společně s několika dalšími  

jsem zapojen do záležitosti, která nesnese tvé vměšování, Milambere." 

„Pugu," opravil ho. „Na tomto světě jsem znám jako Pug." 

„Pro mne navždy zůstaneš Milamberem, barbarským Ctihodným, který přišel na náš svět a  

zasel sémě zkázy." 

Pug si povzdechl. Měl za to, že tento rozhovor už si odbyl před deseti lety. „Nejsi zde proto, 

abys   mi   znovu   připomínal   minulost.   Makalo.   O   jakou   záležitost   se   jedná   a   oč   jde   ve   tvém 

varování?" 

„O podstatu této záležitosti se nemusíš starat, Milambere," odpověděl Makala. „A mé varování 

zní: neopovažuj se do ní žádným způsobem zasahovat." 

Pug chvíli mlčel a pak řekl: „Vím, že jsi patřil mezi ty, kteří se stavěli nejvíce proti mému  

přijetí do Shromáždění - po všechna ta léta od chvíle, kdy mě Fumita přivedl z usedlosti domu  

Šinzawai." 

„Já že se stavěl proti?" Makala se usmál. „Hlasoval jsem pro tvou smrt ještě předtím, než jsi  

zahájil výcvik. Už tenkrát jsem tě pokládal za vážnou hrozbu Císařství a následující události mne v 


tomto názoru jen utvrdily." 

„Cokoli jsem vykonal, bylo pouze pro dobro Impéria." 

„Možná, ale dějiny nás učí, že hodnocení podobných záležitostí je vždy otázkou perspektivy. 

Na tom ale nezáleží. To, co se děje nyní, bylo vykonáno i bez ohledu na dobro Impéria, které o 

naší úloze ostatně ani neví." 

Pug přikývl. „Takže to, co jsem právě začal odhalovat, mi potvrdila tvá přítomnost." 

„A co to bylo?" 

„Skutečnost,   že   mágové,   kteří   pomáhají   Delechanovi,   takzvaná   ‚Šestka‘,   jsou   tsuranští 

Ctihodní." 

„Blahopřeji   ti   ke   správnému   závěru   založenému   pouze   na   zprostředkovaných   důkazech. 

Působivá dedukce, Milambere. Ale na druhou stranu Hočopepa vždycky tvrdil, že máš velice  

nezvyklý způsob uvažování." 

„Bylo to docela jednoduché v okamžiku, kdy jsem se na okamžik ve svých úvahách zastavil, 

abych prozkoumal chování všech zúčastněných stran těchto událostí. Moredhelové? Ti v sobě 

vždy chovali hlubokou, sžíravou nenávist vůči ostatním rasám a snažili se všem ostatním kromě  

svého vlastního lidu zabránit v přístupu do jejich země. Trolové a skřeti byli často jejich nástroji. 

Ale když jsem se podíval na celkový systém, uvědomil jsem si, že z Impéria na Midkemii  

přicházejí drahokamy a jsou měněny za zlato. Kdyby se zlato vrátilo zpět na Trusranuanni, bylo by 

to  naprosto   bez  pochybností,  protože   je   tam  zlato  stokrát  cennější  než  tady.   Ale  zlato  nikdy  

nepřekročilo trhlinu zpět. Byly za ně nakoupeny zbraně a ty dostávali moredhelové. Nebylo v tom 

nic, co by otevřeně naznačovalo, že jsou do celé záležitosti zapleteni Tsurané - alespoň na první  

pohled. 

Pak se ale začaly objevovat první zprávy o magii, kterou používá Delechan, a věci do sebe 

přestaly zapadat. Některé ze skutků, které se v hlášeních objevovaly, mohli vykonat jen tsuranští 

Ctihodní. 

Což mě vede k jediné otázce: proč?" 

„Odpověď   na   tuto   otázku   je   ti  zapovězena.   Tvému   úsudku   nemůže   být   projevena   důvěra, 

Milambere. Dostatečně jasně jsi prokázal, že nejsi jedním z nás, když jsi zničil císařovu oslavu a 

přinutil jsi vojevůdce k tomu, aby si v hanbě vzal život. Žiješ zde, na svém rodném světě, a za  

ženu jsi pojal Thurilku. Máš dceru, která je obdařena mocí, a přesto ji necháváš žít." 

Pug přimhouřil oči a bylo jasné, že jeho trpělivost dosahuje hranic. „Dávej pozor na to, co  

říkáš. Makalo! Toto není Císařství a ty zde nestojíš mimo zákon!" 

„Máme díky tobě potíže na obou stranách trhliny," pokračoval tsuransky Ctihodný, jako by ho  

ani neslyšel. „Další z našich bratří nyní musí čelit důsledkům, které vyplynuly ze zničení domu 

Minwanabi domem Acoma. Řád Impéria je ohrožen. A zde, na tvém rodném světě, vznikla ve 

Hvězdně tvá Akademie a někteří z nás dokonce souhlasili s tím, že budou tvé studenty vyučovat." 

V hlase mu zazněl vzteklý tón. „Naše bývalé nepřátele!" 

„Nejsme vaši nepřátelé," řekl Pug unaveně, jako by už déle nemohl tento rozhovor vést, „a  

Ičindar to ví." 
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„Nebeská záře nebude žít věčně. Nakonec Shromáždění zajistí návrat řádu, jehož plodů jsme 

užívali po dvě tisíciletí. 

Ale abychom se postarali o to, že ty, největší hrozba našich plánů, do nich nebudeš zasahovat, 

zařídili jsme přesun tvé dcery na místo, kde zůstane, dokud pro nás už hrozbu znamenat nebudeš." 

Zdálo se, že Pug už nedokáže udržet svůj hněv na uzdě. Vztekle vyhrkl: „Gamina! Co jste jí  

udělali?" 

„Je v pořádku. A zůstane v bezpečí, dokud se nepokusíš narušit naše plány." 

„Pokud jste se spojili s moredhely. Makalo, počítají vaše plány s vy vraždo váním nevinných v 

obludném měřítku! Myslíš si snad, že zůstanu stát stranou a nechám vás zničit můj rodný svět, i 

kdyby to mělo znamenat smrt mé dcery?" Přešel před tsuranského Ctihodného. „A myslíš si, že se 

můžeš svou mocí rovnat mé?" 

„Nikdy, Milambere. Jsi nejmocnější z našich bratří a právě proto tě musíme neutralizovat. Ale 

pokud se mě rozhodneš zničit, zůstanou další, kteří se postarají o to, aby se stalo to, co se stát má. 

Nebudeme  ti  bránit  v  tom,  aby  ses  svou  dceru  pokusil  najít."  Ustoupil  stranou  a dodal:  „Ve 

skutečnosti ti dokonce umožníme, aby ses za ní vypravil, ale musím tě varovat, že to může být něj  

větší chyba, jakou uděláš, protože ani ty nemusíš mít dostatek sil, aby ses pak dokázal vrátit." 

„Nech mě za ní jít," řekl Pug a strach o dceru naprosto odplavil únavu. „Jen napíšu nejdřív 

vzkaz své ženě." 

„Ne," zavrtěl hlavou Makala. „Pokud chceš jít, půjdeš hned." Vyjmul z pláště přístroj, podobný  

tsuranské cestovní kouli, ale poněkud odlišný. Položil jej na stůl. „Je tu jen jedna možnost cesty, 

Milambere.  Tento   přístroj  tě  dopraví  ke  tvé  dceři,   ale  pouze   pokud  odcestuješ  nejpozději  do  

minuty po jeho aktivaci." Stiskl páčku na straně přístroje a posunul jej na hromadu map na desce  

stolu.   „Ta   minuta   začala   nyní."   Otočil   se   a   odešel   stranou,   vytáhl   další   přístroj,   a   když   jej  

aktivoval,   dodal   ještě:   „Jednám   pouze   pro   dobro   Impéria,   Milambere.   Nikdy   jsem   proti   tobě 

nechoval osobní zášť nebo nevraživost. Ta náleží nižším mužům. Doufám, že až bude po všem, 

bude tvá rodina znovu pospolu a zdráva, ale pokud se mi rozhodneš postavit na odpor, postarám se 

o to, abys byl pro dobro Impéria zničen." A zmizel. 

Pug popadl pero, namočil jeho hrot v kalamáři a smetl ze stolu veškeré dokumenty kromě jedné 

mapy, na jejíž zadní stranu chvatné naškrábal pět slov. Pak odhodil pero, popadl několik listů 

pergamenu, uhel a chopil se Makalova přístroje právě ve chvíli, kdy se místností rozlehlo vysoké 

zabzučení,  koule  se  aktivovala  a Pug   zmizel.  V  pracovně  po  něm  zbyly  jen  papíry,  které  se  

povalovaly na podlaze a za oknem zuřící prudká bouře. 

Hostinec byl přecpaný, špinavé, hlučný a všichni muži uvnitř byli připraveni se na sebemenší  

popud pustit do rvačky. Jedině James stál u nálevního pultu a vesele se usmíval. 

„Jak to, že se tváříš najednou tak šťastně?" zeptal se ho Locklear. 

„Já jsem doma, Locky. Místa, jako je tohle, mi strašně chybí." 

„Ty ses zbláznil, chlapče," zavrtěl hlavou Patrus. „To se tak těšíš na to, že zemřeš mladý?" 

„Jednoho dne ti povyprávím o některých místech, kde jsem trávil své dětství. Zrovna teď si  

užívám představy, že se za pár týdnů zrovna tahle banda vydá na jih." 

„Něco tady není v pořádku," zašeptal Locklear. „Tohle není armáda; to je chátra." 

„Locky, pojďme na čerstvý vzduch." James odvedl své dva společníky z hostince ven. Mezitím 

už se snesl večer, chladný a vlhký, a tmou se proplétaly prsty mlžného oparu. Když se James 

ujistil, že je nikdo nemůže slyšet, řekl: „Všude kolem sebe vidím maso na porážku a pár klanů  

temných elfů, které podle mě na Delechanově seznamu přátel nestojí moc vysoko." 

„Maso na porážku," uchechtl se Patrus. „To se mi líbí." 

„Nelíbilo by se ti to, kdybys byl na zdech a tohle maso se na tebe valilo. Nelíbilo by se ti, 

kdybys ta jatka viděl," poznamenal Locklear, který se s Jamesem zúčastnil bojů na hradbách  

Armengaru a Skalního Hradu a sledoval válečníky, kteří umírali po tisícovkách při snaze hradby 

dobýt. 

„Kde je ta armáda?" zeptal se James řečnicky. 

„Počítám, že se k nám blíží každou minutou," odpověděl Locklear. 

„Rozhodně bychom věděli víc, kdyby se nám podařilo zjistit, jaké má plány Kroldech." 

„No dobře," pokrčil rameny Patrus. „Tak co kdybychom se ho prostě zaskočili zeptat?" 
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James se usmál. „Úplně by stačilo, kdybych se tam vkradl a porozhlédl se po něčem, co se tam 

válí a vypadá jako rozkazy." 

„Takže ty dokážeš číst ty rozsypané červy, které používají místo normálních písmen, chlapče?" 

zeptal se Patrus. 

Jamesovi   zmizel   úsměv   z   tváře.   „Ne,   tohle   mě   nenapadlo."   Teprve   nyní   mu   došlo,   že  

Delechanovy   rozkazy   polním   velitelům   nebudou   psány   královským   jazykem,   ale   řečí,   kterou 

používají moredhelové. 

Patrus se usmál. „Já to dokážu." 

„Jak?" zeptal se Locklear. „Kdo tě naučil tu řeč číst?" 

„Nikdo," Mág se kysele a znechuceně ušklíbl. 

„Aha!" zvedl obočí Locklear, kterému to došlo teprve nyní. „Magie!" 

Patrus zvrátil oči k nebi a povzdechl si. „Jistěže magie," řekl a žertem uštědřil Locklearovi 

lehký pohlavek. „Pitomče." 

„No dobře, ale stejně máme problém," řekl James. 

„Jaký?"  zeptal  se  Patrus.  „Prostě  se  tam  vkradeš,   popadneš dokumenty,  vylezeš ven,  já je 

přečtu, ty je zase vrátíš tam, kde jsi je vzal, a zmizíme odsud. Docela jednoduchý plán, ne?" 

„No dobře, ale stejně je to nesmysl," zavrtěl hlavou James. 

„Jednou se dovnitř a ven dostat dokážu, ale co podruhé? Těch dokumentů tam budou hromady. 

Vím, jak vypadá hlavní stan armády. Jak mám poznat, které dokumenty jsou rozkazy k útoku, co? 

A jestli si někdo všimne, že chybí, tak je skoro určitě změní." 

„Kolika různými způsoby se asi tak dá projít tím průsmykem a zaútočit na hradby pevnosti?" 

zeptal se Locklear. 

„Několika," odpověděl James, „a pokud se my připravíme na jeden a oni vyrukují s jiným... no, 

i tahle chátra nám dokáže nadělat dost potíží na to, abychom za to draze zaplatili." Zoufale potřásl 

hlavou. „Zatraceně," dodal. 

Kráčeli dál, protože nestáli o to, aby je někdo viděl nečinně postávat. Přestože byla většina  

tábora buď na kavalcích, nebo v některém z městských hostinců, kolem se nacházel dostatek 

stráží, které by je mohly obtěžovat kvůli potulování. 

„A co kdybychom měli důvod, abychom tam šli a rozhlíželi se po dokumentech?" navrhl náhle 

Locklear. 

James se na něho nechápavě podíval. „Cože?" 

Locklear se usmál. „Mám nápad." 

James zvrátil oči k nebi. „Vždycky, když něco takového řekneš, mám takový divný pocit," 

poznamenal. 

„Ale no tak," řekl mladší panoš. „Tenhle stojí za to." 

„Aha, tak tohle už se mi  vůbec nelíbí." Locklear přešel největší ulici, která vedla na jižní okraj  

města, a přešel do otevřeného prostoru, kde stál katapult zaměřený na hlavní stan. Skupina ženistů 

ležela opodál a spala, takže Locklear pokynul svým dvěma společníkům, aby byli naprosto zticha. 

Přikradl se k obrovskému válečnému stroji a ze vzdálenosti několika stop si jej pozorně prohlédl. 

Pak se rozhlédl po okolí, dokud na zemi nenašel kámen velikosti pěsti. Vrátil se k Jamesovi s  

Patrusem a šeptem se svého přítele zeptal: „Myslíš, že bys odsud dokázal trefit tu spoušť?" 

James chvilku měřil očima vzdálenost. „Ne," odpověděl pak, „ale myslím, že bych to dokázal 

odtamtud." Ukázal na místo, které bylo zhruba stejně vzdáleno, ale na němž by stál v jiném úhlu. 

„Pokud myslíš, že bych tu spoušť měl srazit." 

Locklear s předstíraným zoufalstvím řekl: „Ano, přesně tohle jsem měl na mysli. Běž se tam  

postavit a až ti řeknu, tak napočítej do sta. Pak hoď tím kamenem a uvolni spoušť." 

„A co kotevní lano?" 

„O to se postarám já. Patrusi, ty půjdeš se mnou." 

Locklear vzal starého mága za paži a ukázal na místo za skupinou spících ženistů o kus dál. 

„Běž tamhle," řekl, „a počkej na mě." 

Patrus   odkráčel   co   nejtišeji   určeným   směrem,   a   když   si   Locklear   všiml,   že   se   James   ani  

nepohnul, odehnal ho mávnutím ruky směrem k určenému místu. James nevěřícně zavrtěl hlavou, 

ale odešel. 

Locklear se tiše přikradl ke katapultu a podíval se na silné kotevní lano, které zajišťovalo 

rameno smrtícího válečného stroje. Když bylo odstraněno, bránila ve vystřelení těžké střely v koši 
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jen páka spušťadla a převodně soukolí. Locklear co nejtišeji vytasil dýku a pustil se do prořezávání 

lana.   Než   přerušil   silné   provazce,   trvalo   to   několik   napjatých   okamžiků   a   každou   chvíli   se 

zastavoval a sledoval, jestli se některý ze ženistů nepohnul. 

Když se lano rozdělilo a zplihlo po stranách ramene, Locklear seskočil dolů a obešel spící  

vojáky. Přešel k Patrusovi, vzal starce za paži a odvedl ho do tmy. Těsně předtím, než zmizel 

Jamesovi z dohledu, pokynul mu, aby začal odpočet. 

James, kterému ještě pořád nedocházelo, co má vlastně Locklear v plánu, začal počítat do sta. 

Když se dostal k sedmdesáti, zaslechl v dálce hlasy. Při devadesáti zaslechl zvuk mnoha běžících  

nohou. Rozhodl se nečekat do sta a při dvaadevadesáti mrštil kamenem. Díky ostrému zraku a 

silné paži se trefil přesně do příslušného místa a srazil páku spouště na stranu. Obrovské rameno se 

vymrštilo vzhůru a v okamžiku, kdy vší silou narazilo do příčného nosníku, vylétl z koše na jeho 

konci obrovsky balvan. Zadunění okamžitě probudilo ženisty, kteří se s pokřikem: „Co se děje? Co 

se stalo? Kdo to udělal?" vyskočili ze země. 

Právě v tom okamžiku dorazili na místo Locklear s Patrusem a skupinou válečníků moredhelů. 

„Tady jsou!" zařval Locklear z plných plic. „Chtěli zabít Kroldecha!" 

Válečníci se vrhli na stále ještě rozespalé ženisty, kteří v němém úžasu přihlíželi. Zůstali němí  

jen několik vteřin, a pak začali ječet na strážné, kteří je vinili ze zrady. 

Locklear vzal Patruse pod paží a přešel k místu, kde stál James, zatímco se k hádce ženistů se  

strážnými přidal další křik z druhého konce městečka. 

„Co jsi jim namluvil, Locky?" 

„Nic moc," pokrčil Locklear vesele rameny. „Jen to, že tenhle vetchý stařeček, který hledal  

svou ztracenou kočku, procházel kolem tohohle hnízda zrádců a zahlédl, jak zaměřují katapult na 

dům velitele - a protože nevěděl, co si má počít, tak jsem ho přivedl k věrným vojákům, jako jsou 

právě oni." 

„A jsou věrní?" zeptal se James se širokým úsměvem. 

Locklear se zachechtal. „A jak to mám vědět? I kdyby patřili k té bandě, která chtěla tímhle  

způsobem Kroldecha odstranit, tak dají těm ženistům co proto, že nedodrželi plán postupu." 

James se na něho pochvalně podíval. „Zatraceně, to jsem netušil, že dokážeš být tak prohnaný 

zmetek." 

„Vzhledem k tomu, kdo mi to říká, to budu brát jako pochvalu," poznamenal Locklear. 

V té chvíli už dorazili před hostinec, kde měl Kroldech velitelství, a James se chopil iniciativy. 

„Myslím, že už vím, jak to uděláme," řekl. 

Začal se tlačit mezi zmatenými vojáky a měšťany s voláním: „Ustupte! Pusťte nás!" 

Když   se  protlačil   dostatečně   daleko,  aby  viděl   zkázu  v   plném  rozsahu,  užasle   se  zastavil. 

Kámen   dopadl   přímo   doprostřed   střechy,   prorazil   ji,   naprosto   zničil   poschodí   a   to   srazil   na 

místnosti v přízemí. Hlavní vchod byl vyražen ze závěsů. „Zatraceně, ti ženisti věděli, jak vzít za 

práci," zašeptal James obdivně. 

Pak si uvědomil, že zůstal stát. „Musíme zachránit velitele!" zvolal. 

Mávl na několik válečníků moredhelů a řekl: „Pomozte nám najít velitele!" 

Vydali   se   s   ním   k   hostinci   a   James   vkročil   do   trosek   přízemní   místnosti,   kde   se   patrně 

nacházela hlavní nálevna. Na podlaze tam leželo několik omráčených temných elfů a James se 

musel přikrčit, aby prolezl pod zlámanými stropními trámy, které se pohupovaly pouhých pět stop 

nad   podlahou.   „Kde   je   velitel?"   zeptal   se   jednoho   z   moredhelů,   který   se   pomalu   probíral   z 

hrůzného zážitku. 

„Byl ve svém pokoji hned vedle nálevny," odpověděl válečník a rukávem si nepřítomně otřel  

krev, která mu stékala po tváři. 

James se otočil k těm temným elfům, kteří s ním šli dovnitř. „Vytáhněte tyhle muže ven do 

bezpečí!" přikázal jim. Pak vyšel ze dveří, ukázal na Patruse a Lockleara, jako by byli pouhými 

dvěma muži z davu, a řekl: „Vy dva, pojďte se mnou a pomozte mi najít velitele." 

Pod trámy na konci nálevny se museli proplížit. Po chvíli, kdy si prohmatávali cestu šerem, 

dorazili do místnosti, v níž se Kroldech ubytoval. Dveře náraz vyrazil ze závěsů a museli přelézt  

jeden trám, ale nakonec se dovnitř dostali. 

Na podlaze poblíž dveří leželi v tratolišti krve dva temní elfové, probodení jako šípy dlouhými  

třískami z popraskaných trámů. Za stolem se krčil další moredhel, který sice kňučel hrůzou, ale 

jinak vypadal naprosto v pořádku. Podle prstenů a zlatého řetězu na krku James usoudil, že je to 
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velitel. Ležel v klubíčku na zemi a na první pohled bylo patrné, že je hrůzou vystrašený takřka k 

smrti. 

„Něco takového bych u náčelníka moredhelů nečekal," poznamenal Locklear. 

„Vytáhni   ho   ven,   Locky,"   otočil   se   k   němu   James,   „ale   dej   si   na   čas.   Já   se   s   Patrusem 

porozhlédnu po tom, co dokážeme zachránit před požárem." 

„Před jakým požárem?" zeptal se Locklear. James vzal z podlahy jeden list pergamenu a ukázal 

ho Patrusovi. „Je tam psáno něco důležitého?" zeptal se. 

Mág na okamžik zavřel oči a po chvíli je znovu otevřel. Podíval se na dokument a řekl: „Ne." 

James zvedl roztříštěnou lucernu a namočil list v zásobníku oleje. Pak vytáhl z měšce u opasku 

ocílku a křesadlo a dokument zapálil. Vytáhl jej Patrusovi z prstů, kývl na něj bradou a řekl: 

„Tenhle požár." 

Locklear se usmál. „Aha." Zatahal Kroldecha za paži. „Veliteli, musíme utéct! Oheň!" houkl 

mu do ucha. 

Zdálo se, že to omráčeného náčelníka temných elfů probralo. Dovolil Locklearovi, aby mu 

pomohl vstát a vyhrkl něco ve svém rodném jazyce. „Pojď se mnou, veliteli," opakoval Locklear. 

A nakonec vystrkal Kroldecha ze dveří. 

Patrus se s Jamesem pustili do prohledávání dokumentů a každý, v němž starý mág prohlásil, že  

není důležitý, přiložil James na oheň. 

Konečně Patrus řekl: „Tohle. Tohle je plán útoku." 

„Přečti mi to," kývl James. „Rychle." 

Patrus se pustil do čtení a James si vrýval každé jeho slovo do paměti. „Mám to," přikývl 

nakonec. „Teď popadni ještě pár dalších listin a pojďme." 

Oheň   už   nyní   nabíral   každou   další   vteřinou   na   síle   a   v   okamžiku,   kdy   se   proplazili   pod  

zlomenými stropními trámy, už začínalo být horko nesnesitelné. Právě ve chvíli, kdy plameny 

vyrazily střechou ven, James s Patrusem vyběhli z hlavního vchodu hostince. Locklear venku 

mezitím podpíral velitele, který se ještě docela nevzpamatoval ze svého šoku. 

James přistoupil k temnému elfovi. „Pane!" řekl. „Dokázali jsme zachránit jen tohle," a podal 

mu celý balík pergamenů, v němž se nacházel i plán útoku. 

Kroldechovi se do očí vrátil život a konečně pochopil, co se vlastně přihodilo. „Nájemní vrazi!" 

vykřikl. „Chtěli mě zabít." 

„Jsou   ve   vazbě,"   řekl   náčelník,   kterého   přivedl   ke   katapultu   Locklear.   „Tito   žoldnéři   ti 

zachránili život, pane." 

Kroldech vytrhl Jamesovi z ruky dokumenty a začal se jimi zuřivě probírat. Po chvilce dorazil k 

bitevnímu plánu a usmál se. „Dobře!" Plácl Jamese po rameni dostatečně silně na to, aby mu  

udělal několik modřin. „Jste hrdinové!" Strčil plán bitvy přímo Jamesovi pod nos. „Víš vůbec, co 

to je?" 

James předstíral nevědomost. „Ne. Prostě jsme popadli co nám přišlo pod ruku, pane." 

„Kdybychom  o  tohle  přišli,  musel  bych  znovu  přepsat  naše  plány.  Ušetřil  jsi  mi  celé  dny 

práce."   Ohlédl   se   na   planoucí   budovu   a   dodal:   „A   navíc   jsi   mi   zachránil   život.   Jsem   tvým 

dlužníkem, člověče." 

„To nestojí za řeč," pokrčil rameny James. 

„Nesmysl," řekl Kroldech. „Přijďte za mnou všichni tři zítra a já se postarám o vaši odměnu." 

„Dekuji, pane," usmál se plaše James. „Určitě přijdeme." 

Stále  ještě  otřesený  velitel  dovolil  svým  válečníkům,  aby  ho  odvedli  k  novému  stanovišti. 

James se otočil k Locklearovi. „Kde je Patrus?" zeptal se. 

„Byl s tebou. Možná se vytratil k našim koním." 

Vykročili k hostinci, před nímž nechali uvázané své koně. Stál u nich Patrus se třetím koněm a  

právě nasedal. „Kroldech tvrdí, že jsme hrdinové," řekl mu Locklear. „Chce, abychom za ním zítra 

zašli a nechali si nadělit odměnu." 

„Chceš se tady zdržet a vyzvednout si tu odměnu, Jamesi?" zeptal se starý mág panoše. 

„To  se  dřív  naučí  skřeti  lítat,"  ušklíbl  se  James.  „Zítra  ráno  už  chci  být  na  půli  cesty  do  

Severenu." 

Všichni sledovali hořící hostinec, takže neměli nejmenší problém vyklouznout z města, a dojeli 

poměrně daleko, než je zastavila stráž. Znuděný lidský voják se jich zeptal, co dělají na silnici tak 

134

pozdě v noci a James odpověděl: „Ti podělaní elfové nedokážou udělat pořádek mezi trolama na  

jihu a poslali nás, abysme to vyřídili." 

„Slyšel jsem, že tam jsou nějaké problémy," přikývl strážný. „Hodně štěstí." 

„Díky," kývl James. Když odjeli z doslechu, Locklear se v sedle otočil. „Patrusi!" zeptal se. 

„Kde jsi vlastně sebral toho koně?" 

„Prostě jsem si ho půjčil," uchechtl se starý mág jedovatě. 

„Kroldechovi do zítřka chybět nebude." 

Locklear mohl být cestou zpátky spokojen jedině z toho, že James přišel cestou kolem tábora  

trolů i o svůj měšec - na druhou stranu je nyní trolové považovali takřka za své bratry. Jízda  

zpátky byla obtížná a nepříjemná, protože se ochladilo a znovu začal padat mrazivý déšť. Koně se  

unavovali a často je museli vést. Nakonec dorazili k cestě nahoru do pevnosti. „Kde jsou naši  

vojáci?" zeptal se James. Locklear pokrčil rameny. 

„Napadlo   mě,   že   by   se   některé   předsunuté   jednotky   mohly   schovat   před   deštěm,   ale   máš 

pravdu. Už by tady měli být." James pobídl svého koně patami do slabin a vyrazil klusem kupředu. 

Rychlejšího tempa nebylo unavené zvíře vzhledem k prudkému svahu ani schopno. Když dorazili 

na dohled od hradu, zjistili, že je brána zavřená a padací most zvednutý. Na zdech plály pochodně. 

„Jsou zalezlí a zamčení uvnitř!" řekl Locklear. 

Na okraji příkopu James zavolal: „Hej vy tam v hradu!" 

„Kdo je tam?" ozvala se odpověď stráže. 

„Panoš James, panoš Locklear a Patrus. Pusťte nás dovnitř." 

Dolehly k nim zvuky vzrušené diskuse, ale za chvilku se začal spouštět těžký padací most a  

železná mříž brány byla vytažena nahoru. Trojice vjela dovnitř. 

V předhradí čekala skupina vojáků. James zastavil a seskočil ze sedla. „Co se stalo?" zeptal se. 

„Nájemní vrazi, pane," odpověděl jeden z mužů. „Puštíci v hradě." 

„Co se stalo?" opakoval Locklear. 

„Baron Gabot je mrtvý, panoši. Stejně jako dva kapitáni a náš seržant." 

„U všech bohů," vydechl Locklear. 

„Kdo tady velí?" zeptal se James. 

Vojáci si vyměnili nejisté pohledy a nakonec jeden řekl: „Ty, panoši." 
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 Kapitola čtrnáctá

RADY

Kopyta koní vířila prach. 

Owyn, Gorath a Ethan Graves rychle ujížděli po královské silnici do Krondoru. Jednu noc 

strávili ve slušném hostinci v Darkmooru, kde si vychutnali láhev skvělého vína - a Gorath musel  

přiznat, že bylo daleko lepší než to, jaké jim nabídl baron Cavell - a příjemnou noc po teplé večeři  

na měkce nacpaných matracích. Po zbytek cesty už si takového pohodlí neužili, protože spali pod  

hvězdami vedle silnice, zabaleni v teplých pláštích na kamenité zemi, i když pršelo jen dvakrát. 

Cestu z Malacova Kříže do Krondoru vykonali docela rychle, za pouhých patnáct dní, a cestou 

ani nemuseli měnit koně. Nyní už měli Krondor na dohled. 

Před městem zpomalili do kroku a Graves řekl: „Musím se vydat na milost církve Ishapovy, 

vyznat své hříchy a prosit o milost." 

„Co s tebou udělají?" zeptal se Owyn. 

„Nejspíš mě popraví nebo pošlou do vyhnanství. Nevím." Povzdechl si. „Na tom mi ostatně ani 

nezáleží, ale musím z města dostat Kat." 

„Kam ji pošleš?" 

„Do Keshe. Mám tam kontakty. Staré obchodní společníky v Durbinu." 

„Podle toho, co jsem slyšel," poznamenal Owyn, „je Durbin pěkně drsné místo." 

„To je Krondor taky, když musíš žít na ulici," odpověděl Graves. 

Owyn se stále snažil spojit dohromady všechny svazky, které se svými společníky odhalil od 

chvíle, kdy se setkal s Locklearem. Nebylo to poprvé, co si přál, aby s nimi ještě pořád cestoval 

panoš James. „A co princova spravedlnost?" zeptal se Gravese. 

0pat pokrčil rameny. .Jestli mě Ishapiané předají Aruthovi ,  tak ten mě nejspíš dá pověsit." 

Owyn se nad tím zamyslel. Za ty dva týdny, které v Gravesově společností strávil, si strohého  

starce   oblíbil.   Nijak   svou   minulost   neomlouval,   prostě   a  upřímně   přiznával,   že   se   zapletl   do 

pašeráctví,   vydírání   a   že   kvůli   krondorskym   Jízlivcům   nejednou   vzal   život.   Nesnažil   se   své  

chování nijak hodnotit, jen řekl, že od chvíle, kdy zaslechl volání církve, naprosto se změnil. 

Owyn mu věřil a nadto si uvědomil, že kdyby někdy někde vypukla rvačka, bylo by dobré mít 

Gravese po svém boku. Navzdory šedinám a vrásčité tváři to byl stále ještě silně stavěný muž, 

navíc s mnoha zkušenostmi v podobných věcech. 

Městskou bránu obsadili ozbrojení strážní, a když k ní přijeli, jeden zvedl ruku. „Stát!" přikázal 

jim. 

„Nějaké potíže, strážníku?" zeptal se Owyn. 

Muž ukázal na Goratha a zeptal se: „Co je to zač?" 

„KJidně se mnou můžeš mluvit přímo," opáčil moredhel. „Rozzumím tvé řeči." 

„No tak dobře, co jsi zač?" zeptal se strážný znovu. „Co v Krondoru pohledáváš?" 

„Přináším zprávu od prince Aruthy mágu Pugovi," odpověděl Gorath. 

Když vyslovil tato dvě jména, strážný překvapeně zamrkal. Pokynul jim stranou, aby uvolnili  

bránu a dodal: „Bude vám poskytnuta stráž, která vás v bezpečí doprovodí do paláce." Podle jeho  

tónu bylo jasné, že jiná možnost neexistuje. Do města mezitím odběhl další voják a vrátil se o 

chvilku   později   s  půltuctem   silných   mužů   v   uniformách   městské   stráže.   V  jejich   čele   kráčel 

vysoký muž s úředním odznakem na prsou. Okamžik hovořil se seržantem u brány a pak přešel ke  

Gorathovi. „Ty tvrdíš, že přinášíš zprávu od prince mágu Pugovi?" 
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„Takhle jsem to řekl," přikývl Gorath. 

„Jsem šerif Krondoru. Je v paláci někdo, kdo by se za vás mohl zaručit?" 

Gorath se podíval na Owyna. Ten řekl: „Setkali jsme se se spoustou lidí, ale většina jich nyní 

vytáhla do války s princem Aruthou. Pokud je v paláci Pug, ten se za nás zaručí určitě." 

Šerif se na ně chvíli podezíravě mračil. „Pojďte," řekl pak stroze. 

Vykročil směrem k paláci, ale Graves se ozval: „Já se musím dostat do chrámu Ishapova." 

Šerif přes rameno prohodil: „Chrám můžeš navštívit v okamžiku, kdy tě pustím z paláce. Máme 

jasné rozkazy  ohledně sledování  pohybu podezřelých  individuí a na vás  se tenhle  popis hodí  

naprosto přesně. Pokud tě propustí kapitán palácové stráže, to už bude jeho problém." 

„Jsem příslušník církve Ishapovy a jako takový spadám pod její ochranu," namítl Graves. 

„Tak si tě můžou přijít vyzvednout, jestli vám kapitán nebude vaši historku věřit," odpověděl 

šerif nesmlouvavě. 

Bez dalších řečí pak pokračovali až do paláce a u brány je šerif předal palácové stráži. Z brány  

vyšel seržant. „Připadáte mi trochu povědomí," řekl, „ale nemám žádné rozkazy. Takže pošlu  

zprávu nahoru a oni už rozhodnou, co s vámi udělat." 

Znovu tedy čekali a po chvilce posel přinesl seržantovi vzkaz, aby je všechny doprovodil na 

velitelství. Muž nařídil palácovým štolbům, aby se postarali o koně, a palácovým nosičům, aby  

dopravili dovnitř jejich zavazadla. Pak trojici odvedl do pracovny rytíře-maršálka z Krondoru. 

Kapitán palácové stráže už tam na ně čekal a když vstoupili, vzhlédl od stolu. Owyn ani neznal 

jeho jméno, ale viděl ho posledně, když se zde setkali s princem, takže předpokládal, že bude 

vědět, že jsou ti, za něž se prohlašují. „Owyne," řekl muž na uvítanou. „Slyšel jsem, že máte  

nějakou zprávu pro Puga?" 

„Ano," přikývl mladý mág. „Od prince Aruthy. Přeje si, aby se k němu mág přidal, protože se 

obává, že se s nastávající invazí zapojí do hry magické síly." 

Kapitánovi, který ve službách koruně strávil dlouhá léta, se ve tváři objevil beznadějný  výraz. 

„V každém případě bych milerád svému vládci vyhověl, ale právě teď tu mág Pug i není." 

„Vrátil se na Hvězdno?" zeptal se Owyn. 

Kapitán zavrtěl hlavou. „Nikdo neví, kam se ztratil. Před několika dny za mnou přišla jeho  

manželka se zprávou, že zničehonic zmizel uprostřed noci a v jeho pracovně po něm zůstal jen 

stručný a záhadný vzkaz. Víc neví nikdo." 

„Možná ho někdo unesl?" nadhodil Gorath. 

Kapitán znovu zavrtěl hlavou. „Moc toho o magii sice nevím," přiznal, „ale pokud něco vím o  

nadání a schopnostech vévody Puga, tak je mi jasné, že pokud by neodešel o vlastní vůli, ještě 

dneska by se kouřilo z té poloviny paláce, která by nebyla v troskách." 

„Můžeme ten vzkaz vidět?" zeptal se Owyn. 

„O tom si budete muset promluvit s paní Katalou. Pošlu jí zprávu a počkáme, jestli vás vůbec 

přijme." 

Páže se vrátilo zanedlouho se vzkazem, že si s nimi paní Katala opravdu přeje hovořit. Pak je  

mladý chlapec doprovodil do komnat vyhrazených mágovi a jeho rodině při návštěvách Krondoru, 

kde už na ně žena čekala. 

Navzdory tomu, jak byla drobná, byla krásná, měla olivovou pleť a na vlasech se jí začínal 

objevovat poprašek šedin. Přestože byla malá, vyzařovala z ní neochvějná síla, která ještě více  

zdůrazňovala její nervozitu. Byla sice na pokraji zhroucení, přesto dokázala své city ovládat. 

Její přízvuk připadal Owynovi zvláštní, jako by se něčím podobal tomu, jímž mluvil Sumani a  

další Tsurané, s nimiž se setkal v Yabonu, ale něčím se lišil. „Pokud jsem to pochopila správně, 

přišli jste za mým manželem?" zeptala se. 

„Ano, paní," přikývl Gorath. „Přinášíme zprávu od prince, že je mágovy pomoci zapotřebí na 

severu." 

„Kde je Pug?" zeptal se Owyn. 

„Nevím. Samozřejmě si vzpomínáte na naši dceru, že?" 

Gorath přikývl. 

„Před několika dny zmizela a já se vydala za manželem do jeho věže. A zjistila jsem, že je také  

pryč." 

„Možná někam odcestovali společně," nadhodil Graves. 

Katala se na cizince podívala. „Omlouvám se, ale potkali už jsme se někdy?" zeptala se. 
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Owyn   je   představil   a   Katala   odpověděla:   „Opate,   kdyby   tomu   tak   bylo,   manžel   by   mi 

nezanechal vzkaz, jaký jsem našla na jeho stole." 

Podala   jim   pergamen   s   mapou,   na   jejíž   zadní   straně   bylo   napsáno:   ,Pro   Tomase:   Kniha 

Macrosova! Pug.‘

„Co to znamená?" zeptal se Owyn. 

„Tomas je Pugův přítel z dětství," vysvětlovala Katala. „Nyní žije v Elvandaru." 

„Ten, jenž se odívá bílou a zlatou?" zeptal se moredhel. 

Katala přikývla. „Ano, to jsou jeho barvy." 

„Mezi mými soukmenovci koluje mnoho historek," poznamenal Gorath, „o tom, že pokud se ti, 

kteří putují od Blankytného jezera do Zeleného srdce, přiblíží příliš k hranicím území eledhelů, 

občas se zjevuje postava oděná bílou a zlatou zbrojí Valheru. A její moc je strašlivá." 

„Nejsou to historky," odpověděla Katala. „Tomas žije a je patrně jediným na Midkemii, který  

dokáže mého manžela a dceru nalézt." 

“Poslala jsi za ním někoho se zprávou?" zeptal se Owyn. 

„Zatím   ještě   ne.   Princ   s   sebou   odvedl   většinu   vojáků   do   pole;   ti,   kteří   zůstali   zde   -jako 

například kapitán palácové stráže a šerif Krondoru, nehodlají udělat nic, co by nespadalo i jejich  

služební povinnosti. Většina ostatních šlechticů je s princem na severu nebo mají na západě své 

starosti." Katala velice sklesle. „Opravdu tu není nikdo, koho bych Elvandaru mohla poslat, a ve  

skutečnosti si nejsem ani jista, jestli je tenhle vzkaz Tomasovi určen." 

Gorath se zamračil. „Možná Pug chtěl, aby někdo tu Knihu Macrosovu Tomasovi   odnesl?" 

navrhl. 

Katala zavrtěla hlavou. „Pomáhala jsem svému manželovi uspořádat soupis všech svazků na 

Čarodějově ostrově – včetně těch, které zůstaly tam, a těch, které byly přepraveny na Hvězdno. 

Neuvědomuji si, že by se tam nacházelo cokoli, co by se jmenovalo ‚Kniha Macrosova‘, takže to 

také může znamenat něco jiného." 

Owyn se podíval na Goratha a Gravese a řekl: „Možná bychom ten pergamen měli dopravit do  

Elvandaru?" 

„I když jsem tobě a tvým přátelům opravdu zavázán, Owyne,  můj život visí na tom nejtenčím  

vlásku. Musím se vypravit   do chrámu Ishapova, abych přijal z rukou církve trest." Graves se 

rozhlédl, jako by se snad bál odposlouchávání. „Kdyby ti, kteří o něm budou rozhodovat, věděli 

jen desetinu toho, co jsem udělal, vím jistě, že bych už dávno hnil někde v kobce." 

Katala se zatvářila zmateně. „Možná ti můžeme nějak pomoci?" 

„Paní, říká pravdu," řekl Owyn a zvedl ruku. „K jeho skutkům ho vedla láska, ale zradil svou 

církev a národ." 

„Musím jít do chrámu a vyznat se ze svých hříchů," řekl Graves. „Pokud mě omluvíte, vydám 

se tam raději hned." Vzal Owyna za loket, odvedl ho stranou a zašeptal: „Zastavte cestou na sever  

v opatství v Sarthu. Pokud o té knize Macrosově kromě Puga někdo ví, budou to oni. Kromě toho 

by měli vědět o tom, co jsme viděli." 

„Doufal jsem, že se vypravíme na sever lodí," řekl Owyn a ohlédl se na Katalu. „Pokud to 

mágova žena dokáže zařídit." 

„Na loď můžete nasednout v Sarthu," odpověděl Graves. 

Owynovi bylo jasné, že lepší řešení neexistuje. „Tak dobře. Co bude s tebou?" 

Graves pokrčil rameny. „Určitě mě vyhostí z církve v hanbě. Možná dostanu příležitost k tomu, 

abych se očistil dlouhými lety pokání, ale myslím, že mě prostě vyvedou na ulici a řeknou, abych 

zmizel. Možná mě omilostní a možná uvědomí korunu o tom, že jsem spáchal velezradu a u 

východu z chrámu už na mě bude čekat městská stráž." Zdálo se, že mu na jeho vlastním osudu  

příliš nezáleží, ale v očích se mu zablesklo a v hlase zazněla nová energie, když dodal: „Ale  

musím dostat Kat z města a dopravit ji někam daleko odsud. Udělal jsem tohle všechno jen proto, 

abych ji ochránil - a jestli selžu teď, tak nic z toho nemělo smysl." 

„Jak se dostane pryč?" 

Graves se usmál. „Moje Kat se dokáže ohánět pěkně zostra a žádné neviňátko to není. Počítám, 

že už má vybranou cestu, kterou z Krondoru zmizí, a jakmile dostane můj vzkaz, ráno po ní  

nezbyde ani stopa." 

„Dokážeš jí tu zprávu poslat?" 

.Jestli dokážu sehnat někoho z Jízlivců, tak to nebude nejmenší problém." 
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„Pak ti přeji hodně štěstí, opate." 

„Hodně štěstí i tobě, Owyne." Otočil se ke Gorathovi. „Ty na sebe také dávej pozor." Nakonec  

se uklonil Katale. „Sbohem, paní." 

A odešel. 

Owyn se otočil ke Katale a řekl: „Paní, pokud nám dokážeš zařídit potřeby na cestu, dopravíme 

ten pergamen do Elvandaru." 

„Co potřebujete?" zeptala se. 

„Řekl bych, že hlavně peníze, protože jsme o všechny přišli na severu. Čerstvé koně na cestu do 

Sarthu. Pak poplujeme lodí do Ylithu a v sedle budeme pokračovat do Elvandaru. Obávám se, že 

žádám o mnoho, a přitom nás vůbec neznáš." 

„Vím, že se má dcera dotkla Gorathovy mysli a nenalezla tam žádnou zášť vůči nám." Podívala 

se na temného elfa a dodala: „Pamatuji si, že mi to připadalo zvláštní, protože všechno, co jsem  

dosud slyšela, hovořilo o silné nenávisti, jakou tvůj národ chová vůči lidem." 

.Ještě před dvěma lety by mi to připadalo stejně zvláštní, paní," odpověděl Gorath. .Jediné, co  

teď mohu říct, je to, že můj život se změnil a nezůstalo v něm nic stejné jako kdysi." Vyhlédl z 

okna na město. „Svět je daleko větší než ten, ve kterém jsem kdysi žil - neboje možná mé místo v 

něm daleko menší, než jaké jsem si představoval." Pokrčil rameny, jako by na tom rozdílu ani  

nezáleželo. „Ale ať už je pravda kde chce, je to daleko složitější místo, než jak jsem ho viděl ze  

zmrzlého severu." Přešel k oknu a položil ruku na jeho rám. Pak daleko tišeji dodal: „Pomohu ti  

proto, že jsem také kdysi měl děti. Nemohu o tom mluvit, protože ta bolest stále ještě přetrvává a 

rána se nezahojila." Podíval se na Katalu. „Pomohu ti najít tvého manžela a pomohu mu přivést  

zpátky domů vaši dceru." 

Katala,   která   se   narodila   v   zemi   hrdých   válečníků,   se   na   náčelníka   moredhelů   podívala 

lesklýma očima. Sice jí po tváři neštěkla jediná slza, ale Owyn s Gorathem věděli, že se slova  

temného elfa dotkla jejího srdce. „Udělám, co bude zapotřebí," řekla tiše. „Počkejte tady." 

Vyšla z místnosti a Gorath s Owynem se posadili. „Myslíš, že je pro tebe cesta do Elvandaru  

bezpečná?" podíval se na temného elfa Owyn. 

Gorath se na něho usmál. „No, to budeme asi muset zjistit, ne?" zeptal se. 

Ještě před úsvitem následujícího dne dorazil do paláce Gravesův vzkaz. Stálo v něm: ,Máme  

oba namířeno do Durbinu. Řekněte Jimmymu, že je mi to líto. Graves.‘

Ke vzkazu byla přiložena spěšně načrtnutá mapa a několik rad, jak do opatství proniknout 

tajným vchodem z opuštěných trpasličích dolů, nad nimiž bylo postaveno. ‚Pro případ, že byste  

nedokázali vejít hlavním vchodem,‘ stálo pod vzkazem načmáráno. 

Katala jim sehnala čerstvé koně a dostatek zlata k tomu, aby mohli zaplatit plavbu ze Sarthu a  

nové koně z Ylithu. Kapitán jim zařídil doprovod hlídky až ke křižovatce, z níž odbočovala z 

královské silnice cesta k sarthskému opatství, a následujícího dne vyrazili. 

Owyn si vryl do paměti mapu, kterou jim Graves poslal, a pak požádal Katalu, aby ji předala 

Jamesovi v případě, že se vrátí do Krondoru. 

Cesta na sever proběhla bez zvláštních událostí - buď tomu tak bylo proto, že se situace dostala  

za hranici, kdy nebyla Gorathova smrt pro Delechana příliš důležitá, nebo proto, že už ho jeho  

agenti nedokázali vypátrat. U odbočky k opatství se s jednotkou královských vojáků rozloučili a 

vydali se po cestě do kopce. 

„Tohle musela být kdysi pevnost," poznamenal Gorath, zatímco stoupali stále výš. 

„Určitě byla," přikývl Owyn. „Nejspíš patřila nějakému loupeživému baronovi nebo někomu  

podobnému. Princ z Krondoru ji už dávno dal do užívání církvi Ishapově." 

Projeli zatáčkou a Gorath poznamenal: „Musela to být strašná bitva, než tu pevnost dobyli a  

obsadili." Ukázal nahoru na opatství, které se nad nimi tyčilo vysoko k nebi. Těsně nad okraji  

útesu se zvedaly do výšky silné zdi pevnosti. Owyn musel uznat, že by nechtěl ani v nejmenším 

být mezi těmi, kteří měli za úkol sídlo loupeživého šlechtice dobýt. 

Dorazili k bráně a Owyn zavolal: „Hola, opatství!" 

Napravo od brány se na cimbuří vynořila postava. „Vítejte, poutníci. Co vás přivádí do opatství  

Ishapova v Sarthu?" 

„Přináším zprávu od bratra Gravese, bývalého opata v Malacově Kříži." 
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Postava zmizela a o okamžik později se velká brána otevřela. Projeli dovnitř, a když se za nimi  

těžké dveře znovu zabouchly, vystoupil zpoza kamenného sloupu velice starý mnich s těžkým 

válečným kladivem. „U vousu Tithova! Temný bratr a vjede si do opatství, jako by sem patřil!" 

Další mnich zvedl ruce v uklidňujícím gestu. „Bratře Michaeli, ti poutníci přinášejí zprávu od  

opata Gravese z Malacova Kříže." Otočil se ke dvojici a omluvně se usmál. „Bratr Michael je 

naším Strážcem brány. Kdysi býval válečníkem a občas se vrací ke zvykům svého mládí." 

Gorath   se   zahleděl   na   šedovlasého   starce,   který   se   i   navzdory   věku   stále   držel   zpříma   a 

vyzařovala z něho síla. Mírným pokynutím hlavy mu vyjádřil úctu. „Pokud je jeho úkolem zůstat  

na stráži a chránit opatství, pak vykonává svou službu skvěle," poznamenal. 

„Já jsem Dominik, bratr představený opatství, a v nepřítomnosti opata stojím v čele bratří. Jak 

vám mohu být nápomocen?" 

Owyn nejdřív představil sebe i Goratha a pak odpověděl:

„Cestovali jsme před několika měsíci s panošem Jamesem z Krondoru a cestou do Romney 

jsme se seznámili s opatem Gravesem. V nedávné době jsme měli příležitost znovu opata navštívit. 

Cestoval s námi do Krondoru, aby požádal církev o milosrdenství." 

„Pojďte dovnitř," vyzval je Dominik. Pokynul dalšímu mnichovi, aby se ujal koní. „Prosím, 

následujte mně." 

Dominik byl muž ve středních letech, ale stále se ještě pohyboval čile a rázně. V tmavých  

vlasech už se sice objevovaly první stopy šedin, ale v očích mu planula energická záře, která jako 

by prosvětlovala celou jeho osobnost. Uvedl je do své pracovny a řekl: „Prosím, posaďte se. Mohu 

vám nabídnout něco k občerstvení?" 

„Vodu, prosím," požádal ho Gorath. 

Dominik požádal jednoho z mnichů, aby přinesl džbány s vodou, a pokračoval: „Pamatuji si, 

jak nás James přijel před mnoha lety navštívit. Už tenkrát to byla osobnost." 

„A pořád ještě je," poznamenal Gorath. 

Owyn se usmál, ale rychle zase zvážněl. „Opat Graves nás i, požádal, abychom tě seznámili s  

tím, co se stalo." Pak shrnul všechno, co věděl a zodpověděl několik doplňujících otázek, které mu 

Dominik položil. 

Nakonec bratr představeny poznamenal: „Nu, v tom případě se jedná o záležitost, kterou bude 

muset vyřešit matka církev v Krondoru, ale obávám se, že opat bude potrestán tím nejtvrdším 

možným způsobem." 

„Proč?" zeptal se Gorath. 

Dominik se na temného elfa nechápavě podíval. „Proč?" opakoval. „Přece proto, že nás zradil." 

„Viníte ze špatně provedené práce nástroj, nebo dělníka, který jej držel?" 

„Nechápu, kam míříš," řekl mnich. 

„Tvá církev toho muže přijala. Podrobili jste ho všem obřadům a přísahám, které vy lidští knězi  

používáte. A přitom jste připustili, aby do vašich řad vstoupil muž, o jehož vadách jste věděli  

předem." 

Dominik si povzdechl. „Nejsme dokonalí, nikdo z nás. Děláme chyby. Byla chyba, že jsme 

Ethana Gravese přijali mezi sebe - bez ohledu na to, jak silné volání cítil." 

„Přinejmenším se vrátil, aby svůj dluh uznal a splatil," poznamenal Owyn. 

Dominik se v židli opřel. „Ale stejně by mě zajímalo..." po chvilce přemýšlení vstal. „Nicméně  

vám nemohu nijak pomoci v nalezení té Knihy Macrosovy, o které jste se zmínili. Pug nám  

dovolil,  abychom  pořídili  opisy  některých  svazků  z  jeho  knihovny  výměnou  za  zaslání  opisů 

jiných knih, které máme v držení my." 

„Možná je ta Kniha Macrosova něco, co tu skladujete, aniž byste o tom věděli?" zeptal se  

Gorath. 

Dominik vstal a pokynul jim, aby šli s ním. „Ne," odpověděl. „Každý svazek, který se zde  

nachází, je uveden v pečlivě vedeném seznamu a náš bratr knihovník jej dokáže vyhledat na 

počkání." Odvedl je do hlavní budovy opatství a řekl:

„Odpočiňte si a najezte se s námi. Pošlu některého z bratrů do města, aby zjistil, kdy zvedá 

kotvy nejbližší loď do Ylithu. Když nám zde necháte své koně, můžete si je kdykoli vyzvednout, 

pokud se tudy budete vracet." 

„Děkujeme," přikývl Owyn. Byli odvedeni do místnosti se dvěma úzkými kavalci. Gorath na  

jeden z nich ulehl a okamžitě usnul. Owyn se sice také uložil ke spánku, ale musel stále znovu a  
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znovu uvažovat o otázkách, které ho sžíraly a na které neznal odpovědi: co se stane s Gravesem a  

jeho   Kat?   Kde   jsou   James   s   Locklearem?   A   nejdůležitější   otázka   ze   všech:   co   je   to   Kniha  

Macrosova a kde ji naleznou? 

James se podíval do mapy a potřásl hlavou. „Na to prostě nemáme dost vojáků." 

Kolem stolu s mapami stál shromážděn jeho provizorní štáb. James po několika rozhovorech s  

vojáky v pevnosti ustavil nové velitele. Dočasně několik mužů povýšil do důstojnického stavu, 

další na seržanty a přeorganizoval hlídky a služební rozpisy. Během uplynulého týdne se začal 

rýsovat nový systém, ale nyní začaly přicházet zprávy o tom, že se nepřítel vydal na jih. 

„Takže se zdá, že se jim podařilo překonat všechny problémy, které jsme jim tam dokázali  

natropit," řekl Locklearovi, který stál stranou. „Je jasné, že přešli do další fáze útoku. Máme tak  

nejvíc měsíc času, než se nám pohrnou přímo pode zdmi." 

„Neměli bychom zkusit poslat další žádosti o posily?" 

„Teď si vzpomínám, že baron z Doithu má pevnost na severním okraji Černého lesa. Ale to je  

asi tak jediné místo, kam jsme ještě žádost o posily neposlali." Rozhlédl se po poradní místnosti. 

„Ne,  jsme  tady,"   dodal  pak,   „a  pokud   už  nejsou   posily  na   cestě,  zůstalo   to   na   nás.  Pánové, 

rozejděte se na svá stanoviště a snažte se tvářit optimisticky; mužstvo to potřebuje." 

„Neměl bych vyjet ven a podívat se znovu?" navrhl Locklear. 

James zavrtěl hlavou. „Ne, přicházejí. Podle tohohle hlášení jsou už v pohybu i obléhací věže a 

katapulty." 

„Co budeme dělat?" 

„Budeme čekat," řekl James. „Pošli hlídky ven, aby pročesaly oblast na jihu a západě - čistě pro  

případ, že by na nás chystali úder z nečekaného úhlu, a pak pošli zprávu do okolních vesnic." 

James   si   vzpomněl,   jak   do   pevnosti   povolával   jízdní   jednotku   z   Dencampu   a   určil   ji   jako 

hlídkovou rotu. Díky umístění mimo hlavní hrad také získal jednoho zkušeného seržanta. „Chci, 

aby se shromáždila domobrana a ubytovala se na hradě; ti, kteří nebudou moci nebo nebudou chtít  

bojovat, se vydají na jih." Zabodl prst do podrobné mapy. „Hned zítra ráno tady začněte kopat 

pasti. Než se sem dostanou, chci, aby měli jejich ženisté plné ruce práce se zasypáváním zákopů." 

Locklear přikývl. „Mám nechat posádku začít sbírat kamení?" 

„Ano," přikývl James. „Tady je hřeben" - ukázal na mapu - „s převislou římsou přímo nad 

zatáčkou. Když necháš postavit dřevěnou kolébku a naplníš ji kamením, může pak pár vojáků 

podetnout podpěry a celá paráda se zřítí na vojáky, kteří půjdou pod římsou." Zamyslel se nad 

situací a dodal: „Pokud si s sebou nepřivedou své čaroděje, možná dokážeme ty zatracené věže 

udržet pěkně daleko od zdí." 

„Pchá!" ozval se z kouta hlas, a když se James s Locklearem otočili od stolu, spatřili nedaleko  

stát Patruse. „Jen ať si ty svoje zaříkávače přivedou, já už je naučím pěkných pár kousků." 

James   se   usmál.   „Dobře.   Budeme   s   tebou   počítat."   Otočil   se   ke   svému   dávnému   příteli. 

„Dokázal jsi nějak vystopovat ty nájemné vrahy?" 

Locklear zavrtěl hlavou. „A dělá mi to starosti. Mohl to být kdokoli z posádky, ze štábu nebo 

prostě někdo, kdo se sem vkradl a pak zase zmizel. Dva kapitáni zemřeli v poli, když spali ve 

stanech, a barona někdo otrávil, zatímco nikdo jiný u stolu neměl nic víc než pálení žáhy." 

„Takže mezi sebou máme několik Puštíků?" 

„Přesně tak," přikývl Locklear. „Jen kdybychom je dokázali nějak odhalit." 

„Já bych mohl pár vězňů trochu opálit ohněm," nabídl se Patrus s jedovatým uchechtnutím. „To 

by ostatní možná vyděsilo natolik, že by se prostě přiznali." 

James se na okamžik zamyslel. „Přece nechceš tenhle návrh brát vážně, že ne?" zeptal se ho  

nevěřícně Locklear. 

„Ne," odpověděl James s netrpělivým zavrtěním hlavy. Pak se mu náhle na rtech znovu objevil 

veselý úsměv a dodal: „Ale něco mě napadlo." Otočil se k Patrusovi a zeptal se ho: „Dokážeš 

udržet tajemství?" 

„Samozřejmě že ne," odpověděl stařec a uchechtl se nad vlastním vtipem. 

„To je dobře, protože ti řeknu tajemství, které udržíš v tajnosti nějakých... no řekněme pár 

minut." 

„A co by to mělo být?" zeptal se starý mág s tak prohnaným a potěšeným zábleskem v očích, 

jaký ještě Locklear s Jamesem neviděli. 
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James ho seznámil s plánem a mág se znovu rozesmál. 

James   s   Locklearem   stáli   na   balkóně   nad   schodištěm,   které   vedlo   do   poradních   komnat 

zesnulého barona, a shlíželi dolů do jídelny mužstva. Vojáci si nad jídlem tiše povídali. „Už se to  

šíří," poznamenal tiše Locklear. 

„Jako vyrážka," řekl James. 

„Co podle tebe udělají?" zeptal se Locklear. 

„Pokud mám Puštíky dobře přečtené, tak v okamžiku, kdy je napadne, že by je někdo mohl 

odhalit, začnou  hledat, kde nechal tesař díru. Čím déle  by se  tu  zdržovali,  tím větší by  bylo 

nebezpečí, že je chytíme." 

„Myslíš, že budou Patrusovi věřit?" 

„A proč by neměli?" opáčil James. „Většina těchhle vojáků nemá o magii ani potuchy. Jako 

jednotka jsou to tvrdí a odolní bojovníci, ale moc rozumu nepobrali; jinak by netrčeli tady na  

hranici." 

„O tom se přít nemůžu," přikývl Locklear, který během svého vyhnanství strávil na hranici 

daleko víc času než James za celý život. „Musíš byt pěkný kus pitomce, aby ses nechal vyhnat až  

sem." 

„A pokud sem jdeš dobrovolně, tak jsi blbec ještě větší," dodal James. 

„Připadá ti někdo z nich nervózní?" zeptal se Locklear. 

„Řekl bych, že tamhleti tři v koutě." 

Locklear sledoval stůl, u něhož seděli stranou ostatních tři vojáci s hlavami skloněnými nad 

stolem, tiše spolu hovořili a snažili se vyhnout odposlouchávání. Zdálo se, že se jeden z nich se  

zbylými dvěma o něčem dohaduje, ale ať už probírali cokoli, hodlali si to nechat pro sebe. 

Nakonec se zdálo, že ti dva dokázali třetího přesvědčit a všichni vstali; jeden se podezíravě 

rozhlédl po jídelně a dva se snažili tvářit, jako by tam už nebyli. 

„Brána je zavřená?" zeptal se James. 

„Samozřejmě, přesně jak jsi rozkázal." 

„Pak je tu ještě postranní brána," poznamenal James. 

„Co výpadová brána?" 

„Ta je moc blízko hlavní. Ne, budou se snažit vykrást zadem. Kromě toho," podotkl James s  

úsměvem, jsem zadní bránu nechal nehlídanou. To je přesně ten druh ‚chyby’, kterou ‚nezkušený  

velitel‘ udělá." 

„Ty jsi pěkně prohnaný zmetek, Jimmy Ručko." 

„Díky za pochvalu, Locky," usmál se James potěšeně. 

Odešli z balkónu a seběhli po schodišti k místu, kde čekali dva důvěryhodní vojáci. „Viděl 

jsem, jak před chvilkou odešli tři muži, panoši," řekl starý seržant. 

„Znáš je dobře?" 

„Ne," zavrtěl hlavou muž. „Dva sem přišli loni v létě jako náhrady z Romney a ten třetí tu je jen 

několik týdnů." 

James přikývl. „Tak to jsou oni. Kdybychom se podívali do rozpisu služeb a poptali se dalších 

mužů, určitě bychom zjistili, že jeden pracoval v kuchyni té noci, co zemřel baron, a ti zbývající  

dva byli venku s kapitány." 

„Kde jsou ostatní?" zeptal se Locklear. 

„Mám deset chlapů, kterým můžu věřit úplně ve všem, panoši," odpověděl seržant. „Většina tu  

je už dlouhá léta a jeden je můj synovec. Všichni čekají ve stájích." 

„Dobře," přikývl James. „Pojďme." 

Všichni čtyři proběhli průchodem do zadní části hradu a po chvilce výši na nádvoří se stájemi. 

Přesně podle Jamesova předpokladu viděli, jak tři podezřelí Pustící kráčejí směrem k budově stájí. 

Starý seržant si strčil do úst prsty a ostře hvízdl. Z budovy se vynořilo deset mužů, kteří se 

rozběhli třem Puštíkům vstříc. 

Ti se okamžitě otočili a vykročili zpátky, ale to už zahlédli čtveřici, která se k nim blížila z  

druhé strany. Uvědomili si, že jsou obklíčeni, a vzdali se odporu. Ale Jamesovi k nim ještě kus 

cesty zbýval, když si všiml, že zvedli ruce k ústům. „Zastavte je!" zavolal. „Polykají jed!" 

Vojáci se vrhli na muže, ale už bylo pozdě. Když ke třem Puštíkům dorazili, ti už leželi na zemi 

v křečích s očima obrácenýma v sloup. 

142

„Zatracení fanatici!" zaklel James. 

„Kdo to je, panoši?" zeptal se seržant. 

„Opravdoví Puštíci. Možná tu jsou od doby Velkého vzestupu nebo patří k těm, kteří vstoupili  

do cechu později. Ale pořád jsou to lidé ochotní zabít a zemřít pro temné síly." 

Podíval se na Lockleara, který přikývl a otočil se k vojákům. „Prohledejte těla, jestli s sebou  

neměli nějaké doklady, a pak je spalte," řekl mladší panoš. „Okamžitě." 

„Bez kněze?" užasl seržant. „Dole v Putney je svatyně Lims-Kragmy a kněz by tady mohl být  

za pár dní." 

„Ne," zavrtěl hlavou James. „Spalte je nejpozději do hodiny. Chci mít jistotou, že zůstanou 

mrtví." 

„Zůstanou mrtví?" nechápal seržant. 

James neodpověděl. Nemělo smysl muže děsit, ale stále si ještě živě pamatoval na tu strašlivou  

noc, kdy bojoval s Puštíky ve sklepě nevěstince v Krondoru. Ti vstávali jen několik minut poté, co 

byli zabiti, aby bojovali dál. Doufal, že už nikdy nic podobného nezažije. 

„Co budeme dělat teď?" zeptal se Locklear, když svého přítele dohnal cestou zpátky do hradu. 

James pokrčil rameny. „Naostříme si meče, naolejujeme zbroje a budeme čekat na Aruthu." 

Owyn nikdy necestoval po moři rád a Gorath přiznal, že nikdy dřív ještě něco podobného 

nepodnikal. Přesto oba snášeli rychlou plavbu ze Sarthu do Ylithu dobře. Díky příznivým větrům a 

tomu, že nenarazili na loupeživé queganské galéry, dorazili do cíle během čtyř dní. 

V Ylithu si koupili koně za zlato, které dostali od paní Kataly, a po krátkém rozhovoru s  

velitelem městské posádky zjistili, že se na západě rozhostil klid. Delechan nedokázal přesvědčit  

vojáky Království o tom, že zaútočí právě zde, a v dalších pokusech ustal. Owyn si z toho dokázal  

odvodit jedině to, že v současné době nepřítel chystá všechny síly k masivnímu útoku na jiném 

místě. 

Gorath ukázal dopředu a řekl: „Na druhé straně těch hor se nachází Zelené srdce. Tam se 

skrývají někteří z mých soukmenovců, kteří se postavili proti Delechanovi. Pokud je najdeme, 

pomohou nám." 

„Podle kapitána v Ylithu," odpověděl Owyn, „bychom měli dorazit do trpasličích teritorií k 

vesnici, která se jmenuje Caldara. A trpaslíci by nám měli s cestou do Elvandaru pomoci." Podle 

výrazu v Gorathově tváři bylo jasné, jak málo temný elf věří něčemu podobnému. 

Projeli Zünem, kde odbočili na cestu k horám, z jejichž úpatí už mizely s příchodem jara závěje  

sněhu.   Dostalo   se   jim   jasného   varování,   že   nejkratší   cesta   do   Elvandaru   je   rozhodně   ta  

nejnebezpečnější. Kapitán královské posádky v Ylithu se je snažil přesvědčit, aby se vydali delší 

cestou   na   sever,   stáčející   se   za  Yabonem   západně   podél   řeky   Crydee,   která   sem   přitékala   z  

Blankytného jezera. Tím by se ovšem cesta prodloužila o celý měsíc. A jak Gorath, tak i méně 

zkušený Owyn věděli, že čas hlavního útoku přichází. 

Vojska se dají do pohybu brzy, protože nastane poslední možná chvíle k tomu, aby se do konce 

léta přesunula k  Sethanonu.  Bez ohledu na to,  jakou cestou se  Delechanovy  jednotky vydají, 

budou muset překonat stovky a stovky mil a rozhodně budou muset čelit potížím se zásobováním. 

A lov po cestě byl nejjistějším způsobem obživy na jaře a v létě. 

Owynovi bylo jasné, že právě v okamžiku, kdy se vydávají na cestu do hor, mohou už nepřátelé 

zahajovat invazi na území Království. 

„Kde jsou?" zabručel James. Stál na cimbuří Severenu a díval se do průsmyku tak upřeně, jako 

by odsud mohl dohlédnout až na Severní pláně. Čekal, že útok přijde už před týdnem, ale nepřítel 

stále ještě nebyl na dohled. 

„Mám si vzít koně a zajet se podívat?" nabídl se Locklear. 

„Ne," zavrtěl hlavou starší panoš. „Stejně by to vypadalo tak jako posledně - shromažďování a  

vyzbrojování vojska." James se snažil nedávat najevo nejistotu, ale bylo to obtížné. „Až přijdou, 

tak přijdou; my můžeme jedině čekat." 

„Alespoň se sem mezitím dostane Arutha s posilami," řekl s nadějí v hlase Locklear. 

„Ano," přikývl James, „pokud se k němu Gorath s Qwynem dostali včas." Znovu se podíval na 

cestu, jako by čekal, že se za zatáčkou každou chvíli vynoří první nepřítel. „Ale kdyby to zvládli, 

tak bych čekal, že už tady Arutha dávno bude. Něco se jim muselo stát." 
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„Takže si myslíš, že nám na pomoc nikdo nepřijde?" zeptal se Locklear. 

James zavrtěl hlavou. „Nikde poblíž není na celém východě armáda dost velká na to, aby nám  

pomohla. Kromě hraničních baronů jsou všechny jednotky dole na jihu podél keshanské hranice, 

nebo na východě, kde dohlížejí na východní království." 

Locklear si povzdechl. Podíval se na svého přítele a usmál se. „No, nebylo by to poprvé, co 

jsme se dostali do beznadějné situace, co?" 

„To sice ne," odpověděl James, „ale bylo by to poprvé, kdy v beznadějné situaci musíme velet 

vojákům." 

Locklearovi úsměv z tváře zmizel. 
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 Kapitola patnáctá

PÁTRÁNÍ

V průsmyku vyl vítr. 

Gorath s Owynem se v sedle nahrbili ještě víc a přitáhli si pláště k tělu jak nejtěsněji to jen bylo 

možné. Bylo sice jaro, ale z hor zatím ještě zima neodešla. 

„Někdo nás sleduje," poznamenal Gorath. 

„Kdo?" Owyn se prudce rozhlédl. 

„Nevím. Ale celou poslední hodinu pozoruji, jak se někdo pohybuje na hřebeni nad námi. 

Kdyby nás chtěli přepadnout, tak už to dávno udělali." 

O několik minut později se na skále před nimi objevila osamocené postava zahalená v těžkém 

plášti. Čekala. 

Když přijeli blíž, uvědomil si Owyn, že je to trpaslík. Zvedl ruku na pozdrav. Gorath zatáhl za  

uzdu. „Běž s ním nejdřív promluvit ty, Owyne," pobídl mladíka. 

Owyn přikývl a vykročil na koni blíže k balvanu. Přímo před ním se zastavil, stáhl si kápi pláště 

na ramena a pokynul trpaslíkovi. „Zdravím tě." 

Trpaslík si také shodil kápi na ramena a bledé světlo slunce dopadlo na neuvěřitelně hustý 

černý vous a vlasy, které se odmítaly podřídit jakémukoli pořádku; knír se mu pod nosem ježil  

jako divoké podzimní strniště. Přejížděl z jednoho jezdce na druhého podezíravým pohledem. 

„Zdravím vás," řekl klidně. „Co vás dva přivádí do zmrzlých průsmyku Šedých věží?" 

„Musíme dopravit zprávu od paní Kataly, manželky mága Puga, do rukou Tomase, vojevůdce 

Elvandaru." 

Trpaslík se podrbal ve vousu. „Ta byla dobrá," poznamenal. „Takovou historku se mi ještě 

nikdo prodat nesnažil. Popravdě řečeno bych jí mohl možná i věřit." 

„A proč bys neměl?" zeptal se Owyn. 

Trpaslík ukázal na Goratha. „Jeho soukmenovci se nejméně celý poslední rok stahují ze severu  

a my už jsme skoro zapomněli, jak mizerní sousedi to můžou být." 

Gorath také odhalil svou tvář a řekl: „Pochybuji o tom, že by se dívali jinak na tvůj národ, 

trpaslíku, ale nechme problémy tvých a mých bratrů na jindy. V tomto okamžiku požadujeme jen 

volný průchod do Elvandaru." 

Trpaslík si na vrcholu skaliska dřepnul. „Do Elvandaru?" opáčil. „No dobře, jak chceš. Pokud o  

těchhle věcech něco vím, dostane se ti tam od tvých bratranců daleko chladnějšího přivítání než od 

mého národa." Podíval se na Owyna a zeptal se: „Takhle nějaký písemný důkaz toho, že jednáš na  

základě něčího pověření nebo něčím jménem, to bys asi neměl, co?" 

Gorath si málem pohrdavě odplivl. „A jakým právem bys něco takového chtěl vidět, trpaslíku?" 

„No, tak dejme tomu, že první důvod je ten, že zrovna stojíte na mé zemi. A kdyby to pořád  

ještě nestačilo, co byste řekli dvacítce mých mládenců, kteří vás obklíčili, zatímco jste tu klábosili  

se mnou?" Hvízdl a skupina trpaslíků, která jako by se náhle vynořila ze země, stála kolem nich. 

Owyn si všiml, že jsou všichni silně ozbrojení. 

„Myslím, žes nás přesvědčil," poznamenal mladý mág. Sáhl do pláště a vyňal svitek od Kataly, 

u něhož visela vévodská pečeť a který byl potvrzen kapitánem královské krondorské stráže. 

Trpaslík jej letmo přelétl očima a podal dokument Owynovi zpátky. Pak se usmál. „Věřil jsem 

vám hned od začátku," utrousil. „Ať už se dá o moredhelech říct ledasco, zase takoví pitomci to 
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nejsou   -   a   přijet   si   sem   prostředkem   cesty   na   koních   by   byla   snad   jediná   věc,   kterou   byste 

neudělali, kdybyste měli v plánu nějakou lumpárnu. Pojďte, odvedeme vás do vesnice." 

„Do vesnice?" zeptal se Owyn. „To už jsme poblíž Caldary?" 

„Je to tak půl hodiny odsud. Tam vysvětlíte, co vás tak žene přes hory do Elvandaru." 

„Komu to budeme vysvětlovat?" zeptal se Gorath. 

„Přece králi Dolganovi," odpověděl trpaslík. „Komu jinému?" 

Bez dalších řečí se vydali po cestě, a když dorazili k odbočce do úzké rokliny, vydali se po ní a  

zakrátko dorazili do malého údolí, v němž se nacházela malá vesnice. Všechny budovy zde měly  

nabílené   kamenné   zdi   a   doškové   střechy,   kromě   velké   dřevěné   stavby   s   těžkými   kládami   v 

krovech, která se rozkládala uprostřed vesnice. Přímo před touto budovou zastavili a trpaslík, který 

je vedl, se k nim otočil. „Mládenci se vám postarají o koně. Král sedí v dlouhé síni." 

Nacházeli se u jednoho z užších konců budovy. Owyn s Gorathem vystoupili po kamenných 

schodech   ke   dveřím.   „Předstupte   před   krále,"   dodal   ještě   trpaslík,   když   Owyn   sáhl   po   klice. 

„Uvidíme se později." 

„Ty nejdeš s námi?" zeptal se mladý mág. 

Trpaslík zavrtěl hlavou. „Ne, musím se ještě o pár věcí postarat. Cestu dokážete najít sami. 

Prostě jděte chodbou až na konec a tam už krále najdete." 

„Byl jsi ke mně pohostinný, trpaslíku," řekl Gorath. „Rád bych znal tvé jméno." 

Trpaslík se usmál. „Jsem Udell, mladší králův syn." 

Owyn otevřel dveře a vešli dovnitř. Kráčeli dlouhou chodbou s dveřmi po stranách a na konci 

vstoupili do velké místnosti, jíž vévodil čtverec sestavený ze čtyř dlouhých stolů. U nejbližšího  

rohu sedělo pět trpaslíků. Když s Gorathem vešli dovnitř, jeden z nich vstal a vykročil k nim. „Já  

jsem Dolgan," prohlásil. 

Owyn se neohrabaně uklonil a řekl: „Veličenstvo." 

Dolgan mávl nad titulem rukou. „Dolgan stačí," poznamenal. Nacpal si dýmku a zapálil ji 

žhnoucím uhlíkem z ohniště. „Takže co vás dva přivádí do Caldary?" 

„Paní   Katala,   manželka   mága   Puga,   nás   požádala,   abychom   dopravili   zprávu   vojevůdci 

Tomasovi do Elvandaru," řekl Owyn. 

Dolgan   zvedl   obočí.   „Tomas   je   můj   starý   a   drahý   přítel."   S   úsměvem   dodal:   „Opravdu 

neobvyklý mládenec." Pak se podíval na Goratha a poznamenal: „Ale vybíráš si k takové cestě 

docela neobvyklé společníky, mladíku." 

„Gorath přišel varovat prince Aruthu, že vůdce moredhelů jménem Delechan chystá invazi do 

Království," řekl Owyn.  A pak podrobně celou záležitost vysvětlil trpasličímu králi, který mu 

naslouchal bez přerušení. 

Když Owyn skončil, seděl starý trpaslík dlouhou chvíli mlčky a zvažoval, co právě vyslechl. 

Pak se podíval na Goratha. „Tak dobře, starý nepříteli, odpověz mi ale na jednu otázku. Proč jsi šel 

varovat své nepřátele, když jsi věděl, že to bude znamenat smrt spousty tvých soukmenovců?" 

Gorath se na okamžik zamyslel nad svou odpovědí a nakonec řekl: „Nejde mi o to, aby zemřeli 

mí soukmenovci. Chci, aby byl Delechan svržen a odstraněn. Zašlo to už příliš daleko a proti  

němu stojí jen několik z nás, ale pokud ho porazí armády Království, ztratí Delechan nad mým 

národem jakoukoli moc. Pak proti němu povstanou mnozí z nás a on bude odstraněn." 

„A co potom?" zeptal se Dolgan. „Přijde další vojevůdce, který se do celé věci pustí znovu? 

Vystřídáš ho?" 

Gorath   se   na   trpasličího   krále   podíval.   „Myslím,   že   už   nikdy   neuvidím   Severní   pláně," 

odpověděl. „Ztratil jsem dvě manželky, dva syny a dceru. Všichni mí pokrevní příbuzní jsou po  

smrti. Nic mi tam nezůstalo. Ale to, co se má stát někdy v budoucnu, nu, o tom mluvit nemohu; 

mohu jen říct, že Delechana je nutné zastavit." 

Dolgan přikývl. „Dobře řečeno. Pomůžeme vám. Během trhlinové války mí chlapci odcházeli 

každý rok do Elvandaru, aby pomáhali Tomasovi a elfům v bojích. Máme odsud bezpečnou cestu 

k hranici jejich uzemí a odtamtud vás elfové zavedou přímo ke královninu dvoru. Pošlu s vámi pár 

našich mládenců, kteří dohlédnou na to, aby vás cestou neobtěžovali tví soukmenovci a skřeti, 

kteří nám sem poslední dobou pořád lezou." Vstal. „Teď si odpočiňte a najezte se. Zítra vás 

vypravíme na cestu." 

„Děkujeme... Dolgane," řekl Owyn nejistě. 

Trpasličí král se usmál. „Tak to bylo správně!" odpověděl. 
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Pak byli odvedeni do pokojů dalším obyvatelem vesnice – a pokud dokázal Owyn odhadnout 

podle vzhledu, byla to mladá trpaslice. Když Gorath vstoupil do dveří, na okamžik zaváhal. „Je tu 

něco..." řekl tiše. 

„Co?" otočil se k němu Owyn. 

„Pocit... můžeš tomu říkat vzpomínka. Kdysi tu přebývala velká moc." 

„Odpočíval tu vojevůdce Tomas, když zimoval v Caldaře," poznamenala mladá žena. „Také to  

občas cítím. Pokud byste cokoli potřebovali, prostě vyjděte na chodbu a zavolejte mě. Jmenuji se 

Bethlany." 

„Děkujeme," usmál se Owyn. 

Pak   se   posadil   na   pelest   lůžka,   zatímco   se   Gorath   podíval   na   druhé,   které   se   v   místnosti  

nacházelo. „To, co tvrdili o Tomasovi, musí být pravda, když dokážu vycítit jeho moc Valheru i  

po deseti letech, které uběhly od noci, kdy tu spal." 

„Možné je cokoli," poznamenal Owyn a lehl si. „Ale zrovna teď se potřebuji vyspat." 

Gorath   sledoval,   jak   mladík   rychle   usnul,   ale   spánek   nebylo   zrovna   to,   co   by   nyní   sám 

potřeboval. Vyšel z pokoje a zamířil ke dveřím z dlouhé síně, kterými vykročil ven. 

Dolgan stál na malé verandě a díval se na vesnici. Skládala se asi z tuctu budov různé velikosti, 

z nichž byly některé obyvatelné, zatímco v dalších se nacházely dílny: kovárna, tesařská dílna, 

pekárna. Zdálo se, jako by tu trpasličí král na Goratha čekal. 

„Je tu pěkně, že?" zeptal se Dolgan. 

I když zatím ještě nevykvetly první jarní rostliny, bylo údolí nádherné, obklopené borovicemi a  

osikami. Žili zde pracovití lidé a všechno, co Gorath viděl, svědčilo o bohatství. Na úbočích 

okolních hor se proháněla stáda dobytka. Přes náves přecházela skupina slepic a husí, kterou se 

snažili usměrňovat dva psi. 

„Je to dobré místo," přikývl Gorath. 

„Viděl jsem jen pár vesnic moredhelů, které z vyšších pastvin vyhnali buď Tsurané nebo mí 

válečníci. Pokud si vzpomínám dobře, tak se od té mojí moc nelišily." 

„Stavíme trošku jinak," připustil Gorath, „ale příbytek je příbytek a pečeme chléb a kováme u  

výhně stejně jako vy nebo lidé." 

„O příštím slunovratu oslavím pět set osmadvacet let života a většinu té doby jsem bojoval za 

svůj národ." Dolgan se podíval na temného elfa. „A víš, že jsi první moredhel, se kterým jsem kdy 

prohodil slušné slovo?" 

Gorath se posadil na schody. „A ty jsi zase první trpaslík. Stejně jako jsem před několika měsíci 

poprvé promluvil s člověkem." Opřel se o sloupek verandy a pokračoval: „Od té doby jsem zjistil, 

že se tenhle svět o hodně liší od místa, za které jsem jej pokládal v době, kdy jsem byl ještě mladý. 

Bylo mi teprve dvanáct jar, když jsem musel přijmout odpovědnost za celou svou rodinu a v 

sedmatřiceti jsem pomstil svého otce a stal se náčelníkem klanu. Víc než sto let žili Ardaniené v 

ledových jeskyních dalekého severu, kde slunce nesvítí v zimě a nezapadá v létě. Lovili jsme  

tuleně a mrože, obchodovali s jižními kmeny a drželi se stranou od svých soukmenovců. 

Pak jsme se vrátili a já bojoval o přežití svého klanu a domohli jsme se svého místa a stali se 

silou národa. Měli jsme úctu, báli se nás a kdykoli jsem promluvil v radě, všichni brali na názor 

Ardanienů ohled." 

„Co se stalo pak?" 

„Murmandamus." 

„Který - ten první, nebo druhý?" 

Gorath se usmál. „Dalo by se říct, že oba. Ten první byl pozoruhodný tvor. Jeho slova byla  

působivá a naléhavá a můj národ naslouchal. Slyšel jsem historky z úst těch, kteří ho znali osobně. 

Povstali jsme, vyrazili na jih a udeřili na lidi v Yabonu. 

A   přestože   Murmandamus   zahynul,   jeho   pověst   žila   dál,   takže   když   se   objevil   druhý 

Murmandamus, byli jsme připraveni bez váhání ho následovat." 

„Slepá poslušnost je nebezpečná věc," poznamenal Dolgan. 

Gorath přikývl. „Než přišel druhý Murmandamus, byli někteří mí soukmenovci vytlačeni ze 

Severních plání silnějšími klany, takže museli odejít jižně od Zubů světa. Jiní - jako například můj  

klan - žili v ledových jeskyních dalekého severu. K podobnému povstání došlo před nějakými sto 

lety." 
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„Pamatuji se na to," přikývl Dolgan. „Někteří vaši mládenci byli tak odvážní, že si to zamířili  

přímo sem." 

„Já se nikdy nevypravil tak daleko na jih na téhle straně Hořkého moře," pokračoval moredhel. 

„Jako kluk jsem rybařil poblíž města, kterému lidé říkají Sarth." Na okamžik zavřel oči. „Nikdy  

mě nenapadlo, že se dožiju toho, že budu jednoho dne v Šedých věžích." Podíval se na Dolgana. 

„Někteří mí soukmenovci, obzvlášť ti, kteří následovali mého bratrance Obchara, tudy nejspíš 

procházejí při návratu do Zeleného srdce." 

„Nu, pokud se drží mezi stromy, tak jim v průchodu nebráníme. Nikdy jsme neměli moc potíží 

s moredhely ze Zeleného srdce, ale klany z hor jsou opravdu pěkně drsní sousedi." 

Gorath se podíval na trpaslíka a zasmál se. „Mluvíš úplně jako tvůj syn. Ale jak už jsem říkal  

jemu: nepředpokládám, že by mí soukmenovci popsali váš národ o moc příznivěji, pokud by přišla  

řeč na sousedské vztahy." 

„Ano, tomu bych docela věřil." Dolgan se uchechtl. „Ale cely život si lámu hlavu tím, proč to  

tak vlastně je. I když jsme my trpaslíci docela schopní, pokud jde o válečné umění, pořád jsme  

opravdu   mírumilovná   banda,   pokud   na   nás   nikdo   nedotírá.   Milujeme   své   děti,   staráme   se   o 

dobytek a celou zimu v dlouhých síních zpíváme a pijeme pivo. Je to dobrý život. 

Ale ty jsi první svého národa, se kterým za celý svůj život dokážu promluvit v míru, Gorathe, 

takže se musím zeptat tebe: proč nás a lidi vlastně vy moredhelové tolik nenávidíte?" 

Gorath se nad jeho otázkou na dlouhou chvíli zamyslel a pak řekl: „Kdyby ses mě na tohle  

zeptal v době, kdy jsem uprchl ze severu a pronásledoval mě vlastní bratranec, odpověděl bych ti  

okamžitě. Řekl bych ti: ,Když Valheru opustili tento svět, učinili nás svobodným národem a dali  

nám tento svět do opatrování. Vy a lidé jste vetřelci. Vzali jste nám to, co nám po právu náleželo‘. 

Teď ale nevím, jak bych ti odpověděl." 

„Co se změnilo?" zeptal se Dolgan s výrazem nelíčeného zájmu. 

„Spousta věcí," odpověděl Gorath. „Z mého národa se stal..." Povzdechl si a pak dychtivě  

pokračoval, jako by se konečně dokázal zbavit něčeho, co jeho mysl tížilo po dlouhou dobu. „Před 

mnoha lety jsme byli stejní jako jsme nyní, ale tehdy jsme se ještě nedělili na moredhely, eldary, 

eledhely   a   glamredhely.   Ve   vlastním   jazyce   jsme   se   nazývali   národ.  Většinu   jmen,   která 

používáme nyní, nám přidělili nepřátelé. Eledhel je jméno, který jsme my moredhelové používali  

jako výsměch a znamená ‚elfové světla‘ v lidské řeči. Byla to urážka, kterou jsme častovali ty, 

kteří se nad nás snažili povyšovat a tvrdili, že jsou něco více než my. A oni nám na oplátku říkali 

‚temní elfové‘, moredhelové. A oba naše národy opovrhovali glamredhely, ‚šílenými elfy‘. 

My, kteří jsme kdysi byli jednou rasou, se nyní jeden od druhého tolik lišíme, že jsme nejspíš  

ztratili veškeré ponětí o tom, čím jsme kdysi byli." 

Dolgan přikývl, ale dál pozorně naslouchal a nic neřekl. 

„Věděl   jsi,   že   nikdo   z   moredhelů   nedokáže   zplodit   dítě   v   lůně   ženy   eledhelů   nebo  

glamredhelů?" 

Trpaslík zavrtěl hlavou. 

„Naši léčitelé si myslí, že mezi muži a ženami naší rasy něco zemřelo, že se něco změnilo tolik, 

že jsme si nyní stejně cizí navzájem jako vůči trpaslíkům a lidem." 

„To mi připadá neuvěřitelné," poznamenal trpaslík. 

„Podle měřítek svého národa jsem starý," řekl Gorath. „O příštím slunovratu se dožiji dvou set  

šedesáti jar. A mé právo prvorozeného trvá třikrát tak dlouho; takového věku se dožívají jen naši  

bratranci v Elvandaru, Dolgane. A to jen díky tomu, že nalezli to, co jsme my nahoře na severu 

zatím ještě nikdy nepoznali: mír." 

Dolgan si povzdechl. „Je krásné najít mír, ať už pro svůj národ..." Podíval se Gorathovi přímo 

do očí. „Nebo pro své srdce." 

Gorath se zahleděl na poklidnou krajinu kolem a řekl: „Žijeme za zdmi. Naše vesnice jsou 

pevnostmi. Ženy neodvádějí dobytek nebo ovce na pastvu aniž by se ozbrojily mečem nebo s 

lukem přehozeným přes rameno. Naše děti si hrají se zbraněmi." Sklopil hlavu a zahleděl se do 

země. „Necháváme je, aby si ubližovaly, protože si tak rychleji zvykají a učí se. Truchlím pro svůj  

národ, Dolgane." 

Trpaslík se znovu na chvíli odmlčel a pak řekl: „Myslím, že potřebuješ jít do Elvandaru. A  

nejen proto, abys zanesl zprávu Tomasovi." Vstal. „Ale zrovna teď si myslím, že by ti přišel k 

duhu pořádný doušek piva. A já náhodou vím, kde jej najít." 
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Gorath   se   dokázal   usmát.   „Jednáš   nanejvýš   pohostinně   se   svými   nepřáteli,   Dolgane," 

poznamenal. 

Trpaslík  zavrtěl  hlavou. „Ty nejsi můj  nepřítel,  Gorathe  z  Ardanien," odpověděl.  „A to je  

pravda stejně jako že se neholím." A vykročili ke dveřím do dlouhé síně. 

Owyna probudil výbuch smíchu, a když přišel do hlavní místnosti budovy, zahlédl u stolu sedět 

Goratha, Dolgana a půltucet dalších trpaslíků, kteří popíjeli pivo a častovali se historkami. Když 

smích trochu utichl, jeden z trpaslíků, kterého Owyn neznal, poznamenal: „Tomu věřím. Tohle je  

přesně ta věc, kterou jsou skřeti schopní udělat, když je přesvědčíš o tom, že je to dobrý nápad." 

Owyn vyhlédl z okna a když si všiml, že už je ráno, zeptal se: „Vy jste celou noc pili?" 

„Vítej, příteli," řekl Dolgan. Shodil nohy ze stolu a podíval se na okno. „No, už to tak vypadá. 

Dáš si s námi nějaký ten korbel?" 

„Na  mě  je  ještě   trochu  brzy,"  odpověděl   Owyn,   „a   kromě  toho   budeme  muset   co  nejdřív 

vyrazit." 

„To je pravda," přikývl Dolgan. „V tom případě se nejdřív najíme, a pak se dáte na cestu." 

Starý trpaslík udeřil pěstí do stolu. .Jídlo!" houkl. 

Ostatní trpaslíci se jeho volání chytili, začali bušit cínovými korbely do stolu a hulákat: .Jídlo! 

Jídlo! Jídlo!" 

Z kuchyně vešla do místnosti stará trpaslice v šedých šatech a s vlasy sčesanými pod bílým 

lněným šátkem, která držela v ruce dlouhou dřevěnou lžíci. Máchla jí jako mečem a řekla: „Držte 

si přilby, vy líná bando!" 

Následoval ji půltucet dalších trpasličích žen s velkými tácy. Byly na nich naloženy hromady 

kořeněného   ovoce,   horkých   klobás,   pecnů   teplého   chleba,   nádob   s   medem   a   máslem   a 

pocukrovaných koláčků. A ještě víc piva. 

Owyn se posadil a řekl: „Nedokážu pochopit, jak můžete vypít tolik piva a zůstat naživu." 

„Trpaslíci byli odjakživa proslulí svou neuvěřitelnou výdrží," poučil ho Dolgan. 

„To je pravda," přikývl Gorath. „S tím se dá jen souhlasit. Jen zkuste jednoho honit tři čtyři dny 

po lese." 

Všichni trpaslíci na okamžik utichli, ale pak vybuchli divokým smíchem. Gorath počkal, až se 

trochu utiší, a pak ironicky a shazovačně dodal: „Nebo před jedním utíkat." 

Veselí se ještě víc znásobilo, a pak už se trpaslíci s příslovečnou neuvěřitelnou výdrží pustili do  

bohaté snídaně. 

Po jídle jim přivedli koně a Owyn zjistil, že jim trpaslíci zabalili dostatek píce na celé týdny  

cesty.   Zvířata   byla   dobře   nakrmena   a   napojena   a   všechny   řemeny   a   podpínky   opraveny. 

„Děkujeme, Dolgane," řekl Owyn. 

„Za   málo,  chlapče,"   mávl  rukou   trpasličí  král.  Kývl   bradou   ke  Gorathovi.   „Poskytl  jsi  mi 

příležitost k tomu, abych poznal nového přítele a bylo mi potěšením." 

Gorath k Dolganovi přistoupil a potřásli si rukama. „Tvé pohostinnosti se nic nevyrovná, příteli 

trpaslíku." 

„A ty budeš v Caldaře vždy vítán, Gorathe z Ardanien." 

„Děkuji," kývl Gorath a vyhoupl se do sedla. 

Přišla k nim skupina mladších trpaslíků v těžké zbroji a silně ozbrojená., .Posílám s vámi k řece 

Crydee tyhle mládence," řekl Dolgan. „Ti už se postarají o to, abyste tam dorazili v pořádku." 

„Ještě jednou  děkujeme," řekl Owyn.  Pak  krokem  vyrazili a  trpaslíci vykročili  vedle nich. 

Owyn se otočil ke Gorathovi. „Jsi v pořádku?" zeptal se. 

Gorath se zasmál. „Asi ne," odpověděl, „ale stejně musíme jet." 

„Jsi v neobvykle veselé náladě, Gorathe." 

„To jsem," přikývl temný elf. „Už je to dávno, co jsem poseděl se skupinou dalších válečníků a  

dělili jsme se o dobré pivo a historky cti a odvahy." Jeho úsměv pohasl. „Příliš dlouho." 

Mlčky vyjeli z trpasličí vesnice. 

Cesta lesy Zeleného srdce a východním okrajem Crydeejského hvozdu proběhla naprosto bez  

problémů. Týden poté, co vyrazili z Caldary, dorazili na břeh řeky. Velitel skupiny trpaslíků, 

válečník jménem Othcal, řekl: „Tady se rozloučíme." Ukázal před sebe. „Tohle je řeka Crydee. Na 

druhém břehu začíná Elvandar." 
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Gorath poznamenal: „Cítím ho už od včerejška." Mluvil tiše, jako by se bál, že ho někdo 

zaslechne. 

Othcal ukázal po stezce. „O nějakou míli dál po proudu je brod, který používáme. Běžte tam a 

čekejte." 

Rozloučili se s trpaslíky a vyrazili po proudu. „Na co máme čekat?" zeptal se Owyn. 

„Uvidíš," odpověděl Gorath. 

Zanedlouho dorazili k brodu - širokému kamenitému pásu písku, přes nějž se řeka rozlévala 

doširoka a tekla rychle, ale přes který koně nebudou mít problémy přejít. Čekali. „Nechci se nějak 

vtírat," poznamenal Owyn po chvilce, „ale na co vlastně čekáme?" 

„Až nás pozvou, abychom vstoupili. Do elfích lesů nesmí nikdo vstoupit nezván." 

„Co se stane, když to zkusíš?" zeptal se Owyn zvědavě. 

„Spousta nepříjemných věcí." 

„Já to zkoušet nechci. Ale jak jim dáme najevo, že jsme tady?" 

„Nijak. Už to vědí." 

O několik minut později se z druhého břehu ozval hlas, který hovořil řečí, jakou Owyn neznal. 

Gorath na něj odpověděl královským jazykem. „Dva, kteří žádají o vstup do Elvandaru. Přinášíme 

zprávu od paní Kataly, Pugovy manželky, vojevůdci Tomasovi." 

Na okamžik se rozhostilo ticho, a pak se na druhém břehu řeky objevila postava. „Chci znát 

vaše jména a původ." 

„Jsem Gorath z Ardanien," odpověděl moredhel, „náčelník klanu." A podíval se na Owyna. 

„Owyn, syn barona z Timonsu," zavolal mladý mág. 

„Vstupte," vyzval je elf. 

Přejeli přes brod a zastavili se na druhém břehu, zatímco zpoza stromů vystoupil půltucet elfů. 

Vůdce k nim přistoupil a řekl: „Jsme celý den jízdy vzdáleni od hranice elfích hájů a další den od 

královnina dvora." Bez dalšího slova se rozběhl do lesa, následován dvěma dalšími elfy. Ostatní 

zůstali stát na stráži. 

Zatímco Owynův kůň klusal po boku elfů, mladý mág si tvory pozorně prohlédl a uvědomil si, 

že by na první pohled nedokázal určit rozdíl mezi nimi a příslušníky Gorathova národa. Lišili se 

snad jedině nepříliš patrným rozdílem v chování a způsobech. 

Gorath byl vysoký, široký v ramenou a silný. Owyn už ho viděl při útoku, rychlého a smrtícího. 

Elfové vypadali štíhleji, jako by měli daleko užší ramena a hruď, i když se Gorathovi rovnali 

výškou.  Největší  rozdíl byl ale  patrný  v okamžiku, kdy  se pohybovali.  V  jejich pohybu  byla 

plavnost,   jako   by   s   okolním   lesem   splývali   v   jedno   tělo,   a   Owyn   to   dokázal   popsat   jedině 

výrazem .půvabný'. Elfové byli půvabní. 

Bez zjevných známek únavy běželi asi hodinu a pak se na pár minut zastavili, aby si odpočali. 

Gorath své vzdálené bratrance beze slova pozoroval. 

Owyn si uvědomil, že mezi nimi proběhl rozhovor beze slov, na který pak Gorath zareagoval  

přikývnutím a moredhel se s Owynem znovu vyhoupli do sedla. Jeli až do západu slunce, kdy elf, 

který je vyzval ke vstupu do Elvandaru, řekl: „Utáboříme se." 

Než stačil Owyn odsedlat koně a postarat se o něj, hořel už na mýtině oheň. Elfové jim podali  

měch s vodou a z brašen u pasu vytáhli sušené jídlo. Pak se posadili na zem nebo leželi na boku a 

mlčeli. 

Po jídle se Owyn otočil k tomu, který s nimi hovořil jako první a kterého pokládal za vůdce celé 

trojice. „Mohu se zeptat, jak se jmenuješ?" 

„Caladain," odpověděl elf. Ukázal na ostatní a dodal: „Tohle jsou Hilar a Travin." Dvojice 

pokývla Owynovi na pozdrav. Mladý mág si náhle uvědomil, že nemá tušení, co by řekl, takže  

raději zůstal mlčet. Nakonec se ozval Gorath. „Eledhelové toho moc nedají na prázdné řeči jako vy 

lidé," poznamenal. 

Elfové se zdvořile usmáli, jako by to moredhel řekl způsobem, jaký by oni sami rozhodně 

nezvolili, ale Owyn pochopil, že jsou poznámkou pobaveni. „Chápu," vypravil ze sebe stísněně. 

Nakonec si rozložil pokrývky a bez dalších slov ulehl. 

Zanedlouho pod uklidňující střechou Elvandaru usnul. 

Nazítří pokračovali v cestě takřka beze slova, ale později téhož dne si Owyn všiml tmavých 

míst v lese po levé ruce. „Je tam něco, čím se ta místa liší od těch, kterými jdeme my?" 
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„Máš nějaké magické schopnosti?" zeptal se Caladain. 

„Ano, proč?" 

„Protože většina tvého národa by si rozdílu vůbec nevšimla. Ano, to je jeden z hájů spánku. 

Těm, kteří by sem vešli nezváni, by stálo v cestě daleko více věcí než jen naše šípy. V tom háji bys 

náhle zjistil, že se ti chce neuvěřitelně spát, a tento spánek by neskončil dřív, než by tě z něj někdo  

neprobudil pomocí magie." 

Owyn se podíval na Goratha. „To jsou ty nepříjemné věci, o kterých jsi mluvil?" zeptal se. 

Moredhel   přikývl.   „Naše   legendy   varují   před   mnoha   podobnými   nástrahami   v   domově 

našich..." podíval se na doprovod a dodal: „bratranců." 

Owyn nevěděl proč, ale připadalo mu, že tato poznámka vyvolala mezi elfy znepokojení. 

Překročili úzký potok, vystoupili do mírného návrší a vstoupili na obrovskou mýtinu. Owyn a 

Gorath zastavili své koně. Otevřená louka dělila místo, na němž se nacházeli, od obrovského  

města složeného ze samých stromů. Do neuvěřitelné výšky se tam tyčily silné kmeny, vedle nichž 

by i staleté duby vypadaly jako tenké proutky. Byly navzájem propojeny masivními větvemi, které 

se klenuly ve volném prostoru jako mosty, na horní straně ploché. Většina stromů byla temně  

zelená, ale tu a tam se nacházely další s listy zlatými, stříbrnými a dokonce i bílými, z nichž jako 

by   zářilo   chladné   světlo.   Celou   oblast   zaplavovala   měkká   záře   a   samotný   pohled   na   město 

neuvěřitelně zahřál Owyna u srdce. 

Po   větvích   přecházeli   elfové   a   na   zemi,   kde   plály   kuchyňské   ohně,   bušili   kováři   do 

rozžhavených kusů kovu a pracovali další řemeslníci. Bylo to to nejkrásnější místo na celém světě, 

jaké dosud Owyn spatřil. Stěží dokázal odtrhnout oči od neuvěřitelné podívané a probral se teprve  

když Caladain řekl: „Vítejte v Elvandaru." 

Owyn se podíval na Goratha a všiml si, že jeho společník sedí v sedle naprosto ztuhlý němým  

úžasem. Rozšířené oči se mu leskly, když se v nich shromažďovaly slzy. Něco tiše - jako by pro  

sebe - řekl řečí, které Owyn nerozuměl. Mág se podíval na Caladaina a ten tiše poznamenal:  

„Říkal: Jak jsme to mohli vědět?'" 

„Gorathe?" zeptal se Owyn. 

Moredhel seskočil ze sedla a odpověděl: „To je legenda. Barmalindar, zlatý domov naší rasy." 

„Postaráme se o vaše koně," řekl Caladain. „Běžte k tomu stromu s bílými listy, tam už se vás  

ujmou další, kteří vás odvedou ke královně." 

Owyn s Gorathem vykročili přes louku, a když se blížili ke stromům, viděli, jak si opodál hrají 

elfské děti. Nedaleko seděly v kruhu elfské ženy a mykaly vlnu a o něco dál pracovali elfští šípaři 

a výrobci luků na svém zboží. 

Předstoupili  před  ně tři  elfové. „Vítejte  v Elvandaru," řekl  jeden z  nich. „Jsem  Calin, syn  

královny Aglaranny." 

„Výsosti," uklonil se Owyn. „Jsem Owyn Belefote, syn barona z Timonsu." 

„Já jsem Gorath z Ardanien," dodal moredhel. 

„Co vás přivádí do našeho domova?" 

„Přinášíme zprávu od paní Kataly, ženy mága Puga, vojevůdci Tomasovi," odpověděl Owyn. 

„Pak mne následujte," pokynul jim princ. Jednoho ze svých průvodců poslal napřed a vykročil s  

Gorathem a Owynem. 

„Jsi první ze svého národa, kdo sem po mnoha letech zavítal," poznamenal k temnému elfovi. 

Náhle se blízko nich ozval dupot mnoha nohou, a když se ohlédli, spatřili skupinu elfských  

mladíků, která se hnala za jedním, který držel v ruce šátek. Ten, jehož honili, měl vlasy tak plavé, 

že vypadaly skoro jako bílé, a právě se ohlížel na své pronásledovatele, takže málem narazil do  

Galina. 

Ten ho se smíchem chytil a roztočil. „Opatrně, bratříčku," řekl. 

Chlapec se zastavil, a když zahlédl Owyna s Gorathem, poznamenal: „Tak teď už vím, proč 

mluvíš královským jazykem." Podíval se na návštěvníky. „Omlouvám se," dodal. 

„Není třeba," zasmál se Calin. 

„Hráli jsme na psy a fenu a já jsem byl zrovna fena." 

„Málem ses nechal chytit." 

Chlapec zavrtěl hlavou a tiše řekl: „Kdepak, jen jsem si je držel tak daleko od těla, aby je to  

nepřestalo bavit." 
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Calin ukázal na mladého mága. „Toto je Owyn z lidského města Timonsu, a toto Gorath z  

Ardanien." 

Princ se otočil k hostům a dodal: „Toto je můj mladší bratr Calis." 

Chlapec přikývl a podíval se na Owyna. „Vítej, Owyne z Timonsu." Goratha oslovil odlišnou 

řečí, a když dokončil větu, zdálo se, jako by na něco čekal. Gorath k němu přistoupil a potřásli si  

rukama. Calis se pak ohlédl na své přátele, kteří stáli v hloučku opodál a zvědavě si Goratha 

prohlíželi. „Chyťte mě!" zavolal na ně a vyrazil pryč. 

O chvíli později se kolem nich přehnali i ostatní elfové. „Co ti to říkal?" zeptal se Owyn. 

Gorath se tvářil nečekaně nejistě. „Říkal: ‚Pokud budu muset, budu s tebou bojovat, ale daleko 

raději bych byl tvým přítelem‘." Podíval se na Calina a poznamenal: „Tvůj mladší bratr je velice  

pozoruhodný chlapec." 

Calin přikývl. „Daleko víc, než si uvědomuješ. Pojďte, už to není daleko." 

Vedl je ke schodišti, které bylo vytesáno do kmene obrovského stromu. „Jestli cítíš závratě, tak 

se nedívej pod sebe, Owyne," varoval mladíka Calin. 

Vcházeli   hlouběji   a   výše   do   Elvandaru   a   čím   více   se   blížili   ke   královnině   dvoru,   tím  

nádhernější jim to místo připadalo. Brzy dorazili na obrovskou plošinu, na níž se nacházel půlkruh 

lavic a na vrcholu půlkruhu pak dva trůny. Calin se zastavil a obřadně řekl: „Matko, dovol, abych 

ti představil dva návštěvníky: Owyn, syn barona z Timonsu a Gorath, náčelník Ardanien." Obrátil  

se ke dvěma cestovatelům a odvedl je před překrásnou ženu, která seděla na jednom z trůnů. 

„Přátelé, toto je má matka, královna Aglaranna." 

Vládkyně Elvandaru byla neuvěřitelně krásná. Nad široce posazenýma bleděmodrýma očima 

sejí klenula vysoká obočí. Vlasy měla rudozlaté a půvabem doslova zářila. „Vítejte," řekla a její 

hlas zněl jako tichá hudba. Pokývla k Owynovi: „Naši lidští přátelé jsou v Elvandaru vždy vítáni." 

Pak se otočila ke Gorathovi. „Stejně jako naši příbuzní, kdykoli přicházejí v míru," poznamenala. 

Pak pokynula rukou na stranu a dodala: „V našich řadách už chybíš jen ty, Gorathe." Moredhel  

se podíval směrem, kterým ukazovala, a tam stáli její rádcové - vysoký elf, obtížený mnoha jary, a 

vedle něho další, kterého Gorath znal. „Earanome!" 

Vůdce   glamredhelů   mu   pokynul.   Jeho   výraz   byl   sice   chladný,   ale   ne   nepřátelský.   „Vítej, 

Gorathe," odpověděl. 

Další rádce, který vypadal skoro stejně staře jako první, řekl: „Jsem Acaila z eldar a jsem  

nanejvýš potěšen tvým příchodem." 

Gorath se na dlouhou chvíli odmlčel a Owyn byl přesvědčen, že mezi ním a ostatními elfy 

proběhl znovu nějaký rozhovor, který on svými lidskými smysly nedokázal zachytit. Pak Gorath  

se zvláštním gestem vytrhl z pochvy svůj meč. Vykročil ke královně a Owynem projela vlna děsu. 

Ale ve tvářích ostatních si nevšiml jediné známky nejistoty nebo zděšení. 

Gorath položil meč k nohám královny a poklekl před ní. Pak k ní vzhlédl a řekl: „Paní, vrátil 

jsem se." 
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 Kapitola šestnáctá

ÚKOLY

Královna vstala. 

Sestoupila od trůnu ke Gorathovi, předklonila se a položila mu ruce na ramena. „Vstaň," řekla 

tiše. 

Gorath ji poslechl a Aglaranna se mu podívala do tváře. „Vždy, když se k nám navrátí ztracený 

bratranec, rozpoznáme změnu v jeho nitru." Na rtech se jí objevil uklidňující úsměv a pokračovala 

smířlivým hlasem: „Ale v tobě cítím něco jiného. Zatím jsi se k nám nevrátil, Gorathe, ale už ses  

vydal na cestu zpět. Tvá pouť zpět ke tvému lidu ještě zatím není dokončena." Podívala se na  

vůdce glamredhelů a dodala: „Jsou mezi námi jiní, kteří ještě tuto cestu nedokončili, takže zde 

nejsi sám. Až se dokážeš vrátit úplně a beze zbytku, dostaneš nové jméno, ale prozatím musíš ještě  

stále zůstat Gorathem. Takže nyní jsi Gorathem z Elvandaru. Přišel jsi domů." 

Objala ho a její objetí trvalo dlouhou, uklidňující chvíli, než se vrátila zpět na trůn. Owyn  

sledoval, jak Gorath zvedá svůj meč a zasouvá jej zpět do pochvy. Po chvilce se mladý šlechtic  

zeptal: „Mohu prosím promluvit. Veličenstvo?" 

„Samozřejmě," řekla královna a usedla znovu na trůn. 

„Přináším tvému manželovi zprávu od paní Kataly, manželky mága Puga." 

„Synu," otočila se Aglaranna k princi Calinovi, „prosím, doprovoď naše dva přátele do mých 

soukromých komnat." 

Mladý  elf  pokynul  Owynovi  s  Gorathem,  aby  ho  následovali.  Znovu  se  královně  uklonili. 

„Můžete jít," řekla, „a až domluvíte s Tomasem, vraťte se a já mezitím uspořádám hostinu." 

Owyn   vykročil   vedle   Goratha.   „Nerozumím   tak   docela   tomu,   co   jsem   zrovna   viděl," 

poznamenal šeptem. 

„Později ti to vysvětlím," odpověděl moredhel. 

Calin se k nim při chůzi otočil. „Manžel mé matky byl zraněn v průběhu šarvátky se skupinou 

moredhelů poblíž hranice, kteří na cestě na jih procházeli naším uzemím." 

„To nebyli útočníci," řekl Gorath. „Jen příslušníci Obcharova klanu, kteří před Delechanem  

prchali do Zeleného srdce." 

Calin   přikývnutím   poděkoval   za   upřesnění.   „Ať   už   tak   nebo   onak,   Tomas   byl   zasažen  

otráveným šípem a nyní odpočívá." 

Odsunul stranou bohatě vyšívaný gobelín a vykročil před nimi na velkou soukromou terasu, 

která nabízela neuvěřitelnou vyhlídku na krásu Elvandaru. Ve výklenku, který mohl být od zbytku 

prostoru oddělen těžkým závěsem, ležel na lůžku muž. „Počkejte, podívám se, jestli je vzhůru," 

zašeptal

Calin. „Samozřejmě že jsem vzhůru," ozval se z výklenku slabý hlas. 

„Tomasi," řekl Calin, „toto je Owyn z Timonsu a Gorath, jeden z našeho národa, který se 

rozhodl pro návrat. Přinášejí ti zprávu od Pugovy ženy." 

Owyn   s Gorathem  přistoupili  blíže  k  vysokému,  mladistvě  vyhlížejícímu  muži,  který  ležel 

přikrytý pérovou přikrývkou a hlavu měl podloženu několika polštáři. Když Gorath přikročil na  

několik stop k lůžku, na okamžik se zastavil. „Slyšel jsem ty zvěsti," poznamenal tiše, „i když jim  

nikdo nechtěl věřit. Ale byly pravdivé. On je skutečně Valheru." 

„K našemu věčnému štěstí ne úplně," odpověděl Calin. 
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„Vstal bych a uvítal vás," řekl Tomas, „ale v současné době se na něco podobného vůbec  

necítím." 

„Jed?" zeptal se Gorath. .Jaký druh?" 

„Řídká zelená kapalina, jakou jsme ještě nikdy neviděli." 

„Coltari," prohlásil Gorath. „Říká se, že pochází z tsuranského světa a jmenuje se takhle podle 

provincie, z níž pochází. Objevil se tady zhruba v době, když začal Delechan svolávat klany." 

„Existuje proti němu protijed?" zeptal se Calin. 

„Mohu se podívat na ránu?" 

Tomas  Gorathovi   pokynul,  ať  přijde  blíž,   a  pomalu   odvrátil   hlavu,   takže   bylo   jasně   vidět  

zanícenou ránu v  krku těsně nad pravým ramenem.  „S takovým  zásahem bys  měl být  dávno 

mrtvý," poznamenal moredhel. 

Tomas se usmál a Owyn byl překvapen jeho mladistvým výrazem. Byl to krásný muž s ostrými 

rysy a jeho uši byly skoro stejně špičaté jako uši elfů. „Postupem času jsem zjistil, že zabít mě není 

vůbec   jednoduchá   záležitost.   Ale   pořád   dokážu   být   sražen   na   kolena.   Nemám   víc   síly   než  

jednodenní štěně." 

Gorath se otočil ke Calinovi. „Pokud přežil takhle dlouho, tak se uzdraví, ale netuším, jak 

dlouho by to ještě mohlo trvat. Ti, kteří utrpěli lehkou otravu coltari, trpěli celé týdny, než se  

začali pomalu navracet k síle." 

„Za pár dní budu zase v pořádku," řekl Tomáš. 

„Manžel mé matky vždycky vidí slunce nad mraky," usmál se Calin. „Myslím, že by měl 

odpočívat na lůžku několik týdnů, než vstane. Naši léčitelé udělali, co bylo v jejich silách." 

.Jakou zprávu mi přinášíte od Kataly?" zeptal se Tomas. 

„Chtěla, abychom ti řekli, že Pug a Gamina zmizeli z Krondoru," odpověděl Owyn. .Jediné, co  

po sobě Pug zanechal, byla záhadná poznámka: ‚Pro Tomase: Kniha Macrosova! Pug‘. 

Cestou jsme se zastavili v sarthském opatství a ani tam neměl o podobné knize nikdo tušení. Ty 

ten svazek máš tady?" 

„Ano," přikývl Tomáš. „Ale ve skutečnosti to vůbec není svazek. Caline, přinesl bys mi tu  

skříňku vedle truhly se zbraněmi, prosím?" 

Jeho nevlastní syn vykročil přes místnost a za okamžik se vrátil s malou skříňkou. Tomas ji 

otevřel a vytáhl svitek. „Kniha Macrosova je heslo, které jsme si s Pugem smluvili pro případ, že  

by opravdu nutně potřeboval mou pomoc. A sepsal tento svitek, který každého, kdo jej přečte, 

dopraví do jeho blízkosti." Posadil se. „Caline, pomoz mi do zbroje." 

„Ne,   Tomasi,"   zavrtěl   hlavou   princ.   „Nemáš   sílu.   V   tomhle   stavu   bys   svému   příteli   moc  

nápomocný nebyl." 

„Ale Pug by tuhle zprávu nikdy neposlal, kdyby mou pomoc opravdu vážně nepotřeboval." 

„Pak půjdu já," řekl Calin. 

„Ne," ozval se Gorath. „Půjdeme my." 

Owyn přikývl. „Princ Arutha nás poslal, abychom našli Puga, a pokud nás k němu tahle věc  

zavede, tak splníme svůj úkol." 

Gorath se otočil ke Calinovi. „Bez urážky, princi Caline, ale překvapilo by mě, kdybych nebyl 

daleko zkušenější válečník než ty. A také máš povinnosti vůči zdejším obyvatelům - nyní, když  

toho není schopen Tomas, musíš vést válečníky ty." 

„A já navíc znám magii, Tomasi," dodal Owyn, „a to může být důležité." 

„Nebo bychom mohli několik dní počkat," navrhl vojevůdce. 

„Čas kvapí," poznamenal Gorath. „Už jsme celé týdny strávili na cestě a Delechan brzy zahájí 

útok na Království. Arutha se obává magických útoků a právě proto chce o radu požádat Puga. 

Pošli nás. Možná nejsme ta nejlepší volba, ale jsme tady a jsme odhodláni do toho jít." 

Owyn vzal do ruky svitek. „Prosím?" zeptal se. 

Tomas přikývl a Gorath dodal: „Řekni královně, že může uspořádat hostinu, až se vrátíme." 

Owyn rozvinul pergamen a zahleděl se na něj. „Gorathe, postav se za mě a polož mi ruce na  

ramena." 

Svitek   byl   sepsán   v   cizím   jazyce,   ale   písmo   okamžitě   uchvátilo   jeho   smysly   a   nutilo   oči 

následovat tok znaků řádek po řádku - a za chvíli už se mu začaly v mysli vynořovat symboly, 

které planuly jasněji než plameny. Když doputoval očima k poslednímu znaku, oblast kolem nich 

se roztočila a rozmazala a náhle letěli sklovitě vyhlížejícím tunelem v šedé prázdnotě. 
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Pak se kolem nich všechno rozzářilo a okolí vnímali v podobě zvuků a vůní, výrazných, ale  

přesto mizejících dřív, než si je dokázali plně uvědomit. A pak náhle znovu stáli ve středu víru  

stříbrného světla, v němž pomalu klesali směrem k zemi. 

Zůstali stát na šedé prašné půdě a nedaleko viděli vysoké narudlé skály. Obloha nebyla modrá, 

ale spíše ostře fialová, a ve vzduchu se vznášely podive a cizozemské vůně. Vítr na jejich kůži byl  

chladný a suchý. 

„Kde to jsme?" zeptal se Gorath. 

„Tohle není svět, který bychom znali," odpověděl Owyn. „Jsme někde jinde." 

„Ale kde?" 

„To nevím," přiznal Owyn. Na východě za hory zapadalo malé bílé slunce a okolí se nořilo do  

temně modrých a černých stínů. „Ale zdá se, že se snáší noc a my budeme potřebovat nějaký  

přístřešek." 

Owyn natáhl ruku, aby aktivoval kouzlo, které mu zajišťovalo světlo, a najednou si uvědomil 

něco strašlivého. „Gorathe! Tady nefunguje žádná magie!" 

James se zahleděl do mapy. „A víš to jistě?" zeptal se vojáka. 

„Ano, panoši. Viděl jsem nejméně tři jejich hlídky projíždět přes hřeben a po té lesní stezce." 

Locklear se podíval na rozložení sil na mapě a zeptal se: „A co dělali?" 

Odpověděl  James.  „Po  těch  stezkách  moc  vojáků  přepravit  nemůžou,  takže  to  nejspíš byli 

zvědové. Ale co hledali?" 

„Možná se chtěli jen přesvědčit, jestli už nedorazily posily?" nadhodil voják. 

„No, doufám, že jestli nějaké posily uvidí, budou mít tolik slušnosti, že o tom řeknou i nám," 

poznamenal kysele Locklear. 

„Jde o to, že pokud tady ty posily nenajdou, tak na nás nejspíš co nejdřív zaútočí," řekl James, 

který v celé situaci nic zábavného neviděl. Pak se otočil k vojákovi. „Okamžitě pošli jezdce ven, 

ať jede den tryskem směrem k Ponurému lesu a hned se vrátí. Chci vědět, jestli někde cestou  

nezahlédne nějakou známku po princově armádě. Jestli ne, tak to brzy začne." 

Voják vyběhl z místnosti a James se otočil k Locklearovi. „Myslím, že můžeme předpokládat, 

že se tam Owyn s Gorathem nedostali." 

„Takže můžeme očekávat, že tuhle pevnost budeme držet dokdy...?" 

„Dokud nás nevystřídají nebo nedobudou." 

Locklear se na chvíli odmlčel a pak se zeptal: „Budeme organizovat nějaký ústup jako tenkrát u  

Skalního Hradu, jestli bude jasné, že se tady neudržíme?" 

James se na dlouhý okamžik odmlčel, když o této možnosti přemýšlel. „Ne," odpověděl pak. 

„Buď přežijeme, nebo padneme." 

Locklear  si  dlouze  povzdechl.  „No,  myslím,  že  pro  tuhle  chvíli  jsme  dostali  svoje  tituly," 

poznamenal. 

„Počítám, že Arutha by teď řekl: ‚Chlapci, je nejvyšší čas si svou mzdu zasloužit‘." 

Zdálo se, jako by se Locklear sebral a řekl: „Tak dobře, postaráme se o to, abychom si ji  

zasloužili s plnou parádou." Vykročili z pracovny zesnulého barona, aby stihli zařídit všechny  

přípravy na nadcházející bitvu. 

Nad opuštěným a cizím světem vyšlo slunce. Během těch několika krátkých večerních minut po 

soumraku naštěstí dokázali najít nehlubokou jeskyni. Ta jim sice poskytla jakýs takýs přístřešek, 

ale nedokázala je ochránit před chladem a hladem. 

Když   se   začala   obloha   prosvětlovat,   Gorath   Owyna   probudil.   Mladý   mág   byl   na   pokraji 


nervového zhroucení od chvíle, kdy zjistil, že na tomto světě jeho magie nefunguje. 

A to byl šok, který Owyna takřka doháněl k šílenství: oni  byli na cizím světě. O tom nemohlo 

být nejmenších pochybností. Gorath znal severní oblohu Midkemie dokonale, což se ostatně dalo 

očekávat   od   někoho,   kdo   většinu   života   prožil   ve   volné   přírodě.   Ale   i   Owyn   věděl,   že   nad 

Midkemií kolují tři malé měsíčky, zatímco tady na obloze viděli pouze jediný, dvakrát větší než 

ten největší doma. 

„Kde je ale Pug?" zeptal se Gorath. 

Owyn se rozhlédl. „Pokud bylo to kouzlo, které nám dal Tomas, napsáno tak, aby nás zaneslo  

co nejblíž k němu, tak musí být někde blízko." 
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Obloha nad jejich hlavami se už trochu projasnila a Gorath se sklonil k zemi. „Podívej," řekl  

Owynovi. „Stopy." 

Mladý mág se podíval pozorně a zahlédl v prachu šlápoty. „Nejspíš se tady na tomhle místě 

Pug objevil a dál už nás k němu kouzlo nedokáže dopravit." Když si uvědomil, co právě řekl, trhl 

sebou. „O čem to žvaním? Nemám vůbec tušení, kam jsme se to dostali ani kam se dostal Pug před 

námi." 

Gorath si klekl a prozkoumal stopy. „Jedny začínají tady," poznamenal a ukázal na místo, kde  

se objevovaly, a pak ukázal podél nich. „Ať už je udělal kdokoli, kráčel tímhle směrem." 

Vstal a vydal se podél šlápot, zatímco se Owyn rozhlédl kolem. Světlo mu připadalo podivné a 

obloha byla skoro jasná, jen ve výšce na hranici viditelnosti se vznášely roztrhané mraky. Vítr byl 

suchý a chladný a v dohledu se nacházely jen mizivé známky rostlinstva; většina navíc mladému 

mágovi připomínala skalnaté pahorky, jimiž putovali s Gorathem cestou Severními pláněmi. 

„Tady   se   přidávají   další   stopy,"   poznamenal   moredhel.   Ukázal   na   místo   v   prachu,   kde   se 

nacházelo několik nezřetelných prohlubenin. „Jestli ty první stopy udělal Pug, pak se tady setkal se 

čtyřmi dalšími tvory nebo lidmi – nebo se ti čtyři vydali za ním. Všichni se pohybovali tímhle  

směrem." 

Ukázal k řadě nízkých kopců v dálce. „Počítám, že tím směrem musíme jít taky," dodal. 

S východem slunce se začal vzduch ohřívat. „Tohle je poušť," poznamenal Owyn. „Slyšel jsem 

historky těch, kteří cestovali Jal-Purem. Ta chladná noc mě zmátla." Zastavil se a otevřel vak, 

který nesl přes rameno. Vytáhl náhradní košili a ovázal si ji kolem hlavy jako turban. „Než se  

pustíme do čehokoli jiného, musíme najít vodu." 

Gorath se rozhlédl. „Máš pravdu," odpověděl nakonec. „Žádnou otevřenou vodní plochu tady 

nevidím." Podíval se k obzoru. „O pouštích toho moc nevím, ale řekl bych, že jestli tady někde  

vodu najdeme, bude to spíš v těch kopcích než kdekoli jinde. Půjdeme tím směrem." 

Owyn souhlasil, protože ho lepší řešení ani nenapadalo. Kráčeli krajinou složenou hlavně z 

tvrdé půdy pod nohama, kusů skalisek a rozrušených hřebenů. „Pokud v téhle zemi vůbec kdy 

něco žilo, muselo to vyhynout pěkně dávno," poznamenal Gorath. „Dokázal jsi zjistit, proč tady 

nefunguje magie?" zeptal se mladíka. 

„Ne," odpověděl sklíčeně Owyn. „Zkusil jsem každé zaklínadlo, zaříkání a vyvolávání, které 

jsem se kdy učil. Připadlo mi, že všechno dělám správně, ale... žádná magie tady nefunguje!" 

Potřásl hlavou. „Jako by tu nebyla žádná mana." 

„Mana?" zeptal se Gorath. 

„To je jeden z výrazů, který se pro to používá," vysvětloval Owyn. „Alespoň tomu tak říkal 

Patrus. Nevím, jestli tenhle termín používají i ostatní mágové. Ale je to energie, která se poutá ke  

všem   věcem   a   ten,   kdo   s   ní   dokáže   manipulovat,   dokáže   také   vyvolat   kouzlo.   Většina   lidí  

nepochopí, jak magie vlastně funguje. Mně ta moc dána není. Znám jedině řady slov, obrazů, gest 

a pohybů, které mi pomáhají uvolnit moc - nebo manu - z okolního světa. Ale tady jako by žádná 

mana neexistovala. Kdybych tak znal lépe Nižší stezku." 

„Co to je?" zeptal se Gorath - ne snad proto, že by ho to příliš zajímalo, ale proto, že raději  

mága poslouchal, než aby se vlekli kupředu mlčky. 

„Mágové Nižší stezky pracují s odlišnými formami. Patrus šel Nižší stezkou a navrhl mi, abych 

šel studovat na Hvězdně, když mu došlo, že mě učí .nesprávnou magii. Než Pug odcestoval na 

tsuranský svět, neznal rozdíl mezi těmito formami nikdo; přinejmenším nikdo na Midkemii. 

Nižší stezka je - dalo by se říct - jen jednou částí magie. Mág po ní kráčí tím, že udržuje spojení 

s půdou pod nohama nebo s vodou, která je všude, případně s oblohou a s větrem. Například 

všechny   hořlavé   věci,   které   se   v   přírodě   nacházejí,   dodávají   energii   těm   mágům,   jejichž 

přirozenost je spjata s ohněm. Myslím, že mág Nižší stezky by dokázal z téhle krajiny nějaké to  

kouzlo vyždímat, ale já jsem tady bezmocný." 

„Bude to platit i v Pugově případě?" zeptal se Gorath. 

„To nevím," pokrčil rameny Owyn. „Říká se, že náleží spíš k Vyšší stezce než k nižší." Owyn  

se rozhlédl. „Ale je taky docela dobře možné, že i on bude tak oslabený, že by ho mohli porazit 

jiní. Jednu věc ale vím naprosto přesně." 

„Co to je?" 

„Bez Puga se nedokážeme nikdy vrátit na Midkemii." 

Následujících několik hodin kráčeli v naprostém mlčení. 
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Tu kupoli zahlédli uprostřed následujícího dne. Horko je nutilo k pomalému, neuspěchanému 

kroku, a stále ještě nezahlédli ani stopu po vodě. Mechy s vodou, které jim visely u pasu, byly nyní 

prázdné a Owyn začínal cítit příznaky dehydratace. Mlčky se vydali ke kupoli. Když přišli blíž, 

zjistili, že je to stavba z nějakého druhu kůží napnutých na kostře z tyčí. „Vypadá to jako jurta," 

řekl Gorath. 

„Co je to?" 

„Používají je nomádi v Hromových stepích. Dokáží je postavit a znovu zbourat během několika 

minut." 

Vytasil meč a vykročil kolem obvodu stavby, dokud nedorazil ke vchodu zakrytému koženým 

závěsem. Hrotem meče jej odsunul stranou a když se nic nestalo, nahlédl nejdřív dovnitř a pak 

vstoupil. 

„Pojď se na to podívat," zavolal za chvilku na Owyna, který zůstal venku. 

Owyn ho následoval dovnitř a rozhlédl se. Jurta byla prázdná, jen na zemi ležel kus látky, která  

byla podle všeho kdysi kobercem, a na ní seděl Gorath. Podal mladému mágovi kus pergamenu. 

Byl popsaný uhlem. 

Owyn si jej vzal do ruky a četl:

 Tomasi, 

 Katala   ti   už   dala   bezesporu   vědět,   ze   jsme   s   Gaminou   zmizeli.   Má   dcera   byla   unesena  

 tsuranskymi mágy, kteří slouží Makalovi, a byla dopravena na tento svět. Jakmile se setkáme, 

 vyložím ti všechno podrobně, ale stačil jsem si s sebou vzít pouze dva listy pergamenu, takže  

 musím být stručný. 

 Nespoléhej se zde na magii. Nefunguje. Už mám svou teorii ohledně důvodu, proč tomu tak je, 

 ale s těmi tě seznámím až ve chvíli, kdy se setkáme. V kostce je ale její nepřítomnost způsobena  

 tím, že tuto planetu kdysi dávno navštívili Valheru - což ti ale už mohly sdělit tvé vlastní zděděné  

 smysly. Přebývá tu divoká rasa a už jsem musel před čtyřmi jejími příslušníky prchat. Zdá se, ze  

 jsou nějak spřízněni s Pantathiany a vzhledově jsou jim podobní tolik, že si myslím, že je tu musel  

 zanechat Alma-Lodaka během časů, kdy Valheru křižovali oblohou neohrožení. Buď před nimi na  

 stráži, protože si myslím, že nějakým způsobem slouží našemu nepříteli. 

 Gaminu   jsem  stále  ještě  nenašel  a  to  ní  jsem  pročesal  celou  oblast.  Zítra  se  vydávám na  

 průzkum severního konce ostrova. Z kopce poblíž můžeš vidět, že se tam nacházejí nějaké trosky. 

 Možná právě tam najdu odpověď. Zkus mne hledat tam. 

 Pug

„Takže už víme, kam se máme dát," poznamenal Gorath. 

„Kdyby tam tak napsal něco o vodě," povzdechl si Owyn. 

„Pokud je tenhle ostrov obydlený, tak tu nějaká voda být musí." 

Owyn přikývl, ale už nedodal to, co ho tížilo nejvíc - že ji totiž nemusí najít včas. 

„Přinejmenším alespoň víme, že je to ostrov," dodal Gorath. „To je dobře." 

„Proč?" 

„Protože to znamená, že se nemusíme někam plahočit celou věčnost," vysvětlil mu temný elf. 

Owynovi připadal tento typ humoru poněkud černý a neodpověděl. Vyšli z jurty a vyšplhali se 

na nedaleký kopec. Odtud zahlédli v dálce stavby, o kterých se zmiňoval Pug. O něco dál za nimi  

se rozkládala modrá vodní plocha. 

„Jestli se dokážeme dostat na pobřeží," poznamenal Owyn, „tak se nám snad podaří najít nějaký 

způsob, jak zbavit tu vodu soli, aby byla pitná." 

„A možná se tenhle ostrov nachází ve sladkovodním jezeře," dodal Gorath. 

„To by bylo opravdu štěstí." 

Sešli dolů z hřebene, a když už málem sestoupili zpět na rovný povrch nížiny, zvolal Gorath:  

„Voda!" 

Vrhl se k vlhké puklině ve skále, z jejíhož nitra se ozývalo bublání, a dodal: „A je čerstvá. 

Podej mi měch." 
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Owyn mu jej dychtivě strčil do ruky a za chvíli už mu Gorath měch vrátil zpola plný, aby mohl  

uhasit žízeň. Owyn se zhluboka napil. „Pomalu," varoval ho Gorath. „Jestli budeš pít moc rychle, 

padneš do mdlob." 

Owyn se jen silou vůle přinutil pít pomaleji a po menších doušcích. Tekutina byla teplá a  

chutnala   po   rozpuštěných   nerostech,   ale   nevzpomínal   si,   že   by   kdy   pil   vodu   tak   lahodnou. 

Sledoval, jak moredhel hasí žízeň ze svého měchu; Gorath jej pak odložil a vzal znovu Owynův, 

aby jej naplnil po zátku. Když měli oba zásobu vody doplněnu, řekl temný elf: „Tohle místo si  

zapamatuji, takže pokud nenajdeme další pramen cestou, vrátíme se sem." 

Owyn přikývl, náhle plný energie. „K těm troskám to není zase tak daleko," řekl. 

„Dorazíme k nim ještě před soumrakem," odpověděl Gorath. 

Ještě jednou se napili a pak šli dál. 

Jen několik set metrů od cíle narazili na další jurtu připomínající stavbu málem pohřbenou pod  

navátým pískem. Z dálky jim připadalo, že vidí trosky, ale když se přiblížili, zjistili, že to je sedm 

silných sloupů vytesaných z kamene. Gorath znovu nejprve odhrnul koženou chlopeň stavby a  

Owyn nahlédl dovnitř. 

Našli tam další vzkaz:

 Tomasi, 

 ačkoli jsem zatím ještě nenašel v okolí jedinou stopu po Gamině, ujistil jsem několik věcí o této  

 planetě. Magie zde byla proměněna; to, co někteří mágové nazývají ‚mana‘, se zde nachází v  

 krystalické formě. Takovou proměnu nemohl zapříčinit žádný přirozený jev, takže v této záležitosti  

 mohu jediné předpokládat konání bohů, protože při něčem podobném by se nedokázali vyhnout  

 zkáze ani Valheru. Je možné, že tento skutek byl inspirován vznikem Kamene Života, který stvořil  

 Draken-Korin, ale o této záležitosti můžeme rozvažovat později, kdykoli budeme mít čas. 

 Mnoho jsem se dozvěděl, když jsem se dotýkal sloupů v severní části ostrova. Vyhni se tomu  

 prostřednímu; celé dva dny poté, co jsem se ho dotkl, jsem byl oslabený. V té době mne málem  

 přemohli dva tvorové, o kterých jsem se zmínil dříve. Zachránil jsem se jen díky svému umění s  

 prakem a kameny, ale z tohoto boje jsem si vzal poučení. Něco jsem ti tu nechal; nevím, jestli to  

 bude fungovat s magií zděděnou po Valheru, ale napadlo mě, že tím ničemu neublížíme, když to  

 vyzkoušíš. Snad poté, co najdu Gaminu, budu mít více času na to, abych studoval zázraky tohoto  

 světa. 

 Pug

Owyn se rozhlédl a spatřil u stěny kruhovitého stanu dlouhý předmět zabalený v látce. Když 

rozvinul další zašlý koberec, stejný jako ten, který našli v předchozí stavbě, našel hůl, která jako 

by byla vytesána z podivných modrých krystalů. Dotkl se jí a okamžitě stáhl ruku zpátky. 

„Co to je?" zeptal se Gorath. 

„Nevím to jistě," odpověděl Owyn. Pomalu k holi znovu natáhl ruku a dotkl sejí podruhé. „To  

je úžasné," poznamenal. 

Položil na hůl levou ruku, natáhl před sebe pravici a zavřel oči. Po chvilce se mu z prstů pravé 

ruky začala linout slabá Záře. „Nedokážu to vysvětlit, ale ta hůl mi vrací zpátky energii. Je to, jako 

by byla vyrobena z... já nevím... z té krystalizované many, o které psal Pug." 

„Vezmi si ji," poradil mu Gorath. „Měli bychom ještě před soumrakem dojít k těm ruinám." 

Stáli přímo na samotném konci ostrova na vysoko položené plošině, z níž byl úchvatný výhled 

na vodní plochu. Před nimi se tyčilo sedm sloupů z modrého krystalu, sedmkrát vyšších než oni. 

„Začnu s tímhle," řekl Owyn rozhodně. 

Přešel ke sloupu nejvíce vlevo a přiložil na něj dlaň. 

Přestože vypadal jako vytesaný z kamene, působil na dotek měkce. Mladý mág přimhouřil oči a 

uvědomil si, že se ve skutečností dotýká povlaku energie, který se obtáčel kolem celého obvodu 

sloupu. 

Owyn se zahleděl na povrch předmětu, v němž se odrážela obloha, poušť a moře pod ním, ale  

zahlédl i jiná místa, když mu sloup ukázal jiné země, oceány a oblohy. 
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 Tvé pozorování mne upoutalo. Ty jsi savani,  že ano? 

Owyna přítomnost cizí myšlenky v hlavě překvapila a vylekala a zavrtěl hlavou. Chvíli se 

nedokázal rozhodnout, jestli s bytostí bude hovořit v myšlenkách nebo nahlas, ale pak se rozhodl, 

že pokud s ní bude mluvit nahlas, dokáže se na ni lépe soustředit. „Neznám význam slova  savani, 

takže ani nevím, jestli jsem jedním z nich nebo ne. S kým hovořím?" 

Gorath se na Owyna překvapeně podíval. Než mu mohl mladý mág celou situaci vysvětlit, 

ozval se mu znovu v mysli cizí hlas.  Jsem Sutakami, matka tisíce záhad, kdysi bohyně Timirianya. 

 Probudil jsi mne. Čeho si žádáš? 

„Nevím jistě, co bych měl odpovědět," poznamenal nejistě Owyn. „Jsi věštkyně?" 

 Ne. Mohu ti říct pouze to, co se už stalo, ačkoli dokáži mlhavé vycítit věci, které mají teprve  

 přijít. Cítím, ze jsi na tento svět přibyl teprve nedávno. Možná si přeješ znát něco o tvorech, kteří  

 jej obývají. 

Než mohl Owyn odpovědět, naplnil jeho mysl obraz. Na první pohled šlo o příslušníky hrdé 

rasy, kteří vypadali jako nádherní ptáci s pažemi místo křídel. Zobáky měli malé a zdálo se, že 

jsou schopni artikulované řeči.  Toto jsou Timirian. Byli to básníci a učenci a válečníci velké moci. 

 Byli právě na pokraji cesty ke hvězdám, když přišli Valheru. Pak byli vyhlazeni. 

V mysli se mu vynořila další postava, impozantní stínový tvor, a když Owyn zaznamenal jeho 

rysy, trhl sebou. I když většinu obrazu zabírala tvorova obrovská křídla, mladíkovu pozornost si 

získaly okamžitě obrovské oči, ledově modré zřítelnice.  Toto jsou ti, kteří za dávných dob sloužili  

 Rlynn  Skrr,   poslednímu  veleknězi Dhatsavana  —  našemu otci  bohů — před  příchodem  Velké  

 zkázy. Tito tvorové se nyní pohybují zbaveni okovu, takže jakmile některého uvidíš, dej se na útěk, 

 neboť mohou být překonáni pouze pomocí kouzla, jež veškerou jejich energii odevzdá zemi. Nyní  

 se pohybují v prastarých ruinách chrámu Dhatsavanova.  Hlas zeslábl a zdálo se, jako by zněl z 

velké dálky.  Musím nyní odpočívat... mé přítomnosti je zapotřebí jinde. 

„Počkej!" zvolal Owyn a sklopil hlavu, jako by byl k smrti unavený. „Musím vědět víc." 

„Co to znamenalo?" zeptal se Gorath. 

„Tyhle pilíře jsou... dávní bohové tohoto světa. Právě jsem mluvil s jedním z nich, s bohyní 

jménem Sutakami." 

„Co kdyby ses zkusil dotknout dalšího?" navrhl Gorath. 

Owyn přikývl. Přešel ke druhému pilíři a položil na něj ruku. „Chci vědět, co bylo kdysi toto 

místo," požádal pak nahlas. 

 Stojíš v troskách chrámu Karzeena-Maak, kdysi největšího chrámu sedmi bohů Timirianya. 

 Kdysi bylo toto sloupoví pouhým symbolem bohů, vztyčeno savanskými řemeslníky — služebníky  

 Dhatsavanovými. Nyní se staly nádobami, v nichž jsme nalezli útočiště. 

„Co mohlo bohy přinutit k odchodu do útočiště?" podivil se Owyn. 

 Valheru,   zazněla   okamžitě   odpověď.  Vyhladili   na   tomto   světě   život   tak,   jak   jej   známe,   a  

 nezanechali po sobě skoro vůbec nic. Až když nám Dhatsavan ukázal jasně jak byly naše spory  

 malicherné, až tehdy jsme dokázali vytvořit plán, jak zbavit Valheru moci a vyhnat je z našeho  

 světa. Uprchlí, jinak by zde byli uvězněni, a nechali zde po sobě pouze několik svých služebníku. 

„Co jste udělali?" zeptal se Owyn. 

 Velkou zkázu přežilo pouze šest z nás Vládnoucích. Dva se z našeho světa vzdálili natolik, ze již  

 nedokáží vyjadřovat své myšlenky; zbyly z nich pouze vědomé přírodní síly. Pouze Dhatsavan  

 zůstane navždy a čeká stále na svůj čas Probuzeni. Až přijde ta chvíle, povolá nás zpět... více ti  

 neřeknu, člověče. 

Owyn se otočil ke Gorathovi. „Tenhle svět zničili Valheru." 

Gorath přikývl. .Jejich moci se dokázal vyrovnat jen málokdo. Naše legendy vyprávějí o tom, 

jak se vznášeli na hřbetech draků mezi hvězdami. Jen bohové byli větší než oni." 

Owyn   se   rozhlédl   po   skalním   výběžku,   na   němž   se   pod   paprsky   zapadajícího   slunce 

prodlužovaly stíny., Je jasné, že ne všichni bohové," odpověděl. „Tyhle sloupy jsou jediné, co 

zbylo po sedmi nejdůležitějších bozích tohoto světa. Jeden je mrtvý. Dva z nich oněměli a se  

dvěma už jsem hovořil." 

„Pug psal, že se nesmíme dotýkat toho prostředního." 

„Takže už zbývá jen jediný, se kterým mohu hovořit. Možná z něj nějak zjistím, co se stalo  

Pugovi." 
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Owyn   se   dotkl   vedlejšího   sloupu,   ale   cítil   jen   slabě   mravenčení   v   prstech;   nic,   co   by 

připomínalo   souvislé   a   rozumné   myšlení.   „Tohle   je   nejspíš   jeden   z   těch   bohů,   kteří   ztratili  

schopnost komunikovat." 

Vědom si Pugova varování opatrně přešel kolem toho, který se nacházel uprostřed, a přistoupil  

k dalšímu v řadě. 

Když se jej dotkl, zjistil, že necítí naprosto nic. Ani ten slaboučký záchvěv, který se nacházel v  

posledním ze sloupů. Pokračoval k dalšímu. 

Přiložil dlaň k povrchu, stále ještě vyhřátému odpoledním sluncem, a v duchu se zeptal, koho  

vlastně Valheru po sobě na tomto světě zanechali. 

 Panath-Tiandn. Jsou to tvorové z jiného světa, kteří pracují jako řemeslníci magie. Mají pouze  

 omezenou inteligenci, ale jsou bystří a nebezpeční. Vytvářeli pro Valheru magické artefakty. 

„Zajali Puga?" 

 Ne, i když si to mysleli — ale já tomu zabránil. 

„Kdo jsi?" 

 Nás sedm bylo bohy tohoto světa a já, savani, jsem byt kdysi Dhatsavan, Vládce brány. Ale  

 když nás napadli Valheru se svými ničivými válkami, raději jsme se uchýlili do těchto podob, než  

 abychom riskovali věčnou zkázu. 

„Nerozumím   příliš   všemu   tomu,   co   mi   říkáš,"   odpověděl   Owyn.   „Slyšel   jsem   legendy   o 

Valheru na mém světě..." 

 To,   čemu   rozumíš,   nehraje   žádnou   roli,   řekl   hlas   v   Owynově   mysli.  To,   co   jsme   byli,   je  

 ztraceno v čase, ale ještě stále je čas zachránit tvůj svět před údělem, který postihl nás. 

„Můj svět?" zeptal se Owyn. „Ale Valheru jsou na mém světě mrtví celé věky. Nemohou pro  

nás znamenat žádnou hrozbu." 

Mladého   mága   zalila   vlna   nezájmu,   jako   by   jeho   slova   neměla   pro   tuto   bytost   nejmenší 

význam.  Ten, jehož znáš jako Puga z Hvězdna, ti řekne víc, až přijde čas k tomu, abys se svými  

 společníky zvolil správnou cestu. Nyní musíš na toto místo přinést pohár Rlynn Skrr. Udělej to a  

 my uvolníme Puga z jeho zajetí. 

„Jak je možné, že bohové potřebují služby lidí k tomu, aby šli a něco jim přinesli?" zeptal se  

Owyn. 

Owynovi myslí prolétl pocit pobavení a hlas odpověděl:

 Tvé otázky nejsou hloupé, mladý savani, ale prozatím smím pravdu znát jen já. Vyhledej pohár  

 v hlubokých jeskyních na jihovýchodním okraji ostrova. Budeš muset zabít jednoho z Panath-

 Tiandn, který jej stráží. Přines mí jej nebo zhyneš ve sklíčenosti Timirianya. Volba je na tobě. 

 Varuji tě: nesnaž se ten pohár jakkoli použit. Pug už poznal, co nás leduje, když se smrtelník snaží  

 využít jeho síly bez mého vedení. Běž. 

Owyn stáhl ruku od sloupu a otočil se ke Gorathovi. „Musíme přinést magický předmět z druhé  

strany ostrova. A zdá se, že tam budeme muset bojovat s nějakými služebníky Valheru." 

„Máme za sebou dlouhý den," odpověděl moredhel. „Vrátíme se do toho stanu kousek odtud a 

odpočineme si. Trocha jídla a spánek nám přijdou před bojem jen vhod." 

Owyn vykročil za Gorathem a doufal, že je to pravda. 

Trvalo jim celý půlden, než došli do jihovýchodní částí ostrova, kam je poslal nejvyšší bůh 

tohoto   světa   pro   pohár.   Nyní   seděli   na   hřebeni   nad   něčím,   co   vypadalo   jako   vesnice,   nebo 

přinejmenším shluk chatrčí před vchodem do velké jeskyně. 

Sledovali okolí před jeskyní už více než půl hodiny a stále ještě nezachytili jedinou známku 

pohybu. „No," poznamenal Owyn, „možná utekli." 

„Ne," zavrtěl hlavou Gorath. Ukázal na hromadu dřeva připraveného poblíž ohniště. Pak kývl 

bradou  k  řadě  zakrytých  nádob.  „Tam  bude  nejspíš  voda,"  řekl.  A nakonec  pokynul  k  zpola  

naplněné odpadové jámě, která se nacházela u samotného okraje vesnice. „Možná na tomhle světě 

moc těch tvorů nezůstalo, ale tahle oblast rozhodně opuštěná není." 

„No, možná jen někam odešli." 

„Nebo třeba během dne spí a jsou aktivní jen v noci?" nadhodil Gorath a vstal. „To se ale  

nedozvíme jinak, než že půjdeme dolů a přesvědčíme se na vlastní oči." 

Owyn  temného  elfa následoval po  úbočí,  a  když  Gorath dorazil k  prvnímu  z  řady  obydlí, 

poznamenal mladý mág: „Pohár bude nejspíš v té jeskyni." 
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Gorath udělal krok ke kožené chlopni stavby, do které chtěl nahlédnout, když se náhle pohnula 

a ven začal vylézat tvor. 

Při pohledu na něj se Owynovi zježily vlasy v týle. Na sluneční světlo se vynořila vzpomena  

ještěrka, zahalená v černém hávu. Tvor nedostal příležitost k tomu, aby zburcoval ostatní, protože 

jej Gorath probodl mečem. 

„Tři," poznamenal pak moredhel. 

„Tři co?" zeptal se Owyn. 

„Zbývají nám ještě tři tihle tvorové, pokud byl tenhle jeden z těch, kteří pronásledovali Puga." 

„Nebo   jich   tady   může   být   tucet,   jestli   nebyli   jediní,"   zašeptal   Owyn.   „Musíme   to   provést 

rychle!" 

Přeběhli ke vchodu do jeskyně a Owyn právě začal odhrnovat silný závěs v chodbě, když mu  

náhle vyrazil vstříc. Owyn uskočil stranou a sledoval, jak se hadí muž vrhl na Goratha. Temný elf 

se jen tak tak vyhnul ráně palicí a přikrčil se. 

Owyn se otočil právě ve chvíli, kdy se na něho s neartikulovaným vrčením vrhl další hadí tvor  

tak prudce, až ho srazil k zemi. Owyn se převalil a snad jen zázrakem dokázal udržet krystalovou  

hůl stále v ruce. Tvor měl tvář pomalovanou žlutými symboly a Owynovi došlo, že bojuje s 

nějakým šamanem Panath-Tiandn. Mladý mág si všiml, jak se tvor rozmachuje paží opatřenou 

silnými drápy, a zahleděl se mu do očí. 

Náhle mu v mysli zaplály plamenná písmena a vyslal silný mentální úder, který odhodil tvora  

zpět. Owyn se vyškrabal na nohy. Šaman se jen pomalu vzpamatovával z jeho útoku, takže ho 

mladík nakopnul do hlavy tak silně, jak jen mohl, a tvor znehybněl. 

Sotva Gorath zabil toho, který na něho zaútočil první, vyřítili se zpoza závěsu další dva hadí  

lidé. Owyn zapátral v paměti po dalším kouzlu a cítil, jak se mu hůl v ruce prudce zahřála. Máchl  

rukou a vyslal proti dvěma protivníkům kouli ohně, která zasáhla prvního z nich a zahalila ho do  

oblaku plamene. Z něj přeskočily plameny na druhého a zapálily mu šaty. 

První padl k zemi jako podťatý a v několika vteřinách zemřel, ale druhý se začal válet po zemi  

a snažil se plameny uhasit. Gorath k němu přikročil a jedinou ranou meče jeho utrpení ukončil. 

Owyn se rozhlédl a čekal, jestli se neobjeví další z hadích tvorů. Všude byl ale klid. 

Nakonec Gorath sklonil hrot meče k zemi. „Pojďme najít ten zatracený pohár," řekl. 

Owyn vešel do jeskyně, kterou osvětloval jediný plamen v pánvi na oheň, a vlasy se mu v týle  

zježily. Celé to místo páchlo temnou magií, a přestože nedokázal přečíst symboly na stěnách, tvary 

byly cizí na pohled a cítil z nich zlo. Rozhlédl se a stranou zahlédl něco, co připomínalo malou 

svatyni. Na ní se nacházel pohár vytesaný z neznámého kamene. 

Natáhl k němu ruku, a když se jej chopil, projel mu celou paží silný proud energie. „Tohle je  

on, bez nejmenších pochyb," řekl, když vyšli z jeskyně ven. 

„Co to dělá?" 

„To   nevím,   ale   bylo   mi   řečeno,   že   to   ublížilo   Pugovi,   takže   v   žádném   případě   nehodlám 

zkoumat, co to všechno umí." 

„V tom případě uděláme nejlíp, když se vydáme za těmi takzvanými bohy a zjistíme, jestli umí  

naplnit svou část dohody," řekl Gorath a rozhlédl se. „Pochybuji o tom, že by tohle byli jediní 

tvorové na ostrově, a až ostatní uvidí, co jsme udělali jejich soukmenovcům, určitě se za námi  

pustí." 

„Dokážeme k těm sloupům dorazit do soumraku?" 

„Pokud vyrazíme hned teď a nebudeme se zastavovat, tak ano," odpověděl Gorath, otočil se a  

vykročil do kopce, aniž se ohlédl, jestli ho Owyn následuje. Mladý mág na okamžik zaváhal a pak  

vykročil za ním. 
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 Kapitola sedmnáctá

NA SCESTÍ

Nad cimbuřím se zatočil chladný vítr. . 

James pokynul vojákům, aby se připravili ke krycí palbě na pomoc jezdcům, kteří se blížili  

každou vteřinou. Po svahu přijížděli k padacímu mostu dva jezdci a poháněli zpěněné koně, aby  

stihli projet branou dřív, než se padací most zvedne příliš vysoko. James doufal, že se mu podařilo 

celou záležitost načasovat správně, protože kdyby vojáci začali zvedat padací most příliš brzy, 

zůstali by jezdci uvězněni přede zdmi hradu, a kdyby začali příliš pozdě, mohli by k bráně dorazit  

i   nepřátelští   jezdci   a  vybojovat   tak   předhradí.   A  protože   měl   k   dispozici   jen   malou   skupinu 

obránců, bylo mu jasné, že i ztratit jedinou stopu území by znamenalo vážnou hrozbu pro celý 

hrad. 

První jezdec dorazil k hradnímu příkopu právě v okamžiku, kdy začal most stoupat nahoru a 

druhý musel svého koně silně kopnout do slabin, aby dokázal na jeho tvrdé dřevo vyskočit, ale 

zvládli to oba právě včas, takže James mohl vydat rozkaz ke krycí palbě. 

Lučištníci vypustili na pronásledovatele roj šípů a ti se zastavili, když byli tři z jejich středu  

sraženi   ze   sedel.   Většinou   šlo   o   lidské   odpadlíky   a   jeli   mezi   nimi   pouze   dva   moredhelové. 

Přejížděli těsně za dostřelem lučištníků, dokud James nedal signál obsluze jednoho katapultu, 

který je zasypal kamením a zabil další půltucet. 

Zbytek se dal na ustup cestou z kopce od hradu. Ještě než jásot nad cimbuřím utichl, sešel 

James k bráně a zeptal se: „Co jste viděli?" 

Odpověděl první jezdec, mladý kaprál: „Ani stopa po posilách na jihu a zatracená spousta  

nepřátelských jednotek ze severu." 

„Jak to vypadá na severní straně?" 

Jamese potěšilo, že mladý kaprál i navzdory těžké situaci a ohrožení života dokázal podat své  

hlášení klidně a přesně. „Jednotky lehkého jezdectva, kterým se vůbec nelíbilo, že se tam chceme  

porozhlédnout, panoši. Viděl jsem oblaka prachu a v dálce některé z těch obléhacích strojů, o 

kterých jsi mluvil. Podle mě se dostanou do soumraku na začátek cesty." 

„Odvedli jste skvělou práci," přikývl James. „Běžte se najíst a odpočiňte si. Zítra nás čeká 

spousta práce." 

James se vypravil vyhledat Lockleara, kterého pověřil dohledem nad zbraněmi a zásobami. 

Našel jo v jednom ze skladišť, kde se zrovna znechuceně díval do jednoho ze sudů

s potravinami. 

„Co máš, Locky?" 

„Maso je samý červ. Myslím, že se sem dolů dostali ti Puštíci a nadělali spoustu škody ještě než  

zabili všechny důstojníky. Podle mě nejspíš chtěli znepříjemnit život vojákům." 

„Jak to vypadá?" 

„Všechno maso, které tu je, můžeme rovnou spálit. Ve většině mouky jsou brouci. Počítám, že  

ji sice můžeme prosít, ale já bych ten chleba nejedl, dokud bych neumíral hlady. Suchary vypadají  

docela slušně a většina sušeného ovoce je ještě pořád jedlá. Nějakou dobu se udržíme." 

„Myslím, že si s jídlem moc starostí dělat nemusíme." 

Locklear se k Jamesovi otočil. „Už přicházejí?" 

„Zítra." 

„Tak to abychom se na ně připravili." 
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James přikývl. Věděl, že od mužů může očekávat jen to nejlepší - byli to všichni veteráni  

pohraničních válek, ale ani on, ani Locklear neměli zkušenosti z přímých bojů v obléhaném hradu. 

Přirozeně znal teoretické postupy - studoval je s princem Aruthou - a znal fakta, protože bojoval v 

Armengaru a Skalním Hradu, takže věděl, že útočníci potřebují na každého obránce nasadit deset 

svých  mužů.  Jamese trápilo  pomyšlení na to, co  se stane,  pokud Delechan  přitáhne  ke  zdem  

Severenu a jeho vojákům se podaří přečísli! obránce v poměru více než deset ku jednomu. 

Owyn se s pohárem v ruce zastavil přímo před sloupem. Lehce se ho kamennou nádobou dotkl. 

V mysli mu zazněl Dhatsavanův hlas.  Vidím, že ses vrátil s pohárem. To je dobře, řekl bůh. 

„K čemu ho potřebuješ?" zeptal se Owyn. 

 Já ho ale  nepotřebuji . Jen chci, aby se nedostal do rukou Panath-Tiandn. 

„Proč?" 

Tento pohár je mnoho věcí v podobě jedné, je to předmět nezměrné moci, ale jedním z. jeho  

způsobu využití je přístup k jiným světům. Opuštěné děti Alma-Lodaky zůstanou upoutány na 

tomto světě po celou věčnost. Samy o sobě nejsou ničím než pouhou mrzutostí a nepříjemností. 

Pod vedením svých pantathianských bratranců se ale stávají nebezpečnými nástroji. Nakonec by je 

někdo   mohl   z   našeho   zničeného   světa   osvobodit,   ale   prozatím   je   před   nimi   zbytek   vesmíru 

bezpečný. Vezmi ten pohár s sebou a uschovej jej na bezpečném místě. 

„Jde nám o Puga. Ten pohár jsme pro tebe přinesli až z druhé strany ostrova. Kde je Pug?" 

Přebývá v bezpečí uvnitř stavby vybudované Panath-Tiandn. Ochranné bariéry, které ho drzí  

odříznutého uvnitř, zmizí v okamžiku, kdy ho najdete. Nepochopil rozsah moci tohoto poháru. 

Když probudil jeho skryté síly, aby mu po mohly nalézt mysl jeho unesené dcery, tyto sily ho  

pohltily a proměnily v bezmocné slabé dítě. 

„Ty jsi ho uvěznil, abys ho chránil?" 

V odpovědi bývalého boha se ozval tón podobný pobavení, ačkoli Owyn pochyboval, jestli se 

význam, který tomuto pocitu přikládají lidé, dá přenést do měřítka boží mysli.   Jako jedinec nás 

 příliš nezajímal, ale na nějakou dobu nám pomohl zbavit Panath-Tiandn tohoto poháru. Zahájili  

 dlouhý proces odhalování tajemství tohoto předmětu a byli velmi blízko k cíli. Pug jejich postup  

 zastavil a znovu vrátil o mnoho let nazpět. Už to samotnému zajistilo nás vděk. Nyní, když jste sem  

 přišli   vy,   odnesete   pohár   jednou   provždy   z   tohoto   světa   a   jako   vyraz   vděku   za   tuto   službu  

 navrátíme vašemu příteli svobodu. 

 Pug už znovu nabyl většiny svých vzpomínek a sil, ale jeho schopnosti budou ještě několik dní  

 ochrnuté. Jděte do příbytku západně od jeskyně, kde jste nalezli pohár. Tam naleznete také jeho. 

„Jak se vrátíme zpět domů?" zeptal se Owyn. 

 V horách je nyní otevřena cesta chodbami, které vedou k jeskyni, v níž přebývali Valheru. Tam  

 naleznete vše potřebné k návratu domů. Pomoci poháru se Pug dozví to, co víš ty, a tebe pověřuji  

 opatrováním tohoto předmětu.  Pak bůh Owynovi vyslal přímo do mysli veškeré informace týkající 

se použití a možností poháru.  Dále vyhledejte jeho dceru na místě poblíž hor, kde ji drželi v zajetí  

 Panath-Thiandn; ti si mysleli, že je znamením, které jim poslala Alma-Lodaka. Osvoboďte ji a  

 vraťte se na svůj svět. Ale neotálejte, protože bránu do vašeho vesmíru mohu ponechat otevřenu  

 pouze krátký čas. Mé síly už nejsou více tím, čím bývaly. 

 Nyní běžte. 

„Děkujeme," řekl Owyn a pokynul Gorathovi, aby ho následoval. 

„Kam půjdeme teď?" zeptal se temný elf. 

Owyn ukázal zpátky cestou, kterou právě přišli, a odpověděl: „Z místa, kde jsme našli ten 

pohár, musíme zamířit na západ a tam najdeme Puga. A až ho osvobodíme, vrátíme se zpátky 

domů." 

„Tak to abychom si pospíšili," přikývl Gorath. „Tahle nehostinná a pustá země mě už unavuje." 

Owyn s ním naprosto souhlasil. 

Když zazněly trubky, vyřítil se James po kamenném schodišti na zeď hradu. Venku zaduněly 

bubny a ještě než stačil dorazit na cimbuří, rozechvěl se vzduch drnčením tětiv luků a kuší. „Blíží  

se ze severní strany!" houkl Locklear. 

James přikývl a podíval se na východ, kde se po cestě valily obrovské obléhací věže. Přeběhl na 

severní cimbuří právě včas, aby mohl sledovat skřety, kteří se šplhali do svahu skalnatého výběžku 
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pode zdí hradu s kotouči lana a háky. Byli o něco menší než lidé a James si pomyslel, že kdyby se  

ho nesnažili zabít, vypadali by skoro komicky na pohled. Nad silně vyklenutými nadočnicovými  

oblouky jim lebky kryla hustá čupřina černých vlasů. Pokožku měli namodralou, jako by nějakého 

bledého člověka natřeli barvivem, a jejich oči měly černé panenky ve žlutém bělmu. V jedné ruce  

nesli štíty a u stehen se jim houpaly krátké meče. 

Obránci na skřety zahájili palbu a ti se začali organizovaně krýt. Plížili se několik stop kupředu 

se štíty nad hlavami, a jakmile se od nich střely odrazily, přesunuli se o několik stop dále. 

„Přineste kameny!" zavolal na vojáky James. 

Muži okamžitě po cimbuří přitlačili vozíky na dřevěných kolech s kameny různé velikosti - od  

pěsti po velký meloun. Pomocí pák zvedli vojáci vozíky nahoru a jeden z nich vždy držel pojistné 

lano, uvázané po straně korby. 

Obsah vozíků se sesypal podél zdí, dole pod hradbami se odrazil a zasypal postupující skřety 

takovou silou, že je smetl ze skály. Podle křiku dole bylo jasné, jak velký úspěch má taktika  

obránců. 

„Tohle by je mělo na chvilku zabavit," řekl James. „Locky, zkontroluj obě vedlejší zdi a já se  

vypravím k bráně." 

Locklear odběhl a James se vydal po cimbuří k hlavní bráně do pevnosti. Věděl, že je čeká  

dlouhá bitva  bez jediného  okamžiku  odpočinku.  Kdybychom je  tak  dokázali  obrátit na  ústup, 

pomyslel si, zatímco se blížil ke strážní budově s padacím mostem. 

Gorath opatrně přistoupil ke stavbě. Třikrát během cesty sem na ně zaútočili Panath-Tiandn a 

Owyn už dočista vyčerpal sílu hole. Během posledního boje si musel jednoho z útočníků udržovat  

od těla tím, že jí máchal jako klackem tak dlouho, dokud Gorath nezabil další dva protivníky a  

nepřišel mu na pomoc. 

Gorath sebou s bolestným výrazem ve tváři trhnul a odskočil. 

„Co se stalo?" 

„Dveře jsou chráněné magickou bariérou," procedil mezi zuby moredhel. „Sotva jsem se jich 

dotkl hrotem meče, projel mi celou paží šok." 

Owyn na okamžik zaváhal, pak vytáhl z vaku u pasu pohár Rlynn Skrr a opatrně se jím dotkl  

dveří. Cítil, jak se z poháru vyřinula energie, připadalo mu, jako by se na okamžik rozzářil a pak  

zase pohasl. Odsunul dveřní chlopeň stranou a vešel. 

Uprostřed zšeralého prostoru seděl zmatený a nejistý Pug. Když se ze dveří rozlilo světlo, 

zamrkal a zeptal se: „Jsi to ty, Tomáši?" Snažil se vstát s pomocí krystalové hole, stejné jako měl  

Owyn, ale nepovedlo se mu to a po chvilce se znovu posadil. 

„Ne," odpověděl Owyn a postoupil dopředu, aby mohl vejít i Gorath. „Tomas byl zraněn během 

útoku na Elvandar a uzdravuje se z otravy jedem. My jsme přišli místo něho." 

„Kdo jste?" zeptal se Pug. Pak přimhouřil oči. „Počkej, tebe si pamatuji. Ty jsi ten mladík, 

který před několika měsíci přišel do Krondoru s panošem Locklearem." 

„Ano, to jsem já. Pamatuješ si Goratha?" 

Pug   přikývl.   „Moredhel,  kterého   se  snažila   přečíst  má  dcera."   Pak  vytřeštil   oči.  „Gamina! 

Musím svou dceru najít!" 

„Víme, kde je," odpověděl Owyn. O něco tišeji dodal: „Víceméně." 

Zdálo se, že je Pug dezorientovaný. „Jsem sice slabý, ale paměť se mi znovu vrací." Podíval se  

na svou pravou ruku, přes jejíž dlaň se táhla ošklivá stará jizva. „Ale jsem skoro úplně bezmocný a  

ještě si nepamatuji všechno." Podíval se na Owyna a pak přejel očima ke Gorathovi. „Tvrdíte, že  

jste přišli místo Tomase, ale jak mám vědět jistě, že zde nejste, abyste pomohli mým nepřátelům?" 

Gorathovi zaplály oči. „Viníš nás ze zrady? Pokládáš nás za špehy?" 

„Vím jedině to, že jsi byl prvním nástrojem Makaly," řekl Pug unaveně. 

„Makaly?" Owynovi se ve tváři objevil zmatený výraz. „Toho tsuranského mága?" 

„Tohle byl jeho plán," odpověděl Pug. „Netvrdím, že se stal Gorath jeho nástrojem o vlastní  

vůli, ale byl součástí Makalova plánu stejně jako Delechan." 

„Delechan také slouží Makalovi jako nástroj?" zeptal se Gorath. 

„Věřím tomu. Když jsi poprvé přinesl zprávy o tom, že Delechan vztyčil nad Sar-Sagothem  

Murmandamův válečný prapor, polekalo mě to. Věděl jsem, že je Murmandamus mrtvý, protože 

jsem na vlastní oči viděl jeho tělo. Ale napadlo mě, že by bylo možné, že se do celé záležitosti  
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zapojili Pantathiané a použili zvěsti o tom, že Murmandamus přežil, jako vějičku, na kterou chtěli  

moredhely znovu nalákat k útoku na Sethanon. 

Využil jsem svých schopností k tomu, abych získal co nejvíc podrobných informací - stejně 

jako princovi agenti -a postupem času jsem si uvědomil, že mezi Delechanem a Pantathiany žádné  

spojení neexistuje. Pak jsem začal Delechana pokládat za obyčejného válečného náčelníka, který 

se chce chopit moci pod záminkou osvobození Murmandama." 

Pug vypadal oslabeně a Owyn řekl: „Mám s sebou vodu a nějaké jídlo." Podal Pugovi měch a  

mág se zhluboka napil. 

Jídlo ale odmítl. „Později. Pořád jsem si myslel, že něco nebylo v pořádku v okamžiku, když  

Gorath mluvil s mou dcerou, a teprve teď jsem si uvědomil, že jsem měl ten článek celou dobu 

před očima, a kdybych se pořádně díval, nepřehlédl bych jej." 

„Co to bylo?" zeptal se moredhel. 

„Říkal jsi, že Delechan vám ukázal Munnandamovu přilbu na důkaz toho, že žije." 

„Ano, byla to dračí přilba - černá, s křídly po obou stranách." 

„Ale když jsem posledně viděl tu přilbu já, nacházela se ve sklopeních pod sethanonskym  

hradem ve starodávné kamenné síni," odpověděl Pug. „Neumím si představit, jak by se asi mohl 

Delechan do té síně dostat a přilbu odnést. Musel ji vzít někdo jiný a přinést mu ji. 

Po dlouhém přemýšlení jsem si uvědomil, že jsme jen čtyři, kteří bychom dokázali určit přesné  

místo té síně a najít cestu tam a zase zpátky: Macros Černý, já, Elgahar ze Shromáždění a Makala. 

Macros   po   trhlinové   válce   zmizel   neznámo   kam,   Elgahar   mi   věrně   sloužil   a   podílel   se   na  

vyučování nových žáků na Hvězdně, takže z celé čtveřice zbyl jediný člověk." 

„Makala," vydechl Owyn. „Ale proč by tohle všechno dělal? Jistě, tohle by sice vysvětlovalo  

jednu část hádanky, která tolik trápila panoše Jamese, totiž jakou roli v tom všem hráli Tsurané..." 

„Právě to mě upozornilo," řekl Pug. „Konečně vstal, i když trochu rozechvěle. „Pokud celou 

transakcí nezískali nic viditelného, můžeme logicky předpokládat, že získali něco neviditelného." 

„Informace," řekl Gorath. 

„A službu," doplnil Pug. „Teď už vím jistě, že Šestka, o které jsi mi říkal, je šestice tsuranských  

mágů, kterým dává rozkazy Makala. Tohle mi alespoň sám přiznal." 

„Ale proč by Makala nutil Delechana vstoupit do války s Královstvím?" zeptal se zmateně 

Owyn. „Má to snad být pomsta za trhlinovou válku?" 

Pug se na okamžik odmlčel, zatímco formuloval svou odpověď. „To, co vám nyní řeknu, se 

dotýká těch nejdůležitějších zájmů a záležitostí Midkemie - nejen Království, ale Midkemie jako 

světa. 

Když   zuřila   bitva   u   Sethanonu,   přišli   nám   na   pomoc   tsuranští   vojáci   a   mí   dva   přátelé   ze 

Shromáždění mágů na Kelewanu, Hočopepa a Šimon - a je jasné, že navzdory obvyklé tsuranské  

zdrženlivosti a uzavřenosti se řeči o událostech bitvy donesly na Kelewanu k nepsrávným uším." 

Pug se zhluboka nadechl, jako by z něho samotné vyprávění příběhu vysávalo všechny síly, 

které mu ještě zbývaly. „Hluboko pod městem Sethanon se nachází prastará komnata." Zatnul 

jednu ruku v pěst a druhou sevřel kolem pěsti, jako by chtěl předvést to, o čem hovoří. „Ale ve  

skutečnosti jde o dvě komnaty v jednom prostoru, ale rozdílných časech." 

Owyn   vytřeštil   oči.   „Posun   v   čase?   O   něco   podobného   by   se   mohli   sotva   pokusit   i   ti 

nejmocnější mágové." 

Pug   přikývl.   „První   komnata,   která   se   nachází   v   našem   čase,   je   ta,   v   níž   zahynul  

Murmandamus, a kde Makala nalezl přilbu, kterou pak dal Delechanovi. 

Ale až v té druhé komnatě - v té, která je vždy o několik vteřin v čase napřed - se nachází jeho  

skutečný cíl. Ta komnata ukrývá artefakt nezměrné síly, věc tak nebezpečnou, že může vyřknout  

smrtelný ortel nad vším živým na Midkemii. Smrtelník by mohl v té komnatě stát celou věčnost a  

nikdy by si nevšiml, co se v časovém posunu nachází; vždy by byl o několik vteřin za vjemem  

toho artefaktu. A právě o to v téhle válce jde: o neuvěřitelně rozsáhlý zastírací manévr, díky 

němuž dokáže Makala sestavit kouzlo neobyčejné sily k tomu, aby do té komnaty pronikl." 

„Ale k čemu tohle všechno?" zeptal se Gorath. „Proč posílat tisíce na nesmyslnou smrt, když je  

ta druhá místnost na stejném místě jako ta první? Jestli je ten Makala tak skvělý mág, tak proč 

nevyužije svých možností a nevklouzne do té druhé komnaty použitím kouzel?" 
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Pug řekl: „Studoval jsem ten předmět skoro celých deset let a teprve nyní jsem začal mít ponětí  

o jeho skutečném smyslu. Ve špatných nikách by mohl způsobit zkázu, o jaké se nezdálo ani té 

nejzvrácenější mysli. 

Protože   je   tak   nutné,   aby   k   artefaktu   nepronikl   nikdo   jiný,   vztyčil   jsem   kolem   něj   další 

ochranné bariéry. Jak už jsem řekl -je ukrytý v časové smyčce, což je dílo Valheru. 

A navíc," dodal mág, „se v obrovské jeskyni poblíž ukrývá stará dračice, věštkyně neuvěřitelné 

moci  a  zvláštních  schopností,  která  artefakt  stráží.  Dokonce  i  já  bych  měl  co  dělat,  abych  ji 

přemohl,   a   navíc   by   v   případě   ohrožení   okamžitě   poslala   zprávu   králi,   který   umístil   poblíž 

Sethanonu silnou posádku, skrytou v nedalekém Ponurém lese jen pro případ podobné potřeby. Je 

mi samozřejmě jasné, že Makalovi špehové tuto posádku odhalili a mám za to, že hodlá využít  

Delechanových vojáků k útoku na ni, aby královským vojákům zabránil, aby dračici přišli na  

pomoc. I kdyby totiž věštkyni zneškodnil, měl by před sebou Makala se svými spojenci pořád ještě 

těžký úkol - proniknout časovou smyčkou do té pravé komnaty. A rozhodně by to nedokázali, 

pokud by měli plné ruce práce s celou posádkou královských vojáků, která by jim v tom hodlala 

zabránit. Jakmile by přemohli dračici, potřebovali by k tomu celé hodiny obtížné a složité práce." 

„Ta dračice!" vyhrkl Owyn. „To je určitě ta, s níž jsem mluvil u Malacova Kříže!" 

„Ano," přikývl Pug. „Ta stará socha se využívá ke spojení s věštkyní, takže každý, kdo by ji 

chtěl touto cestou hledat, by musel jít velkou oklikou. Takže zatímco jsi s ní mluvil, byla tvá mysl 

svedena do Sethanonu." 

Owyn se podíval na Goratha. „Tak proto říkala, že v téhle věci budeš hrát důležitou roli." Otočil 

se zpátky k Pugovi a dodal: „A také by to vysvětlovalo Delechanův plán! Princ Arutha nás poslal  

pro tebe, protože se obává, že Delechan během útoku na Severen využije magii. A James tvrdí, že  

jakmile Delechanova armáda prorazí u Severenu, použije čluny a vory k tomu, aby se přeplavila 

po řece dolů do Romney a pak bude po souši pokračovat do Sethanonu. Dokážeš je zastavit?" 

„V současné chvíli ne," odpověděl Pug. „Každou další minutou se mi vrací vzpomínky a něco z 

mé tělesné síly, ale obávám se, že uplyne ještě nějaká doba, než se mi vrátí veškerá moc. Ve  

slepém spěchu, abych co nejdříve našel svou dceru, jsem použil magický artefakt, díky němuž 

jsem měl získat vědomosti. Ale rozhodně by mi posloužilo lépe, kdybych se mu vyhnul na hony." 

Owyn přikývl. Sáhl do vaku a znovu vyjmul pohár Rlynn Skrr. Podal jej Pugovi. „Bytost, která  

si říkala Dhatsavan, říkala, že to, co ti odňalo tvé schopnosti, ti je zase může navrátit, ale že ti 

musím pomoci." 

Pug   natáhl   ruku   a   opatrně   se   dotkl   poháru,   který   Owyn   držel.   Mladík   ucítil   v   prstech 

mravenčení. V mysli se mu vzepjala vlna pocitů, obrazů, představ, neznámých vzpomínek a moci. 

Pug tiše řekl: „Tohle je riskantní, Owyne, a v nadcházejících dnech můžeš zjistit, že ses ujal  

břemene daleko těžšího, než jsi předpokládal. Ale v tomto okamžiku mi nikdo nemůže pomoci 

více." 

A pak oba vklouzli do temnoty. 

Owyn s Pugem se z hlubokého transu probudili oba ve stejném okamžiku a zjistili, že vedle  

nich sedí Gorath s mečem v ruce. „Už jsem se začínal bát, že se nikdy neproberete," poznamenal  

moredhel, když jim pomáhal, aby se posadili. 

„Jak dlouho jsme byli mimo?" zeptal se Owyn. 

„Dva dny," odpověděl Gorath. „Byli jste v transu, a když jsem vám strčil do list jídlo nebo 

přiložil ke rtům měch, jedli jste a pili - ale jinak jste jen seděli, nehýbali jste se a drželi jste oba ten 

pohár." 

Owyn zamrkal a připadalo mu, jako by se mu v hlavě točily obrazy a představy. Pokud se  

pohledem soustředil na nějaký předmět v příbytku nebo na nějakou myšlenku, tak vybledly, ale  

jakmile se snažil uvolnit, zavířily mu v mysli znovu útržky představ. Vstal a hlava se mu zatočila. 

Také Pug vstal a chopil se své krystalové hole. Zahleděl se na svou dlaň a sledoval, jak na ní  

vyskočil plamínek. „To je zvláštní," poznamenal. „Tohle jsem nikdy neuměl." 

„Je to trik, který jsem se naučil od mága jménem Patrus," přiznal Owyn ostýchavě. 

Pug řekl: „Zdá se, že jsem získal schopnosti, které jsem nikdy neměl, zatímco ty, které mi byly  

povědomé, před mými myšlenkami prostě uhýbají." 

„A já mám v hlavě spoustu představ a věcí, které jsem předtím neznal," usmál se Owyn. 
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„V pravou chvíli ti spousta těch záležitostí dojde, a pokud bys potřeboval pomoc s jejich plným 

pochopením, přijď za mnou a já ti je vysvětlím," prohlásil Pug. 

Owyn se podíval na hůl staršího mága a řekl: „Zdá se, že ta moje ztratila všechny magické 

schopnosti." 

„Musíme zjistit daleko víc o tom krystalu, který tady je základem magie - někteří tomu říkají  

mana," poznamenal Pug. 

„Myslel jsem, že ta hůl je z many." 

„Ne, pojď se mnou a já ti ukážu, jak to funguje," řekl Pug, vykročil ven a rozhlédl se po cizí  

krajině. Většina rostlin zde byla vláknitá a houževnatá a na některých se nacházely výrůstky, které 

připomínaly ztuhlé krystaly. „Je to tahle," ukázal mág na jednu rostlinu, která stála obklopena 

jinými, ale zatímco všechny ostatní měly purpurovou nebo modrou barvu, tato byla zlatavá. „Ve 

skutečnosti to žádná rostlina není," poznamenal mág. „Dotkni se jí svou holí." 

Owyn ho poslechl a sledoval, jak se u konce hole zablesklo a rostlina zmizela. Holí proběhlo  

zachvění moci. „Cestou se dívej po těchhle rostlinách," poradil mu starší mág. „Teď ale musíme 

co nejrychleji najít mou dceru a vrátit se domů." 

„Jen jestli už není příliš pozdě," podotkl Gorath. 

„Dhatsavan musel vědět, jak dlouho to všechno bude trvat," řekl Owyn. „Pokud bychom měli 

uprchnout dřív, než bychom si vyměnili s Pugem schopnosti, určitě by mi to řekl." 

„Doufejme," přikývl Gorath. 

Owyn ukázal dopředu. „Říkal, že severně odsud se nachází místo, kde přebývali Valheru v 

dobách, kdy žili na tomto světě. Poblíž bychom měli najít tvou dceru. Tvrdil, že ji Panath-Tiandn 

pokládají za svatou a neublíží jí." 

„Pokud je to pravda, pak by to bylo požehnání," oddechl si Pug a ve tváři se mu jasně zračila  

úleva. „Pojďme." 

Spěchali na sever a během cesty se zastavili pouze jednou, aby se napili vody a na chvilku si 

odpočali. Owyn spatřil několik zlatavých rostlin a vždy se jich dotkl holí, aby doplnil její magický  

potenciál. 

Navečer zaslechli poprvé od severu přicházet podivný tichý zvuk. Čím blíže přicházeli, tím 

hlasitěji zněl. Dorazili k hřebeni a za ním našli půltucet hadích tvorů, kteří seděli v kruhu, a další  

tucet stál kolem. Všichni se klaněli velké stavbě, která připomínala všechny předchozí, jaké zde  

viděli, a její stěny byly pomalovány záhadnými symboly. 

„Tohle může být trochu obtížné," poznamenal Gorath, „hlavně kvůli těm dvěma po stranách - 

mají hole stejné jako máte vy." 

Owyn řekl: „Čaroděj moredhelů jménem Nago se mě snažil znehybnit kouzlem; jednou se mi je 

podařilo použít." 

Pug zavřel na okamžik oči a řekl: „Aha... už vidím, které máš na mysli. Magická pouta, která 

působí zranění. Myslím, že to půjde... ano." 

„Pokud dokážeme znehybnit ty dva a pak na ty ostatní vrhnout pár ohnivých koulí, tak můžeme  

způsobit spoustu zmatku, proniknout dovnitř a najít tvou dceru." 

Dohodli se na plánu útoku, a když jim Gorath dal pokyn, Pug s Owynem vykročili na hřeben, 

pevně sevřeli své hole a mrštili po obou hadích zaklínačích kouzla. Podařilo se jim uvěznit je na 

místě a způsobit jim neskutečná muka, když po jejich tělech přebíhaly v slábnoucím večerním  

slunci fialové výboje magické energie. 

Další  Panath-Tiandn  ztuhli  v   šoku   a  zůstali  omráčení   dostatečně   dlouho   na  to,  aby  Pug   s 

Owynem dokázali do jejich středu vrhnout několik ohnivých koulí. Většina zaječela a dala se na 

útěk, zatímco jim na tělech hořely šaty. Jiní vyskočili a vrhli se vstříc zdroji útoku, takže padli do 

rukou Gorathovi. Owyn použil k zastavení jednoho z nich oslepující kouzlo, zatímco Pug vrhl  

další výboj ochromující magie, která nepřítele znehybnila. 

Gorath srazil prvního z Panath-Tiandn, který k němu přiběhl, a otočil se k dalšímu, který se po  

něm rozmáchl mečem. Odrazil ránu a zabil protivníka, pak uskočil a čelil dalšímu útoku. 

Dva z hadích mužů se dali na útěk a Pug s Owynem rozeseli další zkázu v řadách nepřátel tím, 

že se do nich pustili holemi. Ukázalo se, že jsou neobyčejně pevné a tvrdé, takže jimi rozdávali na  

všechny strany silné rány, aniž by byly poškozeny. Brzy byli všichni hadí tvorové buď mrtví, nebo 

na útěku. Pug se rozběhl ke stavbě a odhodil stranou zvláštně utkaný gobelín, který sloužil jako 
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dveřní chlopeň. Uprostřed chatrče stála socha, která pravděpodobně představovala ženu, ale byla 

už stará a čas setřel všechny podrobnosti. „Kde je Ga-mina?" vyhrkl Pug nahlas. 

„Možná v té staré pevnosti Valheru?" nadhodil Owyn, který nahlédl dovnitř. 

Gorath vešel za Pugem a řekl: „Byla na tomhle místě. Cítím ji tady." 

Pug se rozhlédl po chatrči, jestli nenajde nějaké vodítko po tom, kam mohla jeho dcera zmizet. 

Gorath zvedl zaprášený balík, který ležel u jedné stěny stavby a kterého se nikdo na první  

pohled   už   dávno   nedotkl.   Pod   plátěným   obalem   našel   bílou   zbroj   lemovanou   karmínovým   a 

zlatým lakem. Moredhel ji odhodil na zem, jako by ho pálila v rukou. „Valheru!" zvolal. 

Pug se zbroje dotkl. „Ano," poznamenal, „opravdu se podobá té, kterou nosí Tomas." 

„Je nebezpečná?" zeptal se Owyn. 

Pug nad ní přejel rukou a po chvilce řekl: „Ne, není. Necítím z ní ani nejmenší přítomnost  

Valheru.  Tím  myslím  to,  co  jsem  cítil  ze  zbroje  Tomasovy."  Podíval  se  na  Goratha.  „Je  ale  

neuvěřitelně lehká a pevná, skoro neproniknutelná. Nechceš si ji vzít?" 

Gorath rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne. Nijak netoužím po nošení pozůstatků bývalých vládců 

mého lidu. Touha po tomhle pozlátku je z větší části důvodem, proč si můj národ zvolil stezku 

temnoty. Právě tento chtíč zapříčinil, že si moredhelové libují v divokosti, zatímco eledhelové 

dosáhli takového půvabu, jaký si můj národ ani nedokáže představit." 

Bylo to to nejprocítěnější a nejvášnivější prohlášení, jaké Owyn ze rtů temného elfa zaslechl od 

chvíle, kdy se setkali poprvé. 

Mezitím   Pug   našel   starobyle   vyhlížející   svitek   a   rozvinul   jej.   „Pojď   se   podívat   na   tohle, 

Owyne." 

Mladý mág se postavil za Puga a nahlédl mu přes rameno. „Co je to?" 

„Nevím to sice jistě, ale myslím, že to bude kouzlo, o kterém ti Dhatsavan říkal - to, které 

vysává sílu tvorů Rlynn Skrr." 

Owynse zahleděl na neznámé znaky. „Cítím se... zvláštně," poznamenal. 

„Zamrkej a podívej se jinam," poradil mu Pug. 

Owyn ho poslechl a zjistil, že podivná strnulost pominula. „Co to bylo?" 

„Některé druhy magie dokáží přitáhnout zrak a přinutit ho sledovat řádek po řádce, dokud se 

celé kouzlo nevsákne do mysli. Raději bych ten svitek nejdřív prozkoumal sám, než se do něj  

začteš ty, pokud ti to nevadí." 

„Raději bychom si k tomu čtení měli najít nějaké klidnější místo," navrhl Gorath. „Za chvilku  

se sem určitě ti hadí tvorové vrátí." 

Pug   si  strčil  svitek  do  prostorné  kapsy   pláště  a rozhlédl  se  po  chatrči.  Byly  tu  ještě  další 

předměty. Než je ale mohl Pug prozkoumat, Gorath řekl: „Už je pozdě. Jsou tady." Přeběhl na 

druhou stranu koženého příbytku a proťal stěnu jednou ranou svého meče. „Tudy! Pojďte!" 

Pak všichni tři vyskočili ven a dali se na útěk po pěšině, která vedla do hor. 

Zanedlouho dorazili ke vchodu do jeskyně. Owyn použil světelné kouzlo a řekl: „Dovnitř!" 

Rozběhl se v čele trojice do hloubi temné chodby, tam se skryli za zatáčkou a pozorně poslouchali, 

jestli se za nimi neozvou pronásledovatelé. 

Po chvíli je ticho přesvědčilo o tom, že se za nimi Panath-Tiandn nevydali. Posadili se na 

kamennou podlahu jeskyně. „Nu, když už tady sedíme," poznamenal po chvilce Pug, „tak bys  

mohl tu ruku trochu zvednout, abych viděl na čtení." 

Owyn si k němu přisedl a Pug se pozorně zahleděl do svitku. Minuty ubíhaly a Pug se ani  

nepohnul, ale Owyn držel ruku se světlem pevně. 

Goratha to za chvíli začalo nudit a vydal se k ústí jeskyně, vyšel ven a vydal se kousek zpátky 

po stezce, aby se podíval, jestli nezahlédne nějaké známky pronásledování. Když se vrátil do 

jeskyně, byli četbou svitku pohlceni oba, jak Pug, tak i Owyn. 

Bylo mu jasné, že nezbývá nic jiného než čekat. Vyšel znovu ven a vykročil houstnoucím 

soumrakem dál po stezce na průzkum. Cesta stoupala k nízkému hřebeni a za ním se povrch pod 

jeho botama změnil; kameny byly hladší,jako by zde někdo vystavěl dlážděnou silnici. 

Jeho noční vidění bylo daleko vyvinutější než u lidí, takže bez klopýtání a nejistoty kráčel nocí 

ozářenou pouze neznámými hvězdami. Cítil, že se nachází blízko něčemu, co je prosyceno dávnou  

magií, a spěchal. 

Vystoupal na hřeben a zahleděl se podél cesty na široké ústí další jeskyně. Po jeho stranách  

byly do skály vytesaní dva obrovští draci. Zastavil se a chvíli váhal mezi návratem ke svým 
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společníkům a touhou pokračovat v průzkumu. Po chvilce vnitřního boje se rozběhl a zanedlouho  

už vstoupil do jeskyně. 

James s pažemi a hrudí postříkanou krví se napřímil a zhluboka se nadechl. Šestkrát se skřeti a  

moredhelové   pokusili   o   dobytí   zdí   hradu   a   třikrát   stál   osobně   na   cimbuří   a   odrážel   žebříky 

dobyvatelů. Přiběhl k němu Locklear, únavou polomrtvý, a zavolal: „Nezdá se, že by se chtěli na 

noc stáhnout! Přicházejí pořád další!" 

„Jak to vypadá?" 

„První věž, kterou jsme zastavili balistou, stáhli zpátky a teď postupují se dvěmi najednou. Z 

půltuctů   věží,   které   postavili   na   severu,   jsme   tři   zničili   mangonely.   Naneštěstí   jsme   na   to 

vypotřebovali všechny velké kameny určené k ničení věží a tři další pak vyjely ze zatáčky a  

postupovaly k západní bráně. Tu první jsme dostali dvěma velkými balistami nad branou." 

„Jak vypadají balisty?" 

.Ještě jsme je nedokázali opravit. Tu jednu bude třeba úplně rozebrat a znovu sestavit - oprava  

druhé zabere daleko víc času, než jsme mysleli a než máme. Napadlo mě, že kdybychom je nechali 

přijet dost blízko a zasypali je zápalnými šípy, stály by v plamenech dřív, než by k bráně vůbec  

přijely." 

James se pochybovačně ušklíbl. „Podle mě určitě mysleli na to, že..." 

„Hej!" houkl Patrus, který k nim přiběhl. „Máme problémy." 

James potřásl hlavou, aby si pročistil myšlenky. „Co se děje?" 

„Copak nevidíte ty zatraceně velké věže, které se sem valí?" 

James mu ukázal rozechvělou ruku, z níž odkapávala krev nepřátel. „Víš, měl jsem zrovna 

trochu práce, takže jsem si toho ani nevšiml." 

„Aha," napřímil se starý mág. „No, tak to je jiná. Ale valí se sem zatraceně velké věže." 

„Právě jsme mluvili o tom, jak bychom je mohli zapálit," poznamenal Locklear. 

„A já právě říkal, že podle mé určitě mysleli na to, že se o to pokusíme, a nějakým způsobem je 

proti tomu ochránili." 

„No, nevím," poškrabal se za uchem Patrus. „Co kdybychom to zkusili?" 

Přešel kolem nich a opřel svou hůl o vrcholek cimbuří právě v okamžiku, kdy o kousek dál  

udeřil do kamenů vrcholek dobývacího žebříku. Dva unavení vojáci přiskočili, dlouhými holemi s 

háky je odtlačili a  zaslechli řev skřelích  vojáků,  kteří se  zřítili pod  hradby.  Patrus nevěnoval 

nejmenší pozornost, dešti kamení, kterým o okamžik později prakovníci zasypali zeď za jeho  

zády. 

„Ještě   že   se   jim   takhle   dobře   dán   při   soustředění   všech   útoků,"-   poznamenal   Locklear  

vyčerpaně. „Kdyby se před těmi kameny museli naši chlapi krýt před chvilkou, tak jsme ty skřety 

měli na cimbuří." 

„Díky bohům za malé radosti," řekl James. 

Patrus zamířil konec hole na bližší z obou věží a vyslovil rátké zaklínadlo. Z hole vyrazil malý  

záblesk ohně a Locklear řekl: „Nejistě, to je přece ten trik s ohněm, který dělal v průsmyku, když  

jsme ho potkali poprvé!" 

James se otočil a sledoval, jak do stěn stavby udeřila třetí a čtvrtá ohnivá koule a zaslechl  

výkřiky skřetů a moredhelů, kteří uvnitř čekali na zahájení útoku. Dva ze zásahů se proměnily v 

ohniska požárů. 

Patrus se pootočil a zamířil na druhou věž. První koulí ji minul, pak opravil náměr a zasáhl ji 

třikrát za sebou. Dokázal rozdělit mezi obě věže další tucet zásahů a brzy stály obě v plamenech. 

Vyčerpaní obránci zdí začali jásat a zároveň dolehla na cimbuří z dálky trubka. 

James se posadil na hradbu. „Povel k ústupu," řekl a kolena se pod ním podlomila. „Odrazili  

jsme je." 

Locklear se sesul na kameny vedle něho, zatímco se obránci rozjásali ještě víc a zpod hradeb  

bylo slyšet ustupující vojáky. „To tedy byl den." 

Patrus   si   klekl   vedle   nich   a   řekl:   „Tak   jsme   si   užili   trochu   legrace   a   ohníčků   na   závěr, 

mládenci." Pak veselý mág dodal: „Ale být vámi, moc bych si na nějaké to sezení nezvykal, hoši. 

Do rána musíme ještě udělat spoustu práce." 

James, napůl omráčený bitvou, se zeptal: „A co se stane ráno?" 
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Patrus odpověděl tak pobaveným a radostným tónem, že kdyby Jamesovi zbývaly ještě vůbec 

nějaké síly, nejspíš by starce na místě uškrtil. „No co by, ráno na nás přece zaútočí," poznamenal  

mág. 

James se vyškrabal na nohy a mlčky se zašklebil, protože mu bylo jasné, že mág má naprostou 

pravdu. Podal Locklearovi ruku, aby mu pomohl vstát, a mladík se napřímil s hekáním muže, který 

se dožil čtyřnásobku jeho věku. 

Beze slova sešli po schodech do hradu, aby začali s přeskupováním obránců k odražení dalších 

útoků, a dvě obléhací věže před hradbami ozařovaly noc jako obrovské majáky. 

Pug s Owynem zamrkali, když se vrátili do přítomnosti a na místo, kde se nacházela jejich těla. 

„Co se stalo?" zeptal se Owyn omámeně. 

„Studovali jste ten svitek skoro celý den," poznamenal Gorath, který seděl opodál. 

„Je to kouzlo z cizího světa," řekl Pug. „Je velice silné a teď ho mám zapsané dokonale v  

mysli." 

„Já také," dodal Owyn. Napřímil se na místě, z něhož se předtím díval Pugovi přes rameno. „Je  

to kouzlo, jehož pomocí dokážeme vysát energii z tvorů, o kterých mluvil Dhatsavan, z těch 

elementálů, které si podmanil Rlynn Skrr." 

Pug vstal. „Jak to vypadá s časem?" 

„Už skoro svítá." Gorath ukázal k východu z jeskyně. „Mezitím jsem se trochu porozhlédl 

kolem." 

„Co jsi našel?" zeptal se ho starší mág. 

„To místo Valheru, o kterém jste mluvili. Myslím, že by tam měla být tvoje dcera. Hodně to 

připomíná chrám." 

Pug nečekal ani okamžik a vykročil k ústí jeskyně. „Kde to je?" 

Gorath se vydal za ním a po chvíli ho předběhl a kráčel jako první před oběma mágy po cestě k 

jeskyni, jejíž vchod po obou stranách zdobili draci vytesaní ve skále. „Jen kousek od vchodu 

vedou schody do rozlehlé místnosti. Slyšel jsem zevnitř jako by zvuky větru a cítil pradávný 

strach, i když nedokážu přesně říct odkud pramenil. Napadlo mě, že bude lepší počkat na vás dva, 

než se vydám dál." 

„To je moudré," odpověděl Pug. „Myslím, že v tomto případě navýsost moudré." 

Pug, Owyn a Gorath vstoupili dovnitř a kráčeli širokou chodbou a pak po schodišti, o kterém  

hovořil   Gorath   dříve.   U   jeho   základny   vkročili   do   obrovské   místnosti.   Kdysi   se   zde   mohla 

shromáždit   početná   skupina   uctívačů,   ale   v   tomto   okamžiku   byla   prázdná.   Ve   vzdálené   zdi  

zahlédli dvojici kamenných dveří. Přesně podle Gorathových slov místností protahoval páchnoucí 

vítr a všechny tři naplňoval neznámou hrůzou. 

Gorath dorazil ke dveřím jako první a opatrně se o jedny opřel. Byly těžké, ale vyvážené tak  

dokonale, že se sice otevíraly pomalu, ale hladce. 

Když   vytvořil   dostatečně   široký   průchod,   protáhl   se   Gorath   dovnitř   a   Owyn   s  Pugem   ho 

následovali. Uprostřed místností za dveřmi ležel na stupínku modrý krystal osvětlený paprskem 

světla od stropu. Přímo nad krystalem se vznášela postava mladé dívky, které se kolem hlavy  

vznášely bledé vlasy jako svatozář. 

„Gamino!" zavolal Pug. 

Ze šera na druhé straně krystalu se vynořily dvě postavy. Byly zhruba deset stop vysoké, barvy  

temně šedého plátna rubáše a ve tvářích jim plály oči jako dva ledové drahokamy. Jejich rysy byly 

nezřetelné, stále jako by se přesouvaly a měnily, ale zdálo se, že oba tvorové jsou mocní, a ze zad 

se jim roztahovala široké křídla. 

Gorath zaváhal, ale Pug řekl: „Owyne, to kouzlo!" 

Oba mágové zavřeli oči a Gorath zůstal na okamžik stát bez jediného nápadu. Pak se rozpřáhl 

mečem a pokusil se rozetnout v půli tvora, který kráčel k Pugovi. Meč ale prošel hlídačovým 

tělem, jako by bylo pouhým vzduchem. Jen slabý odpor a ochromující ledový záchvěv Gorathovi  

řekl, že se vůbec tvora dotkl. Strážce komnaty máchl rukou a odhodil temného elfa přes celou 

místnost, jako by byl pouhý kus hadru. 

Pak se ale z Owynových a Pugových dlaní do místnosti vlila jiskřící světla všech barev a  

odstínů duhy a každý z mágů zasáhl jednoho ze strážců. Tvorové ztuhli na místě, jako by byli  

omráčeni. Barevný  déšť přejel po  jejich  tělech a  snesl se  k podlaze, tisíce malých  jiskřivých 
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světélek. Všechny dopadaly na podlahu a zdálo se, že s každou odchází i část těl záhadných tvorů  

a oba elementálové začali působením kouzla blednout, až v místnosti zůstala pouze dutá ozvěna 

větru. 

Gorath vstal a setřásl ze sebe účinky rány, kterou byl odhozen přes celou místnost. 

„Gamino!" zvolal znovu Pug. Přeběhl ke krystalu a uvědomil si, že je jeho dcera udržována na 

místě jako živoucí zosobnění bohyně Panath-Tiandn. Dotkl se krystalu a cítil, jak mu do prstů 

vjela energie. 

Na  okamžik  zavřel oči  a sledoval  proudy a protiproudy energie v  kameni  a nakonec  řekl: 

„Gorathe! Udeř sem!" a ukázal na plošku přímo pod dívčinýma nohama. 

Gorath nezaváhal ani na vteřinu a vší silou tál přímo do místa, které mu ukázal mág. Krystal  

vybuchl v proudu drahokamů a zasypal je všechny, jako by na ně někdo z truhlice vysypal celý 

poklad diamantů. Pug si létajících kamenů ani nevšiml a udělal krok kupředu, aby mohl chytit 

svou dceru, uvolněnou ze sevření kouzla. Zdálo se, že dívka je v transu, ale žila. 

„Bohům budiž chvála!" řekl mág tiše. Po tvářích mu stékaly slzy, zatímco si tiskl dceru k hrudi 

a choval ji v náručí stejně jako tenkrát, když to byla ještě malá holčička, která přišla k jeho rodině  

na Hvězdně před lety. To němé dítě, které nedokázalo mluvit, ale bylo schopné používat svou 

mysl jako zbraň, si zamiloval jako vlastní. V jeho srdci byla stejně jeho dcerou jako byl William  

jeho synem. 

Jemně jí zvedl bradu a zašeptal její jméno. 

Řasy se jí zachvěly a mime se pohnula.  Tatínku? 

Gorathovi se rozšířily oči. Podíval se na Owyna a mladík přikývl. „Já to slyšel taky." 

Dívka otevřela oči a pak otce objala. „Tatínku!" Přitiskla se k němu vší silou, jako by ho nikdy 

nechtěla z náručí pustit. „On lhal, tatínku. Makala lhal celou dobu. Oklamal i mě; dal mi něco, po  

čem jsem usnula a probudila jsem se až tady. Říkal, že mi nechtěl ublížit, ale že tě chtěl dostat z 

Krondoru." 

„Já vím, miláčku," přikývl Pug. „To je v pořádku. Za chvilku se vrátíme domů." 

„Jak?" zeptal se moredhel. „Měla by tu být brána," odpověděl Owyn. „Alespoň tak to říkal 

Dhatsavan. Podle mě tím myslel něco jako trhlinu." 

Pug se rozhlédl po místnosti. „Nic takového tady nevidím," řekl. Podíval se na svou dceru a 

zeptal se jí: „Jak se cítíš?" 

Postavila se. „Jsem v pořádku," ujistila ho, „opravdu jsem." 

Owyn se zahleděl na dívku, které bylo sotva patnáct let, a oněměl úžasem nad krásou ženy, 

kterou se teprve stane. Zachytila jeho pohled, usmála se a on se s ruměncem na tváři odvrátil. 

Pug se usmál také. „Předpokládám, že si pamatuješ Owyna a Goratha? Potkali jsme se s nimi v 

Krondoru." 

„Ano,"   odpověděla   se   stydlivým   úsměvem.   „Děkuji   vám   za   to,   že   jste   pomohli   otci   s 

hledáním." 

„Bylo nám ctí," odpověděl Gorath. 

Owyn se jen usmál a přikývl. 

Přešli místnost a na druhém konci objevili průchod do dalších prostor. Na konci pak narazili na 

široké  dveře  a  Gorath   je  otevřel.   Vedly   do  menší  místnosti,   jejíž  větší  část  zabíral   obrovský 

dřevěný přístroj. 

Pugovi stačil jediný pohled a řekl: „To je trhlinový přístroj!" 

„Víš to jistě?" zeptal se Owyn. 

„Zkoumal jsem na Kelewanu trhliny daleko víc než kterýkoli jiný černopláštník," řekl Pug. 

„Ale i kdyby tomu tak nebylo, poznal bych ten přístroj podle způsobu konstrukce. Je tsuranský." 

„Můžeme jej použít?" zeptal se Owyn. 

Pug přešel ke konstrukci a dlouhou dobu ji zkoumal. „Někdo ji odpojil," řekl pak. 

„Odpojil?" zamračil se Owyn. 

Pug přikývl. „Vypnul. Nefunguje." 

Gorath se k němu otočil. „Takže chceš říct, že jsme tady uvízli?" 

Pug se posadil na jedno břevno přístroje. „Pokud nepřijdu na nějaký způsob, jak jej uvést do  

provozu, tak ano - uvízli jsme na tomhle spáleném světě a neexistuje jediný způsob, 

jak se dostat zpátky domů." 
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Gamina objala otce a Gorath s Owynem se posadili vedle sebe na podlahu se zoufalými výrazy  

ve tvářích. 
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 Kapitola osmnáctá

PŘESKUPENÍ

Obránce oslepoval kouř. 

S James dokázal spát hodinu, Locklear skoro dvě a přesně podle rozkazů se vojáci během noci 

postupně vystřídali na stráži, aby si každý z nich mohl alespoň na chvíli odpočinout. James, který 

stál na svém velitelském stanovišti v budově hlavní strážnice, přivřel oči proti kouři pronikajícímu  

do místnosti ze dvou dobývacích věží a naplňujícímu jitro štiplavým oparem. Ani ranní vánek 

nepomohl, protože jen přihnal kotouče dýmu na cimbuří. Noční obloha pomalu světlila, když  

obráncům za zády vycházelo slunce. Brzy už vystoupí nad vrcholky hor. A James věděl, že ještě  

předtím, než k tomu dojde, zahájí nepřátelé další útok. 

Vyhlédl z okna strážnice do vodního příkopu a zjistil, že jeho hladina pokryta těly mrtvých -jak 

obránců, tak útočníků. Byla na sobě namačkána tak těsně, že by po nich Delechanovi vojáci mohli  

přejít suchou nohou až k základně padacíhio mostu. 

Z každého obranného stanoviště na hradu nyní přicházela hlášení o stavu jednotek a James si 

uvědomoval strašlivou pravdu: další den už nevydrží. Pokud nebudou útočníci přímo l trestuhodně 

hloupí nebo se do věci nevloží osud, hrad Severen padne nejpozději do soumraku. 

James už dávno přišel na půltucet způsobů, jak by hrad dobyl, kdyby byl na straně útočníků, a  

pak se snažil vymyslet vhodnou obranu pro tyto případy. Pokaždé si uvědomil, že pokud by jako 

útočník nepodnikl nic promyšlenějšího než útok na jedné frontě, neměl by jako obránce nikdy 

dostatek mužů. I něco tak základního a prostého jako prudký výpad na hlavní bránu v kombinaci s 

dalším   soustředěným   útokem   skřetů   s   dobývacími   žebříky   na   straně   severní   by   jeho   vojáky 

vytížilo natolik, že by prostě jednu z těchto front nedokázali udržet. 

Do strážnice vstoupil Locklear a opřel se o zeď vedle něho. „Co budeme dělat?" zeptal se. 

James   řekl:   „Přemýšlím   o   opuštění   vnějších   hradeb   a   o   přesunu   všech   vojáků   do   hlavní  

citadely." 

Locklear potřásl hlavou, vyčerpán přiznáním porážky. „Mě aspoň nic lepšího nenapadá. Když  

se pustí do dobývání citadely, ztratí tím daleko víc času a přijdou o daleko víc vojáků." 

„Ale my se pak už vůbec nedokážeme udržet." 

„Myslíš, že máme ještě vůbec nějakou možnost se udržet?" „Zrovna teď se snažím vymyslet  

nějaký skvělý plán, jak obejít Delechanovy pozice a vpadnout mu do zad." 

V tom okamžiku k nim dorazil seržant, stále ještě potřísněný krví ze včerejších bojů. „Podej 

hlášení," požádal ho James. 

„V průběhu noci zemřeli další tři muži, panoši. Máme na zdech sto padesát služby schopných 

vojáků, dalších sedmdesát raněných, kteří jsou schopni částečné služby, a někteří z raněných, kteří 

se dokáží pohybovat, pomáhají ve velké síni." Velká síň byla přestavěna na polní lazaret, v němž 

umírala skoro stovka vojáků severenské posádky, protože zde nebyl přítomen žádný léčitel. 

James potřásl hlavou. „Nech muže odpočinout do začátku dalšího nepřátelského útoku. Nech 

těm, kteří jsou na bojových stanovištích, donést co nejvíce vody a jídla. Abychom se dostali k 

teplému jídlu, musíme tuhle bitvu vyhrát." 

„Rozkaz, panoši," zasalutoval strážný a odešel. 

Do dveří pak vstoupil Patrus, který vypadal velice unaveně. „Udělal jsem pro raněné všechno, 

co bylo v mých silách," řekl starý mág. „Co můžu udělat tady?" 
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„Vymysli nějaký způsob, jak udržet nepřátele buď od severní zdi, nebo od východní brány, 

můžeš si vybrat." 

„Příliš mnoho zdi a příliš málo vojáků, co?" zeptal se stařec. 

„Něco v tom smyslu," přikývl Locklear. 

„No," pohladil si Patrus vous, „pokud neodklidí všechna ta těla z cesty, než se dají znovu do  

útoku, tak bych vám mohl pomoci tady. Čím víc kovu se tam dole povaluje, tím líp. Přesuňte své 

mládence na severní zeď." 

„Co chceš udělat?" zeptal se James. 

Stařec se potměšile zazubil. „To ti to mám říct a zkazit celé překvapení? Kdepak, jen si počkej, 

synku, a až přijde ta správná chvíle, uspořádám pro tebe takové představení, že ti polezou oči z 

důlků." 

„Já nestojím o žádné představení. Kolik času nám můžeš získat?" zeptal se James. 

„Pár hodin - to záleží na tom, kolik v sobě ti zmetci dokážou sebrat sil, až je trošku proženu." 

„Když  dokážu  přesunout  vojáky  odsud   na  dvě  hodiny   na   severní   zeď,  než  budeme   muset 

bojovat o udržení východní brány, tak se můžeme udržet další den." 

„Jen sleduj, jak s nima zametu," řekl Patrus. „Počkej, až si přinesu pár věcí ze svého pokoje." A 

odspěchal pryč. 

Locklear se otočil k Jamesovi a navzdory všemu vyčerpání se dokázal vesele usmát. „No řekni, 

není tohle ten největší mizera, jakého jsi kdy potkal?" 

„Není," odpověděl James. Pak svému příteli úsměv oplatil a dodal: „Ale musím říct, že mu 

první místo uteklo jen o vlásek." 

V dálce zaznělo dunění bubnů a Jamesovi zmizel úsměv z tváře. „Už jdou," poznamenal. 

Volání ze  severní  zdi  Jamesovi prozradilo,  že se  skřeti  útočníci  znovu  snaží  dobýt  hradby 

pomocí žebříků. Už dávno neměli žádné kameny, které by mohli po nepřátelích házet z cimbuří; 

stejně tak už nedokázali najít žádné kusy nábytku, nádobí, kuchyňských potřeb a nářadí, které by  

mohli postrádat, a většina vody, kterou nepotřebovali pro osobní potřebu, byla přivedena do varu a 

vylita na hlavy útočníků. Nyní už zůstávaly jejich jedinou obranou drahocenné šípy, kterými si  

lučištníci vybírali jednotlivé cíle a vystavovali se přitom palbě z okolí hradu. 

Patrus se  za  chvilku  vrátil  a  přikázal  Jamesovi  s  Locklearem:  „Udělejte  mi  trochu  místa." 

Posadil   se   se   zkříženýma   nohama   na   kamennou   podlahu   a   postavil   před   sebe   malou   misku. 

„Trvalo mi celý týden, než jsem sehnal všechny věci, které pro to kouzlo budu potřebovat. Takže 

teď laskavě sklapněte a nerušte mě, pokud by zrovna nenastal konec světa." 

Vysypal do misky obsah malého koženého váčku, který tvořil hrudkovitý prášek a několik 

malých kamínků, a zavřel oči. Pak pronesl krátké zaklínadlo, otevřel oči a natáhl ukazováček. Ze 

špičky prstu  vyskočil  malý plamínek, který  přiložil  k obsahu  misky.  Plamen okamžitě  zažehl 

všechno, co se uvnitř nacházelo. Z misky začal stoupat zelenomodrý dým, daleko hustější, než by 

mohli James s Locklearem očekávat, vzdouval se nad nádobou a pomalu vystoupil ke kamennému 

stropu strážnice. Zdálo se, jako by se od kamenů odrazil a Patrus zamával rukou nad hlavou s dlaní 

otočenou směrem k východní silnici, jako by chtěl posunout dým oním směrem. 

Kouř se poslušně pohnul a vyřinul se z okna strážnice; ve větším prostoru jako by se roztáhl do 

větší šířky a začal se sbírat nad cestou jako bouřkové mraky. James vyhlédl ven a spatřil sevřené  

řady nepřátelských vojáků s kůží potaženými štíty - k příkopu pochodovala jednotka skřetů, těsně  

následována troly. Ti vypadali jako opice se širokými rameny a právě na těch nyní nesli dlouhé  

dobývací   žebříky.  Ve   volné   ruce  měli   štíty  a   na   kožených  řemenech  se   jim  houpala   válečná 

kladiva nebo sekery. 

„Trolí útočné jednotky?" zeptal se Locklear. 

„Už to tak vypadá," přikývl James. „Ještě nikdy jsem nic takového neviděl, ale jestli to myslí s  

lezením po těch žebřících vážně, tak máme problém." Trolové sice nebyli o mnoho lepší válečníci  

než skřeti nebo temní elfové, ale bylo daleko těžší je zabít nebo alespoň vyřadit z boje. Ať už velel 

nepřátelským silám kdokoli, muselo mu být jasné, že obránci hradu jsou na pokraji sil. 

V kouři pochodní a hořících dobývacích věží se Patrusův magický kouř skoro úplně ztrácel. 

Přesto Jamesovi s Locklearem před očima doslova houstl a nabýval. 

Když se útočníci přiblížili na dostřel, zahájili lučištníci na cimbuří palbu. Jamese vyděsilo, jak 

řídký déšť šípů to byl. Na jazyku ucítil trpkou předzvěst porážky. 

174

Pak se pod hradem ozvalo temné dunění a James přiložil dlaň ke zdi. Cítil, jak se ze země 

ozývá hluboké burácení energie. 

Útočníci mu nevěnovali pozornost, dokud neucítili chvění pod nohama i ti, kteří běželi do 

útoku s těžkými žebříky. Útočníci zakolísali. 

Pak se Patrus uchechtl a zavolal: „Držte si klobouky, mládenci!" 

A hrad se zachvěl v samotných základech. 

Celou   polovinu   útočníků   otřes   srazil   k   zemi.   Volání   vojáků   bylo   přehlušeno   zvukem 

zemětřesení. 

A pak obloha vybuchla. 

Do   zbroje   jednoho   z   ležících   válečníků   sjel   blesk,   který   srazil   k   zemi   další   půltucet   jeho  

spolubojovníků. Jen o zlomek vteřiny později byl blesk následován třaskavým hromem, který 

zazvonil všem v uších. Vzduchem pronikl ostrý pach ozónu a puch spáleného masa. Moredhelové, 

skřeti a trolové se svíjeli na zemi v neuvěřitelném utrpení a zespálené kůže jim stoupal dým. Pak  

sjel další blesk  jen o několik stop dál a zabil další tucet. O okamžik později udeřil blesk do 

temného   elfa,   který   držel   meč   napřažený   nad   hlavou,   a   na   okamžik   se   postava   rozzářila 

neuvěřitelně jasně, než vybuchla v kouli plamenů, která zabila většinu vojáků kolem. 

James se přikrčil za zdí a zatáhl Lockleara za košili, aby ho stáhl k sobě. „Držte se za zdí!" 

snažil se překřičet zvuk hromu, když volal na muže nad strážnicí a rozkaz byl předán na všechna  

stanoviště.   Z  Patrusova  magického   oblaku   sjížděl   jeden  blesk   za  druhým   a  každý   následoval  

děsivý výbuch hromu. Muži si tiskli dlaně na uši, jinak by z toho hluku ohluchli. 

James si přál, aby mohl slézt po čtyřech ze schodů a aby se mohl schovat v nejhlubším sklopení 

hradu - a pak mu došlo, že by to asi nejspíš nestačilo. Jen stěží si dokázal představit, jak asi musí 

situace vypadat z hlediska těch, kteří stáli seskupeni dole na východní cestě. 

Magická bouře trvala hodnou chvíli, ale nakonec se nad hradem znovu rozhostilo ticho. V  

okamžiku, kdy ustaly všechny zvuky, se přestala třást i země. 

James vyskočil z podlahy a podíval se oknem ven; armáda, které zbývalo do zahájení útoku 

pouhých několik minut, se nyní dala na bezhlavý útěk. Na cestě k hradu leželo nejméně tisíc  

mrtvých útočníků, mnoho ušlapaných vlastními spolubojovníky. 

James si klekl vedle Patruse, který oslněné zamrkal. „Jak to dopadlo?" zeptal se zvědavě. 

„Vyšlo to. Dali se na útěk." 

Locklear vstal a sklonil se nad mágem. „Jak se tomu kouzlu říká?" 

„Ono se vlastně nijak nejmenuje. Naučil jsem se ho od jednoho chlapíka dole v Saladoru a ten 

ho měl zase od kněze Killianů, ale udělal v něm pár změn. Já tomu kouzlu říkám ‚Hněv Killianů‘." 

Vstal. „Vždycky jsem to chtěl zkusit, ale ještě nikdy jsem se na nikoho tolik nenaštval, abych to  

risknul." Přešel k oknu a vyhlédl ven. „Fungovalo to daleko líp, než jsem si myslel," poznamenal  

pak, když si všiml počtu mrtvých těl. 

James přešel ke dveřím a zavolal nahoru: „Jak to vypadá na severní zdi?" 

„Popadali jako hrušky, když začalo to zemětřesení," odpověděl shora voják o chvilku později. 

James položil Patrusovi na rameno ruku. „Získal jsi pro nás několik cenných hodin." 

Locklear se sesul vedle místa, kde oba stáli a opřel se o kamennou zeď. „Já už se nemůžu 

hýbat," postěžoval si. 

James se sklonil a postavil svého přítele na nohy. „Budeš muset. Oni se totiž vrátí. Tedy pokud  

tady Patrus nedokáže to kouzlo provést znovu?" 

Mág zavrtěl hlavou. „Možná by to šlo, kdybych měl dost materiálu na další, ale stejně by  

chvilku   trvalo,   než   bych   je   dal   dohromady,   a   musel   bych   si   zajít   do   lesa   a   trochu   se   tam 

porozhlédnout." 

„Jedna věc mě ale mate," poznamenal Locklear. 

„Co to je?" zeptal se James. 

„Kde jsou jejich mágové?" 

„U všech bohů!" vytřeštil oči James. „Pokud se sem neseběhli po téhle bouřce, tak tu v okolí  

žádní nejsou." 

„Co to znamená?" zeptal se Locklear. 

„Znamená to, že nás napálili." 

„Tomu nerozumím," řekl Locklear a znovu se posadil. 
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„Jestli nejsou tady, tak jsou někde jinde!" řekl Patrus. „Já vím, že jsi unavený, ale to není  

omluva pro to, že nemyslíš!" 

„Dej   mi   svátek,"   řekl   Locklear   s   předstíranou   sebelítostí.   „Nech   mě,   ať   si   užiju   svoje  

halucinace. Právě teď se mi totiž zdálo, že slyším v dálce trubku troubit královský signál." 

James se otočil k oknu a zaposlouchal se. „To nejsou halucinace," řekl. „Já ji slyším taky." 

Vyběhl po schodišti na hradby, vyskočil na cimbuří a díky dlouhým létům zlodějského života a 

ocelovým nervům mu nečinilo potíže udržet se na úzkém zubu, když se díval do dálky. Kouř byl  

sice stále ještě hustý, ale po chvilce James zavolal: „To je Aruthův prapor!" Seskočil na kameny 

cimbuří a rozběhl se. „Spusťte padací most!" přikázal. 

Cestou ze zdi bral schody po dvou a Locklear s Patrusem se mu drželi v patách. Když dorazili 

na   vstupní   dvůr   předhradí,   byla   už   těžká   mříž   zvednuta   natolik,   že   se   pod   ní   mohl   James 

protáhnout. Přeběhl po padacím mostě přes příkop a seskočil na druhém konci dřív, než se okraj  

dotkl země. 

Vytasil meč pro případ, že by některé z nehybných těl kolem nebylo tak mrtvé, jak by mělo být, 

a když seběhl po cestě k silnici, vyjížděl už ze zatáčky Arutha se svými osobními strážci. James se  

zastavil před vládcem Západu a řekl:

„Už jsem si myslel, že si celou tu legraci necháš ujít!" 

„Takovou nezdvořilost jsi ode mě přece nemohl čekat," odpověděl princ. „Jak jsou na tom  

muži?" 

„Dost špatně. .Baron Gabor a všichni důstojníci byli zavražděni. Většina mužstva je buď mrtvá  

nebo zraněná a ti, kteří nejsou, vyčerpáním sotva stojí na nohou. Přijet o den později, našli byste  

nás tady všechny mrtvé. Rozhodně nechci, aby to znělo nezdvořile, ale kde jste byli tak dlouho, 

zatraceně?" 

„Vydali jsme se na cestu okamžitě, jakmile jsme dostali zprávu. Tvé posly chytili a uvěznili, 

takže jim chvilku trvalo, než uprchlí a dorazili do našeho tábora. A to se stalo teprve před třemi  

týdny. Z jihu jste žádné posily nedostali?" 

„Ani šíp. Poslal jsem žádost do Romney, Doithu a dokonce i do Rillanonu." 

„Tak to by sem buď měli mít namířeno," řekl Arutha, „nebo tvé posly někdo zabil. Owyn mi  

říkal, že jsi spoustu Puštíků zabil, ale nejspíš mají na některých místech ještě pořád svoje lidi." 

„Asi se nám nikdy nepodán to hnízdo vrahů zlikvidovat úplně," poznamenal James. .Jsou jako 

ta příšera z keshanského podsvětí: usekneš jí jednu hlavu a hned naroste další. 

Ale abych se vrátil k tomu, co se tady dělo: myslím si, že to nejspíš byl jen taktický manévr." 

Arutha se rozhlédl po zkáze a mrtvých tělech kolem. „Pěkně drahý zastírací manévr," podotkl  

suše. 

„Ale nic jiného to ani nejspíš není. Když totiž Patrus, starý mág, kterého jsme tady potkali, 

použil magii, nedošlo k žádnému magickému protiútoku." 

„A co ti, kterým se říká Šestka?" zeptal se Arutha. 

„Posledně, když jsme o nich slyšeli, tak byli pořád ještě na západě." 

„Na západě!" štěkl vztekle Arutha. „Tak je tohle možná opravdu strašlivý zastírací manévr, 

který nás měl vylákat od Ponurého lesa." 

„Vzal jsi odtamtud všechny jednotky?" 

„Ne, posádka u Sethanonu zůstala na místě, ale zbytek jsem vzal s sebou. Pošlu okamžitě  

hlídky do průsmyků, aby zjistily, kolik nepřátel proti nám stojí." 

Arutha se tvářil utrápeně a tento výraz na jeho tváři viděl James mnohokrát - z drtivé většiny k  

němu měl princ obvykle dobrý důvod. „Nastoupíme do hradu, vystřídáme tě na místě velitele, 

panoši, a rozmyslíme se jak dál." 

Arutha se otočil a dal rozkaz mladšímu důstojníkovi. Pak dodal: „Gardana jsem nechal ve  

Skalním  Hradu a kapitán  Philip zůstal  v sethanonské posádce. S  těmi dvěma  v týle  můžeme  

doufat, že zabrání Delechanovi v rychlém dosažení plánu." Podíval se na Jamese. „Ale až se najíš, 

vyspíš   a   znovu   najíš,   chci,   aby   ses   s   Locklearem   a   rychlou   jízdní   hlídkou   vrátil   zpátky   k 

Sethanonu." 

James se zašklebil. „Zase ty dlouhé bleskové přesuny?" 

„Mám s sebou kněze-léčitele," řekl Arutha. „Řeknu mu, aby ti dal něco, co tvým ránám uleví." 

James se na Aruthu podíval, aby se ujistil, jestli princ žertuje nebo ne. Když zjistil, že se tváří  

smrtelně vážně, řekl jen: „Tak dobře." 
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Starost na Aruthově tváři byla jasně zřetelná a James se zeptal: „Co se děje. Výsosti? Známe se  

už dost dlouho na to, abych tenhle výraz poznal." .Jen si dělám starosti o Owyna s Gorathem," 

odpověděl Arutha. „Po tom, co mi řekli o té Šestce, jsem je poslal pro Puga, ale pokud padli mezi 

Malacovým Křížem a Krondorem do léčky nebo pokud Pug opustil Krondor a vydal se na nějakou  

ze svých záhadných cest tak daleko, že ho Katala nebude moci kontaktovat, nebo pokud se stalo  

cokoli jiného... no, pokud se do tohohle všeho připlete Šestka, tak počítám, že by se nám nějaký  

ten mág hodil." 

James se usmál. „Já bych o jednom věděl," řekl. 

„Nejspíš právě ten, který byl odpovědný za ty hromy a blesky, které jsme viděli, když jsme se  

sem blížili?" Arutha sevyhoupl do sedla. 

„Právě  ten."  James vykročil  zpátky  k  hradu.  „Je  to  docela  samorost  a  myslím,  že ti  bude  

připadat   zábavný.   Alespoň   několik   minut."   Na   Aruthových   rtech   se   zavlnil   dobře   známý 

poloúsměv a James se hned cítil lépe. 

Gorath nehybně sledoval nalíčené oko. Tvor vypadal jako opancéřovaný králík nebo želva s 

dlouhýma nohama, ale ať tak nebo onak, bylo to jediné jedlé zvíře, na které tady narazil a které 

nepatřilo do říše hmyzu. Poté, co chytil dvě jiná zvířata, k velkému zklamání zjistili, že jsou takřka 

napoživatelná. V tomhle světě byla hojnost hmyzu - od komárům podobných mušek, které se 

kolem   Goratha   rojily,   aby   ho   trýznily   ve   vynucené   nehybností,   až   po   švábovité   tvory,   kteří  

dosahovali délky předloktí temného elfa. 

Kromě  toho   našel  ještě   půltucet   druhů  jedlých  kořínků   a  trnité   keře   s  ovocem,  pod   jehož 

vláknitou   a   tuhou   slupkou   se   skrývala   dužina,   která   sice   chutnala   jako   zkyslý   meloun,   ale 

poskytovala neuvěřitelné množství tekutiny. 

Poblíž starobylého jeskynního chrámu našli studnu a z jednoho kusu kůže vyrobili velký měch. 

 Gorathe! 

 Počkej chvilku,  snažil se odpovědět v mysli. Ve srovnání s ostatními lidmi měl při komunikaci s 

Gaminou stále ještě trochu potíže, ale ty se zmenšovaly každým dnem. Musel jen zaměřovat své  

myšlenky přesněji. Pořád mu ještě připadalo, že na ni křičí.  Právě se chystám chytit naši večeři, 

pomyslel si. 

Odpovědí mu byl bezeslovný pocit trpělivosti. Obrněný králík se pohnul a moredhel zatáhl za 

oko, které se okamžitě sevřelo kolem pravé zadní nohy zvířete. V následujícím okamžiku se na ně 

vrhl a obrátil je na vrchlík krunýře  - metodou pokusu a omylu se naučil, že je to prakticky jediný 

způsob, jak tvora přinutit vystrčit hlavu ven. Zlomil mu páteř a rychle je vyvrhl z krunýře. Za cenu 

všeobecných potíží přišel na to, že pokud nevyřízl maso z krunýře během několika minut po zabití 

tvora, bylo zkažené a následné žaludeční potíže všech přítomných byly mimořádně nepříjemné. 

Vyvrhl maso na zem a uložil je do vaku. Otočil se a vykročil směrem, kde byla Gamina.  Co se 

 děje ? .Zeptal se a bylo mu jasné, že zaslechne jeho slova dřív, než kdyby je na ni zavolal. 

 Owyn s otcem našli další ložisko many. 

 Myslíš, že už jí mají dost? 

;  Možná,  odpověděla, a to už vešel do jejího zorného pole. Otočila se a Gorath za ní vykročil po 

cestě k opuštěnému stanu. Hadí muži se z nějakého důvodu — ať už to byl důvod náboženský, 

strach z Valheru nebo strach z Goratha, Owyna Puga - oblasti chrámu vyhýbali. Zaútočili na oba 

mágy  až  podruhé,  když  se   vydali  nasbírat   další   manu,  protože   Puga  napadl   plán   na   aktivaci  

trhlinového   přístroje   s  její   pomocí.   Gamina   se   snažila   přečíst   jejich   myšlenky   a  byla   z  nich 

poněkud   zmatená,   protože   Panath-Tiandn,   kteří   sami   sobě   říkali   Šangri   -   byli   zvláštní   směsí  

prostoduchosti a vynalézavé prohnanosti. Ve věcech každodenního života byli primitivní, skoro až 

zvířecí, ale  s magií  dokázali manipulovat  dokonale. Pug  poznamenal,  že  je to  ironie, že  byli  

uvězněni na planetě, kde může být magie sklízena jako polní úroda. Pug o nich tvrdil, že jsou to 

magičtí řemeslníci, a právě oni byli patrně odpovědní za výrobu artefaktů Alma-Lodaky. Pug 

vzhledem ke zkušenostem, které měl s Pantathiany, nepochybně s Panath-Tiandn spřízněnými, 

usoudil, že v dávných dobách Valheru úmyslně omezili rozsah jejich myšlenkových pochodů, aby 

se mohli lépe soustředit na službu bohyni. To, jak se dokázali na tomto pustém a holém světě 

uživit, Gorath a lidé brzy zjistili, protože jim došlo jídlo dva dny poté, co našli Gaminu. Od té 

chvíle už uplynul týden a stále se snažili shromáždit dostatek many k tomu, aby mohli provést 

Pugův   plán.   Gorathovi   sice   nebylo   jasné,   jak   jim   tyhle   kousky   ,zmrzlé   magie‘   poslouží,   ale 
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podobné starosti přenechal lidským mágům. Sám se rozhodl, že zaměří veškerou svou energii k 

nalezení potravy. Jako mnoho jiných míst, která byla na první pohled jasně pustá a neúrodná, i  

tento svět kypěl životem, pokud pozorovatel věděl, kam se dívat. 

Od   objevu   trhlinového   stroje   prozkoumali   celý   ostrov   kromě   vrcholků   hor   nad   chrámem. 

Gorathovi trvalo celé tři dny, než přešel z nejsevernějšího cípu, kde se nacházelo sedm sloupů s  

uvězněnými bohy, až k nejjižnějšímu výběžku. Cesta ze západu na východ trvala zhruba polovinu 

doby, i když ji nemohl provést v přímém směru kvůli horskému hřebeni, který se zvedal uprostřed. 

Měli za to, že západně od ostrova se nachází další země -přinejmenším to tvrdil Pug na základě  

pozorování západu slunce, který jednoho dne sledoval. Mluvil o lomu světla na hladině a o hustotě 

oblaků a o dalších činitelích, které byly ale zajímavé pouze abstraktním způsobem; přinejmenším 

pro Goratha. 

Pokud se ovšem ke vzdálené pevnině nebudou muset vydat, aby našli více krystalické many. 

Když Gorath dorazil do jeskyně a vyložil svůj úlovek z vaku, byl už zapálený oheň. „Pokusíme  

se dnes večer uskutečnit plán tvého otce?" zeptal se moredhel Gaminy. 

„Nevím," odpověděla. 

Gorath ji sledoval a musel uznat, že i podle měřítek jeho národa to bylo nádherné děvče. O 

lidských dětech toho moc neznal, ale věděl, že za sebou měla děsivé zážitky a přitom zůstala  

klidná, rozhodná a vzhledem k okolnostem i přiměřeně veselá. 

A   pokud   dokázal   Gorath   tyto   věci   soudit,   byla   podle   lidských   měřítek   opravdu   hezká. 

Rozhodně se zdálo, že zaujala Owynovu pozornost, ačkoli Gorathovi bylo jasné, že se mladík 

chová z důvodu přítomnosti jejího otce co nejobezřetněji. Možná mladý mág snil o budoucnosti a  

přítomnost zatím vnímal takovou, jaká byla. I když si Gorath nemohl být jistý, jak se lidé v těchto  

případech chovají. 

Owyn s Pugem se vrátili do jeskyně s velkým plátěným balíkem, který si vyrobili ze tkaných  

dveří jedné z chatrčí. Pug jednou poznamenal, že když se vezme v úvahu počet bydlí a nízký počet 

jejich obyvatel, osídlení oblasti upadá, uvažoval nahlas, jestli takhle vypadá i celý zbytek planety, 

ale   vzdal   se   dalšího   průzkumu,   protože   chtěl   veškerou   svou   energii   soustředit   na   uvedení 

trhlinového stroje do chodu. 

„Myslím, že tohle by mohlo stačit," řekl Pug, když položili balík ke stěně jeskyně. 

„To je dobře," poznamenal Gorath. „Už mě unavuje jíst jenom tahle zvířata. Klidně bych si teď  

dal třeba i ten zatuchlý chléb, který jsme jedli na severu, Owyne, hlavně by to bylo  něco jiného.“

„To já taky," přikývl mladý mág. 

„Co budeme dělat, pokud to nebude fungovat?" zeptal se Gorath. 

„Pak prozkoumáme zbytek ostrova," odpověděl Pug. „A pokud nenajdeme jinou cestu, tak si 

postavíme nějaký člun a vydáme se na západ k dalšímu kusu souše." 

James už byl svědkem mučení dříve a nikdy v tom nenašel žádné zalíbení. Ale Arutha se snažil  

tak zoufale odhalit Delechanovy plány, že k podobné záležitosti přistoupil. 

Vězeň byl nějaký náčelník nebo kapitán moredhelů a bylo jasné, že se nacházel v postavení, 

kdy   musel   vědět   víc,   než   obyčejní   trolové   nebo   goblini,   kteří   tvořili   jádro   útočné   jednotky. 

Půltucet zajatých lidských odpadlíků potvrdilo, že právě tento moredhel je jedním z těch, kteří by  

mohli vědět, co se děje. 

A Aruthovi bylo jasné, že se děje něco strašného a hrozivého. 

Poslali vzhůru průsmyky zvědy a zjistili, že se za první vlnou neformuje žádá další. Veškeré 

jednotky, které se zúčastnily útoku na Severen, byly také jedinými Delechanovými vojáky v této  

oblasti. Tisíce válečníků, skřetů, trolů a mágové, známí jako Šestka, se nacházeli někde jinde. 

Moredhel zasténal, když vojáci zatáhli za provazy. Nohy měl upoutány ke dvěma železným 

kruhům v podlaze a zápěstí mu obepínala lana přehozená přes stropní trám, takže byl napnut na  

provizorním skřipci. 

Arutha si založil ruce na hrudi. „Promluv a uvidíš, jak tvé děti dospívají, válečníku. Na to ti  

dávám své slovo. Jakmile mi řekneš, co potřebuji vědět, nechám tě jít. Kde je Delechan?" 

Moredhel vzhlédl a místo strachu nebo nenávisti v jeho očích zaplálo pobavení. „Záleží na tom  

snad, princi Západu? Ani kdybych ti to řekl, nijak bys nedokázal mému pánovi zabránit v dosažení  

jeho cíle. Uvolni ty provazy a já ti řeknu, kde přesně se nyní Delechan nachází." 
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Arutha pokynul vojákům a ti pustili lana, takže moredhel spadl na kamennou podlahu. Zamračil  

se na prince a štěkl:

„Delechan sedí v Sar-Sagothu a shromažďuje tam svou armádu." 

Kapitán královské stráže přistoupil k temnému elfovi a rozpřáhl se, aby ho udeřil. „Ty prolhaný 

pse," zavrčel, ale Arutha ho chytil za ruku, takže jeho rána nedopadla. 

„Proč by tvůj pán seděl na trůně předků, zatímco ty se svými společníky přeléváš krev tady u  

Severenu?" 

„Protože jsi tady ty, princi," odpověděl moredhel. 

„Ale má armáda čeká u Skalního Hradu a další táboří u Inclindelského průsmyku." 

„Na tom nezáleží, Arutho. V Ponurém lese jsi nechal jen jednu malou posádku a tu můj pán 

přemůže během několika dní a vítězství bude naše." 

„Během několika dní...?" přimhouřil Arutha oči. Pak se napřímil. „Bohové! Oni chtějí použít  

trhlinu!" 

„Je to možné?" zeptal se James. 

Arutha se otočil ke kapitánovi. „Odveďte toho válečníka k bráně a nechte ho jít. Své slovo  

neporuším. Ale nedávejte mu ani zbraně, ani jídlo nebo vodu. Ať oloupí své mrtvé společníky, 

pokud chce přežít." 

Vojáci  hrubě  zvedli zraněného nepřítele  a  napůl  ho vyvlekli ze dveří. „Výsosti," zeptal  se 

James, „jak by mohli mít trhlinu?" 

„Tsurané   vědí,   jak   je   vyvolat   -   stejně   jako   Pug.   A   vždycky   jsme   měli   pocit,   že   o   jejich  

konstrukci musí vědět i Pantathiané." Arutha se zamračil. „Ale ať už je to jakkoli, pokud dokáže 

Delechan trhlinu získat, pak měl ten náčelník moredhelů pravdu. Ze Sar-Sagothu to bude mít díky 

oné trhlině do Ponurého lesa blíž než sem a já jsem na špatném místě." 

„Co budeme dělat?" zeptal se James. Byl ještě pořád unavený, ale když vypil bylinný čaj, který 

mu připravil princův léčitel, prospal hlubokým spánkem celou dlouhou noc. 

Arutha řekl: „Chci, aby ses s Locklearem a tím mágem vydal okamžitě v doprovodu jednotky  

rychlých jezdců do Ponurého lesa. Pokud bude třeba, tak můžete ty koně oddělat, ale jeďte, dokud 

nepadnou.   Řeknu   otci   Bamerovi,   aby   vám   připravil   posilující   prostředky   k   tomu,   abyste   vy  

vydrželi. Nejdřív se zastavíte ve Skalním Hradu. Řekni baronu Baldwinovi, aby vydělil ze své 

posádky co nejvíce mužů a poslal je na ostrý přesun do Sethanonu. Pak seber Gardanovy muže a  

jeďte do Ponurého lesa tak rychle, jak to jen bude možné. Já se za vámi vydám okamžitě, jakmile 

se moji vojáci seřadí do útvaru. 

Ale ty s těmi vojáky musíš ujíždět tryskem do Ponurého lesa, i kdybyste měli nechat ostatní 

vojáky za sebou. Najdi kapitána Philipa a řekni mu, aby zahájil pátrání po tom trhlinovém stroji. 

Pokud jej dokážeme zničit dřív, než Delechan přivede do pole většinu svého vojska, můžeme ho  

ještě pořád zastavit." 

„Už tam může být," poznamenal James. 

„A to znamená, že se nesmíš zdržovat," přikývl Arutha. „Nasedni a okamžitě se dej na cestu. 

Do soumraku ještě zbyla půlka dne." 

James se uklonil a odběhl najít Lockleara a Patruse. Věděl, že ani jednomu se tyto rozkazy 

příliš zamlouvat nebudou. Stejně jako jemu. 
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 Kapitola devatenáctá

SETKÁNÍ

Pug ostatním pokynul, aby ustoupili. 

Navršil všechnu krystalickou manu na jednu hromadu a pak se chopil své a Owynovy hole. 

„Podle mého názoru přestala tato brána existovat v okamžiku, kdy bylo zrušeno spojení na druhé  

straně, a energie brány musela pramenit právě odtamtud." 

„Ale kde se ta druhá strana nachází?" zeptal se Owyn. 

„Buď přímo v paláci v Krondoru, nebo někde poblíž. Sice mohli Gaminu omámit, někam ji  

unést   a   pak   přepravit   na   tento   svět,   ale   to,   jak   Makala   vytvořil   dočasný   portál   přímo   v   mé  

pracovně, vyžadovalo, aby se původní brána nacházela někde poblíž." 

„Proč?" zeptal se Owyn. 

„Až budeme mít víc času, tak ti vysvětlím teorii, na které to všechno závisí, ale prozatím 

řekněme, že ten přístroj,  který  mi  Makala dal,  neměl dostatek  energie  k tomu, aby mě mohl 

přenášet mezi světy. Prostě mě dopravil do trhliny, která se nacházela nedaleko." 

Zdálo se, že Owyn pochopil. „Zjistil jsi vůbec někdy, proč nechal Dhatsavan a ostatní bohové 

zatuhnout na tomto světě manu do takové podoby, v jaké se nachází nyní?" 

Pug zavrtěl hlavou, když se napřímil a poodešel od stroje. „Myslím, že to byl zastírací manévr, 

který vyvolalo zoufalství; pokud to udělali přímo uprostřed bitvy, mohli možná Valheru pokládat  

tento svět za zničený a přesunout se jinam; mohli vycítit, že veškerá přirozená magie zmizela a  

obávali se, že tu zůstanou uvězněni. Tohle se nikdy nedozvíme určitě. A mně se tedy rozhodně 

nechce vracet k těm sloupům, abych se jich na to ptal." 

„Jak tu věc seřídíme, když nemáme zdroj energie?" zeptal se Owyn. 

Pug zvedl pohár Rlynn Skrr. „Tohle nás spojí se zdrojem energie. Dhatsavan ti řekl, že je to 

klíč a že ti otevře cestu k jiným světům." 

„Ano, to řekl," přikývl Owyn. 

Pug si poklepal prstem na spánek. „Tady jsou všechny potřebné vědomosti. A po tobě budu  

potřebovat, abys mi pomohl." 

Owyn překvapeně zamrkal. „Jak?" 

Pug   se   otočil   k  ostatním.  „Musím   vás  všechny  varovat:  tohle   je   něco,   co   může  a  nemusí 

fungovat a může  to  dokonce  v krajním případě  zapříčinit naši smrt."  Hovořil nyní hlavně  ke 

Gorathovi a své dceři. „Nejraději bych vás toho rizika ušetřil, ale veškeré zkušenosti, které s  

trhlinami mám, mi říkají, že po zprovoznění této brány budeme mít jen několik vteřin času provést  

to, co budeme chtít." 

„Jen nám řekni, co chceš udělat, otče," řekla Gamina. 

„Až dám Owynovi instrukce, budu počítat nahlas a až mě uslyšíš říct ,tři', pokusíme se tu  

trhlinovou bránu aktivovat. Pokud to bude fungovat, objeví se mezi těmi sloupy zářivě stříbrné  

světlo, které se pak změní v neprůhlednou šedou plochu. V okamžiku, kdy zešedne, vy proskočíte 

mezi kůly. Možná by pomohlo, kdybyste se s Gorathem drželi za ruce. Já s Owynem vás budeme  

okamžitě následovat." 

Ukázal jim, kam přesně se mají postavit. Pak se znovu obrátil k Owynovi. „Tohle bude možná  

ta nejsložitější věc, jakou po tobě kdy kdo chtěl," řekl. „Máš jak energii, tak vědomosti, i když k  

tomu druhému jsi přišel teprve nedávno." 

„Teď ti nerozumím," poznamenal Owyn. 
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Pug přikývl. „Kvůli tomu, jak jsem špatně použil ten pohár, jsem ještě pořád slabý. I když se mi  

vzpomínky   vrátily,   může   trvat   nějakou   dobu   -   možná   několik   dní   -   než   znovu   získám 

přinejmenším část svých sil. Ale ty je máš - ty, které sis přinesl s sebou a navíc vědomosti, které  

jsi nabyl z mé paměti, když jsme spolu sdíleli ten pohár." 

„Ale já přece o trhlinách nevím vůbec nic," namítl Owyn. 

„Zavři oči a přestaň myslet na to, co bys měl dělat. Prostě se uvolni a nech to k sobě přijít." 

Owyn se sice zatvářil pochybovačně, ale zavřel oči. Pug ho několik minut sledoval a pak řekl:  

„Pořád to zkoušíš. Mysli na něco jiného." 

„Ale na co?" 

„Vzpomeň si na něco nudného, na nějaký tlustý svazek, který jsi musel přečíst a který tě vůbec  

nebavil, nebo si vzpomeň na jednu z EIgaharových přednášek na Hvězdně." 

Owyn se zasmál a v tom okamžiku ucítil, jako by se něco dotklo jeho mysli. „Já... počkat, 

něco..."   Otevřel  užasle   oči.  „Právě  když  jsem  se   zasmál,   tak   jsem   na   okamžik   věděl  něco  o  

trhlinách." 

„Zavři znovu oči a snaž se myslet na něco jiného," řekl Pug. 

Owyn se zhluboka nadechl a znovu sevřel pevně víčka. Nechal svou mysl volně plynout a před 

očima se mu roztančily vzpomínky. Vzpomínal, jak si z něho starší bratři dělali legraci, když hltal  

těch několik knih, které jeho otec vlastnil, a vzpomněl si na dívku z města, která se mu líbila, ale  


nikdy jí to neřekl, i když by ji pravděpodobně zájem baronova syna polichotil. Pak si vzpomněl, 

jak se setkal s Patrusem a jak skandálně nepodřízeně se mág choval k jeho otci, a na hlubokou 

moudrost skrytou pod hrubou venkovskou slupkou. Viděl starce v duchu před očima a dokonce ho 

slyšel, jak k němu mluví o kouzlech, která ho může naučit. 

„Říkám ti, chlapče," prohlásila vzpomínka na Patruse, „ten trik, kterým dokážeš, aby ti z prstů  

vyrazil oheň, není zase tak těžký. V podstatě jde o to, že musíš přesvědčit vzduch kolem tvých 

prstů, aby se prudce zahřál - a pokud chceš opravdu silně, tak se tam ten oheň objeví." Owyn si  

vzpomněl, jak se celé hodiny o tuto věc snažil, než se mu to povedlo. 

Pak Patrus v jeho vzpomínkách pokračoval: „Strukturu trhliny pochopíš jedině tenkrát, když 

přestaneš uvažovat v běžných trojrozměrných hranicích. Představa, že můžeš být ,tady' a pak  

najednou ,tam' je spíš na překážku, než aby pomáhala. Pokud si dokážeš trhlinu představit jako  

‚bránu‘, která stojí mezi dvěma místy, která se mohou v jednom okamžiku octnout vedle sebe a 

pokud  dokážeš..."  Patrusův  hlas  pokračoval  v  Owynově   mysli  rychle,  ale  předmět  výuky  byl  

mladíkovi jasnější a jasnější každým slovem. 

Nakonec otevřel oči. „Už vím, co dělat!" 

„Dobře," přikývl Pug. „Kdysi mě Macros vedl, abych mohl svými silami vstoupit do trhliny a  

zničit ji, takže teď povedu já tebe, Gamino?" 

„Ano, otče?" 

„Prosím, propoj mou mysl s Owynovou a pak se připrav ke skoku." 

Dívka vzala temného elfa za ruku a přikývla. „Jsme připraveni." 

Pug přikývl a Owyn náhle cítil, jak se jejich mysli skrze Gamininu propojily. Pak starší mág  

zvedl v jedné ruce pohár Rlynn Skrr a ve druhé hůl. Její konec opřel o zem a podíval se na Owyna. 

„Připraven?" zeptal se. 

Owyn strčil volný konec své hole do hromady krystalické many a přikývl. „Připraven!" 

„Jedna, dva, tři!" 

Owyn se pevně chopil energie, kterou mu poskytovala manová hůl, a silou vůle ji přinutil  

putovat zpět do hromady many, která se nacházela u základů trhlinového stroje. Nechal ji proudit 

zase zpátky k sobě, skrze něho k Pugovi a do poháru, který držel druhý mág v ruce. Z poháru  

vyrazil oslepující blesk, který naplnil prostor mezi sloupy. 

Owyna napadlo, že je to jako kdyby vztáhl ruku a odsunul stranou závěs. Dokonce věděl, kde  

chce, aby se trhlina vytvořila. Otevřel oči a sledoval, jak před ním zářivě šedá plocha šedne a jak  

do ní skáče Gamina s Gorathem a mizí. „Teď!" zvolal Pug a Owyn, který ho stále ještě držel za 

ruku, s ním skočil za ostatními. 

Cítil, jak prochází šedivou prázdnotou, následoval okamžik, kdy necítil vůbec nic, a pak už  

klopýtal na kamenné podlaze a snažil se nezakopnout o Goratha s Gaminou, kteří leželi před ním. 

Místnost byla temná a jen oknem do ní dopadala trocha světla zvenčí. 

„Kde to jsme?" zeptal se Gorath s jednou rukou na jílci meče. 
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Pug se zasmál. „V mé pracovně v Krondoru." 

Gamina vyskočila ze země a radostně tleskla rukama. Ještě než mohl někdo z nich promluvit, 

otevřely se dveře a dovnitř vběhla Katala v noční košili. Pevně k sobě svou dceru přivinula jednou 

rukou a druhou objala manžela. „Věděla jsem, že ji najdeš," řekla. 

Pug si na okamžik užíval přítomnosti manželky a dcery a pak řekl: „Makala mi toho má hodně  

co vysvětlovat." 

„Ten Tsuran?" zeptala se Katala. „To on stojí za tím zmizením?" 

„Je to dlouhý příběh, drahá," odpověděl Pug. „Gamina ti ho povypráví celý, až budete zpátky v 

bezpečí na Hvězdně." 

Katala se na svého manžela podívala. „A kde budeš ty, manželi?" zeptala se. 

Pug se podíval na Goratha s Owynem. „My musíme pokračovat v cestě do Sethanonu." 

James se podíval na Patruse a starý mág popudlivě houkl:

„Dělej si vrásky sám nad sebou, mladíku. Já se o sebe dokážu postarat." 

James   musel   uznat,   že   je   to   pravda.   Aruthův   kněz-léčitel   jim   připravil   dobré   posilující 

prostředky. Bez ohledu na to, jak byli po dlouhé celodenní jízdě v sedle unaveni, díky čaji z bylin, 

který vypili před usnutím, se cítili za jitra následujícího dne naprosto odpočatí. 

Ujížděli tryskem jako šílení, zacházeli s koni trestuhodným způsobem, měnili je třikrát čtyřikrát 

denně za nové. Varovali barona ze Skalního Hradu a dopřáli si noc v pohodlí postelí a druhého dne 

vyrazili   s  čerstvými   zvířaty   a   doprovodem,   zatímco   vyčerpaní   vojáci,   kteří   neměli   příležitost 

doplnit   zásoby   sil   posilujícími   přípravky,   je   následovali   společně   s   posádkou   Skalního   hradu 

ostrým pochodem směrem k Ponurému lesu. 

Když vyjeli na návrší v zatáčce, zahlédli v dálce les praporů a stany a vyrazili k severnímu  

okraji Ponurého lesa. Potom před sebou zahlédli na silnici ozbrojenou stráž a zpomalili. Zastavili  

před   seržantem   královské   krondorské   posádky,   který   oba   panoše   dobře   znal.   „Kde   je   rytíř-

maršálek?" zeptal se James. 

„Ve velitelském stanu s vévodou, pane," odpověděl voják. 

„S jakým vévodou?" 

„S vévodou z Crydee, panoši," odpověděl seržant. 

„Martin je tady?" usmál se James. „To je dobře." Pokynul ostatním, aby ho následovali, a 

zamířil k velkému velitelskému stanu, který se nacházel uprostřed rozlehlého tábora. 

Když k němu dorazili, James seskočil a podal otěže lokajovi. Ostatní ho následovali jen o krok  

pozadu, ačkoli se zdálo, že Patruse začíná bleskový přesun přece jen trochu zmáhat. 

U vchodu do pavilonu se James zastavil. „Řekni rytíři-maršálkovi, že přijeli panoši James a 

Locklear," přikázal strážnému u vchodu. 

Muž přikývl, vešel dovnitř a za okamžik se vrátil a pokynul jim, že mohou vejít. James se  

svými společníky vstoupil do velitelského stanu právě v okamžiku, kdy se rytíř-maršálek Gardan  

skláněl nad mapou. Když vzhlédl, roztáhla se jeho vrásčitá tmavá tvář do úsměvu, který jako by 

celý stan prozářil. Přesto měl v očích ustaraný výraz. „Doufám, že jste mi přijeli říct, že Aruthovi  

vojáci pochodují přímo za vámi." 

„Už   jsou   na   cestě   stejně   jako   posádka   ze  Skalního   hradu,"   přikývl   James,   „a   dorazí   sem  

nejpozději do týdne." 

„Do týdne!" zvolal Gardan. 

„Oddělali jsme pár koní, abychom sem dorazili co nejdřív," vysvětloval Locklear. 

„Okamžitě se máte přesunout k sethanonské posádce," řekl James a rozhlédl se. „Slyšel jsem, 

že je tady Martin." 

„Byl," přikývl Gardan. „Ale vyrazil už se svými stopaři do lesa." 

„Jak se sem dostal?" zeptal se Locklear. 

„Tomas poslal do Crydee vzkaz a navrhl v něm, že by možná nebylo od věci, kdyby se tu v lese  

objevilo pár jedinců, kteří se vyznají," odpověděl rytíř-maršálek a kývl bradou k jihu. „Martin se  

se svými stopaři a jednotkou elfů vydal pročesávat lesy, aby nás zbavil Temných bratrů." 

„Takže Delechan už se sem dostal?" zeptal se James. 

„Je tady," odpověděl Gardan a zabodl prst do mapy v místě, kde se stékaly dvě řeky protékající  

Ponurým lesem a vytvářely prostor ve tvaru velkého ‚V’. „Ukázal se tam před nějakými dvěma 

dny. Nevím, jak to udělal, ale místo toho, aby byl před námi, nám najednou stál v zádech." 
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„Myslíme si, že používá trhlinový stroj," řekl James. 

„Zatraceně," sykl Gardan. „Jestli jsme se za trhlinové války něco naučili, tak to bylo to, že  

jakmile se ty zatracené brány otevřou, dokáží jimi projít najednou vojáci tak rychle, jak se na  

druhé straně dokáží řadit." 

„Tahle ale moc velká být nemůže," poznamenal Patrus. 

„Co je tohle za chlapa?" zeptal se Gardan. 

„Já jsem nějaký Patrus," odpověděl mág. „A kdyby byla velká, už by na vás dávno zaútočil." 

Ukázal na místo jihovýchodně od toho, které jim ukázal Gardan. „Je tu někde most nebo brod?" 

zeptal se. 

„To se právě snažíme zjistit," odpověděl rytíř-maršálek. 

„Tak pojďte, mládenci," kývl Patrus na dva mladíky. 

„Počkat!" zvolal James. „Kam máme jít?" 

„Jestli tam ten zmetek se špičatýma ušima už je, tak může každou chvíli vyrazit na pochod. Ale 

jestli tam ještě není, a my dokážeme ten zatracený stroj zničit dřív, než jím projde, tak jeho vojáci 

začnou utíkat na sever, jako by jim hořely ocasy - kdyby tedy nějaké ty ocasy měli." Usmál se. 

„Jestli se něco těm temným elfům nezamlouvá, tak je to to, když se musí zdržovat tak daleko od  

domova." 

Gardan se obrátil k Jamesovi. „Co je  tohle za chlapa?" zeptal se znovu užasle. 

„To je dlouhý příběh," odpověděl panoš. „Povyprávím ti ho, až bude po všem. Ale je to jediný 

mág, kterého máme, takže než se ukáže Pug, budeme s ním muset vydržet." 

Patrus se ušklíbl. „Tak vydržet, ano? Chlapče, teď bych si klidně mohl vyrazit domů a nechat 

vás, ať se v tom vymácháte sami." 

„Promiň," zvedl James ruce. „To je prostě únava, nic víc." 

„To je v pořádku, Jimmy," řekl Patrus. „Prostě mě dostaňte k tomu zatracenému stroji a já ho  

zlikviduju." 

Locklear se zatvářil skepticky. „Vždycky jsem si myslel, že tyhle trhliny vyžadují dost určitý  

druh magie," poznamenal. 

„Dost určitý druh, pokud je chceš vytvořit," přikývl Patrus. „To málo, co o trhlinách vím, není 

moc dobré. Většinou vznikají tehdy, když mág udělá v něčem chybu." Pak na panoše mrkl. „Ale k 

tomu, abys něco zničil, moc určitou magii nepotřebuješ. To je docela jednoduché." 

„To doufám," řekl James, „protože jestli nedokážeme odříznout většinu Delechanovy armády 

před tím, než se sem dostane, tak jen sotva dokážeme na tomhle hrnci udržet pokličku dost dlouho  

na to, aby se sem dostal Arutha se zbytkem armády." 

Gardan mávl rukou nad mapou. „Máme tady hodně proměnlivou frontu. Zakopali se tady, tady 

a tady," ukázal na tři různá místa podél řeky. „Martin vyrazil někam sem." Poklepal prstem na  

spojnici   mezi   dvěma   nejbližšími   vrcholky   ‚V’.   „Myslí   si,   že   dokáže   mezi   temnými   elfy 

proklouznout." 

James  potřásl   hlavou.   „Jestli   vůbec   kdy   dokáže   nějaký   člověk   proklouznout   v   lese   kolem 

jednotek temných elfů, tak je to Martin Dlouhý luk, ale i to si dokážu představit jen stěží." Gardan  

se usmál. „My mu samozřejmě trochu pomáháme tím, že se snažíme ty zmetky rozptýlit." 

James mu úsměv oplatil. „No, pokud se je snažíte rozptýlit dost hlučně a prudce, tak bychom 

tamtudy mohli proklouznout i my tři." 

„To si vůbec nikdy neodpočineme?" zeptal se unaveně Locklear. 

Patrus se na mladíka pohrdavě podíval. „Nech se zabít, chlapče, a pak si můžeš odpočívat, jak  

dlouho se ti zlíbí. Teď se seber a dáme se na cestu." 

Locklear odevzdaně přikývl a James řekl: „Větší šanci budeme mít, když budeme cestovat 

nalehko. Jsou tu v táboře ještě nějací zvědové?" 

„Ne," zavrtěl hlavou Gardan. „Všichni jsou s Martinem a elfy u řeky. Pokud budete mít štěstí, 

tak do nich narazíte dlouho předtím, než se potkáte s Delechanovými vojáky." 

„No, ještě nám zbývá půl dne světla, takže bychom měli vyrazit co nejrychleji," poznamenal  

James. 

„Jak jste na tom se zásobami?" zeptal se rytíř-maršálek. 

„Máme dost jídla na týden," odpověděl Locklear. „Doplnili jsme zásoby, když jsme měnili  

koně." 
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Gardan   přikývl.   „Ještě   byste   měli   vědět,   že   poslední   heslo   k   bezpečnému   průchodu   je 

‚Krondorský orel‘, protože se nám tady potlouká pár lidských odpadlíků a žoldnéři z Quegu." 

Locklear zasténal. „Poté, co jsem doprovázel Goratha do Krondoru jsem doufal, že už v životě  

jediného zatraceného quegského žoldnéře neuvidím." 

„Máš mé osobní svolení k tomu, abys jich zabil co nejvíc, panoši," řekl Gardan. „A teď už  

odsud zmizte." 

James se zasmál a vykročil s Patrusem a Locklearem od velitelského stanu. Když dorazili ke  

svým koním, zeptal se strážného: „Máte tady nějaká čerstvá zvířata?" 

„Jeďte tudy, panoši," kývl voják. „Kapitán Philip se stará o maršálkovo jezdectvo. Ten už vám 

nějaké odpočaté koně dá." 

Vykročili se svými zvířaty směrem k velitelství jezdectva a Patrus kysele poznamenal: „No to  

je radosti! Pojedu na dalším koni!" 

„To bys šel raději pěšky?" zeptal se ho Locklear. 

„Můžeš se vsadit, chlapče, že zrovna teď ano," odpověděl mág a svá slova korunoval zlým  

smíchem, který poslední dobou sloužil jako osobní pečeť všech jeho prohlášení. 

James potřásl hlavou. Snažil se mít nevrlého mága rád, ale postupem času zjišťoval, že je čím 

dál obtížnější najít důvod k tomu, aby ho neuškrtil. 

James pokynul ostatním, aby pokračovali za ním, a projeti kolem místa nedávného boje. Na 

mýtině leželi mrtví tři lidští odpadlíci a jeden moredhel a na první pohled bylo podle množství 

šípů, které trčely z jejich těl, jasné, že padli do léčky. A Jamesovi bylo zřejmé, že zvěda moredhelů 

dokáží   překvapit   pouze   elfové,   takže   doufal,   že   se   někde   poblíž   nachází   Martin   se   svými 

společníky. 

„Myslíš, že si nás budou elfové pamatovat z naší poslední návštěvy Elvandaru, nebo si nás 

spletou s queganskými odpadlíky a začnou střílet?" zeptal se tiše Locklear. 

„A co kdybyste se zeptali přímo jich?" ozval se po jejich pravici hlas dříve, než mohl odpovědět 

James. 

Locklear s Jamesem zatáhli za uzdy a zastavili právě v okamžiku, kdy zpoza stromu vystoupil 

vysoký muž oblečený v hnědé a zelené lovecké kamizole. 

„Martine!" zvolal James. „Rád tě vidím. Milosti." 

Martin, vévoda z Crydee, kdysi též zvaný Dlouhý luk, se opřel o zbraň, která mu dala jeho 

přízvisko. „Rád vás vidím, Jamesi, Lockleare. Kdo je váš přítel?" 

Patrus se překvapeně rozhlédl, když zpoza okolních stromů vystoupila skupina elfů s luky. „Já 

jsem nějaký Patrus," odpověděl. 

„Je to mág a přišel nám pomoci zničit trhlinový stroj," vysvětloval Locklear. 

„Toto je lord Martin, vévoda z Crydee." 

Patrus kývl hlavou. „Jestli k tomu můžu něco říct, tak na vévodu zrovna dvakrát nevypadáš." 

Martinovi   se   na   rtech   zavlnil   poloviční   úsměv,   který   se   velice   podobal   tomu,   jakým   se  

projevovalo pobavení na tváři jeho bratra Aruthy. „Zjistil jsem, že šaty, které se nosí u dvora, se 

moc nehodí na pohyb v lese," poznamenal. 

„Tak to je zase pravda," pokýval hlavou stařec a poškrábal se na krku. „Hledáme ten zatracený  

stroj. Máš ponětí, kde by tak mohl být?" 

„Vím naprosto přesně, kde ho mají," odpověděl Martin. „Na jih odsud vyrazila silná jednotka 

moredhelů a my jsme proklouzli do jejich týla a vydali se zpátky proti proudu řeky. Sice jsem ten  

stroj na vlastní oči neviděl, ale narazili jsme na tolik stráží na tak malém prostoru, že je mi jasné, 

že musí být právě tam. Kromě toho jsem tam měl takový zvláštní pocit a vzpomněl jsem si, co  

jsem cítil poblíž stroje, který postavili během trhlinové války Tsurané v Šedých věžích. Poslal  

jsem zprávu Gardanovi, aby sem přivedl vojáky v okamžiku, kdy se spojí s Aruthovou armádou." 

„To už bude moc pozdě," namítl James. „Tady Patrus si myslí..." 

„Tady Patrus nepotřebuje nikoho k tomu, aby jeho názory vysvětloval, chlapče," zavrčel stařec. 

Pak se otočil k Martinovi. „Vévodo, ten zmetek se špičatýma ušima si s sebou přivedl nejspíš jen  

pár  jednotek   na   osobní  ochranu,  jinak   už   by  se   potloukali   po  lese   až   nahoru   ke  královským 

jednotkám. Skoro určitě má namířeno do Sethanonu - tihle mládenci alespoň tvrdí, že to tak je -  

takže nejspíš bojujete se zadní stráží. Ale pokud ten stroj zůstane v provozu do té doby, než se sem  
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dostane princ... no, těžko říct, kolik moredhelů, trolů, skřetů a kdo ví jakých dalších parchantů jím 

dokáže projít a kolik jich budete muset pobít, abyste si vůbec prosekali cestu dolů k Sethanonu." 

Martin byl tak zaujatý jeho slovy, že by nereagoval na nedostatek protokolu ani v případě, že 

by ho mágova upřímnost a otevřenost nějak urážela. „Co navrhuješ?" 

„Dostaňte nás co nejblíž k tomu zatracenému stroji, pak nějak odlákejte jejich pozornost -  

řekněme   nějaký   ten   přímý   útok   na   jejich   tábor,   odkud   se   začnete   pomalu   stahovat   -   a  jestli  

dokážeme my proklouznout dovnitř, já ten stroj dokážu zneškodnit." 

Martin se podíval na Jamese a ten jen pokrčil rameny. 

„Tak dobře," přikývl Martin po krátké úvaze. „Pojďte s námi, ale budete muset pokračovat po  

svých." 

Všichni tři sesedli a jeden z elfů se chopil otěží. Martin se k němu otočil. „Vrať se s koňmi  

zpátky do tábora a řekni rytíři-maršálkovi, co jsi tady slyšel. Také mu řekni, že by se mi hodily  

nějaké posily západně od kamenného mostu." 

Elf přikývl a vyrazil se zvířaty k táboru. Martin se větvemi stromů podíval k obloze. „Tak 

dobře, k mostu se dokážeme dostat někdy ve chvíli, kdy začne zapadat slunce, a vy byste měli 

dokázat proklouznout přes řeku za soumraku, zatímco my je trochu zaměstnáme." 

„Proklouznout přes řeku?" zatvářil se bolestně Patrus. „To jako myslíš, že se budeme muset 

namočit?" 

„Ano," přikývl s úsměvem Martin. „Obávám se, že se budete muset přebrodit. Zhruba míli proti  

proudu je mělčina a pochybuji, že by o ní skřeti věděli." 

„Skřeti?" zeptal se Locklear. 

„Většinou  jsme  tady  narazili  na  skřety  a quegské  žoldnéře.  Myslím,  že  většina  moredhelů  

odešla na jih s Delechanem nebo s kýmkoli, kdo té velké skupině velel." 

James  se   na   chvilku   zamyslel.   „Lockleare,   jak   to   vypadá   s  tvou   queganštinou?"   zeptal   se 

nakonec. 

„Ujde," řekl Locklear. „Co tvoje?" 

„Ve srovnání s tebou to není žádná sláva, nejspíš bych se zmohl jen na nějaké to ‚pomoc‘ a 

‚útok‘. To víš, já nevyrůstal v přístavním městě jako ty." 

„A kde tak asi leží Krondor? Uprostřed pouště, že?" ušklíbl se mladší panoš. 

James se usmál. „No... víš, ve stokách zase tak moc quegských obchodníků nepotkáš." 

„Aha, to je pravda," přikývl Locklear. „Proč se ptáš?" 

„Jen mě napadlo, že nahoře u Severenu jsme asi nemohli narazit na moc skřetů a moredhelů, 

kteří   by   mluvili   quegsky,   ale   můžeš  se   vsadit   o   co   chceš,   že   pár   těch   zatracených   Queganů 

najdeme tady." 

„Doufám, že tě zase nenapadla ta bouda ‚my quegští žoldnéři‘, že ne?" zeptal se Locklear a v 

očích se mu objevil ustaraný výraz. „Možná to mohlo vyjít, když ses snažil obelhat pár trolů, ale  

jestli jsou tady nějací opravdoví žoldnéři... já zase nemluvím tak dobře, abych oklamal rodilého 

Quegana." 

„S tím si budeme lámat hlavu, až budeme muset," mávl rukou James. 

Locklear obrátil oči v sloup. „No to je fantazie," poznamenal. 

James se podíval na vévodu z Crydee. „Martine, napadlo mě jedno: co kdybyste nás do toho  

jejich tábora raději místo útoku prostě nahnali?" Dlouhý luk zvedl zvědavě obočí. „A víš jistě, že  

to vyjde?" zeptal se. 

„To ne, ale stejně to zkusíme," usmál se James. 

Slunce se právě pomalu sklánělo k západu, když k žoldnéřům na mostě dolehl hluk, který dělali  

tři muži, kteří utíkali od lesa a quegsky volali o pomoc. Dva z nich byli mladí a jeden starý a měli  

namířeno přímo k mostu, zatímco v dálce byli jasně viditelné postavy těch, kteří je pronásledovali. 

K mostu doběhl jako první James, udýchaný a se zoufalým výrazem ve tváři. Ukázal za sebe a 

quegsky zavolal: „Pomoc! Útok!" 

Druhý   mladík,  který  dorazil  jen  o  několik  vteřin  později,  dodal:  „Udržte  tenhle  most!  My 

zaběhneme pro posily!" 

Vůdce žoldnéřů se právě otočil ke trolovi, který velel hlídce, a chtěl se ho zeptat, o co se tady  

jedná, když mu nad hlavou zasvištěl šíp a zabodl se do poblíž stojícího stromu. Žoldnéř se přikrčil 
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se svými muži pod chabou ochranu bočních zdí mostu a obrátil svou pozornost k útočícím elfům a 

trojice, která je přiběhla varovat, mezitím pokračovala dál do tábora. 

James se při běhu neustále ohlížel přes rameno. Martin s elfy se ze všech sil snažili posádku u  

mostu přesvědčit o tom, že se jedná o velký útok, namířený přímo na jejich postavení. 

Po chvilce se James zastavil a pokynul Locklearovi, aby počkali na Patruse. Stařec každým 

krokem ztrácel dech a James se na něho ustaraně podíval. „Jsi v pořádku?" zeptal se. 

Patrus přikývl. „Už mi to neběhá tak rychle jako kdysi. Dej mi chvilku a pak to můžeme udělat 

znovu," odpověděl mág a zazubil se svým zlým úsměvem. Chvilku čekali, a když Patrus popadl 

dech, vyrazili znovu do středu tábora. 

Běželi přímým směrem k místu, kde se měl nacházet trhlinový stroj - k malému údolí mezi  

dvěmi   nízkými   vrcholky.   V   ústrety   jim   vykročila   skupina   moredhelů   a   Locklear   quegansky 

zavolal: „nepřátelé útočí na most!" 

V čele skupiny kráčel vysoký moredhel, který se šířkou ramen dokázal vyrovnat Gorathovi. Byl  

oblečen v těžké kožešinové vestě, která odhalovala jeho mocnou hruď. „Já tou tvou psí quegskou  

řečí nemluvím!" houkl vztekle. 

James se zastavil a zhluboka se nadechl. „Já mluvím královským jazykem, pane," odpověděl a  

snažil se do svých slov vpravit co nejsilnější přízvuk. „Nepřítel útočí na most. Trolové nás poslali  

pro posily." 

„Útok?" Otočil se k jednomu ze svých válečníků a poslal ho směrem k mostu. „Jsem Moreaulf, 

syn Delechanův a hned po otci nejvyšší velitel této armády. Ujal jsem se zde velení poté, co otec 

vyrazil k Sethanonu. Komu sloužíte vy?" 

Locklear se na Jamese podíval a starší panoš vyhrkl: „My sloužíme..." 

„Řekni mu o těch elfech!" zvolal Locklear lámanou královskou řečí přesně tak, jak si smluvili. 

„Elfové?" přimhouřil Moreaulf oči. „Co je to za elfy?" 

„Je s nimi vysoký člověk s lukem, který dokáže zasáhnout cíl na sto metrů," odpověděl James. 

„Dlouhý luk!" řekl Moreaulf. „To může být jedině Dlouhý luk. Jeho smrt mi přinese velkou 

čest." 

„Jak říkali tomu druhému?" zeptal se James Lockleara. 

„Myslím, že Calin," odpověděl mladší panoš. 

„Princ z Elvandaru je tu také!" zvolal Moreaulf šťastně a zvedl Jamese bez nejmenší námahy za 

náprsenku košile ze země. 

„Tak se jmenuje," přikývl James, který nyní neměl žádné problémy s tím, aby se tvářil patřičně 

ustrašeně. „Princ Calin, sám to takhle říkal." 

„Zavolejte stráže! Půjdeme zabít prince eledhelů a jeho lidského přítele! Dnes povečeřím jejich 

srdce!" houkl Moreaulf a pustil Jamese na zem. „Kde jsou?" 

„U západního mostu," odpověděl James z místa na zemi, kam tvrdě dosedl. 

Šest moredhelů se rozběhlo k mostu a James za nimi zavolal: „Ostatní pošleme za vámi!" 

Locklear mu pomohl vstát. „Nevěřím tomu, jak dokonale to zabralo," potřásl hlavou. 

„A bude to zabírat tak dlouho, dokud ty horké hlavy nevychladnou při honění Dlouhého luku a 

elfů po lese. Počítám, že máme nejméně půl hodiny. Pojďme." 

James se znovu rozběhl, a když dorazili k další skupině moredhelů na malé mýtině, zavolal:  

„Moreaulf přikázal, abyste okamžitě přišli k západnímu mostu!" 

Velitel  stráže,  ostřílený  veterán,  se  na  ně  zamračil.  „My  musíme  hlídat  bránu."  Ukázal  na 

trhlinový přístroj a teprve v tom okamžiku si James uvědomil, že k němu dorazili. Ve večerním 

šeru a mezi stromy by kolem něho mohl klidně projít bez povšimnutí, kdyby jej nehlídali vojáci. 

„Moreaulf říkal, že máme převzít hlídku místo vás," řekl Locklear. 

Válečník   se   na   něho   pochybovačně   podíval,   ale   James   dodal:   „Řekl   nám,   abychom   vám 

vzkázali, že ke hlídání stroje jsme dobří leda my, queganští psi; vy se k němu máte připojit na lovu  

eledhelů. Na západní most zaútočili princ Calin a Martin Dlouhý luk." 

Jeho slova měla jasný účinek. Moredhelové okamžitě a beze slova vyrazili směrem na západ. 

James vykročil ke stroji a poznamenal: „Tak mě napadá, jestli vůbec Calin ví, v jaké úctě ho 

jeho temní bratranci chovají?" 

„Myslím, že se s nimi vídá dost často na to, aby si o tom udělal nějaký obrázek," odpověděl  

Locklear. Pak se otočil k Patrusovi a zeptal se ho: „Tak co myslíš, dokážeš tu věc vyřadit z  

provozu?" 
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Právě když řekl poslední slovo, prošla branou skupina šesti moredhelů a sestoupila po rampě na 

pevnou zem. James se okamžitě chopil iniciativy a v hlase se mu ozval velitelský tón. „Na západě  

čelíme útoku!" houkl na válečníky. „Běžte na pomoc Moreaulfovi!" 

Moredhelové   odběhli   směrem,   který   jim   ukázal,   a   když   byli   z   doslechu,   potřásl   Locklear 

hlavou. „Jednoho dne narazíš na náčelníka moredhelů, který ti na to tak jednoduše neskočí." 

„Pusťte mě k té věci blíž, ať se podívám," řekl Patrus. Pak obešel stroj, který tvořila plošina  

pouhých šest stop hluboká a deset široká. Mohli se sem vejít pohodlně dva muži vedle sebe, ale ne  

víc. „Nejspíš sem museli dopravit spoustu věcí, aby ji vůbec dokázali postavit," poznamenal mág. 

„Proto je tak malá." 

James přikývl. „Podle toho, co mi výpravě Arutha, byla ta, kterou používali Tsurané během  

trhlinové války, nejméně šestkrát nebo osmkrát větší. Vozili přes ni věci povozy." 

„Do téhle by strčili tak nanejvýš větší dvoukolák," řekl starý mág. „No, zkusíme zjistit, jak se to 

dá vypnout." 

V dřevěném sloupu našel několik ovládacích kruhů ze dřeva, označených uprostřed drahokamy. 

Přejel po kamenech rukou shora dolů. Když se dostal k tomu, který označoval druhý kruh zespodu, 

přeběhl z kamene výboj energie, který ho srazil k zemi. „No, něco jsem se dozvěděl," poznamenal  

Patrus, když mu James pomohl vstát. 

„A co?" zeptal se Locklear zvědavě. 

„Že nemám šátrat na ten zatracený kámen podruhé." 

Obešel znovu stroj a právě, když znovu dorazil k místu, kde stál James, se z brány vynořilo šest  

dalších moredhelů. James jim znovu přikázal, aby se vydali za Moreaulfem a vojáci ho poslechli. 

„Dokážeš to?" zeptal se Patruse Locklear. „Možná bychom to mohli zapálit," navrhl pak. 

„To by  mohlo pomoci," přikývl starý mág. Pak  tišeji  dodal: „Ale osobně  bych  s  tím moc 

nepočítal. Magie jako je tahle moc dobře nehoří. Dej mi pár minut, chlapče, a nech mě, ať si tu věc  

pořádně prohlédnu." 

James a Locklear si vyměnili pohledy a oba dobře věděli, na co ten druhý myslí: možná už jim 

ani těch pár minut nezbývá. 

Pug  se  zhluboka nadechl a řekl:  „Owyne, budeš  mi  muset  znovu  pomoci. Síly se  mi  sice  

navracejí, ale zatím se ještě pořád nemohu spolehnout, že nás dopraví do Sethanonu. Budeš nás  

tam muset zavést ty." 

„Já?" zeptal se Owyn. „Já ale nevím jak," namítl. 

„Ale   ano,   víš   to,"   ujistil   ho   Pug.   „Víš   většinu   toho,   co   vím   já.   Jen   si   to   zatím   ještě  

neuvědomuješ. Teď se uvolni a nech mě, ať tě vedu." Zvedl kovovou kouli. 

Od   chvíle,   kdy   jejich   mysli   poprvé   Spojila   Gamina,   neměl   Pug   nejmenší   problémy   se 

zaměřováním   společné   energie.   „Musíš   se   natáhnout   a   sáhnout.   Je   to   jako   bys   vytahoval   z 

knihovny jeden určitý svazek. A Sethanon je... právě tady," řekl tiše, zatímco je Gorath oba užasle  

sledoval. 

Šeptem mladíka ponoukal: „Jen natáhni ruku a..." Náhle Pug vytřeštil oéi. „Trhlina! Cítím ji!" 

„Kde?" zeptal se Gorath. 

„Někde poblíž Sethanonu! Odtamtud nejspíš operuje Makala a ostatní." 

„Pojďme tam!" řekl Gorath. „Pokud tam je Delechan se svými spojenci, tak tam musím být i 

já!" 

Pug   přikývl   a   sevřel   Owynovy   ramena.   „Zavři   oči   a   nech   mě,   ať   tě   vedu.   Je   to   stejně 

jednoduché, jako bys procházel dveřmi, které ti otevřel někdo jiný." 

Owyn ho poslechl a v duchu zahlédl dveře. Cítil, jak se na jeho rameno položila vedle Pugovy i  

Gorathova   ruka   a   v mysli   prošel   dveřmi.   A   padal   prázdnotou.   Přistáli   naprosto   neobřadně   a 

nepůvabně na tvrdé lesní půdě. První, co viděli, byl James. Ten se otočil k Patrusovi a zeptal se: 

„Jak jsi tohle udělal?" 

James podal ruce Owynovi a Pugovi, aby jim pomohl vstát, zatímco Locklear pomohl na nohy  

Gorathovi. „Ať se propadnu, jestli jsem někdy v životě viděl příhodnější příchod než tenhle," 

poznamenal James. 

„Vítejte." 

„Děkuji, Jamesi," odpověděl Pug. Podíval se na Patruse a zeptal se: „Kdo je tohle?" 
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„Nějaký   Patrus,"   odpověděl   mág,   prošel   kolem   Puga   :  a   znovu   se   zahleděl   na   stroj.   „Je 

jednostranný," poznamenal. 

„Tohle je Pug," představil mága James. 

„Já vím," poznamenal Patrus. „Jednou jsem ho viděl z dálky. To zrovna přišel do Timonsu 

hledat mágy do Akademie. Vítej, Owyne." 

„Zdravím tě, Patrusi. Jak ses sem dostal?" 

„To je dlouhá historie." 

Trhlinovým strojem prošla další šestice moredhelů a James houkl: „Elfové utočí na Moreaulfa  

na západě! Běžte mu na pomoc!" 

Moredhelové, zmatení průchodem trhlinou, se nejistě podívali z Jamese na Goratha. Ten se na 

ně zamračil. „Slyšeli jste ho! Běžte!" zařval jejich soukmenovec vztekle. 

Moredhelové běželi. 

„Procházejí takhle zhruba s pětiminutovými přestávkami," řekl James. „Nikdy jich není víc než 

šest." 

„To je ale pořád něco kolem šedesáti za hodinu," poznamenal Locklear, „a Arutha je pořád ještě 

den jízdy odsud daleko. Martin s několika elfy je dokáží západně odsud trochu zabavit a Gardan se  

sem blíží od severu, ale pokud tuhle věc nevyřadíme z provozu, tak tady budeme mít zítra touhle 

dobou o tisíc moredhelů víc." 

„Kde je Delechan?" zeptal se Gorath. 

„Se svou osobní stráží vyrazil k Sethanonu," odpověděl James. „Alespoň takhle to říkal jeho 

syn." 

„Musíme za ním!" zavrčel Gorath. 

„Nejdřív musíme zrušit tenhle stroj," trval na svém James. 

„Já bych mohl pomoci," řekl Pug, „ale mám moc málo sil na to, abych to udělal sám." 

„Co mám udělat?" podíval se na Puga Owyn. 

Patrus vyskočil na plošinu a řekl: „Ty zůstaň kde jsi a drž se stranou, chlapče." 

„Co to děláš?" zeptal se Pug. 

„Sám nejlíp víš, co je třeba udělat a jak se to dá provést nejlíp. Tyhle věci se nedají vyřídit  

polovičatě a bez rizika." Usmál se na Owyna a dodal: „Pořádně poslouchej, co ti bude říkat, 

chlapče. Zná pár dobrých triků." 

A skočil do brány. „Ne! Z druhé strany!" zvolal Pug. 

Ale Patrus místo toho, aby se od zadní strany trhliny odrazil ven, pomalu vkročil do prostoru  

mezi dvěma sloupy stroje. Jeho hůl se jasně rozzářila a s divokým odhodláním zavolal na Owyna: 

„Víš,   co   má   následovat,   chlapče!   Jeden   z   nás   to   udělat   musí   a   já   už   jsem   stejně   starý   a  

opotřebovaný. Udělej to!" Pug sevřel pevně Owynovo rameno a řekl: „Dej mu svou sílu." 

„Cože?" zeptal se mladík zmateně. 

„Trhlinu dokáže zavřít jedině zevnitř! Dej mu svou sílu! 

A udělej to rychle!" Owyn  zavřel oči a nechal se znovu vést Pugem. Zvedl ruku a nechal  

energii plynout podél své paže a prstů přímo do místa, kde stál ve středu trhliny starý mág. Patrus  

vykřikl; nebylo jasné, jestli šlo o zaječení bolestné nebo vítězné. Pak trhlina s jasným zábleskem 

zmizela a z prostoru mezi sloupy zavyl mrazivý vítr, který je všechny srazil k zemi. 

Jako první znovu vstal James a rozhlédl se. „Kam šel?" 

Pug potřásl hlavou. „Je pryč." 

„Pryč?" zeptal se Owyn. 

„Věděl, co dělá," přikývl Pug. „Kdysi jsem sám uzavíral trhlinu zevnitř. Všemi silami mi v tom 

pomáhal samotný Macros Černý a i tak jsem to sotva přežil." 

„Zemřel statečně a se ctí," přikývl Gorath. Owyn zavřel oči a na okamžik se poddal bolesti. 

Patrus byl jeho první učitel, a přestože to byl starý mrzout, kterého příliš mnoho přitažlivých  

vlastností nešlechtilo, mladík si ho vážil a obdivoval ho. Po chvilce si povzdechl a vstal. 

„Nevím, za jak dlouho se Moreaulf s ostatními vrátí," poznamenal James. „Ale ten vítr, který se 

tudy prohnal, sem určitě pár zvědavců přivede." 

„Tak jako tak musíme na jih," přikývl Pug. 

„Kudy?"   zeptal   se   James.   „Rozhodně   bych   se   nechtěl   pokoušet   znovu   procházet   táborem 

moredhelů. Všechny nápady a lsti už mi došly." 
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Pug řekl: „Musíme do Sethanonu." Podíval se na Lockleara s Jamesem. „Vy dva už sami víte  

proč a brzy se to dozví i Gorath s Owynem." 

„Pokud je v Sethanonu Delechan, tak právě tam musím být i já," zavrčel Gorath. 

„Utvořte kruh," řekl Pug. Poslechli ho a všichni se chytili za ruce. „Mysli zase na něco jiného, 

Owyne, a já tě povedu," řekl pak starší mág. 

Owyn ho poslechl a Pug se znovu chopil jeho mysli, aby určil směr. Pokaždé, když to udělal, se 

cítil mladík lépe a jistěji a na Pugovo vedení odpovídal více a více zkušeně. 

A náhle byli někde jinde. Cítili pohyb a věděli, že se přemisťují. „Už jsme skoro..." 

Pak   nečekaně   narazili   na   bariéru   bolesti   a   dokonce   i   Gorath   zaječel   utrpením,   když   byli  

magickou silou odraženi od svého cíle. Silný moredhel byl poslední, kdo ztratil vědomí a poslední, 

co zahlédl, bylo, jak ostatní leží omráčeni na chladné zemi a svíjejí se bolestí. Pak i on upadl do 

bezvědomí. 
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 Kapitola dvacátá

ODPLATA

Země byla vlhká. 

Pug se převalil na bok a zjistil, že James s Locklearem jsou stále ještě v bezvědomí. Gorath už 

se probral, ale stále se ještě nedokázal zorientovat. Owyn se posadil a oběma rukama se popadl za  

hlavu. „Co se to stalo?" zasténal. 

„Narazili jsme na nějakou bariéru," odpověděl Pug. Zavřel oči a cítil, jak se bolest v jeho hlavě 

utišuje. 

To už se pomalu probouzel James. Posadil se, zamrkal a nakonec se mu zrak zaostřil. „Kde to 

jsme?" zeptal se. 

Pug vstal a rozhlédl se. „Jsme na starém nádvoří hradu Sethanon." Ukázal ke spálené bráně 

opuštěné pevnosti a řekl: „Přímo pod námi se nachází náš cíl." 

„Jak se k němu dostaneme?" zeptal se Gorath. 

„Musíme prozkoumat hranice té bariéry a najít nějaké místo, kudy bychom se dostali do starých  

tunelů pod městem. Nemohli ji vztyčit nad celým územím." 

„Proč ne?" podíval se na Puga Owyn. 

„Protože ani šest tsuranských Ctihodných by nedokázalo takovou bariéru vztyčit a udržet v 

chodu celý den a noc. Makala navíc neví, že jsme unikli z Timirianye. Takže ji vztyčili jen proto, 

aby komukoli zabránili v překvapivém útoku. Proto počítám, že se všech šest mágů střídá v jejím 

udržování a nemůže být příliš rozsáhlá." 

„To zní logicky," poznamenal Locklear. Vstal a zasténal. 

„Pokud by mělo být jediné místo, ze kterého bychom našli přístup do starých tunelů, tak to 

budou katakomby v nejspodnějším sklopení pevnosti. Začneme hledat tam." 

„Seženu něco, z čeho uděláme pochodeň," navrhl Gorath. 

Zatímco čekali, obrátil se Pug k Owynovi. „Jak se cítíš?" zeptal se mladého mága. 

„Zmlácený, hladový a vzteklý. Ale jinak v pořádku. Co ty?" 

Pug k sobě přiložil dlaně a pak je o kousek odtáhl. Z jedné ruky do druhé mu přeskočila modrá  

jiskra. „Cítím, že se mi síly pomalu vracejí. Možná nám tenhle odklad prospěje." Pak tišeji dodal: 

„Nechci, aby to věděli i ostatní, ale ani na vrcholku svých sil a ani s tvou pomocí bych nedokázal 

čelit   útoku   šesti   tsuranských   Ctihodných.   Musíme   všechny   své   naděje   vložit   do   utajení   a  

překvapení.   Pokud   dokážeme   překvapit   kteréhokoli   z   nich   a   zaútočit   na   něho   fyzickými 

prostředky, dokážeme mu zabránit v užití magie. 

Navíc máme další výhodu. Představa tělesného napadení je Ctihodným naprosto neznámá - 

pokládají   se   ve   své   moci   takřka   za   bohy.   Stejně   jako   zbytek   obyvatelstva   Impéria   jsou 

vychováváni v přesvědčení, že je jejich slovo zákonem, který musí být uposlechnut bez váhání, 

takže pokud se nám pokusí rozkazovat místo toho, aby na nás zaútočili, máme další výhodu k  

dobru." 

„Nijak zvlášť se na tenhle souboj netěším," poznamenal Owyn. „Něco ze tvých vědomostí se 

mi začíná objevovat v mysli a myslím, že bych dokázal ve srovnání se včerejškem dělat spoustu 

věcí, ale pořád si ještě nejsem jistý." 

„Pak následuj mé vedení." 
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Gorath se vrátil s pochodněmi. „Našel jsem je v jednom opuštěném skladišti," řekl. Přes rameno 

také nesl královskou kuši a toulec se šipkami. „Taky jsem našel tohle." Hodil kuši Locklearovi, 

který ji chytil a prozkoumal. 

„Je špinavá a nikdo ji nejmíň deset let nepromazal," poznamenal panoš. „Ale nezdá se, že by 

zrezla." Opřel kuši hlavou o zem a strčil nohu do kovového třmene, jehož účelem bylo udržet  

zbraň na zemi, zatímco byla natahována. Na rozdíl od těžkých kuší, jejichž tětiva byla napínána  

mechanicky pákou, tuhle stačilo natáhnout ručně. „A ta tětiva se mi taky dvakrát nelíbí," dodal 

Locklear. 

Ale  nakonec   se  s  hlasitým  cvaknutím  napjala  a  Locklear  strčil   do  drážky   jednu   ze   šipek. 

„Ustupte," varoval ostatní. .Jestli ten drát praskne, tak to může někomu ublížit." 

Zamířil na nedaleké napůl sežehlé dveře a stiskl spoušť. Šipka se s uspokojivým dunivým  

zvukem zabodla hluboko do dřeva. 

Locklear   se   na   zbraň   podíval   s   novou   úctou   v   očích.   „Tak   tahle   se   jim   tedy   povedla," 

poznamenal. 

„Chceš ji vyzkoušet ještě jednou?" zeptal se James. 

„Ne," zavrtěl hlavou Locklear. „Nechci pokoušet osud. Bude úplně stačit, pokud se dostaneme 

k jednomu překvapivému výstřelu." 

James přikývl. 

Pug se podíval na členy své malé skupiny a přikývl. „Pojďme." 

Pug se zastavil. „Počkat," řekl. 

Nacházeli se v tunelu hluboko pod zemí a prostor byl stěží tak široký, aby se nemuseli pootočit 

a   postupovat   bokem.   Gorath   se   odíral   většinu   doby   rameny   o   stěny   tunelu.   Nalezli   jej   za  

schodištěm a ústil do prostoru starodávného kamenného průchodu pod hradem. 

„Co se děje?" zeptal se James. 

„Tady," řekl mág a ukázal na prázdnou stěnu. „Pokud mě paměť nemýlí, měli bychom právě na  

tomhle místě narazit na průchod do nižších poschodí." 

James vytasil dýku a Gorath se k němu přidal se svým tesákem a ostatní ustoupili stranou, když  

společně zaútočili na část zdi, která se na první pohled nijak nelišila od ostatních. Brzy se panoš i  

moredhel potili a ostatní se snažili odsouvat odkopanou zeminu stranou. Pak hrot Jamesovy dýky  

zazvonil o kámen. 

Rýpáním odstranil zbytek hlíny a řekl: „Tohle vypadá jako zednická práce." 

„Běž stranou," řekl Owyn a sám přešel, aby mohl na kameny posvítit pochodní. Nebyly to  

kameny, ale staré cihly. 

Gorath si nevšímal horka z plamene pochodně a naklonil se blíž. „Tahle vypadá, jako by se  

mohla rozsypat," poznamenal a tvrdě se do jedné z cihel opřel, takže se po chvilce s neochotným 

zaskřípěním odsunula. .Jděte stranou," upozornil ostatní. Když o kousek poodešli tunelem zpátky, 

zabral Gorath za cihly oběma rukama a trhl, jak nejsilněji mohl. S dunivým zaskřípěním dopadla 

na zem nejdřív jedna, pák druhá a pak další cihla. 

Gorath neztratil rovnováhu a dokázal díky tomu uskočit stranou právě ve chvíli, kdy se část 

staré zdi zřítila k zemi. Tunel naplnil oblak jemného prachu, v němž se Locklear s Owynem  

rozkýchali. 

Gorath nezaváhal ani na okamžik. Vytrhl pochodeň Owynovi z ruky a vkročil do díry. Pug s 

ostatními ho  následovali. Vešli  do rozlehlé  prázdné místnosti,  na jejíž  podlaze ležel  věkovitý  

nános prachu, který neporušila lidská noha po dlouhá léta. Pug zvedl ruku a vyskočilo z ní světlo  

dostatečně jasné na to, aby celou místnost osvětlilo. 

Nebyla to přirozeně vytvořená jeskyně. Strop nesl jasné známky dláta a ve zdech byly vytesány 

reliéfy draků, na jejichž hřbetech seděli další mocní tvorové. „Valheru!" zašeptal Gorath uctivě. 

„Toto bylo kdysi jejich místo." 

„Než půjdeme dál," oslovil je Pug, „musím vás připravit na to, s čím se setkáme. Nejde jen o to, 

že budeme stát tváří v tvář Šestce, ale i o jiné záležitosti. Nedaleko od místa, kde stojíme, se 

nachází magický artefakt zvaný Kámen života. 

Tento   artefakt   vytvořili   Valheru   jako  zbraň,  kterou  hodlali  použít   proti   bohům   ve   válkách 

chaosu. Jeho podstata se na chází daleko nad  mým porozuměním, a to jsem jej zkoumal - pokud mi 
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čas dovolil - celých devět let. Ale vím jedno: byl vyroben jako zbraň obrovské zkázy. Právě tento 

předmět byl cílem tažení falešného Murmandama během Velkého vzestupu před deseti lety." 

„Falešný Murmandamus?" zeptal se Gorath zmateně. 

„Nebyl to totiž žádný moredhel," odpověděl Pug. „Byl to pantathianský hadí kněz, jehož tělo  

bylo pomocí temné magie proměněno tak, aby dokázal ošálit tvůj národ a přinutit jej přolévat krev 

za něho. Dokázal zachytit životní sílu umírajících, kterou pak hodlal použít jako klíč pro aktivaci 

Kamene života. Kdyby dosáhl svého cíle, obávám se, že by dosáhl naprostého vyhlazení všech 

forem života na celé Midkemii. Zničení Timirinaye by vám pak připadalo jako kvetoucí zahrada 

ve srovnání s pustými kameny, které by zůstaly tady." 

Gorath se vztekle rozhlédl. „Tolik smrti jen kvůli Pantathianům!" zavrčel. 

Owyn v tom také ještě neměl jasno. „Jedné věci nerozumím. Jak by mohl dokonce i kněz nebo  

mág   aktivovat   zbraň,   která   by   mohla   být   použita   proti   bohům?   Pokud   přece   dávnem   odešli, 

nezmizelo tajemství Kamene života s nimi?" 

„Ne,"   zavrtěl   hlavou   Pug.   „Duše   Valheru   jsou   ukryty   v   kameni   a   právě   jeho   otevření   by  

znamenalo jejich návrat. A i bez těl by energie jejich spojených myslí mohla být dostatečně silná k 

tomu, aby Kámen života použila. Nevíme to sice jistě, ale je to riziko, které si nemůžeme dovolit  

přijmout." 

„Takže nás Makala chce zničit?" zeptal se Locklear. 

„K něčemu takovému není dost šílený ani on," odpověděl Pug. „Ale je slepě věrný Impériu a  

myslí si, že Království skrývá přes všechny mírové dohody zbraň nesmírného dopadu, která může 

být jednoho dne použita proti jeho národu. A zoufale se snaží zjistit, jaká je podstata této zbraně, 

aby ji mohl buď zlikvidovat, nebo postavit další pro Tsurannianni, aby mohli začít s Královstvím 

vyjednávat z pozice síly." 

„Ten hlupák!" odplivl si Gorath do prachu. „Jak malichernou mysl musí mít!" 

„Je možná malicherný ve svém pohledu na vesmír," poznamenal Pug, „ale mocný a nadaný v  

magii. Kdyby se mi postavil v době, kdy jsem byl v rozkvětu sil, neměl by proti mě jedinou šanci, 

ale jsem oslabený a mohl bych být poražen. Právě proto se musíme nejdřív zbavit jeho šesti 

společníků a pak na něho zaútočit společně - Owyn a já." Podíval se na Goratha a mladého mága. 

„Vkládám na vaše bedra obrovskou důvěru, protože jen královská rodina a několik z těch, kteří se 

zúčastnili bitvy u Sethanonu - jako je třeba tady Locklear s Jamesem - znají tajemství Kamene  

života." 

„To dřív zemřu, než abych tohle někomu odhalil," odpověděl prostě Gorath. 

Owyn jen přikývl. 

„Takže pojďte za mnou." 

Pug je vedl dlouhou chodbou, která očividně kdysi dávno tvořila cestu na povrch z rozlehlého  

podzemního sídla. „Města na severu, Sar-Sagoth a Sar-Isbandia, byla glamredhely postavena po 

vzoru tohoto. Kdysi se mu říkalo Město Draken-Korina." 

„Jeho jméno se objevuje i v našich pověstech," řekl Gorath. „A i mezi Valheru o něm bylo 

známo, že je šílený." 

„Přesto to byl právě on, kdo je přesvědčil, aby společně vytvořili podstatu Kamene života." 

Tunel byl obrovský a Owyn se udiveně zeptal: „Proč je to tu tak velké?" 

Pug se usmál. „Už jsi někdy viděl malého draka?" 

„Ne." 

„Tahle cesta je přizpůsobena pro průlet draků a Valheru cestovali na velkých jedincích." 

Dorazili ke dvoukřídlým dveřím, jejichž starobylé dřevo zkamenělo do pevnosti oceli. Závěsy o 

velikosti vzrostlého muže ztuhly na svých místech už před celými věky. Mezi jednotlivými křídly 

dveří byl dostatek prostoru k tomu, aby se mohli protáhnout dovnitř, a uvnitř obrovské síně se  

zastavili. 

Náhle se Gorath pohnul, z pochvy se zasyčením vytrhl meč a na podlaze místnosti leželi dva  

mrtví skřeti ještě dávno předtím, než mohli Owyn s Pugem začít sestavovat i to nejjednodušší 

kouzlo. 

„To znamená, že jsme blízko," řekl Pug. 

„To znamená, že blízko je i Delechan," odpověděl Gorath. 
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„Makala ho nejspíš využívá," poznamenal Pug, „ale pochybuji o tom, že by mu prozradil, k 

jakému účelu vlastně Kámen života slouží. Mimoto ho sem nedokázal dopravit žádný z čarodějů 

moredhelů, musel si sem najít cestu z povrchu." 

„Pochybuji o tom, že sem vede pouze jedna cesta," řekl Gorath. 

„Pravda," přikývl Pug. „Makala se sem mohl přenést pomocí magie v okamžiku, kdy se sem 

hodlal vrátit, ale napoprvé mu někdo musel cestu ukázat." 

„Nago," zavrčel Gorath. „Než začalo tohle šílenství, tak se na jihu zdržoval skoro celý rok. 

Pokud bychom toho Makalu dokázali přinutit promluvit, tak bychom se nepochybně dozvěděli, že 

to byl právě Nago, kdo tomu Tsuranovi ukázal cestu dovnitř." 

„O tom můžeme přemýšlet později," poznamenal Pug. „Ať už se setkali jakkoli, nepochybně 

šlo o spojenectví z rozumu, které jim umožnilo podnikat tyhle věci společně." Pug se rozhlédl 

šerem kolem sebe, jako by se snažil něco pohledem vypátrat, a dodal: „Nicméně si myslím, že  

Makala používal Delechana stejným způsobem, jakým falešný Murmandamus používal tvůj národ, 

Gorathe. Posílá tvé soukmenovce na smrt v boji proti lidem, aby udržel stranou od tohoto místa 

princovu armádu." Znovu se vydali na cestu, ale po chvilce se Pug zastavil. 

„Počkejte!" řekl. Vykročil dál s rukou napřaženou před sebou a po chvilce řekl: „Owyne, pojď  

sem." 

Mladý mág se postavil vedle Puga a vystrčil pravou ruku před sebe. Proti dlani ucítil jemný 

proud energie, který zesiloval, kdykoli se snažil posunout ruku dál. „Tohle je ta bariéra?" 

„Přesně tak," přikývl Pug. „Právě do tohohle jsme narazili, když jsem ti pomáhal nás všechny  

přepravit do místnosti v prostorách pod námi." 

Pug se nechal hmatem vést podél bariéry nejprve doprava a pak doleva a po chvilce spokojeně  

přikývl. „Je to koule, takže se musíme vydat po jejím obvodu, abychom našli toho, kdo ji udržuje." 

Pokračoval podél bariéry až ke zdi, která se nacházela úplně vlevo, pak vykonal stejnou cestu 

až k pravé skalní stěně. Úplně napravo si Gorath všiml průchodu. „Zkusme to tudy," navrhl temný  

elf. 

Vešli do tunelu a vydali se znovu hlouběji pod zem. 

Magie byla v místnosti tak silná, že ji dokázali vycítit dokonce i Locklear s Jamesem, kterým se  

zježily vlasy v týle. „Co je tohle za místo?" zeptal se James. 

„Pokladnice Valheru," odpověděl Pug. „Jedna z mnoha. Ničeho se tady nedotýkejte. Některé z 

těch předmětů jsou magické a já nedokážu posoudit důsledky jejich nevědomého použití." 

„Co je tohle?" zeptal se Owyn a ukázal na mohutný lovecký roh, na němž byl vyryt podivný  

runový symbol. „To písmo je mi povědomé," ozval se Gorath. „Právě na jeho základně vzniklo  

naše vlastní písmo. Ten roh patřil jednomu z Valheru." 

„Co tam stojí?" zeptal se Owyn. 

„Tento znak používal Tyran z Větrného údolí." 

Pug se snažil rozpomenout na to, který Valheru to byl, a věděl, že by mu to Tomas mohl říct 

okamžitě. „Tohle je pokladnice z naloupeného bohatství," poznamenal Gorath. „Jsou tu sesbírány 

trofeje a odměny." Rozhlédl se po prachem pokryté kořisti, zlatu, drahých kamenech a mnoha  

předmětech jak obyčejných, tak podobou cizokrajných. 

Owyn  se  naklonil a podržel  levou  ruku nad loveckým rohem. „Pugu,  prosím,  pojď  sem a  

vyzkoušej to." 

Starší mág přiložil ruku na předmět a po chvilce jej zvedl. „Vydává magii," poznamenal tiše. 

Pak si Pug buď vzpomněl, nebo měl lovecký roh schopnost mu připomenout, komu patřil. 

Pustil  ho  na  hromadu  zlata,  jako  by  náhle  začal  žhnout.  „Algon-Kokoon!  Toho  zabil  Ashen-

Shugar." Tiše dodal: „Tomas by si ho určitě pamatoval. Je to lovecký roh a..." Oči se mu rozšířily. 

Vzal roh znovu do ruky a zavěsil jeho zlatou šňůru Owynovi přes rameno, takže předmět visel 

mladému mágovi po boku. „Pokud ještě pořád funguje, tak nám může hodně pomoci." 

Pak se rozhlédl. „Tady v Sethanonu je pořád ještě taková spousta věcí, které jsem neměl zatím  

čas prozkoumat. Ještě toho tolik nevím." 

Owyn přikývl. „Ale víme přinejmenším to, že se někde poblíž nachází Makala. A že ho musíme 

zastavit." 

Pug přikývl a otočil se k východu ze starobylé pokladnice. Vykročili další chodbou. 
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V dálce se na konci chodby objevila místnost ozářená světlem a Gorath uhasil pochodeň. Pug 

se rozhodl šetřit vlastní energií a zhasnul své magické světlo. Cítil, jak se k němu vrací stará moc a  

síla a Owynovy schopnosti byly mnohonásobně vyšší než v okamžiku, kdy mladík poprvé potkal  

na severu Lockleara s Gorathem. Věděli, že je čeká boj se sedmi Ctihodnými z Kelewanu - s  

Makalou a jeho šesti pomocníky. 

Opatrně postupovali chodbou a vešli do místnosti. Gorath nahlédl za roh a okamžitě se stáhl 

zpátky. Zvedl tři prsty a ukázal na Puga s Owynem. Pochopili a přikývli. Ve vedlejší místnosti  

odpočívali dva mágové a buď na ně dohlížel strážný, nebo se o jejich potřeby staral sluha. Pug 

dosud nevěděl, jak se má vůči svým bývalým bratřím zachovat. Byl si skoro úplně jist, že jim 

Makala   rozhodně   neřekl,   oč   se   jedná;   a   i   kdyby   tak   učinil,   rozhodně   by   nešlo   o   pravdivé 

vysvětlení, ale o Makalovy pomatené představy. 

Nicméně přes to přese všechno propůjčili své síly něčemu, co v důsledku znamenalo smrt tisíců  

- lidí, moredhelů, skřetů a trolů - a něco takového jim nemohlo projít beztrestně, usoudil Pug. 

Přikývl, ukázal na sebe a pak doleva a stejným pokynem naznačil Owynovi, aby se postaral o 

mága napravo. Pak ukázal na Locklearovu kuši a zvedl tři prsty, aby dal panošovi najevo, že  

třetího nepřítele má na starosti on. 

Rozhlédl se po ostatních, a když souhlasně přikývli, mávl rukou a vstoupili do místnosti. 

Tři   postavy   ještě   ani   nestačily   vzhlédnout   a   Pug   s   Owynem   měli   už   svá   kouzla   zpola 

připravena. Dva z nepřátel byli oblečeni v černých hávech a třetí byl válečník moredhel. 

Locklear   zvedl   kuši,   pevně   zapřel   pažbu   o   rameno,   vydechl,   zatajil   dech,   zamířil   jako   na 

střelnici a stiskl spoušť. 

Šipka prosvištěla vzduchem a zasáhla válečníka přímo do hrudi takovou silou, že ho odhodila 

na druhý konec místnosti. Tam moredhel dopadl s tupým zvukem na stěnu a sklouzl na podlahu. 

Na kameni po něm zbyla jen krvavá šmouha. 

Dva Tsurané naprosto ztuhli, protože nebyli zvyklí na násilí a náhlý útok je překvapil. Pug s 

Owynem vypustili svá znehybňující kouzla takřka zároveň a dvě postavy zasténaly bolestí, když je 

zasáhla plnou silou. Když k nim Gorath přistoupil, držel už meč připravený, takže je zabil rychle. 

Celý boj trval jen několik vteřin. 

Pug se rozhlédl, zvedl ruku, aby všichni zůstali zticha a poslouchal, jestli se nerozezněl nějaký 

magický poplach. 

Zůstali nehybně a mlčky stát celou minutu. 

„Takže zbývají čtyři a Makala," řekl Pug nakonec. 

„Tohle vypadá jako nějaká ložnice," poznamenal James a ukázal na dva slamníky na podlaze. 

„Tady odpočívají, zatímco jejich společníci udržují bariem kolem Kamene života." 

Pug   zavřel   oči   a   nechal   své   smysly   plynout   chodbami.   V   dálce   zaznamenal   povědomou 

přítomnost. Zamířil k ní, ale nedokázal se s ní spojit. „Ještě ne," zašeptal. 

„Co ještě ne?" zeptal se James, v jehož tváři se začaly projevovat první známky vyčerpání 

posledních dnů. 

Pug se podíval nejdřív na něho, pak na Lockleara a zeptal se: „Jak jste se o sebe vy dva starali  

celou tu dobu, co jste vyrazili ze Severenu?" 

„Aruthův léčitel nám dal nějaký prášek, který jsme vždycky spolkli před spaním a po několika 

hodinách jsme se probudili čerství jako rybičky." 

Pug zavrtěl hlavou. „To je jen krátkodobé řešení a až bude po všem, budete si muset pořádně  

odpočinout. Buďte opatrní. Máte otupené smysly a nejste ani zdaleka tak rychlí, jak si myslíte." 

Locklear se podíval na Jamese a řekl: „Jestli nám on říká, že jsme unavení, tak by nás to  

nemělo moc překvapovat." 

James zvedl ruku a poplácal svého přítele po tváři. „Říká nám, abychom nebyli příliš sebejistí, 

Locky." 

„Jimmy Ručka a příliš sebejistý? Bohové nás ochraňujte," poznamenal jeho přítel suše. 

„Pojďte," řekl Pug. „Kouzlo tak mocné jako to, které tvoří tuhle bariéru, není nic jednoduchého. 

Připomíná mi to vězení, které kolem mě vztyčil ten timirinyanský bůh." 

Pokračovali chodbou a zanedlouho vstoupili do rozlehlé místností. V dálce se u druhé stěny 

pohybovaly postavy a Pug svým společníkům pokynul, aby se rozestoupili. 

Náhle celou jeskyni zalilo světlo. 
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Vykročily k nim dvě postavy v černých hávech a ozval se hlas: „Bylo nám řečeno, že tě máme  

očekávat, Milambere." 

„Nesnaž se mi stavět do cesty, Zatapeku. Makala vám všem lhal a brodíte se po pás v krvi  

nevinných. Přestaňte nyní dřív, než se v ní utopíte." 

„Milambere,  Makala není jediným členem Shromáždění, který je  přesvědčen o  tom,  že  jsi  

falešný Ctihodný, který má o dobro svého národa daleko větší zájem než o dobro Impéria. Proč 

bys před námi jinak skrýval tak mocnou zbraň, jaká se nachází zde?" 

Druhý mág za Zatapekem vykročil stranou a namířil svou holí na Puga, jako by to byla zbraň. 

Za Pugovými zády se ozvalo zadrnčení tětivy kuše a druhý mág byl v proudu krve odhozen  

stranou; šipka ho zasáhla do ramene a málem mu utrhla celou paži. Zaječel bolestí a Zatapek  

zaútočil. 

Tsuranský Ctihodný zvedl obě ruce, namířil prsty na Puga a jeskyní se prohnala kaskáda modré 

energie, která zasáhla Puga plnou silou. Mág cítil, jak se všechny jeho svaly najednou stahují, což 

mělo za důsledek to, že naprosto ztuhl a upadl na zem, kde zůstal ležet a svíjel se v bezhlesém  

utrpení. 

Owyn zareagoval okamžitě. Z dlaně mu vylétla velká ohnivá koule a vyřítila se k Zatapekovi. 

Ale tsuranský mág byl připraven a vypadalo to, jako by před sebou pouhým mávnutím levé ruky 

vytvořil průhledný štít, o nějž se koule ohně rozstříkla a stekla po něm na podlahu, kde ještě  

naposledy zaplála a uhasla. 

Jedinou výhodou bylo to, že díky tomu ztratil Zatapek kontrolu nad kouzlem, kterým držel v 

zajetí Puga a energie zmizela; Pug nicméně stále ležel na kamenné podlaze a svíjel se bolestí. 

Owyn nedokázal vymyslet nic, co by mohl udělat, a tak zavřel oči a nechal se vést instinktem. 

Napřáhl ruku a s krátkým zaklínadlem vrhl na tsuranského Ctihodného sloup stlačeného vzduchu. 

Na chvíli byl Zatapek oslněný a připravoval se na další energetický útok, takže v okamžiku, kdy si  

uvědomil, co se děje, už bylo příliš pozdě. Kladivo stlačeného vzduchu ho odhodilo dvacet stop  

zpátky. 

Gorath se  k němu rozběhl  a  poslední  věc,  kterou napůl omráčený tsuranský  mág  v životě  

zahlédl, byla obrovská postava temného elfa, která se nad ním tyčila s napřaženým mečem. Pak ho 

Gorath jediným máchnutím zabil. 

Owyn přeběhl k Pugovi a všiml si, že starší mág stále ještě trpí přetrvávajícími účinky kouzla, 

jímž byl zasažen. Pug se s bolestným výrazem ve tváři chvěl, zuby měl zaťaté a rty stažené v  

bolestivé křeči. „Co budeš dělat?" zeptal se Locklear. 

„Nevím," řekl ustaraně Owyn. Natáhl se, aby se Puga dotkl a prsty mu projela bolest. Ale  

neodtáhl se  a místo  toho se  soustředil na  bolest a  na  energii  za  ní.  Přesunul ji a zaměřil  do  

kamenné podlahy, o kterou se opíral, a náhle byla pryč. 

Pug se uvolnil. Pak se konečně zhluboka nádech a se zvukem, který zněl spíše jako vzlyk, opět 

vydechl. „Pugu!" vyhrkl James. „Slyšíš mě?" Mág slabě přikývl. Pak pomalu, protože ho svaly ve 

tvářích bolely, řekl: „Pomozte mi vstát, prosím." 

Pugovi se chvěly nohy a dokázal stát vzpřímeně jen díky tomu, že ho James podpíral a držel  

kolem pasu. .Jestli se budu hýbat, tak to přejde," řekl mág. 

„To budu rád," poznamenal Owyn. „Za jednu minutu jsem viděl víc magie než za celý svůj 

předešlý život." 

„Vedl sis dobře. Věřil jsi svým instinktům. Pokud to budeš dělat i nadále, prospěje magie, 

kterou ses naučil ode mě, nám všem." Pug poodešel od Jamese a zdálo se, že každým krokem opět 

nabývá sil. „Tím bychom měli postaráno o čtyři z nich. Přinejmenším jeden z ostatních bude  

udržovat tu bariéru, pokud ne rovnou oba. Jestliže je dokážeme najít a zneškodnit, pak zrušíme  

kouzlo, které nám brání v přístupu ke Kameni života, a můžeme jít zabít Makalu." 

Rozhlédl se. Mág, kterého postřelil Locklear, mezitím zemřel vykrvácením. „Za těmi dveřmi je 

další pokladnice," řekl Pug. „V té se nachází proražená zeď, jejíž kameny se vypařily při boji před  

lety. A za tou dírou ve zdi se nachází komnata Kamene života." 

„Pak musíme předpokládat, že za těmi dveřmi jsou také ti dva tsuranští mágové a Makala," 

přikývl Gorath. 

„Pojďte," řekl Pug. Vykročil pomalu ke dveřím, a když procházel kolem Zatapekova mrtvého  

společníka, podíval se mu do tváře; tohoto Ctihodného ani neznal.  Když jsem žil na Kelewanu, 
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 nejspíš ještě ani nebyl přijat do Shromáždění,  pomyslel si.  Škoda.  Mrtvý mág se prázdnýma očima 

díval na kamenný strop síně na cizím světě.  Taková zbytečná ztráta,  pomyslel si Pug. 

Poblíž dveří pokynul svým společníkům, aby se zastavili. Pootevřel je a krátce nahlédl škvírou 

dovnitř. Stály tam dvě postavy v černém, ale zatím ho ještě nezahlédly. Veškerou svou pozornost  

věnovali tsuranští mágové dvěma věcem: aby nepromeškali jeho příchod a aby dokázali udržet v 

chodu bariéru, která se tyčila za nimi. Pug věděl, že cenou za takovouto namáhavou práci bude  

únava, ale nedělal si iluze ohledně času, který jim ještě zbýval. 

Někde poblíž se pohyboval Delechan se svými Zaříkávači a snažil se najít tuto jeskyni - buď 

proto, aby osvobodil Murmandama, pokud skutečně věřil, že se tu nachází, nebo aby se chopil  

jeho moci. Konec jejich poslání přinese buď příchod Delechana, nebo aktivace Kamene života z  

rukou Makaly. 

Pug ustoupil zpět a zavřel oči. 

 Volala jsem tě, ale nedokázala jsem se spojit s tvou myslí,  zazněl Pugovi v hlavě známý hlas. 

Podíval se na Owyna a usmál se. „Věštkyně." 

Owyn přikývl. 

 Musíme zrušit bariéru a osvobodit tě,  vyslal k dračici Pug. 

 Čemooděnci se sem vkradli jedné noci a naplnili jeskyni mlhou, která mé služebníky uspala a  

 mne   oslabila.   Pak   mne   spoutali   kouzly,   které   jsem  nedokázala   zrušit   ani   svými   silami.   Před  

 takovou možností mě oslepila právě má neschopnost vidět svou vlastní budoucnost. Jednoho dne  

 bych se jistě dokázala osvobodit sama, ale nyní jsem pouze stínem toho, čím jsem bývala kdysi. 

Pug se zamyslel nad mocí Věštkyně z Aal a šíře Makalových příprav na něho udělala dojem. 

Nikdy si nesmí dovolit Makalu ani na jedinou vteřinu podcenit. 

 Makala jedná lehkomyslně a myslí jen na jediné, ale podle měřítek svého národa není krutý; 

 kdyby si přál, abys byl mrtvý, už by ti dávno vzal život. Pravděpodobné se spokojil s tím, že tě na  

 nějakou dobu učinil neschopným. Nepředpokládám, že bys díky jeho skutkům zatím utrpěl nějaké  

 vážné zranění. 

Pug se otočil k Owynovi. „Musíme ty dva rychle vyřadit ze hry." 

„Dokážeš to?" zeptal se mladší mág. 

„Musím." Pug se otočil k Jamesovi, Gorathovi a Locklearovi. „Pokud jsou připraveni na magii, 

nebudou připraveni na fyzický útok. Jakmile projdeme těmi dveřmi dovnitř, tak tam vtrhněte za  

námi, ale držte se stranou pro případ, že by nás zasáhli." Podíval se na Goratha. „To, co uvidíš za  

tou bariérou, tě vyděsí, ale neměj strach. Je to velká dračice, ale jiná než draci, kteří kdy na  

Midkemii žili. Je to Věštkyně z Aal a musí být chráněna před Delechanem nebo jakoukoli jinou  

hrozbou  přinejmenším  do  chvíle,  než  znovu  nabude  sil.  Pokud  nedokážu  přemoci  Makalu  já, 

zůstává ona naší jedinou nadějí." 

Gorath přikývl. „Rozumím," řekl a podíval se na Lockleara s Jamesem. „Tihle dva jsou cenní  

spolubojovníci. My budeme chránit dračici, zatímco vy dva zaútočíte na mágy." 

Owyn už vykročil ke dveřím, ale Pug ho ještě zadržel. „Je tu jedno kouzlo, které nám může 

poskytnout čas, který budeme potřebovat, než se pustíme do boje s Makalou. Až bariéra zmizí, 

okamžitě mu bude jasné, že jeho společníci selhali." 

„Co je to za kouzlo?" 

„Pokud jsou námahou s udržováním bariéry tak unavení, jak si myslím, existuje jedno kouzlo, 

které by je mohlo jen omráčit." Pug ukázal na dveře. „Když to bude fungovat, tak udrží bariéru v 

chodu ještě chvilku - dostatečně dlouho na to, abychom přeběhli přes vedlejší místnost k té trhlině 

do komnaty Kamene života. Potřebujeme čas, protože k tomu, abychom se s Makalou utkali, se  

musíme v čase přesunout." 

Owyn přikývl. Na okamžik zavřel oči a pak řekl: „Už vím, o kterém kouzle jsi mluvil." Otevřel  

oči a dodal: „Vypadá docela jednoduše." 

„Jestli   to   přežijeme,".odpovědél   Pug,   „připomeň   mi,   abych   ti   povyprávěl,   jak   dlouho   mi 

vytvoření a příprava toho kouzla trvaly." Kývl a vešli dovnitř. Dva tsuranští Ctihodní byli očividně 

připraveni, protože oba udržovali bariéru nadále vztyčenou a rozdělili své energie tak, aby je mohl 

jeden chránit proti Pugovu útoku, zatímco se další snažil vyslat ohnivou kouli. 

„Pozor!" zvolal Owyn a uskočil z cesty. 
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Tsurané byli připraveni na samotného Puga, ale přítomnost druhého mága neočekávali. Jak 

Pug, tak Owyn vrhli svá kouzla, která zasáhla a sevřela unavené mysli tsuranských Ctihodných a  

omráčily je tak účinně, jako by je někdo udeřil kladivem. 

Pug se rozběhl. Owyn ho následoval jen o krok zpět a společně se prořítili kolem dvou cizích 

mágů, kteří nehybně stáli na místě a nebyli chvíli schopni pohybu. Pak se zhroutili k zemi. 

Bariéra přestala existovat a přítomným se otevřel výhled do zbytku místnosti. Ani vědomí, že 

uvidí dračici, nedokázalo Owyna připravit na pohled, který se mu naskytl. Byla obrovská, šlo o 

největšího tvora, jakého kdy viděl, a nepochyboval o tom, že je to také největší tvor, jakého kdy v  

životě uvidí. Její hlava ležela na kamenné podlaze a samotná byla velká jako do výšky naložený 

povoz.   Ale   to,   co   donutilo   Owyna   pochybovat   o   vlastní   příčetnosti,   byla   kůže   dračice:   byla 

posázena drahokamy. Tisíce a tisíce diamantů pokrývaly tělo tvora od čenichu k ocasu včetně 

širokých křídel. A mezi nimi se třpytily rubíny, smaragdy a safíry, které propůjčovaly dračici 

chvějivý duhový lesk, který jako by tančil po povrchu jejího těla. Oči zakrývala přivřená víčka a  

pod pysky se ve vlčím úsměvu blýskaly bělostné zuby.  Děkuji, mágové. 

Pug se zahleděl na přístroj tsuranské výroby, který vytvářel bariéru. Nacházely se v něm malé 

úlomky krystalů. Prozkoumal je a řekl: „Tak teď už víme, proč chtěl Makala ten rubín tak zoufale 

zpátky." Ukázal na přístroj. „Ty kameny nevídané hodnoty, o kterých ses zmiňoval, Owyne, byly  

určeny k pohonu tohoto stroje a jediným úkolem Šestky bylo udržet ho v chodu. Věděl jsem, že ke 

zneškodnění Věštkyně by nějaká prostá magie nestačila." Pak se otočil k dračici a dodal: „Gorath s  

ostatními u tebe budou stát na stráži, zatímco se já s Owynem postaráme o Makalu." 

 Musíš si ale pospíšit. Jedná ukvapeně.  Pug s Owynem přeběhli k díře ve zdi, která vznikla při 

boji mezi dračicí a nejstrašnějším známým tvorem. Vládcem děsů, na vrcholu bitvy, která ukončila  

Velký vzestup a hrozbu Murmandamovy vlády Království. 

Pug zakolísal. Předpokládal, že před sebou zahlédne prázdnou místnost, v níž se bude muset 

přesunout s Owynem v čase, aby se dostal ke Kameni života. „Bohové!" zvolal. „Makala jej 

přenesl do našeho času!" 

Tsuranský Ctihodný stál před velkým smaragdově zbarveným kamenem, který mu sahal až do 

výšky  pasu.  Z jeho vrcholku trčel zlatý meč s bílým jílcem, který vypadal jako vyrobený ze  

slonoviny. V jilci byl vyryt zlatý drak. 

Pak se čemopláštník otočil a řekl: „Milambere, opravdu na mě děláš velký dojem. Popravdě  

řečeno jsem ani neočekával, že bys dokázal překonat všechny ty překážky, které jsem ti postavil 

do cesty. Doufám, že Zatapek a ostatní příliš netrpěli, když se tě snažili zastavit?" 

Pug v sobě dokázal stěží tlumit vražedný hněv. „Zemřeli jako věrní Tsurané: se ctí, poslušně a 

do posledního okamžiku je ani nenapadlo, jak hluboko sahá tvá vražedná licoměrnost." 

„Nesnaž se mi něco nalhat o licoměrnosti, Milambere! Složil jsi přísahu Impériu a přitom jsi  

před námi celou tu dobu skrýval tuto strašlivou lež!" Makala pokročil před Puga s Owynem a 

zaječel: „Před deseti lety jsi vybojoval bitvu, která měla za cíl zahnat Nepřítele .od našich světů -  

nebo jsi to přinejmenším řekl Shromáždění. Hočopepa a Šimon tuto lež stvrdili. Na tomto cizím 

světě umírali synové velkých tsuranských domů, aby ti v bitvě pomohli. Přesto jsi nám odepřel 

veškeré informace o tom, jak je toto město důležité a proč zde byla prolévána krev Tsurannuanni." 

Ztišil hlas.  „Když jsem přišel na tvůj svět, odrážel jsi mé otázky výmluvami a choval ses 

vyhýbavě, a když jsem se nakonec rozhodl celou záležitost prozkoumat osobně, našel jsem toto  

místo se všemi jeho pastmi a magickými zábranami, a onoho velkého tvora ve vedlejší místnosti. 

A to všechno mělo mně a všem ostatním, kterým nedůvěřuješ, zabránit v přístupu k tomuto!" 

Máchl rukou a ukázal na Kámen života. 

„Nevyhnal jsi Nepřítele z tohoto světa! Uvěznil jsi jej v tomto kameni a chystal se, že jej 

použiješ jednoho dne proti svým nepřátelům, a možná dokonce i proti Císařství Tsurannuanni!" 

„Tomu přece nemůžeš sám věřit," odpověděl Pug. 

„Nejen že tomu věřím, ale hodlám se postarat o to, aby ten den nikdy nenadešel. Už jsem skoro 

tu věc odemkl a až plně porozumím její podstatě, dopravím ji do Svatého města a tam bude  

bezpečně uložena do chvíle, než ji bude Impérium potřebovat k vlastní obraně." 

„Pugu, je šílený," řekl Owyn. 

„Chlapče, tento rozhovor není určen dětem," ušklíbl se Makala a učinil gesto, jako by jej hodlal 

propustit ze své přítomnosti. Owyn odlétl zpátky, jako by dostal ránu. V  posledním okamžiku 

rozeznal v kouzlu variantu toho, které před několika okamžiky sám použil proti Zatapekovi, a 
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dokázal se ochránit před vážnými zraněními. Přesto dopadl na kamennou stěnu tak prudce, že si 

vyrazil dech a zůstal bezmocně ležet. 

Pug se otočil a řekl: „Jsi jako vzteklý pes. Makalo. Přivítal jsem tě ve svém domě a tys zradil  

jak mne, tak mou důvěru. Mou vlastní dceru jsi pokládal za pouhého pěšáka ve své hře a vystavil  

jsi její život strašlivému nebezpečí. Už za pouhý tento skutek si zasluhuješ smrt. Navíc jsi ale  

zapříčinil smrt tisíců dalších bytostí, aby ses dostal na toto místo." 

„O to důležitější je nyní, abych uspěl, Milambere. Jinak by položili své životy nadarmo. Až 

bude tento artefakt uložen v bezpečí císařského paláce, pak všichni ti mrtví položili životy pro 

dobro Impéria." 

Pug v sobě sebral veškeré své ztenčené síly a bolestně si uvědomoval, že stojí proti nepříteli, 

který patřil ve Shromáždění k těm nejnadanějším. 

Makala ustoupil ke Kameni života. „Nepostavím se ti v boji, Milambere. Byl jsem mezi těmi, 

kteří přihlíželi, jak jsi sám a bez pomoci zničil velkou arénu v Kentosani. Rozhodně se nehodlám  

pokládat za tobě rovného, ani když jsi oslabený." Otočil se a pokynul rukou, jako by k sobě 

povolával služebníky. 

Ze stínů u stěny se vynořily dva stíny, hrozivě velké, temně šedivé postavy se širokými křídly. 

Makala dodal: „Jedinou užitečnou věcí, kterou jsem objevil na opuštěné Timirinayi, byla magická 

hůl, kterou před dávnými dobami vlastnil jistý kněz jménem Rlynn Skrr." Pak se podíval na dva 

elementály. „Zabijte ho!" přikázal jim a ukázal na Puga. 

Pug se otočil k Owynovi a zavolal: „Dokážu bojovat s jedním a ty si můžeš vzít na starost  

druhého, ale nemůžeme bojovat s nimi a zároveň s Makalou. Použij roh!" 

Owyn nezaváhal ani na okamžik a přiložil si ke rtům lovecký roh, který s sebou přinesl z  

pokladnice. Zadul na něj a vzduch rozechvěl dlouhý, žalostný tón, který připomínal spíše zavytí 

vlků než lovecký roh. 

Místností   se   prohnal   mrazivý   vítr,   který   jako   by   s   sebou   přivál   něco   starodávného,   něco 

temného, něco magického. Náhle vedle Owyna stáli dva lovečtí psi s rozložitými plecemi, silnými 

čelistmi a tesáky o velikosti nožů. Oči měli rudé a kolem krků široké obojky pobité stříbrnými  

tmy. Čekali. 

„Rozkaž jim, Owyne," zavolal Pug. 

„Co jim mám říct?" 

Pug se k mladšímu mágovi netrpělivě otočil a Owyn v jeho očích zahlédl blesk nenávisti. 

„Makala!" houkl Pug. 

Owyn   vstal  a  ukázal   na   tsuranského   Ctihodného,  který  se   najednou  tvářil  nejistě.   „Útok!" 

rozkázal tvorům. 

Psi se vrhli k mágovi. Pug se otočil právě v okamžiku, kdy se k němu přiblížil první z větrných 

elementálů na dosah a se zavřenýma očima sáhl hluboko do zásob svých sil a použil kouzlo, které 

se naučil ze svitku na Timirinayi. Stejně jako tenkrát i nyní tvora obklopil vír barevných jisker a s 

tichým kvílením zůstal stát na místě. 

Owyn zasáhl kouzlem druhého a ten se také zastavil a bez hnutí čekal na svou zkázu. 

Pak se oba mágové otočili k Makalovi. Tsuranský Ctihodný kolem sebe vztyčil ochrannou 

bariéru proti obrovským tvorům, kteří se na ni vrhali a útočili proti ní, aby se mu dostali na tělo. 

Dal se na ustup a kvůli jejich prudkým útokům nedokázal proti Owynovi s Pugem použít žádné 

kouzlo. 

Pug obešel Kámen života a na chvíli se na něj zahleděl, aby se přesvědčil, že pro ně neznamená  

žádnou  hrozbu.  V  duchu  vyslal  k  bohům  tichou  modlitbu  díků;  bylo  jasné,  že  Makala  zatím 

drahokam nijak nestačil narušit. 

Pak se otočil k tsuranskému mágovi, který se snažil vyhnout psům. Ti ho sice nedokázali  

ohrozit, ale přesto jejich útoky narušovaly soustředění Ctihodného. 

Pug přešel k jednomu z magických tvorů a zvolal: „Makalo, svou bezmyšlenkovitou oddaností  

slepému tsuranskému krédu jsi zradil mne, mou rodinu a vlastní bratrstvo. Ani ses nenamáhal ve  

skutečnosti vypátrat, co je tím ,dobrem Impéria', kterým se tolik oháníš. Kdybys je alespoň začal  

chápat, poznal bys, že skutek, který zamýšlíš, znamená pro Impérium daleko větší hrozbu, než  

jakou poznalo od chvíle, kdy Nepřítel zahnal Národy přes Zlatý most. Tisíce zemřely pro tvou  

namyšlenost a marnivost. Za toto vše jsi odsouzen k smrti." 
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Mávnutím ruky vrhl kouzlo, jehož pomocí zrušil ochrannou bariéru, jíž se Makala chránil proti 

útokům magických psů. Starší mág si až v posledním okamžiku stačil uvědomit, co Pug udělal, a 

stačil ještě zaječet: „Ne!" Pak už se na něho vrhli psi a roztrhali ho na kusy. Zemřel rychle. Psi 

trhali jeho mrtvé tělo a rozházeli kusy po celé místnosti. 

Poté,   co   zmizeli   i   dva   větrní   elementálové,   k   Pugovi   přistoupil   Owyn.   „Nic   jiného   si 

nezasloužil," poznamenal mladík tiše. 

„Odvolej psy," řekl Pug. 

„Stát!" zavolal Owyn a psi znehybněli. Pak se mladší mág otočil k Pugovi a nejistě se zeptal:  

„Co s nimi mám dělat teď?" 

Pug potřásl hlavou. „Myslím, že bude prostě stačit, když jim přikážeš, aby se vrátili tam, odkud 

přišli." 

Owyn se otočil a opakoval jeho slova a oba psi jako by se rozplynuli ve vzduchu. 

Pak si mladík zase pověsil lovecký roh na rameno a užasle potřásl hlavou. „To je strašlivá moc 

a přitom se ovládá tak jednoduše." 

Pug mu položil ruku na rameno. „Každá moc je strašlivá, pokud ji nepoužíváš s rozumem a 

rozvahou." Rozhlédl se po místnosti na kusy roztrhaného těla a dodal: „Toto byl kdysi muž velké 

moci a postavení. Nakonec zneužil obojího. Vezmi si z toho ponaučení." 

„Nikdy na to nezapomenu," přikývl Owyn. „Ale nemyslím si, že bych měl nějaké předpoklady 

k tomu, abych vedl život mága." 

Pug   sám   nevěděl,   jak   se   dokázal   zasmát.   „Předpoklady   nepředpoklady,   nejspíš   se   tomu 

nedokážeš vyhnout. Jsi mladý muž velkých schopností, Owyne." 

„Já?" podivil se syn barona z Timonsu. „Já nejsem nic než mladík, který se naučil pár triků od 

Patruse a od tebe." 

„Mnohem víc," opravil ho Pug. Položil mu ruku na rameno a řekl: „Když jsme se spojili v 

mysli, získal jsi většinu mých vědomostí. Zjistíš, že spousta jich zůstane nečinných ještě po dlouhá  

léta, ale jiné ti vyvstanou v mysli naprosto nečekaně. Ať už se rozhodneš podniknout se svými 

životem cokoli a třeba se i vrátíš k otcovu dvoru, napořád už zůstaneš jedním z nejnadanějších 

uživatelů magie na celém světě." 

Owyn potřásl hlavou. „Tak to je něco, nač si budu muset nejspíš zvyknout. Já..." 

Další hovor přerušil třesk mečů a křik z vedlejší místnosti. 

 Mágové,   ozvaly   se   myšlenky   dračice,  nedokážuje   zastavit   sama.   Jsem   stále   ještě   příliš  

 oslabená. 

Pug se otočil k trhlině mezi dvěma komnatami a sledoval, jak jí někdo pronikl dovnitř. Na 

okamžik si myslel, že je to Gorath, ale příliš pozdě si uvědomil, že je to jiný moredhel. 

Tento nesl v ruce hůl, kterou zamířil na Puga a Owyna. Výboj energie je oba odhodil přes celou 

místnost. Pug narazil do stěny tak tvrdě, že se mu před očima roztančily jiskřičky a Owyn znovu 

ztratil   dech.   Viděl,   jak   Zaříkávače   moredhelů   někdo   udeřil   zezadu,   a   viděl,   jak   do   místnosti 

vklopýtal Locklear a otočil se právě včas, aby se vyhnul máchnutí mečem, kterým mu chtěl další  

temný elf zabránit v ohrožení Zaříkávače. 

A náhle se místnost naplnila bojovníky. Locklear bojoval s jedním válečníkem moredhelem, 

zatímco se James pokoušel zneškodnit dalšího Zaříkávače, který se mu snažil bránil holí. 

Owyn se omráčeně snažil soustředit a pomoci svým přátelům, ale nedokázal zaměřit mysl. 

Přešel k místu, kde stále ještě ležel Pug a pomohl mu vstát. „Už mě to všechno začíná unavovat," 

poznamenal. „Příště už si ty záda zlomím úplně." 

Pug potřásl hlavou a zmateně se ho zeptal: „Co?" 

Pak zahlédli, jak Gorath bojuje s Delechanem. Náčelník moredhelů měl na hlavě nasazenu  

černou přilbu, kterou viděl Pug posledně na Murmandamově hlavě, a černou zbroj s drahokamy 

posázeným prsním plátem. 

Gorath   špatně   došlápl   a  zakopl   a   Delechan   ho   udeřil   do   tváře   volnou   rukou   tak   silně,   že 

náčelník Ardanienů byl sražen k zemi. Gorath se svalil na podlahu. 

Delechan spatřil na zemi kusy roztrhaného Makalova těla a spokojeně se usmál. Pak mu oči 

padly na Kámen života. 

Pug si uvědomil, že se k němu nedostane dříve než samozvaný vládce temných elfů. Makala  

byl nebezpečný kvůli tomu, co věděl; Delechan byl nebezpečný, protože neměl o ničem ani to 
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nejmenší ponětí. Zahlédl zlatý meč a oči se mu rozzářily. „Valheru!" zvolal. „Toto je zbraň hodná 

krále!" 

Vrhl se po něm, ale v tom okamžiku mu skočil na záda Gorath, a sevřel paží Delechanovo 

hrdlo. 

Rozložitý   náčelník   se   přesto   stačil   chopit   jílce   a   celou   komnatu   naplnilo   temné   hučení. 

Delechan vytřeštil oči a zachroptěl. Ale ne proto, jak silně ho Gorath dusil. Na první pohled bylo 

jasné, že do temného elfa začala proudit temná moc. 

Delechan začal vytahovat meč z kamene a Gorath ustal v pokusu o jeho udušení, popadl jílec a 

snažil se jej vtlačit zpátky. 

Pug potřásl hlavou a všiml si, že Locklear a James stále ještě bojují se svými protivníky. „Co  

budeme dělat?" zeptal se Owyn. 

„Gorathe!" zavolal Pug. „Ustup stranou!" 

„Nemůžu!" houkl Gorath. „Kdybych to udělal, tak ten meč vytáhne!" 

Oba temní elfové se rvali o život a svaly a šlachy na pažích se jim napínaly námahou. Delechan  

vytřeštil oči tak, až to skoro vypadalo, že mu vylezou z důlků; tvář měl zrudlou a stékaly po ní  

potůčky potu. 

Zdálo se, že se mu v obličeji objevují cizí rysy a Pugovi připadalo, že se pod jeho kůží rodí  

někdo nový, někdo naprosto jiný. „Mění se!" zvolal. 

„Musíme ho zastavit!" řekl Owyn a vykročil ke dvojici u Kamene. 

„Nedotýkej se ho!" varoval ho Pug přes hluk, který byl čím dál hlasitější. 

„Musíme pomoci Gorathovi!" 

„Nemůžeme," odpověděl Pug. „Musíš mi dát svou energii. Musíme je zničit oba." 

„To nemůžu," řekl Owyn. 

„Musíš!" zavolal Gorath. „O můj život usilují dávné síly! Zachraň můj národ, Owyne. Zachraň 

mě!" 

Owyn přikývl a v očích se mu leskly slzy, když rychle mávl rukama ve složitém gestu nad  

hlavou. Pug jeho pohyby zopakoval a oba zároveň zamířili rukama na dva moredhely, kteří se  

spolu rvali před Kamenem života. 

Z dlaní jim vylétla vlna ohně a Delechana s Gorathem zasáhla žhnoucí bílá záře. Na okamžik  

oba temní elfové stáli v oslnivém jasu tak žhavém, že Jamesův protivník odvrátil zrak a James  

toho využil, rychle k němu přiskočil a vrazil mu svou dýku přímo do srdce. Pak se otočil ke zdroji  

záře a sám musel odvrátit pohled. Zastínil si zrak jednou rukou, přiskočil kupředu a udeřil vší silou 

do   týla   válečníka   moredhela,   s   nímž   bojoval   Locklear,   takže   ten   klopýtl   a   Locklear   neměl 

nejmenší problémy s jeho zabitím. 

Od dvou postav, zahalených u kamene září, zaznělo tiché zasténání a o chvíli později světlo 

pohaslo. 

Kámen se znovu zdál být nedotčený a meč zůstal na svém místě. 

Komnata se zahalila do ticha a čtveřice přátel se vyčerpaně podívala jeden na druhého. Zdálo se  

jim, že každou chvíli padnou vyčerpáním. 

Owyn vzlykl. „Myslím, že tomu rozumím," poznamenal Pug. 

„Co se stalo?" zeptal se zmateně Locklear. „Já jsem nic neviděl." 

James se rozhlédl po komnatě. „Gorath?" zeptal se nejistě. 

Pug přikývl. „Zachránil nás všechny." 

James s trpkým výrazem ve tváři přikývl. „Už nikdy nebudu o moredhelech uvažovat tak jako 

dřív." 

Locklear se ztěžka posadil. „Sice to byl občas problematický společník," poznamenal, „ale byl  

to... přítel." 

Pug byl příliš otupělý, než aby se dokázal pohnout. „Myslím, že budu spát nejméně týden," řekl 

vyčerpaně. 

„Raději popadni dech, můj pane vévodo z Hvězdná," mrkl na něho James. „Máme před sebou 

ještě spoustu práce." 

„Práce?" podíval se na něho nejistě Pug. 

James s prohnaným úsměvem odpověděl: „Copak jsi zapomněl, že je třeba ještě pořád vrátit  

kámen tam, kam patří? A že v Ponurém lese ještě pořád táboří armáda moredhelů? A že se kolem  

nás v jeskyních ještě pořád pohybují Delechanovy předsunuté stráže?" 
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„Snažím se na to myslet," pokýval hlavou Pug. 

„.Jestli sem někdo dorazí teď, tak je po mně," povzdechl si Owyn. „Nedokážu zvednout prst." 

Locklear se zamračil. „No, když už jsme přežili všechno tohle, tak by se mi moc nelíbilo umřít 

jen proto, že se nedokážu ubránit. Nedokáže někdo z vás mágů něco vymyslet?" 

„Něco mě napadlo," přikývl Pug. „Pomozte mi někdo vstát." 

James ho vytáhl na nohy. „Co chceš dělat?" zeptal se ho. Pug se silou vůle napřímil. „Hodlám  

využít všechnu sílu, která nám ještě zbyla, přátelé, a uspořádat pro všechny přítomné divadlo, na  

které do konce života nezapomenou." 

Locklear potřásl hlavou a zmateně zamrkal. „Nejspíš už na mě jdou mrákoty. Věřil bys tomu, 

že jsem si na chvilku myslel, že říkáš něco o divadle?" 

„Přesně   to   jsem   říkal,"   přisvědčil   Pug.   „Pojďte   se   mnou."   Tři   unavení   a   zmatení   muži   si 

vyměnili nechápavé pohledy a pak se vydali za zvláštním malým mužem v černém hávu. 

Moreaulf zuřil. Stíhal prince Calina a Dlouhého luka v lesích už dva dny, ale zatím je ještě  

nedostihl. V horách měli jasnou výhodu moredhelové, ale tady v hustých lesích měli jasně navrch 

eledhelové a jejich nebezpeční lidští přátelé. 

Jedinou dobrou věcí v celé situaci byl směr, kterým se stíhání ubíralo, protože je zavedlo přímo 

na okraj města Sethanonu. Moreaulf čekal na rozkazy svého otce a doslechl se, že byl nějakým  

způsobem vyřazen z provozu trhlinový stroj. Moreaulfbvi bylo jasné, že za to čeká několik hlav  

naražení na kůl, a rozhodl se udělat všechno pro to, aby mezi nimi nebyla i ta jeho. 

„Pane, přicházejí poslové." 

Předpokládal, že zahlédne vlastní zvědy, kteří se snažili stopovat eledhely, ale místo toho se k  

němu mezi stromy proplétali dva příslušníci otcovy čestné stráže, špinaví, unavení a očividně na 

pokraji paniky. „Co se děje?" zeptal se jich ostře. 

„Pohroma! Přímo na zdech Sethanonu!" 

„Mluvte!" houkl Moreaulf. 

„Před třemi dny jsme pronikli do města a pán nás nechal na stráži u zadních bran hradu. Potom  

zmizel a skoro celý den jsme ho neviděli. Pak se přímo z nitra země ozvalo dunění a hřmot a my  

jsme na cimbuří hradu zahlédli něco strašného." 

Moreaulf popadl jednoho z mužů za náprsenku uniformy a zařval: „Řekni mi, co jste viděli!" 

Promluvil ten druhý: „Na cimbuří stál tvůj otec a s ním i Murmandamus. Vím, že to byl on, 

neboť byl do půli těla odhalený, a jasně jsme viděli na jeho těle dračí znamení. Byl vychrtlý, jako 

by hladověl, a bledý, jako by ho drželi v podzemních sklepeních, ale byl to on. O tom nemohlo být  

pochyb. Volal a my mohli slyšet jeho hlas, který k nám nesla magie stejně jako před deseti lety - a 

byl to jeho hlas." 

„Ano," přisvědčil druhý strážný. „Byl to Murmandamus. A mezi ním a tvým otcem stál ten 

lidský princ Arutha jako jejich zajatec. Murmandamus prohlásil, že konečně naplní proroctví a 

ukončí život pána Západu, ale když napřáhl meč..." 

„Co?" zavyl Moreaulf a srazil válečníka pěstí k zemi. „Řekni mi, co se stalo, nebo tě na místě 

zabiju," zavrčel na druhého. 

„Pane,   v   tom   okamžiku   se   za   nimi   vynořil   obrovský   drak,   tvor,   jakého   ještě   nikdo   živý  

nespatřil. Jako by stál v jednom plamem, zahalený v duze a na jeho hřbetě seděl mág v černém  

hávu. Volal, že je Murmandamus falešný prorok a to proroctví bylo také falešné, a pak drak  

vychrlil obrovský sloup ohně, horký tak, že jsme jeho žár cítili i my daleko od něj. 

A pane, tvůj otec i Murmandamus byli sežehnuti na popel přímo před našima očima, a ten  

popel rozvál vítr na všechny světové strany, zatímco pán Západu, lidský princ Arutha, zůstal stát  

nezraněn!" 

Moreaulf zavyl vzteky a srazil muže k zemi. „Proklínám všechny mágy a proroky!" 

Kromě dvou válečníků jeho otce postával opodál půltucet jeho vlastních vojáků. „Rozhlaste  

zprávu," rozkázal jim. „Vracíme se na sever. Tohle šílenství skončilo!" 

Osm moredhelů se otočilo a odběhlo předat rozkaz k návratu. 

Také Moreaulf vykročil na sever do hlavního tábora. Ušel jen několik kroků po lesní stezce, 

když ze stínů vykročila postava. „Pane?" zeptala se. 

„Co je?" houkl Moreaulf. Příliš pozdě si uvědomil, že zná tu postavu, která se k němu přiblížila, 

a uvědomění přišlo zároveň s bolestí, když Narab probodl syna svého nepřítele dýkou. Moreaulf  
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klesl na kolena s nevěřícně otevřenými ústy a padl na tvář. Z lesa vedle stezky zazněl hlas: „Svou  

část dohody jsme splnili." 

„A já splním svou," odpověděl Narab a otočil se. 

Ze šera mezi stromy vystoupili Martin Dlouhý luk a jeho elfové a Narab řekl: „Má rodina je  

pomstěna a já nyní odvedu svůj národ domů." 

„Dokud   se   budete   pohybovat   přímo   na   sever,   nebudeme   vám   klást   žádné   překážky,"   řekl  

vévoda z Crydee. „Ale nikdy už se na jih nevracejte." 

Narab přikývl. „Liallan a její Sněžní leopardi jsou společně s mým klanem na severu středem  

moci. Dokud budeme vládnout, budeme se držet na své straně hor." Pak ukázal na Martina a elfy. 

„A vy uděláte nejlíp, pokud zůstanete na své." 

Otočil se a zmizel. Martin řekl elfům: „Co kdybychom teď zašli do Sethanonu a zjistili, jaká  

záhada způsobila ten zázrak, o kterém jsme právě slyšeli? Docela rád bych našel Puga a zjistil, jak  

dokázal navrátit Murmandama z hrobu na tak dlouhou dobu, aby ho pak mohl znovu zabít." 

Elf, s nímž hovořil, jen přikývl a ve tváři se mu zračila vlastní zvědavost. Martin vykročil na 

jih. „Přinejmenším můj bratr zjistí - až se sem dostane - že je jeho Království stále netknuté. 

Myslím, že mu to udělá radost." 

Martin Dlouhý luk, bratr prince a krále, si přehodil přes rameno zbraň, která mu dala jméno, a  

začal si broukat bezejmennou písničku. Sice ještě neznal podrobnosti, ale věděl, že vyhráli a že  

jeho ženu a dceru čeká alespoň nějaká budoucnost. Už jenom tohle stačilo k tomu, aby si broukal; 

o podrobnosti se začne zajímat později. 
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 Epilog

ZASVĚCENÍ

Arutha pozvedl pohár. „Na Goratha!" řekl. 

Ostatní muži přítomní ve velitelském stanu pozvedli své poháry stejně jako princ a připili si na  

památku temného elfa. 

Pug se seznámil s průběhem několika posledních hodin bojů a o tom, jak s Owynem sestrojil 

iluzi,   která   přesvědčila   moredhely,   že   je   Murmandamus  konečně   mrtev.   Nad   jídlem   jim   pak 

vyprávěl o Gorathově sebeobětování a ušlechtilosti. 

Arutha se na okamžik zamyslel nad tím, co bylo u večeře řečeno a poznamenal: „Připadá mi  

nanejvýš  zvláštní  pokládat  jakéhokoli  Bratra   temné   stezky   za   urozeného,  ale   pro  jeho   skutek 

neexistuje jiné možné slovo. Ani poté, co jsem ho s Owynem a Jamesem poslal na sever, jsem v  

srdci pořád ještě nezapudil pochybnosti. Nedokázal jsem se zbavit tušení, že je to nějaký další  

uskok Pantathianů. Mýlil jsem se." 

„Od tebe se očekává, že budeš podezíravý," podotkl Martin. „Je to část tvého závazku vůči 

Koruně." 

Arutha upil vína a pokýval nad poznámkou svého bratra hlavou. „Možná ano, ale rozhodně se  

už nikdy nedokážu dívat na Bratrstvo temné stezky stejnýma očima jako dřív." 

„Mohu něco říct. Výsosti?" ozval se Owyn. 

Arutha dal mladému mágovi povolení promluvit. „Cestoval jsem s Gorathem několik týdnů po  

jeho domovské zemi a ta je samotná daleko odlišnější od toho, co jsem si kdy představoval," řekl 

Owyn. Vyprávěl jim o lidských vesnicích stojících vedle vesnic moredhelů, a přestože se těmto  

lidem přezdívalo ,odpadlíci‘, byli důkazem toho, že vedle sebe tyto dvě rasy dokáží žít v míru a  

pokoji. „Připadalo mi, že mají dost divoké způsoby, ale přitom nám nejsou ani zdaleka tolik cizí, 

jak si je představujeme. Setkal jsem se s Delechanovou a Gorathovou manželkou; ta Delechanova  

je mocnou náčelnicí vlastního kmene a je krásná, silná a zvláštní. Přesto byla její jedinou snahou 

touha pomoci svému národu a pomohla i nám." Owyn si povzdechl. „Když jsem se s Gorathem 

setkal poprvé, řekl mi, že nikdy jeho národu neporozumíme, ani jejich zvykům. Možná měl pravdu 

- ale rozhodně je dokáži respektovat a uznávat." 

„Kdyby jen tak všichni byli jako on," řekl Arutha. „Život v Království by byl podél severní 

hranice daleko klidnější." Princ potřásl hlavou a pokračoval: „Ti z nás, kteří přežili poslední pokus  

temných sil o dobytí Království a jeho zkázu, musí znovu složit přísahu k jeho ochraně. Jinak ti, 

kteří za toto vítězství zaplatili cenu nejvyšší, zemřeli nadarmo. Na Goratha nikdy nezapomeneme a 

nebudeme na něho myslet jako na zrádce moredhelů, ale jako na hrdinu národa našeho i jeho. 

Přišel sem, aby pomohl svým soukmenovcům. Zemřel, aby zachránil nás všechny." 

Owyn přikývl. „Jen je mi líto, že nemohl zbytek života strávit v Elvandaru." 

„To   je  něco,   co   bychom   si   přáli   my   všichni,"   souhlasil   Martin.   „Je   to   překrásné   místo   a  

nádherný způsob, jak se dožít konce svých dnů. Ale Aglaranna měla pravdu; nevrátil se úplně a  

právě jeho nenávist k Delechanovi mu bránila v tom, aby se stal jedním z eledhelů." 

Arutha se podíval na Puga. „Opravdu moc bych si přál vidět to malé drama, které jste sehráli, 

abyste přesvědčili moredhely o porážce." 

„To bylo Owynovo dílo stejnou měrou jako mé," usmál se mág. „Já nebyl nikdy v iluzích příliš  

zběhlý, ale on se tyhle věci naučil na Hvězdně. Připravil podobu Munnandama - snažil jsem se mu  

falešného proroka popsat co nejvěrněji - a tebe a Delechana znal z vlastní zkušenosti; Věštkyně v 

sobě nalezla dost sil na to, aby mě vynesla na svém hřbetě na cimbuří a dodala té scéně trochu 

plamenů. Jen jsme doufali, že to bude stačit." 
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„O tom nemusíš pochybovat," ujistil ho Martin. „Stál jsem nějakých dvanáct stop daleko, když 

dva Delechanovi vojáci říkali Moreaulfovi o smrti jeho otce a konci Munnandama. Ti tomu věřili. 

A zdá se, že na to skočil i Narab. A i kdyby snad ne, tak je jen v jeho zájmu přimět ostatní, aby o  

tom nepochybovali. Myslím, že jsme se moredhelů, kteří se chtějí dobývat do Sethanonu, nadobro 

zbavili." Martin postavil svůj pohár na stůl a dodal: „Musím už jít. Zítra mě čeká dlouhá cesta  

zpátky  do Elvandaru a  pak  musím  ještě pokračovat do  Crydee.  Odcházím  se svými elfskými 

přáteli za svítání, takže už musím do postele." 

Arutha vstal a objal svého bratra. „Vídáme se tak málo," řekl. 

„Přijeď do Crydee. Ty s Anitou, Vezměte s sebou Borrice, Erlanda a Elienu. Můžete klidně 

zůstat celý měsíc." 

„Možná bychom se mohli stavit na dva týdny, ale až poté, co Anita porodí." 

„Další dítě!" zasmál se Martin vesele. „Proč jsi mi o tom neřekl dřív?" 

Arutha   se   usmál.   „Předpokládám,   že   se   někde   ve   tvé   pracovně   v   Crydee   válí   svitek   s 

královskou pečetí Krondoru a ty bys to už dávno věděl sám, kdyby ses lépe staral o svou práci  

vévody a neproháněl se po lese jako tví elfští přátelé." 

„Kdybych se neproháněl po lese, tak by tihle dva" - Martin ukázal na Jamese s Locklearem, 

kteří   mezitím   naprosto   neobřadně   usnuli   na   polštářích   v   koutě   Aruthova   pavilonu   -   „nikdy  

nedokázali   vyřadit  z  provozu   ten  trhlinový   stroj  a  všude   kolem  by   se  proháněli  Delechanovi 

válečníci." Ztišil hlas. „A já bych nikdy nenašel Naraba a nepomohl mu zabít Moreaulfa." Pak  

znovu přešel ke šťastnějším záležitostem. „Už jste vybrali jména?" zeptal se. 

Arutha přikývl. .Jestli to bude holčička, tak se bude jmenovat Alicia po Anitině matce. A jestli  

to bude chlapeček, tak po pradědečkovi Nicholas." 

„Dej mi vědět, až se narodí," přikývl Martin. 

Arutha znovu svého bratra objal a odpověděl: „Určitě. Dávej na sebe pozor a vyřiď Brianě, že ji  

pozdravuji." 

Pak Martin odešel ze stanu a Arutha se podíval na spící panoše. „Myslím, že tohle zavání tak  

trochu znevažováním majestátu. Co si o tom myslíš, Pugu?" 

„Myslím, že ty magické prostředky, které jim tvůj léčitel dal, přestaly zabírat," odpověděl mág. 

„A žádné hrozby šibenicí je teď neprobudí." 

„To rád slyším," usmál se princ. „Budiž jim odpuštěno." Pak se Arutha otočil k Owynovi. „A 

co budeme dělat s tebou, mladíku?" 

„Výsosti," začervenal se mladý mág, ,já už měl dávno být doma a opravdu už se musím vrátit k 

otci. Sice si nedokážu představit, že by se na mě mohl hněvat ještě víc, ale čím déle budu otálet, 

tím přísnější bude jeho trest." 

Arutha si zamnul bradu a odpověděl: „Nu, pak by možná pomohl dobrý kůň a dostatek zlata na 

zaplacení dvou tří hostinců cestou. A myslím, že tvému otci pošlu osobní dopis, v němž vyjádřím  

můj nekonečný vděk synu barona z Timonsu za služby prokázané koruně. Doporučím v něm  

tvému otci, aby v případě, že pro tebe nenajde uplatnění ve svých službách, uvažoval o tvém 

odeslání ke královskému dvoru, abys mohl sloužit v Rillanonu. Současně s tím napíšu dopis svému 

bratru, aby se dozvěděl o tvých skutcích. A jsem si jist, že pokud budeš mít zájem, bezpochyby  

pro nadaného mládence jako jsi ty dokáže u dvora najít místo." 

Owyn se usmál. Ať už byl otec jeho neposlušností a odchodem na Hvězdno jakkoli rozezlen, 

všechna   zloba   vyprchá   s   osobním   pochvalným   listem   od   prince   z   Krondoru.   Nemluvě   o 

doporučení u krále. Návrat domů se tak stával daleko přitažlivější záležitostí. „Děkuji, princi." 

„Musíme si promluvit daleko podrobněji o všem tom, co se stalo v Sethanonu, Arutho," ozval 

se Pug, „a také o tom, co všechno bude třeba udělat, aby se podobná situace nikdy neopakovala." 

Jen s největšími potížemi potlačil zívnutí. 

„Ale zrovna teď se také potřebuji vyspat." 

Princ přikývl. „Pak můžete odejít, přátelé. Promluvíme si zítra. Dobrou noc." 

Oba mágové se rozloučili s Aruthou a vykročili z jeho soukromého pavilonu ke stanu, který jim 

nechal princ postavit nedaleko. „Co budeš dělat, až se vrátíš domů?" zeptal se Pug Owyna. 

„To ještě nevím jistě," pokrčil rameny mladík. „Vím, že můj život už nikdy nebude to, co  

býval. Viděl jsem spoustu věcí a... to tě prostě změní." 
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Pug poklepal Owynovi na čelo ukazováčkem. „A tady toho máš příliš mnoho na to, abys to  

zanedbával. Pojď zpátky na Hvězdno. Dohlédni na to, abychom už se nemuseli nikdy potýkat se  

šílenými čaroději jako byl Makala." 

„Já nevím," potřásl hlavou Owyn. „Myslím, že bych se o těch svých schopnostech dozvěděl  

daleko víc, ale také mi připadá, že se k mé budoucnosti bude muset nejdřív vyjádřit otec." 

„Takové už je břemeno urozenosti," přikývl Pug. „Ale máš čas na to, abys o těchto volbách 

uvažoval a rozhodně máš daleko více materiálu k přemýšlení než předtím." 

„To rozhodně," souhlasil Owyn, když vešli do stanu. „Popravdě řečeno byla jedním z důvodů, 

proč jsem z Hvězdna odešel, politika. Tví dva keshanští studenti, Korsh a Watume, kolem sebe 

shromažďují přívržence, a pokud ty tyhle frakce nerozbiješ, tak myslím, že se dají očekávat pěkně  

ostré spory." 

„To mám rozhodně v úmyslu, ale zatím ještě nevím, jak k celé záležitosti přistoupit," přiznal 

Pug. 

Posadil se na svůj kavalec a Owyn začal zapínat chlopně dílců. Na okamžik se mladík zastavil a  

zahleděl se do klidných lesů kolem tábora. V dálce slyšel hovor královských vojáků kolem ohňů a 

nad korunami stromů viděl jasně zářit hvězdy. 

Napadlo ho,  jestli  se tam  někde  na  hvězdné obloze  už  Gorath setkal  s matkami  a otci  na  

Ostrovech blaženosti. 

 Ať už jsi kdekoli,  pomyslel si Owyn a zavázal poslední úvaz dílce,  nikdy na tebe nezapomenu.  A 

tiše dodal:  příteli. 

Přešel ke svému kavalci a ulehl. A navzdory všem nezodpovězeným otázkám a neuvěřitelně  

širokým obzorům usnul skoro okamžitě. 

Pug se zahleděl na mladého mága a vzpomněl si na sebe v jeho věku; tehdy také bojoval s  

obrovskou mocí a Owyn měl štěstí, že o rozsahu svých schopností neměl nejmenší tušení. Napadlo 

ho, jakou cestu asi mladík zvolí. 

Ale ať už zvolí  jakoukoli, bude tato  volba  záviset  jen  na  něm  a  Pug  ulehl s  uklidňujícím 

vědomím, že je jeho domov a rodina znovu v bezpečí. V srdci ho hřálo pomyšlení, že je Gamina 

zpátky doma a že se brzy vrátí na Hvězdno ke svým milovaným. A s touto myšlenkou Pug odplul 

do říše snů. A byl to dobrý, dlouhý a občerstvující spánek. 

205

AUTORŮV DOSLOV

Zazvonil telefon. 

Hlas na druhém konci patří mému agentu Jonathanu Matsonovi. Ten mi řekl, že se s ním spojil 

nějaký chlapík jménem John  Cutter, který by si se mnou chtěl promluvit o hrách. Řekl jsem 

Jonathanovi, aby mu dal mé telefonní číslo, a pak jsem celou záležitost pustil z hlavy. 

O chvilku později telefon zazvonil znovu a příjemný hlas na druhém konci linky se představil jako  

John Vutter, herní producent z Dynamix, lne., společnosti, která sídlí v Eugene ve státě Oregon. 

Když pracoval John u New Worid Computing, podílel se na přípravě druhé hry z úspěšné série 

 Might   &   Magic  a   chtěl   něco   podobného   udělat   pro   Dynamix,   společnost   proslulou   hlavně 

leteckými simulátory, jako byl například populární   Red Baron.   Jeden ze zakladatelů firmy, Jeff 

Tunell, mu prý řekl, že jsem dobrý autor fantasy, a jeho napadlo, že bych jim mohl napsat scénář  

hry. 

Vysvětlil jsem Johnovi, že by mě nedokázal zaplatit, ale pak jsem nadhodil myšlenku udělení 

licence  a  od  tohoto  okamžiku  jsme  pokračovali  v  naprosté  shodě.  A tak  začaly  přípravy  hry  

 Betrayal at Krondor.  Jak fantasy hry na hrdiny, tak knihy používají příběh, ale obě média poněkud 

odlišným způsobem. Veškeré mé zkušenosti v tomto oboru byly předtím, než jsem se setkal s  

Johnem a jeho lidmi v Dynamixu, omezeny pouze na vytváření Midkemie, fantasy světa, do něhož 

umisťuji své příběhy, a hraním počítačových her na hrdiny, vytvořené jinými lidmi. 

Celou hru ve skutečnosti napsali Neal Hallford a John Cutter. Mé jméno bylo sice uvedeno v 

recenzích,   ale   napsali   ji   oni.   Já   s   nimi   jen   hovořil   o   příběhu,   předkládal   jim   různé   nápady, 

poslouchal nápady jejich a hra postupně vznikala. Ale ani já neměl nejmenší ponětí, jak bude  

vypadat, jak se bude hrát, dokud nebyla dokončena. Měl jsem sice scénář, ale John prostě všechno 

vytiskl a poslal to mně bez jediného vodítka, jak to bude všechno pospojováno. Když jsem psal 

úvodní vyprávění a přeskočil k základnímu dialogu prvního vedlejšího úkolu, byl jsem ztracen. A  

nebylo to naposledy. 

Vůbec poprvé jsem viděl hru dokončenou v hotelu Drake v Chicagu před mou první tiskovou  

konferencí o hře u příležitosti Consumer Electronics Show v roce 1993. Bylo to jako zjevení. Byl  

to můj svět a přece nebyl. Byly to mé postavy a přece nebyly. Ožily, chodily kolem, bojovaly a 

umíraly a pak začínaly znovu a bojovaly dál. Když nadešel okamžik zahájení tiskové konference, 

nemohl jsem se od počítače odtrhnout. 

Ostatní už jsou dějiny, jak se říká.  Betrayal at Krondor  získal hromadu cen, nacházel se celých 

šest   měsíců   na   prvním   místě   žebříčku   her   v   Entertainment   Weekly  a   mnozí   hráči   ji   dodnes 

pokládají za  nejlepší počítačovou  hru na  hrdiny,  která byla kdy  vytvořena. A  drtivou  většinu 

zásluh na tom mají John, Neal a všichni u Dynamixu. 

Když  jsem  se rozhodl  vytvořit ze hry   Betrayal at  Krondor   knihu,  musel  jsem  udělat  několik 

zásadních rozhodnutí, která se většinou točila kolem složek příběhů, které dělají dobrou hru, ale 

buď by se do knižní Midkemie příliš nehodily, nebo byly prostě příliš neuvěřitelné. Tak například  

mi bylo jasné, že ‚Hledání piva‘ a ‚Najděte ztraceného minstrela‘ – abych jmenoval namátkou dva  

vedlejší úkoly hry – by úplně zničily napětí psaného příběhu. 

Když jsem si uvědomil tohle, usoudil jsem, že než abych se snažil .novelizovat' hru, prostě vezmu  

jádro příběhu a buduje vyprávět formou románu. A tak jsem to také udělal; vzal jsem příběh, který  

pro hru vytvořil John s Nealem, a začal jej převalovat v hlavě jednu scénu po druhé a rozhodoval, 

co bude možno použít, co zůstane, co se změní, co vyškrtne nebo co přidá. Výsledná kniha, kterou 

právě držíte v ruce, je centrálním příběhem hry bez většiny vedlejších úkolů, postranních příběhů a  

většiny toho, co dělá ze hry dobrou hru. Ale příběh Owyna a Goratha a Jamese a Lockleara je v  

podstatě úplně stejný. 

Takže těm z vás, kdo jste  Betrayal at Krondor jako hru hráli, bude tato kniha velmi povědomá, ale 

naleznete   v   ní   několik   překvapení.   A   vy,   kdo   jste   hru   nikdy   neviděli,   prostě   tento   svazek 

pokládejte za novou kapitolu v nekonečných dějinách světa Midkemie a města Krondoru. 

Raymond E. Feist
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Rancho Santa Fe, CA, 

11. března 1998
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